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			Johnovi, který hlídá, abych měla dost času 
na psaní. Říká se, že nikdo není dokonalý, 
ale on je důkazem opaku.
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			Myslela jsem, že když dostanu šanci, dokážu poměry v císařství napravit. Jenže napravit systém znamenalo vyplít zahradu, která se během let proměnila v džungli, a na místě každého vytrženého plevele okamžitě vypučely dva nové. Nevím, proč jsem čekala něco jiného. Otec mi život nikdy neusnadňoval.

			Zatínala jsem prsty do keramických tašek na střeše a snažila se nevnímat tiché kňučení Thrany, která na mě čekala dole. Císařský palác neskýtal člověku mnoho soukromí. V chodbách hlídkovaly stráže a pobíhalo tam služebnictvo. Ani v noci tam nebyl klid. Otec se mohl bez obav procházet palácem v jakoukoli denní i noční hodinu. Držel si totiž víc konstruktů než lidského personálu, a ta hrstka sloužících, co v paláci žila, na něj pohlížela s neskrývanou hrůzou. Nikdo se ho neopovážil oslovit, dokonce ani já ne. Já chtěla vládnout jinak. Ani tak jsem ale nepočítala s tím, že se budu muset ve vlastním paláci plížit.

			Osušila jsem rukávem střešní tašku zvlhlou od deště a vytáhla jsem se na vršek střechy. Připadalo mi to jako věčnost, co jsem se tady plazila naposledy, a třebaže mezitím uplynulo jen pár krátkých měsíců, cítila jsem, jak mi za tu dobu ochably svaly. Nejprve jsem se musela vypořádat se spoustou byrokracie — musela jsem najmout služebnictvo, stráže a dělníky. Zajistit opravu a úklid zanedbaných budov na palácových pozemcích. Pokračovat v některých otcových závazcích a jiné jeho praktiky zcela vymýtit.

			A po celou tu dobu jsem byla stále pod drobnohledem. Lidé mě sledovali, přemýšleli, jakým směrem se vydám, a snažili se mě odhadnout.

			Kdesi pode mnou právě před mými komnatami přecházel Jovis, kapitán císařské stráže, s Mefim po boku. Trval na tom, že bude u mých pokojů hlídkovat osobně, a spát chodil až ve chvíli, kdy ho vystřídal jiný voják. Rozčilovalo mě, že mě někdo hlídá čtyřiadvacet hodin denně. Jovis musel být neustále informován o tom, kde jsem a co zrovna dělám. A sotva jsem se tomu mohla divit, když jsem to byla já, kdo ho pověřil starostí o mé bezpečí. Nemohla jsem mu jen tak bez vysvětlení přikázat, aby mě on a jeho vojáci nechali na pokoji. Otec byl proslulý svou prudkou, výstřední a samotářskou povahou. Kdybych se začala ostatních stranit taky, mysleli by si, že jsem jako on.

			Císařovna patří lidu.

			Chvíli jsem seděla na střeše a vychutnávala si vůni oceánu ve vlhkém vzduchu. Zpocené vlasy se mi lepily k zátylku. Po otcově smrti jsem pokračovala v prozkoumávání komnat paláce. Některé z nich byly zamčené úplně zbytečně. V jedné jsem objevila obrazy, v jiné harampádí — dary z ostatních ostrovů. Pustila jsem tam služebnictvo, aby v místnostech poklidilo a věci vytřídilo a vybralo ty nejlepší kusy, které vystavíme ve zrenovovaných budovách.

			A pak tam byly pokoje, kam jsem se neodvažovala nikoho pustit. Stále jsem nevěděla, jaká tajemství se za jejich dveřmi ukrývají a co znamenají věci, jež jsem tam objevila. A všudypřítomné pohledy sloužících mě znervózňovaly. Musela jsem si střežit i vlastní tajemství.

			Nebyla jsem otcova dcera. Byla jsem jeho výtvor, vypěstovaný v jeskyních pod palácem. Kdyby mě někdo odhalil, znamenalo by to mou smrt. I bez toho byli lidé s dynastií Sukaj nespokojení až až. Falešnou císařovnu by na trůnu nesnesli.

			Na nádvoří pode mnou hlídkovaly stráže. Na střechu se žádný z vojáků nepodíval. A i kdyby, nepoznali by mě. Byla bych jen tmavý obrys na střeše, skrytý za závojem deště. Slezla jsem po opačné straně střechy, k oknu, o kterém jsem věděla, že ještě bude otevřené. Byla vlahá, třebaže deštivá noc a okenice vždycky bývaly dokořán, leda by se přihnala opravdu prudká bouře. Sklouzla jsem po taškách dolů a zarazila se nohama o parapet. Uvnitř hořelo jen pár lamp.

			Plížit se chodbami s rašplí a několika klíči v kapse mi poskytovalo zvláštní útěchu. Bylo to cosi známého a uklidňujícího.

			Nakoukla jsem přes roh ke dveřím svého pokoje. Jovis tam pořád seděl, Mefi hned vedle něj. Právě zvířeti ukazoval balíček lakovaných karet. Mefi zvedl tlapku a dotkl se jedné z karet drápkem. „Tuhle.“

			Jovis si povzdechl. „Ne, ne, ne — když vytáhneš rybu na mořského ještěra, tak ten tah prohraješ.“

			Mefi naklonil hlavu na stranu a sedl si na zadní. „Nakrmím rybou ještěra. Aby mě měl rád.“

			„Tak to nefunguje.“

			„Na mě to fungovalo.“

			„Jsi snad mořský ještěr?“

			Mefi zacvakal zuby. „Tvoje hra nedává smysl.“

			„Říkal jsi, že se nudíš a chceš se to naučit,“ namítl Jovis a začal karty schovávat do kapsy.

			Mefi přitiskl uši k hlavě. „Počkej. Póóóčkej.“

			Stáhla jsem se a napínala uši, jestli nezaslechnu kroky. Hrát na stráži před císařovniným pokojem karty nebylo zrovna profesionální, navzdory Jovisově utkvělé představě, že mě musí hlídat. Ale nejspíš jsem si za to mohla sama. To já jsem si za kapitána stráže vybrala bývalého člena Ioph Carn a proslulého pašeráka. Jenže Jovis zachránil spoustu dětí před odběrovými slavnostmi a získal si přízeň lidí.

			Zatímco mně jejich přízeň zatím scházela.

			Vydala jsem se do skladu kostních úlomků, a kdykoli jsem někde zahlédla sluhu nebo stráž, rychle jsem uskočila do postranní chodby nebo za sloup. Odemkla jsem dveře a vklouzla dovnitř. Po hmatu jsem našla lampu, rozsvítila ji a zamířila na druhou stranu pokoje, kde se nacházely další dveře, ty s mračným jalovcem.

			Další zámek, další klíč.

			Sestoupila jsem do tmy starých těžebních štol pod palácem. Po hrubých, neopracovaných skalních stěnách tančily stíny vrhané světlem lampy. Otcovy konstrukty, které tunely střežily, byly po smrti. Osobně jsem je rozebrala, jakmile jsem nabrala trochu sil. S konstrukty roztroušenými po říši to bylo složitější. Všechny měly nařízeno poslouchat Š’jiena. Jeho smrt vyvolala zmatek. Některé z konstruktů přišly o rozum. Jiné se ukryly. Za skutečně své jsem mohla považovat jen dva — jedním z nich byl Chao, můj maličký špeh, kterému jsem vyměnila úlomky, a Ping Tchaj. Chao zemřel, když mě bránil před otcem. Zůstal mi jen Ping Tchaj.

			Na rozcestí štol jsem se vydala doleva a odemkla další dveře. Často jsem dumala nad tím, co otec za zamčenými dveřmi dělával. A stále jsem v tom neměla úplně jasno.

			Tunel se otevíral do rozlehlé jeskyně. Rozžehla jsem lampy na stěnách. Část prostoru zabíralo jezírko a pracovní plocha vedle něj. Byly tam police s knihami, kovový stůl a koše s nářadím, jež jsem neznala. A také truhla s otcovým paměťovým strojem. Právě tady jsem objevila Thranu. Otec ji držel v jezírku, napojenou na ten stroj. Při každé návštěvě jsem jako první zkontrolovala vodu. Světlo se od temné hladiny odráželo a já musela chvíli mžourat, než se mi podařilo nahlédnout pod ni. Otcova replika stále ležela se zavřenýma očima ve vodě. Prvotní úlevu jako obvykle vystřídala známá bolest. Tolik se podobal Pa-﻿jenovi. Nebo se spíš Pa-﻿jen tolik podobal jemu.

			Pa-﻿jen, který zemřel, když se mi snažil pomoct otce porazit. Když jsem v tom zmatku s přebíráním vlády konečně našla chvíli na to, abych Pa-﻿jena řádně oplakala, uvědomila jsem si, že už ho opravdu nikdy neuvidím. Sama jsem toho byla důkazem. Vlastní repliku otec sice vytvořil ze svého prstu, který do vody hodil, ale mě vyrobil z lidí, co unesl ze všech koutů říše. Pokusil se do mě vložit vzpomínky Ni-﻿sung, své mrtvé manželky. Jenže to zabralo jen zčásti. Některé z jejích vzpomínek se ve mně uchytily, ale nebyla jsem ona.

			Jsem Lin. Císařovna.

			I kdybych se s pomocí toho paměťového stroje pokusila do téhle repliky vložit Pa-﻿jenovo vědomí, nebyl by to on.

			Náhle jsem měla pocit, že jsem něco zaslechla. Prudce jsem se otočila. Co to bylo? Kroky? Šramot? Lampy osvětlovaly jen kámen a vodu. V uších mi hučela krev. Úplně jsem zkoprněla. Na jednu děsivou vteřinu mě zachvátila panika, že o všechno přijdu. Roky dřiny, probdělé noci, kdy jsem si četla o magii kostí, odvaha, kterou jsem musela nasbírat, abych se otci postavila — to všechno by přišlo vniveč, kdyby mě tu někdo objevil. Začínala jsem být paranoidní. Muselo se mi to jen zdát. Jak by mě sem mohl někdo sledovat, když jsem měla klíče od dveří jen já? A všechny dveře, které sem vedly, se po zabouchnutí znovu zamkly.

			Na kovovém stole ležely některé z knih a poznámek, co otec nashromáždil. Nechtěla jsem si je odnést do pokoje, protože tam by je mohlo objevit služebnictvo. Tohle byl plevel, jehož jsem se potřebovala zbavit: Netknutí, potopení Jeleního ostrova, konstrukty bez vůdce a Alanga. Odpovědi se nacházely zde, jen jsem je musela najít. A právě v tom byla ta potíž. Otcovy poznámky byly roztroušené všude možně a písmo místy nečitelné. Jako by se bál, že se k nim někdo dostane i přes troje zavřené dveře. Nic nenapsal napřímo. Často se odkazoval na své předchozí poznámky nebo jiné knihy, ale nikdy nezmiňoval, kam ty poznámky uložil, nebo jak přesně se ty knihy jmenují. Snažila jsem se dát dohromady skládačku bez vzorového obrázku.

			Přitáhla jsem si židli a začala se probírat jednotlivými listy. Pod víčky se mi už rodila migréna. Kdesi v koutku duše jsem přesvědčovala sama sebe, že když toho přečtu dost, nebo to přečtu víckrát, podaří se mi rozluštit otcova tajemství.

			Zatím jsem zjistila jen to, že se ostrovy potopily i v minulosti, před mnoha a mnoha lety. Skutečnost, že tehdy se jich potopilo víc a my zatím zažili jen potopení Jeleního ostrova, mi naháněla hrůzu. Netušila jsem, proč se Jelení potopil ani kdy nebo jak Nekonečné moře pohltí další z ostrovů. A Alanga? To byla další z věcí, které by otec svému dědici svěřil. Co byli zač a co bych měla dělat, kdyby se jednoho dne vrátili.

			Zalétla jsem pohledem k paměťovému stroji.

			Když jsem od něj Thranu odpojila, zůstala v hadicích trocha vzorků. Jedním z nich byla Thranina krev, druhým byla jakási mléčná tekutina. Přinesla jsem si lahvičky z kuchyně a obojí do nich uložila. Otec se v poznámkách zmiňoval o tom, jak své konstrukty, včetně mě, krmil vzpomínkami. S prvními pokusy byl hrubě nespokojený. Nechtělo se mu rozebírat konstrukty, které by v sobě mohly uchovávat vzpomínky jeho mrtvé ženy, ale současně ho rozčilovalo, jak málo Ni-﻿sung rozuměly.

			Nebyla jsem si jistá, co s nimi nakonec provedl, ale důležitější bylo to, kde skladoval ty vzpomínky.

			Obě lahvičky jsem zavřela korkem a postavila je na stůl ke knihám. Tu s mléčnou tekutinou jsem dokonce znovu otevřela a čichla si k jejímu obsahu. Pokaždé jsem ji ale znovu zavřela a vrátila se k Š’jienovým poznámkám, jestli tam někde nenajdu důkaz o tom, že právě v téhle tekutině jsou uložené vzpomínky. Byla jsem už natolik zoufalá, abych zvažovala, že se toho zkusím napít jen tak, bez potřebných informací? Klidně by to mohlo být jedovaté mazivo určené k údržbě stroje.

			Něco z toho však pocházelo z Thrany. Nebyla jsem si jistá, jak přesně to spolu souvisí, ani co za zvíře Thrana je. Byla stejná jako Mefi a Jovis říkal, že ho objevil v Nekonečném moři po potopení Jeleního ostrova.

			A na Thraně nic jedovatého nebylo.

			Hmm, jen jsem se pokoušela ospravedlnit to, že se chci tekutiny napít. Umírala jsem zvědavostí. Těžko říct, čí vzpomínky by mohla tekutina uchovávat, ale jisté tušení jsem měla. Š’jien byl starý a nemocný. Sbíral vlastní vzpomínky a před smrtí se je chystal vložit do své kopie.

			Pátrala jsem po odpovědích a některé z nich by se mohly ukrývat v té lahvičce. Říše Fénixe balancovala na ostří nože. Co jsem pro svůj lid ochotná riskovat? Numeen říkal, že potřebují císaře, kterému na nich bude záležet. A mně na nich záleželo. Moc.

			Popadla jsem lahvičku, vytáhla korek a zvedla ji ke rtům, než jsem si to stačila znovu rozmyslet.

			Tekutina uvnitř byla chladná, ale ani to nezastřelo její chuť. V ústech se mi rozlila kovová nasládlost, která mi ulpěla na patře i po polknutí. Přejela jsem jazykem po zubech a až v tu chvíli mě napadlo, že jsem možná měla obsah nádobky nejprve ochutnat, než ho úplně polknu. Co když to byl jed? A pak se mnou prohnala vzpomínka.

			Byla jsem tady, stále v téhle podzemní komnatě, ale vypadalo to tu jinak. Laboratoř osvětlovaly tři další lampy a Thrana ležela ve vodě. Mé ruce právě upevňovaly hadice vedoucí do paměťového stroje. Na hřbetech dlaní mi vystupovaly šlachy a kůži pokrývaly jaterní skvrny. Zabrala jsem moc prudce. Ruka mi podklouzla a sklouzla po truhle. Cosi se uvolnilo.

			„U Dioneho koulí!“ Popadl mě vztek. Bylo to pořád dokola. Něco se povedlo, něco jiného pokazilo. Žila jsem už jen pro tyhle pokusy. Při vzpomínce na Ni-﻿sung, na její tmavé oči a dotek její ruky, mě bodlo u srdce. Už se mnou není. Zašátrala jsem rukou po uvolněné přihrádce truhly a zatlačila ji zpět na místo.

			Bezděčně jsem zalétla pohledem k opačné straně jeskyně.

			A najednou jsem byla zpátky ve svém těle. Tak takhle se otec cítil? Překvapilo mě, že vůbec nějaké emoce měl. V mojí přítomnosti byl vždycky chladný a odtažitý.

			Opravdu Ni-﻿sung miloval. Sama jsem nevěděla, proč mě to tak zaskočilo. Možná proto, že já si jeho lásku i přes všechnu snahu nikdy nezískala.

			V jeho vzpomínce se uvolnila jakási tajná přihrádka na boku truhly. Praštila jsem do truhly otevřenou dlaní. Nic se nevysunulo. Přitiskla jsem ke dřevu ruku, jako to ve vzpomínce udělal otec, když zásuvku zastrkoval.

			Něco tam bylo. Ve dřevě se rýsoval malý obdélník. Znovu jsem do truhly bouchla.

			A tentokrát zásuvka poskočila ven. Opatrně jsem ji vysunula. Ukrýval se v ní stříbrný klíček.

			Nevěděla jsem, jestli se mám smát nebo plakat. Otec a jeho tajnosti. Tajemství pohřbená v dalších tajemstvích. Jeho mysl byla jako bludiště, z něhož nedokázal najít cestu ani on sám. Co by se stalo, kdyby mě skutečně vychoval jako dceru? Kdyby se vzdal té bláhové myšlenky, že přenese své vědomí do mladého těla a vzkřísí mrtvou manželku?

			Klíček byl na dotek chladný a titěrné zoubky na jeho konci ostré. Už jsem odemkla všechny dveře, co jsem v paláci našla. Tenhle klíč patřil k něčemu jinému.

			Zadívala jsem se k opačnému konci jeskyně. Tím směrem se otec díval, když zásuvku zavíral. Při první prohlídce jsem tam nic nenašla, ale možná jsem se nedívala dobře.

			Zvedla jsem lampu. Cestu k zadní části jeskyně blokovaly stalagmity. Musela jsem se jimi proplétat jako zvíře bambusem.

			Konečně jsem se ocitla na otevřeném plácku před stěnou. Na místě, kam se otec ve vzpomínce díval. Přejížděla jsem očima po skalní stěně a postupně se mě zmocňovalo zoufalství. Nic tam nebylo, jen kámen a žíly křišťálu ve skále. Už jsem to tu prohlížela. Těžko říct, proč jsem si myslela, že tentokrát něco objevím.

			Tajemství pohřbená v dalších tajemstvích.

			Ne, něco tady musí být. Otec se sem díval a já byla v té vzpomínce s ním. Cítila jsem, že k tomu měl důvod. Klekla jsem si, odložila lampu a zašátrala rukama po podlaze.

			V prachu na zemi jsem pod prsty ucítila malinkatou rýhu.

			Položila jsem klíček na podlahu, vytáhla jsem rašpli a opatrně s ní puklinu vyčistila. Někdo tady vysekal kus kamene a pak ho uložil zpět. Něco tam bylo. Nemýlila jsem se.

			Pokoušela jsem se rašplí kámen nadzvednout, ale jen jsem ji tím ohnula. Vrazila jsem do škvíry prsty a s námahou kámen vypáčila. Do vzduchu se vznesl obláček prachu a jednotlivá zrníčka se zatřpytila ve světle lampy. Nakoukla jsem do dutiny pod kamenem. Byla tam padací dvířka a klíčová dírka.

			Co tak důležitého otec skrýval, že to muselo být uložené hned za čtyřmi zámky? Klíček vklouzl do dírky jako po másle a s tichým cvaknutím zámek odemkl. Panty dvířek byly dobře promazané. Při otevírání se neozvalo ani vrznutí. Nadzvedla jsem nad otvor lampu, ale viděla jsem jen žebřík mizející ve tmě.

			Tam dole by se mohlo ukrývat cokoli. Dřepla jsem si, potom jsem si lehla na břicho a spustila ruku s lampou a hlavu do otvoru dvířek.

			S jedinou lampou, a navíc vzhůru nohama, jsem toho dole moc neviděla. Žebřík byl dlouhý a dno se nacházelo hlouběji, než jsem předpokládala. Přesto jsem u jedné ze stěn rozeznala police.

			Když jsem došla až sem, tak to teď snad nevzdám, ne? Jde přece jen o to slézt dolů. To nebude ani zdaleka tak hrozné, jako kdybych se například rozhodla vrátit pro Jovise a ukázat mu to tady. Otce jsem porazila taky sama. Snad zvládnu vlézt do tmavé díry. Zvedla jsem se na všechny čtyři, schovala rašpli do kapsy a chytila jsem držadlo lampy mezi zuby. Potom jsem se otočila a nahmatala nohou první příčku žebříku.

			V jámě bylo ještě chladněji než v jeskyni s jezírkem. Ve vzduchu se vznášela vůně hlíny, ale nepřipadalo mi, že by byl vlhčí než nahoře. Konečně jsem pod nohou ucítila pevnou zem. Oddechla jsem si a vytáhla z pusy držadlo lampy. Právě včas. Už mi začínaly trnout zuby.

			Setřásla jsem ze sebe napětí. Možná tady dole objevím další knihy, další poznámky, další díly skládanky, které mi pomůžou sestavit celý obrázek. Otočila jsem se na patě a zvedla lampu vysoko nad hlavu.

			Světlo se zalesklo na dvou nestvůrných očích.
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			JOVIS
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			Pašeráctví mi šlo mnohem lépe než práce kapitána císařské stráže. Kdybych byl chytřejší, zůstal bych u své předchozí profese a tuhle nabídku odmítl. Namísto toho jsem se ocitl tady, odhodlaný zachránit co nejvíc ubožáků v říši.

			S trochou štěstí z toho všeho sám vyváznu se zdravou kůží.

			Mefi mi položil packu na uniformu. „Vytáhni ty karty.“ Odmlčel se a pak neochotně dodal: „Prosím.“

			Nepatrně jsem natočil hlavu a koutkem oka zalétl na konec chodby, kde jsem za rohem před chvílí zahlédl Lin. Už zmizela. Musel jsem uznat, že je opravdu dobrá. Něco podobného bych od císařské dcerky nečekal. Možná bych si jí ani nevšiml, nebýt toho, že jsem nad sebou zaslechl tlumený šramot a došlo mi, že vylezla z okna na střechu. Ten zvuk mohla zapříčinit spousta jiných věcí, a taky jsem si to mohl jen představovat, jenže po letech na útěku už jsem měl značně vyostřené smysly. Neměl jsem čekat, že se nová císařovna mému přání vědět, kdy a kde je, ochotně podvolí.

			Netknutí měli pravdu: Lin něco skrývala. A oni chtěli její tajemství odhalit. Slídění za mladou dívkou — takhle zachráním císařství? Za to mě lidi asi opěvovat nebudou. „Pššt,“ sykl jsem na Mefiho, než mě stačil znovu plácnout packou. „Lin… už není ve svém pokoji.“

			Mefi strnul a nastražil uši.

			„Zůstaň tady,“ přikázal jsem mu. „Já půjdu za ní.“ Došel jsem až na konec chodby, když vtom se vedle mě vynořila hlava s parůžky. Frustrovaně jsem rozhodil rukama.

			„Říkal jsi, že zůstaneme spolu,“ zašeptal Mefi. Naštěstí už se konečně naučil šeptat.

			Pravda, to jsem říkal. Jednou jsem ho kvůli misi pro Netknuté opustil a dopadlo to pro mě katastrofálně. Tehdy jsem si myslel, že to odnesl i on. Já málem zemřel a jeho sklátila záhadná choroba, ze které se však později vyklubala jen jakási podivná hibernace. V životě jsem se tolik nebál. Nevěděl jsem, jestli bude žít, nebo zemře. Co kdyby se to stalo znovu? „Dobře,“ sykl jsem. „Ale drž se u mě a buď zticha.“

			Přestože si na nové, delší nohy ještě pořádně nezvykl, pohyboval se s plazí ladností. Klouzal chodbami mnohem ladněji než já. Všiml jsem si, že se Lin schovala před služebnou za sloup.

			Přikrčili jsme se ve stínu a Mefi mi ovinul ocas kolem nohy. Jakmile se Lin znovu rozběhla, vydal jsem se za ní. V minulosti jsem se lidem věšel na paty často — abych zjistil, kde mají skrýš, získal informace vhodné k vydírání, nebo vyslechl tajnou schůzku.

			Práce pašeráka a špeha si byly v něčem docela podobné.

			Lin se zastavila u malých dveří. Rozhlédla se, odemkla si a vklouzla dovnitř.

			„Mefi!“ sykl jsem.

			Vyrazil, ještě než jsem to dořekl. Prohnal se chodbou jako divoká řeka. Já se s ním marně snažil držet krok. Nesměl jsem nadělat moc hluku, ale přes hučení krve v uších jsem ani nevnímal, jestli našlapuju tiše nebo ne.

			Mefimu se podařilo zachytit dveře drápkem těsně předtím, než se zabouchly. V jeho tváři bylo na rozdíl od té mé obvykle velmi snadné číst, a právě teď z jeho výrazu čišela samolibost. Neochotně jsem pokýval hlavou. Ano, kdybych ho s sebou nevzal, byl bych teď nahraný. Ano, měl pravdu. Ano, potřebuju ho víc, než jsem si myslel.

			Mefi mé kývnutí spokojeně opětoval a potom maličko pootevřel dveře.

			Viděl jsem, jak se Lin s lampou nad hlavou zastavuje na opačné straně místnosti, u dveří s rytinou v podobě mračného jalovce. Jakmile vklouzla dovnitř, otevřel jsem dokořán a Mefi se rozběhl za ní, aby dveře znovu zachytil.

			Neměl jsem čas pokoj prozkoumávat, a navíc jsme se poté, co jsem dveře z chodby zavřel, ocitli v téměř naprosté tmě. Nebyla tu žádná okna, kterými by dovnitř mohl někdo zvenčí nakukovat. Mefiho jsem našel po hmatu.

			Následovali jsme Lin do tmy. Světlo její lampy nám sloužilo jako maják.

			Kde jsme se to ocitli? Stěny byly z hrubého kamene a s každým dalším krokem vypadaly neopracovanější. Pěšina se mírně svažovala a vedla nás dolů. Po chvíli jsem si uvědomil, že už nejsme v paláci. Sestoupili jsme do chodeb vytesaných v hoře, v níž byl palác zasazený. Starý důl? Slyšel jsem, že se na Císařském ostrově kdysi dávno těžil divukam, ale pak císař nechal doly bez vysvětlení zavřít. Soudě dle bílé žíly, která se táhla po stropě, to však určitě nebylo proto, že by se místní ložisko vytěžilo.

			Co tady dole Lin dělá? Císařovna měla k dispozici vlastní zásoby divukamu. Nemusela si je chodit kutat sama. Přivedlo ji sem něco jiného. Skrývá něco? Vězní tu někoho? Rozhodně to vypadalo jako vězeňská kobka. Tmavý, stísněný prostor bez čerstvého vzduchu. Mefi se ke mně přitiskl a já z jeho blízkosti čerpal mnohem víc útěchy, než bych přiznal.

			Došli jsme k rozcestí. Světlo Lininy lampy k nám doléhalo z levé chodby. Plížil jsem se vpřed a přemýšlel, jak hluboko pod povrchem už asi jsme. Měl jsem dojem, jako by se tu nesl ozvěnou i můj vlastní dech. A pak štola náhle končila. Dalšími dveřmi. Lin vytáhla z kapsy klíč.

			Byl jsem čím dál nervóznější. Vůbec jsem nové císařovně nerozuměl. Nebyl jsem takový blázen, abych věřil oficiální verzi, že Š’jien podlehl vleklé chorobě a pokojně zemřel ve vlastní posteli. Když jsem do paláce dorazil, nehlídaly ho žádné konstrukty. Ani na hradbách, ani u hlavního vstupu. Lin jsem potkal v chodbě. Oblečení měla potrhané a celé od krve a doprovázela ji zubožená Thrana a Ping Tchaj.

			Tohle nebylo mírumilovné předání moci.

			A pak, namísto toho, aby mě rovnou dala popravit, nebo alespoň uvěznit, mě jmenovala kapitánem císařské stráže. Tvrdila, že chce všechno napravit, že ukončí odběrové slavnosti a otcovu krutovládu.

			Giovi, vůdci Netknutých, bylo jedno, kdo je zrovna císař. Vadilo mu, že říše vůbec nějakého má. A v tom jsem s ním nemohl tak úplně souhlasit. Podle mě by nebylo zas tak špatné mít dobrého císaře, někoho, komu by záleželo na obyčejných lidech.

			Když jsem však teď následoval Lin do tmy, nemohl jsem vyhnat z hlavy ty nejčernější scénáře. Bál jsem se toho, co nová císařovna ukrývá a jaké hrůzy tady dole najdu.

			Lin prošla třetími — a já doufal, že posledními — dveřmi a Mefi se rozběhl za ní. „Díky,“ pošeptal jsem mu a zajistil dveře kusem kamene, kdybych odsud potřeboval rychle a tiše uprchnout.

			„Zůstaneme spolu,“ odpověděl důrazně, naštěstí rovněž šeptem.

			„Máš pravdu,“ souhlasil jsem. Mefiho samolibost byla téměř hmatatelná. Jako většina dospívajících si i on nesmírně užíval chvíle, kdy se ukázalo, že měl pravdu. Očividně jsem byl sám úplně ztracený. Nevěděl jsem, co a jak, dokud se v mém životě nezjevil on, aby mě poučil.

			Za dveřmi se rozkládal další tunel vedoucí do útrob hory. Vespod blikalo světlo lampy. Vytáhl jsem hůl z poutka na zádech, zhluboka jsem se nadechl a vyrazil do tmy.

			Tunel ústil do obrovské jeskyně. Ten prostor mohl být tak třikrát větší než vstupní hala paláce. Část zabíralo veliké jezírko plné vody a přes strop se táhla tlustá žíla divukamu. Lin rozsvítila lampy na stěnách, které horko těžko soupeřily s hutnými stíny. Císařovna stála uprostřed, u jakési pracovní stanice. Byly tam regály, knihy, koše, židle a kovový stůl s celou řadou nástrojů a vybavení.

			Nakrčil jsem čelo. Proč by někdo pracoval v tajné jeskyni hluboko pod palácem? Muselo jít o něco zlověstného. Jeskyní prorůstalo několik stalagmitů, ale pořádný úkryt tam nikde nebyl. Nezbývalo mi než zůstat u vchodu, jinak by si mě Lin všimla. A tak jsem tam stál, mžoural na podivnou laboratoř a snažil se to nějak pochopit.

			„Mefi,“ zašeptal jsem, „mohl bys —“

			Lin vzala jednu z nádobek na stole a napila se z ní. Vzápětí strnula a prsty pravé ruky se jí kolem lahvičky křečovitě sevřely.

			Jed? Neměl jsem ponětí, na co se to dívám. Přešlapoval jsem na místě a váhal, jestli jí nemám vyrazit na pomoc. Jenže já měl císařovnu pro Netknuté jen špehovat, neměl jsem jí pomáhat. To nebyla moje práce. Tedy, v zásadě byla. Ale nebyl to úkol, s nímž mě sem vyslali.

			Co jsem to za člověka? Lin jsem sice moc dobře neznal, ale co když právě umírá? Opravdu tady zůstanu stát se založenýma rukama a nic neudělám?

			Lin pomalu postavila lahvičku zpátky na stůl. Oddechl jsem si.

			Mefi nenápadně čenichal, až se mu chvěly fousky na čumáku. „Ten pach znám,“ vysvětlil, když si všiml mého tázavého pohledu.

			„Nikdy jsi tady nebyl,“ namítl jsem.

			Mefi přitiskl uši k hlavě. „To vím taky.“

			Ohlédl jsem se zpátky na Lin. V prstech se jí cosi zablesklo. Klíč. Další zpropadený klíč. Lin se s ním zvedla od dřevěné truhly a vydala se ke vzdálenějšímu konci jeskyně. Přes stalagmity jsem neviděl, co přesně tam dělá, ale podle šramotu a hekání, co ke mně doléhaly, jsem soudil, že něco zvedá.

			Přidřepla si a pak mi zmizela.

			Mávl jsem na Mefiho a bok po boku jsme do jeskyně vběhli. Držel jsem se u zdi na opačné straně od jezírka, v naději, že kdyby Lin z díry nečekaně vykoukla, stihl bych se schovat ve stínech nerovné skalní stěny. Byl to risk, ale zdaleka nebyl ani první, ani poslední. A v minulosti mi podobné riskantní kousky vyšly. Většinou.

			Za řadou stalagmitů se ukrývala otevřená padací dvířka a uvolněný balvan. Z otvoru vycházelo světlo. Mefi začenichal a naježil se. „Nelíbí se mi to,“ zamumlal. „Špatný pach.“

			Cítil jsem, jak se mi potí dlaně. Nejradši bych poklepal holí o podlahu, ale odolal jsem. Budu muset nakouknout dovnitř. Jinak se nic nedozvím.

			Jeskyní se rozlehlo hrdelní zavrčení.

			Teď už se zježily chlupy i mně. Mefi vyrazil vpřed, než jsem ho stačil zadržet, a strčil hlavu do otvoru. „Příšera,“ zapištěl na mě. Otevřel tlamu, jako by chtěl něco dodat, a potom ji zase zavřel.

			„Nepřibližuj se,“ ozval se Linin rozechvělý hlas.

			Měl jsem dvě možnosti: mohl jsem tu zůstat a počkat, jestli to Lin přežije, nebo… Hmm, nohy už očividně rozhodly za mě. Žebřík klesající do tmy byl dostatečně pevný, za což jsem byl opravdu rád, protože když jsem slezl dost na to, abych se mohl po prostoru vespod rozhlédnout, roztřásly se mi nohy.

			Císařovna stála mezi mnou a tím, co Mefi zcela správně odhadl jako příšeru. Polovinu prostoru zabíral konstrukt s obříma zlatýma očima, které byly velké jako moje pěsti. Cenil zuby, několik řad dlouhých, ostrých zubů. Svalnaté nohy zakončovaly pařáty, jež by mi jediným máchnutím prořízly hrdlo. Nic tak mohutného jsem ještě neviděl. Proč to tady je? Proč to ukrývají za čtyřmi zamčenými dveřmi?

			Koutkem oka jsem zahlédl police a cosi, co viselo na zdech, a pak mou pozornost nevyhnutelně upoutal střet odehrávající se přímo přede mnou.

			Lin držela v jedné ruce lampu, ve druhé rašpli a ani necouvla. Zbláznila se? Ta věc ji sežere.

			A pak se konstrukt zadíval na mě.

			Visel jsem v půlce žebříku a jednou upocenou rukou svíral svoji hůl. Můj nejefektivnější bojový trik vyžadoval přímý kontakt se zemí a ta byla v tu chvíli… ještě dost daleko.

			„Jovisi,“ sykl na mě seshora Mefi, „pozor!“

			O mé pošetilosti asi nejvíce vypovídá to, že jsem se namísto nahoru vydal co nejrychleji dolů. Cítil jsem poryv vzduchu, jak se příšera pohnula a secvakla čelisti těsně nad mou hlavou. Očividně usoudila, že budu chutnější než Lin. Pravda, byl jsem o dost větší. A ona docela šlachovitá.

			Teď nebyl čas na polemizování o chutnosti lidí. Doskočil jsem na zem, která byla stále ještě dost daleko, až mi při dopadu cvakly zuby. Měl jsem však svou hůl a známé hučení v kostech. Konstrukt na mě znovu zaútočil a já pořádně dupl.

			Jeskyně se otřásla a ze stropu se na nás snesly obláčky prachu. Příšera se zarazila, ale nespadla. Dokonce ani neklopýtla.

			Čtyři nohy. Jasně.

			Viděl jsem, jak se Lin za konstruktem sbírá na nohy a oprašuje si šaty. Evidentně se nemohla chlubit stejně neotřesitelnou rovnováhou. „Vždyť na nás strhneš celou jeskyni, ty blázne!“ vyprskla.

			Na to jsem neměl co říct. Při pohledu na konstrukt jsem zpanikařil a dočista zapomněl, kde to jsme. Zvedl jsem hůl ze země. Snad mi k přežití bude stačit síla a rychlost. Nebyl jsem si jistý, jak, pokud vůbec, se dá taková věc zabít.

			„Sledoval jsi mě,“ osočila mě Lin a zašermovala rašplí. „Vloupal ses do mých zamčených komnat. Jak ses sem vlastně dostal?“

			V hlavě mi vyklíčila tisícovka lží a já je všechny vytrhal i s kořeny. Teď nebyla chvíle na diskuse. Nespouštěl jsem zrak z příšery a v duchu jsem si vyčítal, že jsem si s sebou nevzal jinou zbraň. Něco ostrého nebo aspoň špičatého. Když tu věc přetáhnu po hlavě holí, tak ji tím nejspíš jen rozzuřím. „Mohli bychom detaily mojí popravy probrat později?“

			Ozvalo se další hrdelní zavrčení a kámen, který mě tížil v žaludku, ještě povyrostl. Konstrukt po mně znovu skočil. Tentokrát jsem byl připravený. Zvedl jsem hůl do vzduchu a co nejsilněji stvůru praštil do tlamy.

			Konstrukt vykvikl a potřásl hlavou, i když se mu ani nespustila krev. Vyrazil jsem vpřed, abych využil jeho chvilkové nepozornosti.

			Na svou velikost byl až nečekaně hbitý. Vyhnul se mému dalšímu úderu a vycenil na mě zuby. Zahlédl jsem přes něj Lin. Blížila se k nám.

			„Běž k žebříku,“ zavolal jsem na ni. „Nevím, na jak dlouho se mi ho podaří zdržet.“ Popravdě jsem si nebyl jistý ani tím, že se mi ho vůbec podaří zdržet. Proč kvůli ní riskuju krk? Neměl jsem na to odpověď. Jedno ale bylo jisté. Nenechám ji tady dole s tou věcí samotnou, císařovna necísařovna. Stal se ze mě měkkota. Nebo jsem možná byl měkkota odjakživa.

			Konstrukt si všiml, že se dívám za něj, a obrátil svůj zlatý zrak na Lin. Duhovky se mu ve světle lampy zlověstně blýskaly. Drápy skřípaly o kamennou podlahu.

			Možná jsem se měl raději k žebříku rozběhnout sám, jenže já namísto toho vykřikl. „Hej! Ještě jsme spolu neskončili!“ Technicky vzato asi neskončil ani s Lin, ale logické myšlení jsem od něj neočekával.

			A nemýlil jsem se.

			Obrátil se ke mně a vyrazil jako jelen v říji. Asi bych měl být rád, že mu jeho tvůrce nepropůjčil i paroží. Zavrávoral jsem vzad a klopýtl na nerovné kamenné zemi. Jen tak tak se mi podařilo zachytit se koncem hole. Co na tom záleží, jestli zemřu vestoje nebo na podlaze? Pozvedl jsem hůl. Konstrukt po mně s funěním skočil. Čenich byl očividně citlivé místo. I ty nejděsivější příšery měly své slabiny. Oči budou určitě další z nich. Mohl bych je zkusit zasáhnout.

			Potřeboval jsem, aby ke mně sehnul hlavu.

			„Můžu nějak pomoct?“ rozlehl se jeskyní Mefiho hlas přicházející seshora.

			„Jo! Zůstaň nahoře a buď připravený rychle zabouchnout ta dvířka!“ zavolal jsem na něj. Udělal jsem další krok vzad a narazil do zdi.

			Paráda. Nechal jsem se zahnat do rohu. Začátečnická chyba nehodná bývalého pašeráka a kapitána císařské stráže. Raději bych se postavil tuctu mužů na otevřené ulici než téhle potvoře v uzavřeném prostoru. Vždycky si hlídej východy. Vždycky měj připravenou únikovou cestu. Snažil jsem se tím řídit, jenže kdykoli se ocitl v ohrožení někdo další, můj mozek se zakalil jako víno plné melounové dužiny. Už tolikrát jsem si opakoval, že nejsem hrdina.

			Zvedl jsem hůl a rozpřáhl paže, jako bych chtěl konstrukt obejmout.

			Možná jsem hrdina. Protože všichni hrdinové jsou pitomci.

			Příšera rozevřela čelisti. Na podlahu dopadlo několik čúrků slin. A pak se na mě vrhla.

			Rozmáchl jsem se holí. Příliš pomalu. Připadalo mi, jako bych se pozoroval ze strany. Všechno se náhle vyjasnilo a smrsklo do jediné vteřiny plné strachu.

			Hrdiny z balad obvykle podobně ohavný konec nepotká. Většinou padnou na konci bitvy po zásahu jedinou, čistou ranou a uroní jedinou dojemnou slzu. Ze mě asi nezůstane ani ta hlava, co by mohla ronit slzy.

			Konstrukt se zarazil v půlce pohybu.

			Pomaličku se mi vracelo vnímání. Cítil jsem, jak bolestivě svírám hůl, jak zatínám čelist a jak mi prudce buší srdce.

			Konstrukt se nehýbal a já byl stále naživu. Mefi? Že by mi propůjčil nějakou další superschopnost?

			Za konstruktem se ozval šramot a já málem vyletěl z kůže. Zpoza obrovského těla se vynořila Lin. Na dlani jí leželo několik kostních úlomků a ve druhé ruce držela lampu, kterou zvedala vysoko nad hlavu.

			„Můžeš mi říct, co tady dole děláš?“

			I přes drobnou postavu v ní bylo cosi ze Š’jiena. Snad ta hrdě zvednutá brada, nebo pronikavý pohled, kterým mě doslova probodávala. Starého císaře jsem nikdy nepotkal, ale viděl jsem jeho portréty. Na žádném z nich se neusmíval.

			„Svoji práci,“ odpověděl jsem prostě.

			„Nežádala jsem, abys mě sledoval,“ vyčetla mi. Zaklonila hlavu a zadívala se k padacím dvířkům, kde se vznášela Mefiho hlava. „A vzal jsi s sebou i jeho. To jsou už dva svědkové, které potřebuju umlčet.“

			„Takže něco skrýváš.“

			„Ovšemže ano,“ vyprskla a v očích se jí zablesklo skoro stejně divoce, jako před chvílí tomu konstruktu. „Tahle laboratoř není moje. Patřila otci. Nikdy mi o ní neřekl. Nevím, co všechno přede mnou tajil. To mám snad otevřít lidem celý palác? Představ si, že by sem zabloudil nějaký nic netušící sloužící a ten konstrukt by ho zabil.“

			Její rozhořčení mě něčím podráždilo. Zněla jako Gio. „Málem zabil tebe,“ namítl jsem. „A co myslíš, že by se stalo se mnou, kdybys zemřela? Všichni by si mysleli, že jsem v tom měl prsty — nebo že jsem přinejmenším nedělal správně svoji práci.“

			„Ne,“ ohradila se. „To tebe málem zabil. Mě ne. Konstrukty jsou můj obor, moje zodpovědnost. Ne tvoje.“

			Moje rty se pohybovaly zcela nezávisle na mozku. „A já zas nesu zodpovědnost za tvoje bezpečí.“

			Lin vrazila ruku s kostními úlomky do konstruktu, a když ji vytáhla, byla její dlaň prázdná. Tvor se znovu pohnul a já bezděčně strnul. Sevřel jsem hůl pevněji. Tak tohle bude moje poprava? Mefi vyrazil hlavou napřed po žebříku a tiše přitom kňučel.

			Lin ho zastavila zvednutou rukou. „Počkej. Dívej se.“

			Mefi ji kupodivu poslechl.

			Kůže konstruktu se začala protahovat a vypadávaly z ní chomáče srsti.

			„Rozbila jsem ho,“ vysvětlila Lin. „Jsem jediná, kdo to umí.“

			Konstrukt se mi rozpadal před očima, přesto mě neopouštěla úzkost. Cítil jsem, jak rudnu. Copak mě Lin vůbec nepotřebovala? Prozradil jsem svoje krytí a kvůli čemu? Potom jsem si ale vzpomněl na to, co jsem uviděl, když jsem strčil hlavu do otvoru padacích dvířek. Kdybych ten konstrukt nerozptýlil, Lin by se nepodařilo do něj strčit ruku. „Když jsi tak schopná a poradíš si sama, proč jsi mě najímala?“

			„Oba dva víme, proč jsem tě jmenovala kapitánem. Lidé tě mají rádi a věří ti. Ale nemůžeš se mi věšet na paty, plížit se za mnou a zpovídat mě.“

			Mefi slezl ze žebříku a omotal se mi kolem nohou, jako by mě mohl před Lininým hněvem ochránit.

			„Jsi kapitán mojí stráže? Nebo jsi špeh?“

			Předchozí ruměnec byl ten tam a já cítil, jak blednu. Nevěděla to — nemohla to vědět. Ničím jsem se neprozradil. Zhluboka jsem se nadechl. Chtěla si do mě jen rýpnout, nic víc. „Tak co se mnou uděláte, vaše blahorodí? Chcete mě zbavit funkce? Popravit?“ Sama uznávala, že mě potřebuje. „Nemyslím, že by se to mým obdivovatelům líbilo.“

			Mefi mě konejšivě poplácal po noze.

			Lin přistoupila blíž. Sice musela zaklonit hlavu, přesto jsem měl na chvíli dojem, jako bychom byli stejně vysocí. „Vyhrožuješ císařovně říše Fénixe?“ Vzduch se chvěl napětím. „Co vlastně chceš, Jovisi? Chceš se sám stát císařem?“

			Její obvinění mě úplně vyvedlo z míry. „Proč bych to měl chtít?“ vyhrkl jsem, protože jsem se na nic lepšího nezmohl. Trůn bylo to poslední, o co bych stál. Nechtěl jsem být ani tady, v paláci. V jakékoli jiné situaci bych se tak směšné myšlence ze srdce zasmál.

			Lin zamrkala a nakrčila čelo. Napětí mezi námi okamžitě vyprchalo. „A proč ne?“

			Napadala mě celá řada důvodů, a dokonce bych ani nemusel lhát. Už už jsem se nadechoval, že jí je všechny vyjmenuju, když vtom Lin zvedla hlavu a zadívala se k padacím dvířkům. Ostře se nadechla.

			Prudce jsem se otočil a spatřil jsem tam malé zvířátko s netopýříma ušima a racčími křídly. Pozorovalo nás.

			Lin mě chytila za paži. „Nechal jsi otevřené dveře,“ osočila mě nakvašeně, jako bych špatně odhadl množství vody k uvaření rýže.

			„Ano.“ Nechápal jsem, co ji tak rozhodilo.

			„Ten konstrukt není můj. Podobný jsem na Císařském ostrově nikdy neviděla. Je to špeh.“ Zakousla se do rukojeti lampy a rozběhla se k žebříku. Brala to po dvou příčkách a vyskákala nahoru s hbitostí veverky. Už jsem se nedivil, proč s takovou sebejistotou leze po střechách.

			Konstrukty byly její parketa, ne moje. To mi vysvětlila naprosto jasně. Přesto jsem strčil hůl do podpaží a rozběhl se za ní, jako pitomec. Co kdyby se jí něco stalo? Co kdyby to dávali za vinu mně? Zase jsem si něco nalhával. Nechtěl jsem si totiž připustit, že by mohl mít Mefi pravdu — že jsem zkrátka člověk, který pomáhá druhým. A očividně jsem navrch tomu byl člověk, který pomáhá, i když je to to nejhloupější, co může v danou chvíli udělat.

			„Neříkala jsi, že jsi jediná, kdo ovládá magii kostí?“ funěl jsem a škrábal se nahoru za ní. Mefi vyrazil za mnou a žebřík pod vahou nás tří nespokojeně skřípěl.

			„Ano,“ houkla na mě. „Jenže po otcově smrti zavládl chaos.“ Vylezla z jámy a k mému překvapení se otočila a podala mi ruku. „Musím ho chytit. Už nejsou svázaní s otcem, a tím pádem mohou přísahat věrnost někomu jinému. Nevěřím, že tady byl náhodou. Pomoz mi.“

			Veškerá váhavost ze mě vyprchala. Měla skutečně v plánu mě popravit? Nebo byla jednoduše stejně pošetilá jako já a doufala, že situaci v říši může napravit jediný člověk? Přikývl jsem. Nic dalšího nepotřebovala. Otočila se a pospíchala za konstruktem, který už zmizel v tunelu.

			Byla rychlejší, než bych čekal. Naštěstí jsem to vynahrazoval dlouhýma nohama a silou, co mi propůjčoval Mefi.

			„Nechal sis otevřené ještě nějaké dveře?“ vyhrkla, zatímco jsme utíkali k tunelu.

			„Jen ty jedny.“

			„V tom případě se sem dostal chodbou pro špiony, která vedla k Ilithinu doupěti. Tady dole ho nechytíme. Ale když si pospíšíme, možná ho dostihneme na nádvoří. Má křídla. Nesmíme ho nechat uletět.“

			Potom jsme už nemluvili. Lin běžela jako první. Lampa se jí divoce pohupovala v ruce a plamínek několikrát málem zhasl. Mefi se držel po mém boku. Neptal se, kam běžíme, ani co to děláme. U karet možná odmlouval, ale když přišlo na lámání chleba, vždycky mě podržel.

			Lin vrazila do dveří s mračným jalovcem a pak do těch na chodbu tak prudce, že si musela dozajista pohmoždit rameno. Nehnula však brvou a utíkala dál.

			Vstupní hala působila v noci zlověstným dojmem. Osvětlovaly ji jen dvě lampy zavěšené u hlavního vchodu. Ten se Lin nepodařilo vyrazit tak snadno. Musel jsem přiložit ruku k dílu. Dotkli jsme se rameny a společně do dřeva zatlačili.

			Dveře náhle povolily, až jsme se málem oba skutáleli z předního schodiště. Občas jsem zapomínal vyvažovat svou nově nabytou sílu a nejít do toho úplně naplno, když to nebylo třeba. Lin ale rychle našla rovnováhu a rozběhla se ze schodů. Nejprve je přeskakovala po dvou, pak i po třech a pokračovala do zahrad.

			Palácové pozemky tonuly ve tmě. Všechny venkovní lampy byly zhašené. Na tváři a řasách se mi zachytávaly kapičky jemného deště. Seběhl jsem ze schodů a pospíchal za Lin.

			„Balvan,“ zavolala na mě pozoruhodně vyrovnaným hlasem. Čekal bych, že bude zadýchanější. „Vstup do Ilithina doupěte je ukrytý pod balvanem vedle třešně.“

			Nedělal jsem si naděje, že bych v té tmě dokázal rozeznat třešeň od jiných stromů, a tak jsem za běhu jen vytáhl hůl z poutka a doufal jsem, že budu připravený.

			Za obloukovým průchodem do zahrad se nacházela po pás vysoká stěna živého plotu. Lin se mezi nimi propletla, zatímco já je jednoduše přeskočil a Mefi mě napodobil. V zahradách panovala snad ještě větší tma než na nádvoří. Řídil jsem se jen sluchem a při každém kroku jsem na neznámé pěšině zakopával. Konečně jsme z ní vyběhli na kruhovou mýtinu se stromem a balvanem uprostřed.

			Na noční obloze se cosi zatřepotalo.

			„Do prdele!“ zaklela Lin.

			Sám jsem nechápal, proč mě — po čtyřech zamčených dveřích, podzemní jeskynní laboratoři a obrovském konstruktu — zarazilo právě tohle. Císařská dcera a kleje jako pašerák.

			Dívka vztekle dupla, až se pod námi zachvěla zem. Mefi se mi přitiskl ke stehnu. Všechna podezření, co ve mně klíčila od chvíle, co jsem poprvé uviděl Thranu — v den, kdy mě Lin požádala, abych se stal kapitánem její stráže —, se rázem potvrdila.

			Thrana je jako Mefi.

			A Lin je jako já.

			A já jsem…?

			Snažil jsem se příliš nezabývat tím, co jsem zač a co tahle magie znamená. Od souboje s čtyřnohým konstruktem na schodech paláce mi ale ty myšlenky nedaly spát. Dokázal jsem přivolat vodu a podrobit ji své vůli.

			Touhle schopností podle bájí oplývala i Alanga.

			Odkašlal jsem si. „Asi bychom měli…“

			Lin se rozběhla, ještě než jsem stačil dokončit větu. Utíkala k nedalekému pavilonu a začala šplhat po okapu, jako by to dělala už tisíckrát. Možná ano.

			„U Dioneho koulí!“ zaklel jsem a vyrazil za ní.

			Při šplhání jsem dole zahlédl Mefiho sklíčený obličej. „Počkej tu na mě! Vrátím se!“ slíbil jsem mu. Za zdmi paláce bude v bezpečí.

			Než jsem vylezl nahoru, Lin už přeskočila na střechu vedlejší budovy. Pospíchal jsem za ní a bez váhání se vrhl na další střechu. Bez spojení s Mefim bych něco takového nedokázal. Jak dlouho už tohle Lin dělá? V podstatě přes ty střechy létala. Konstrukt se stále rýsoval proti nebi, jako temný stín s křídly.

			Po čele mi stékaly čúrky dešťových kapek.

			„Sestřelte ho!“ křikl jsem na hlídky na hradbách. Dva ze strážných mě slyšeli a rozhlédli se, aby zjistili, kdo to na ně volá. „Na nebi!“ dodal jsem rychle. Jen jedna z nich měla dost duchapřítomnosti, aby pozvedla luk.

			Pozdě. Konstrukt by uletěl z dostřelu dřív, než by vůbec stačila napnout tětivu, a to jsem ani nevěděl, jestli ho skutečně viděla.

			Doběhli jsme na hradby. Strážní si nás zmateně prohlíželi.

			Lin se pochmurně zadívala k obrysům městských domů. Došlo mi, co se chystá udělat. „Je to moc daleko, eminence. Ten konstrukt je pryč. Uletěl…“

			Lin vyskočila na vrcholek cimbuří a pak se vrhla na střechy. Zvládla to jen tak tak. Prsty se zachytila o krajní tašky a nohy se jí chvíli houpaly ve vzduchu. Potom se však svižně vytáhla nahoru a utíkala dál.

			Znal jsem své hranice. No, většinou. Omluvně jsem na stráže pokrčil rameny a spustil jsem se z hradeb. Lin nechala po převzetí moci hradby opravit, takže vypadaly mnohem lépe než v den, kdy jsem do paláce dorazil, jenže zároveň se po nich mnohem hůř lezlo. V půlce cesty jsem to vzdal a na zem už doskočil. Klouby bolestivě zaprotestovaly, až jsem sebou bezděčně škubl, ale ze zkušenosti jsem už věděl, že se případné ranky rychle zahojí a bolest pomine.

			V tuhle noční dobu zely ulice Císařského města prázdnotou. Obchody byly zavřené a lidi v postelích. V mládí jsem město párkrát navštívil, když jsem ještě studoval na Námořní akademii. Císařské město leželo od akademie den plavby lodí nebo den jízdy na povoze a studenti v něm rádi upouštěli páru. Za ty roky se dost změnilo, přesto jsem se v něm stále vyznal dost dobře na to, abych věděl, kam běžím. Navíc jsem musel sledovat jen zvuk Lininých kroků na střešních taškách — tlumené cvak, cvak, cvak doprovázející zurčení deště v okapech. Na mokrých dlažebních kostkách to klouzalo, i tak jsem se odvážil zvednout hlavu a zamžourat proti nebi. Konstrukt se stále nevznesl do výšky.

			Pořád jsme ho mohli chytit.

			Lin usedla na trůn teprve nedávno. Kdo by dokázal tak rychle získat jeden z konstruktů starého císaře a poslat ho na ni? Pokud si teď mohl konstrukty přisvojit kdokoli a jakkoli upravit jejich rozkazy, potom se po říši pohybovala celá armáda bezduchých vojáků, která mohla snadno padnout do špatných rukou.

			Z té představy mě mrazilo víc než z kapek chladného deště na tvářích.

			Zaslechl jsem vyheknutí. Lin po konstruktu skočila a minula. Tvrdě dopadla na střešní tašky a málem se skutálela dolů.

			„Musíš se dostat blíž!“ volal jsem na ni. „Nebo po něm… něco hoď!“

			„A co jako?“ křikla Lin.

			Na jazyku mě svrběla jízlivá poznámka, že na tohle možná měla myslet předtím, než se za konstruktem vydala, ale polkl jsem ji. Beztak mi docházel dech. Řítil jsem se po hlavní třídě a před očima se mi míhaly záblesky starého života. Krčma, kde jsem jednou seděl sám v rohu a popíjel pohár vína. Krámek s nádhernými, propracovanými mapami, po kterých jsem tajně toužil a nemohl si je dovolit. Roh dvou ulic, kde si na mě počkali ostatní studenti a chtěli mě zmlátit za to, že jsem se já — napůl Poyeřan — opovážil je sledovat. Podařilo se mi z toho vymluvit. Nakonec.

			Ani ve snu by mě nenapadlo, že se na Císařský ostrov ještě někdy vrátím. A zůstanu tady.

			Ve škarpě přede mnou ležela zahozená lastura ústřice. Sebral jsem ji a potěžkal v dlani. Blížili jsme se k přístavu. Už jsem cítil oceán a chladný, slaný vánek a slyšel jsem šumění vln. Nohy mi samy ještě zrychlily, jenže na vítr a pár křídel to nestačilo.

			Seshora ke mně dolehlo další vyheknutí, jak se Lin pokusila znovu konstrukt polapit. Podařilo se jí chňapnout ho za ocas, ale vyškubl se jí. V prstech jí zůstala jen hrst peří. Ztratila rovnováhu a dopadla na střechu.

			Ulice vyústila do přístavu a já spatřil doky a oceán za nimi. Měl jsem jen jeden pokus.

			Zadíval jsem se na konstrukt, pevně se zapřel nohama, rozmáchl jsem se a hodil po něm lasturou. Měl jsem utíkat dál a hledat další věci, co bych po něm mohl mrštit, ale já zůstal stát a se zatajeným dechem sledoval, co se stane.

			Lastura konstrukt minula a tvor nerušeně pokračoval dál k dokům a na širé moře. Unikl nám.
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			Na střechu jsem dopadla ramenem a vyrazila si dech. Začala jsem se kutálet dolů a rychle se pokoušela něčeho zachytit. V ruce jsem stále svírala hrst peří uprchlého konstruktu. Jen tak tak se mi podařilo zarazit chodidly do okapu, i když nechybělo moc a udělala bych setrvačností kotrmelec rovnou dolů.

			Snažila jsem se popadnout dech a sledovala, jak Jovis po konstruktu hodil lasturu ústřice. Minul o pořádný kus. Pěkný hrdina. Muž, o kterém se zpívalo v lidových písních, by se s rozevlátými vlasy a napřímenými zády jen nonšalantně rozmáchl a srazil by ten konstrukt k zemi.

			Jovis se předklonil a opřel se o kolena. Lapal po dechu jako stařec. O únavě se v lidových písních nezpívá nikdy.

			Konstrukt nám uletěl a už mířil za svým pánem — ať už to byl kdokoli. Svíral se mi žaludek a nedařilo se mi zbavit narůstající úzkosti. Nevěděla jsem, co přesně konstrukt dole v jeskyni viděl. Prošel si otcovy poznámky, zatímco jsem dole zápasila s tou ukrytou příšerou? Objevil tam Š’jienovu repliku? Obojí by mě mohlo zničit. Obojí by totiž prokázalo, co jsem skutečně zač.

			Viděl to Jovis?

			Sice jsem se oháněla hezkými řečičkami o tom, jak musíme spolupracovat a jak potřebuji jeho pomoc, ale útroby se mi svíjely jako klubko hadů. Při pohledu zvenčí zatím vypadala moje vláda dost křehce, a to navíc lidé ani neznali celou pravdu.

			Slezla jsem dolů po boční zdi domu. Moje poskakování na střeše očividně majitele domu vzbudilo, protože se za oknem rozsvítila lampa. Museli jsme se vrátit do paláce dřív, než nás někdo uvidí. Hlídka na hradbách má určitě spoustu zvědavých otázek a já bohužel na žádnou z nich neměla jednoduchou odpověď. Cítila jsem chvění v kostech a sílu v končetinách — a obojí jsem použila, aniž bych se nad tím zamyslela.

			Aniž bych se zamyslela nad tím, co si o tom pomyslí ostatní.

			Byla jsem jejich císařovna a přímo před jejich očima jsem začala poskakovat po střechách, jako bych byla Jovis, který se chystá zachránit skupinku dětí před odběrovou slavností. Musím se víc hlídat, počínat si trochu opatrněji.

			Zranění z bitvy s otcem se zahojila rychleji, než bych čekala, ale tehdy jsem se nad tím nepozastavila. Teď však do sebe začalo všechno zapadat a postupně jsem v tom měla čím dál víc jasno. Kéž bych si dokázala stejně snadno utřídit i otcovy poznámky.

			Došla jsem k Jovisovi a položila mu ruku na rameno. Po očku jsem sledovala proužky světla pronikající ven zavřenými okenicemi a doufala jsem, že ty okenice zůstanou ještě chvíli zavřené. „Vrátíme se bočními uličkami. Pojď. Pospěš si.“

			Jovis se napřímil a bezmyšlenkovitě si přejel rukou po rameni, jako by tam má dlaň nechala nějaký otisk. Už se vydýchal a nesípal jako stařec. „Málem jsem ho dostal,“ prohodil.

			Neubránila jsem se odfrknutí. „Příště nechej házení na mně. Očividně nepatří k tvým mnoha silným stránkám.“

			Kdosi zarachotil okenicemi na vedlejším domě. Rychle jsem uskočila do uličky a mávla jsem na Jovise, aby mě následoval. Ve tmě se válely odpadky a já cestou šlápla do nejednoho kluzkého, blíže neurčitelného čehosi.

			„Děláš tohle často? Plížíš se po městě a brodíš se odpadky?“ ozvalo se mi u ucha, až jsem málem nadskočila leknutím. „Jsi císařovna. Neměla bys opouštět hradby paláce.“

			„A ty bys mě neměl sledovat,“ zasyčela jsem na něj. „Vůbec.“ Teď nezáleželo až tolik na tom, co viděl uprchlý konstrukt, jako spíš na tom, co viděl Jovis. Postavil mě do složité pozice. Ano, pomohl mi při pronásledování toho špeha. Ano, pokusil se mi dost pošetile zachránit život, třebaže se tím prozradil. Jenže se současně otíral o tajemství, kterým jsem sama tak úplně nerozuměla.

			Jovis se odmlčel. Čekala jsem, že se se mnou začne znovu přít a bude se ohánět svými povinnostmi. Byla to jen výmluva — opravdu mu tolik záleželo na mém bezpečí? Byl to pašerák, muž zvyklý obcházet pravidla, aby získal, co chce. Nehledě na to, kolik dětí zachránil, jsem nemohla předpokládat, že se z něj zničehonic stane svědomitý, čestný muž. Jenže o co mu jde? Snažil se jen ukojit zvědavost, nebo měl nějaké postranní motivy?

			Namísto hádky si jen zhluboka povzdechl. „Mimochodem děkuju. Tam dole jsi mi zachránila život.“

			Vztek ze mě rázem vyprchal, i když jsem se urputně snažila živit ho v sobě dál. Měla jsem právo Jovise kárat. Současně se na mně ale začínala podepisovat únava z boje a noční honičky. A musela jsem řešit stovky jiných věcí. „Otec by ti nepomohl.“

			„Já vím.“ Ve tmě jsem ho sotva viděla, jen jsem cítila, jak se o mě otřel rukávem, když se mnou srovnal krok.

			„Aby bylo jasno, nesnažil jsem se tě špehovat. Můžeš mi důvěřovat.“

			Málem jsem vyprskla smíchy. Já jsem nemohla důvěřovat nikomu. „Ovšemže nemůžu. Ani tě neznám. A kdy ses mi chystal prozradit, že tvoje síla a schopnosti pocházejí od Mefiho?“

			Jovis klopýtl. „To ti řekl on?“

			„Ani nemusel — nebylo těžké si dát dvě a dvě dohromady.“ Pod vrstvou únavy jsem stále cítila to zvláštní chvění v kostech, které jen čekalo, až ho povolám. Dodalo mi sílu a rychlost, když jsem je potřebovala nejvíc. Mefi a Thrana patřili ke stejnému druhu. Byli to jediné, co jsme měli s Jovisem společného a podobnou sílu jsem před setkáním s Thranou nikdy necítila. „Co jsou zač? A co jsme zač my?“

			„Chtěl jsem ti to říct.“

			Nechtěl. Zahlédla jsem kousek jeho tváře, když zvedl bradu k nebi, a to stačilo. Uměla jsem v lidech číst víc než dobře. Otec vždycky říkal: „Pokud ti někdo lže, nesnaž se ho nachytat. Jen se zakope hlouběji. Jednoduše se zařiď podle toho, co víš, že je pravda.“ Rozčilovalo mě, že na jeho radách něco je, ale otec byl krutý, ne hlupák. Odkašlala jsem si. „Takže máme oba svá tajemství. Já ta tvá neprozradím, neboj. Nic bych tím nezískala. A jestli se nemýlím, pak ve tvém zájmu zase je neprozradit ta má.“

			Zabočili jsme za roh a já jsem si shrnula mokré vlasy z tváře. Než jsme došli zpět k paláci, byli jsme oba na kost promočení — a páchli jsme po odpadcích. Trochu se mi stýskalo po dobách, kdy na hradbách hlídkovaly konstrukty a já jsem mohla přicházet a odcházet dle libosti a nemusela si dělat starosti s klevetami a šeptandou.

			„Jak to myslíš?“ zeptal se Jovis váhavě.

			„Nechceš, aby se lidé dozvěděli, že tvá moc pochází od Mefiho. Kdyby to zjistili, hrozilo by mu nebezpečí.“

			Popadl mě za paži. Hrdlo se mi stáhlo strachy. Byli jsme tu úplně sami, v opuštěné, setmělé uličce. Mohl by mě zabít a vyváznout zcela bez trestu. S Thraninou pomocí bych se mu silou snad vyrovnala, jenže jsem s ní ještě neuměla tak úplně pracovat — ne jako on. Zatím jsem se na ni vždycky napojila spíš náhodou.

			On mě však chtěl jen zadržet. „Přímo před tebou je jakási hromádka. Málem jsi do toho šlápla.“ Rychle mě pustil, jako by si náhle uvědomil, koho to drží. „Omlouvám se, eminence.“

			Uhladila jsem si tuniku a znovu vykročila. Srdce jsem měla stále v krku. „Nedá se říct, že bys své povinnosti zanedbával.“

			„Tak proto jsi mě najala — abych tě chránil před šlápnutím do nevábných hromádek,“ prohodil pobaveně.

			„Všichni mluví o nájemných vrazích a nespokojených guvernérech, ale na nebezpečí spojená s podezřelými odpadky se často zapomíná.“ Zmocnila se mě úleva a spolu s ní i hravost. Jovis mě nechtěl zabít a v jeskyni toho nejspíš moc neviděl, než mi vyrazil na pomoc. Cosi mi našeptávalo, že kdyby v jezírku objevil Š’jienovu repliku, choval by se ke mně jinak. Pokud by pochopil, co to znamená.

			Pořád jsem mu nedůvěřovala.

			„Opravdu bys mi pověděl o Mefim a Thraně?“

			Měsíc vykoukl zpoza mraků a stříbřitě orámoval Jovisův profil. „Nejspíš ne,“ přiznal Jovis a prohrábl si vlasy. „Těžko se to vysvětluje. Zněl bych jako blázen.“ Zarazil se. „Tudy to bude kratší.“ Ukázal na postranní uličku. „A nikdo nás neuvidí.“

			Občas jsem zapomínala, že sice pochází z Anau, ale studoval na Námořní akademii a na Císařském ostrově nějakou dobu žil. Popravdě jsem toho o něm moc nevěděla. Jen to, co se zpívalo v písních.

			Měl pravdu. Ta cesta byla kratší a taky tam bylo méně odpadků. Před několika obchody svítily lampy, které jejich majitelé zapomněli zhasit. Zalévaly budovy měkkou září, jen o málo silnější než světlo měsíce. Minuli jsme maličkou pekárnu.

			„Taky tě neznám,“ ozval se znovu Jovis. „A jmenovala jsi mě kapitánem, aby sis naklonila lidi, takže tím, že pro tebe pracuju, vlastně tvoji vládu podporuju. A to je na jednoho pašeráka až až. Jak mám vědět, že nejsi jako on?“

			Došlo mi, koho tím myslí. Mého otce. „Zrušila jsem odběrové slavnosti. Copak to nestačí?“ Ovšemže ne. Roky jsem se snažila dokázat otci, že jsem dost dobrá. A teď jsem se to snažila dokázat i všem ostatním. Zraňovalo to mou pýchu. Potom jsem si však vzpomněla na papírového jeřába na stole v mé pracovně. Vyrobila ho Thrana, Numeenova dcera, kterou nechal otec zavraždit. A tenhle člověk mě vychoval. Jovis měl plné právo o mně pochybovat. Povzdechla jsem si. „Otci na lidech nezáleželo. Mně ano.“ Všimla jsem si, jak mu nepatrně zjihly rysy a náhle jsem věděla, co mám říct. „Měla jsem přítele. Ve městě. Byl to kovář. Otec nechal zavraždit jeho i celou jeho rodinu. Nedá se říct, že bychom si s otcem rozuměli.“ Nesvěřila jsem se mu s tím, že jsem i tak toužila po otcově lásce a uznání. Můj vztah se Š’jienem byl… složitý.

			„Zabila jsi ho,“ konstatoval ležérně, jako bychom byli dva opilí spolužáci, kteří se v noci vracejí na koleje.

			Věděl to. Viděl mě těsně po bitvě. Přesto jsem odpověděla: „Ano. Měl adoptivního syna. Spřátelili jsme se. Otec ho zavraždil a vyhrožoval, že zabije i mě.“ Všechno pravda, byť trochu okleštěná. Podle oficiální verze se Pa-﻿jen vrátil na svůj domovský ostrov. Podle oficiální verze byl stále naživu. Kéž by to byla pravda.

			Jovis zvedl ruku, jako by mě chtěl utěšit, a pak si uvědomil, kdo jsem, a znovu se stáhl. „Tvůj otec nebyl dobrý člověk.“

			Váhala jsem, jestli k tomu mám ještě něco dodat. Zčásti jsem si přála, aby Jovis sebral odvahu a dotkl se mě. Od chvíle, co mě Pa-﻿jen vzal před bitvou s otcem za ruku, se mě nikdo nedotkl. „Jiného rodiče jsem nepoznala,“ vyhrkla jsem. „Milovala jsem ho, ale on nemiloval mě. A v závěru jsem stála víc o svůj život než o jeho lásku.“ Nahromadila se ve mně všechna ta stará bolest, jako rána, která se nikdy zcela nezahojila. Přemýšlela jsem, jestli s tou bolestí budu žít už napořád.

			„To mě mrzí.“ Zdálo se, že to myslí vážně, a jeho lítost mě bolela ještě víc.

			Dostala jsem bezpočet soustrastných dopisů. Většinou šlo jen o předehru k bezostyšnému vyzvídání. Guvernéry zajímalo, jaké mám s jejich ostrovy plány a jestli hodlám nějak změnit systém odběru kostních úlomků. Nebyla jsem pro ně lidská bytost. Rozmrkala jsem slzy. Styděla jsem se, že mě to vůbec rozbrečelo. Copak jsem tak zoufale toužila po laskavosti? Opravdu jsem tak ubohá?

			Jestli si Jovis mého dojetí všiml, pak jen koutkem oka. Dal mi čas, abych se trochu sebrala. „Řekla jsi, že mě neznáš,“ navázal po chvíli. „Pravda, z lidových písní se toho moc nedozvíš. Co by tě zajímalo? Vyměním otázku za otázku.“

			Prohlédla jsem si jeho profil. Vytáhlé končetiny, dlouhý nos i vlasy, které se mu vlnily za ušima. Byl skoro o celou hlavu vyšší než já, přesto jsem se ho nebála. Ani jeho nadpřirozené síly. Chtěla jsem se zeptat na tolik věcí. Je špeh? Chystá se mě zabít, nebo mi sebrat korunu? Co viděl v té jeskyni? Ne. Všechny tyhle otázky by jen prohloubily propast, která mezi námi zela. A já ji naopak potřebovala zavřít. Potřebovala jsem důvěru lidí. A potřebovala jsem, aby mi věřil on.

			Polkla jsem zármutek a zvolila odlehčenou otázku. „Proč ses nestal mořeplavcem? Proč pašeráctví?“

			Pokrčil rameny. „Nemohl jsem sehnat práci. Polovičního Poyeřana, který navíc neměl ani doporučení z akademie, nechtěl nikdo zaměstnat. A tak jsem se vrátil domů. A tam se mi naskytla příležitost. A já po ní skočil.“

			„Netoužil ses stát pašerákem?“

			Poklepal se prstem po bradě a já v jeho hlase zaslechla potlačovaný smích. „To je další otázka?“

			„Ano. A tys právě vyplýtval tu svou.“ Neubránila jsem se úsměvu. „Takže mi odpověz.“

			„Netoužil jsem po tom,“ povzdechl si sklíčeně. „Pokud se někdy seznámíš s mojí matkou, pochopíš proč. Má velmi jasnou představu o tom, co je správné a co špatné. A na věci, které považuje za nemorální, je dost vysazená. Dokonce nesnáší, když si otec zajde do krčmy zahrát karty. Jenže tehdy mi to připadalo jako jediná cesta.“ Úsměv z jeho tváře náhle vyprchal. „Později jsem se od Ioph Carn trhnul. Byl jsem ženatý. Kdysi. Před sedmi lety moje žena zmizela. Potřeboval jsem loď, abych se mohl vydat za ní, jenže bez peněz loď nikde neseženeš. A tak jsem si vzal tu, co jsem měl půjčenou od Ioph Carn. A pátrání mě nakonec dovedlo až do paláce, ke konstruktu, se kterým jsem bojoval na schodech. Unesl ji kvůli jakémusi pokusu a teď už je dávno mrtvá. Nejspíš jsem tušil už dlouho, že jsem o ni přišel napořád. Ale i tak jsem potřeboval jistotu.“

			„To mě moc mrzí,“ řekla jsem. Teď jsem byla s vyjádřením soustrasti na řadě já. Připadalo mi to nemístné. Jako bych za to byla nějak zodpovědná.

			Jovis se napřímil. „Budeš v budoucnu používat magii kostí?“ Zatěkal pohledem od mých očí, ke tvářím a zastavil se u rtů.

			Strnula jsem. Přestala jsem se hlídat, a to byla chyba. Existovala jediná správná odpověď, jenže jsem se nemohla přinutit k tomu, abych ji vyslovila. Jak bych mohla slíbit něco takového, když nevím, co budoucnost přinese? Otec využíval magii k nekalým účelům. Ale to neznamenalo, že bych si musela počínat stejně. „Jen díky ní jsem ti zachránila život,“ připomněla jsem. „Nebo by ses otcovu konstruktu raději postavil jen se svou holí?“

			Viděla jsem, jak napjatě polkl. „Pravda. Ale to není odpověď.“

			Nic jsem mu nedlužila. Byla jsem jeho císařovna. Jenže přesně tak by se zachoval otec — ten měl taky pocit, že se nemusí nikomu zodpovídat. „Nevím, co nás čeká, ani jaké překážky mi tu otec po sobě zanechal. Ráda bych slíbila, že už po ní nesáhnu, ale nejde to.“

			Jovis zatnul zuby. Po chvíli však přikývl. Kapičky deště kolem jeho hlavy se v jednu chvíli zaleskly ve světle nedaleké lampy. Vypadalo to, jak by měl Jovis zlatou svatozář. „Rozumím. Jen nevím, jestli to takhle bude stačit i ostatním. Mají toho za sebou opravdu hodně. Spousta z nich přišla o děti při odběrových slavnostech, jiní sledovali, jak jejich blízcí umírají na kostní horečku. Chtějí ten systém úplně zrušit.“

			„Udělám, co budu moct. Víc slíbit nemůžu.“

			Jovis se zastavil uprostřed ulice a zadíval se k nebi.

			„Co?“ vyhrkla jsem a taky zvedla hlavu. „Vrací se ten konstrukt?“

			„Ne,“ odvětil. „Měl bych ti něco říct, protože se tě to týká taky.“

			Ať už jeho zkouška sestávala z čehokoli, evidentně jsem prošla. Mlčky jsem čekala, až bude pokračovat.

			„Když jsem bojoval s tím konstruktem na palácových schodech, něco se stalo. Něco nového. Nebo jsem spíš já udělal něco nového.“ Nakrčil čelo.

			„A to…?“

			„To chvění, co cítíš v kostech. Má víc než jeden účel. Kromě zemětřesení se dá využít ještě k něčemu jinému.“

			Byla vlahá noc, ale boty jsem měla úplně promočené a páchly po odpadcích. Vlasy se mi lepily k zátylku a po klíčních kostech mi pod tuniku stékaly kapky deště. Chtěla jsem se osušit, vlézt si do postele, přitulit se k Thraně a spát. „A už mi to povíš, nebo tu budeme moknout celou noc?“

			Jovis rozhodil rukama. „Snažím se k tobě být upřímný. Zcela upřímný. Podívej.“ Nasadil soustředěný výraz.

			Čekala jsem. „Co mám vidět?“ A pak jsem si toho všimla. Déšť se zastavil a pak se dal znovu do pohybu, ale už kolem nás nepadal k zemi. Namísto toho vířil dokola.

			Jovis zvedl ruku a nad dlaní se mu zformovala koule z vody. Soustředil se na ni a na mě se ani nepodíval. „Nepřipomíná ti to něco?“ prohodil ponuře.

			Vybavila jsem si malby, na nichž Arrimis bránila svůj ostrov před Mefisolem. Vzpomněla jsem si na pohádky o Dionem, který údajně dokázal jediným mávnutím ruky potopit celý ostrov.

			Jovis nechal vodu dopadnout na dlažbu. Rozprskla se tam a dostříkla mi až na kotníky. Ani jsem to nevnímala. Zadívala jsem se Jovisovi do očí.

			„Alanga,“ hlesla jsem.
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			V paláci nás přivítala známá nástěnná malba Alangy. Všichni na ní měli otevřené oči a zírali na nás. Zamrazilo mě. Patří Jovis k Alanze? A pokud ano, znamená to, že jsem taky jedna z nich?

			Nešlo mi to na rozum. Z toho, co vyprávěl otec, byla Alanga cosi nadpozemského — skupina lidí obdařených magií, která je povyšovala nad obyčejné smrtelníky. Vládli ostrovům před stovkami let, a ne vždy to bylo harmonické uspořádání. Když se mezi Alangaňany rozhořel konflikt, neubližovali jen jeden druhému. Mohla přitom zaniknout celá města. Podle pověstí je císařovi předci z ostrovů vyhnali. Otec se jejich návratu obával. Tvrdil, že je jediný, kdo je může zastavit. Vždycky jsem měla za to, že pokud by se vrátili, pak by sem připluli z nějakých vzdálených končin, usadili se na Císařském ostrově a infiltrovali jeho obyvatele, protože se nám tolik podobali. Nikdy mě nenapadlo, že by mezi mými lidmi mohli celou tu dobu žít. Pokud jsme já a Jovis patřili k Alanze, co potom byli Mefi a Thrana? Na žádné ze starých maleb taková zvířata vyobrazená nebyla. Ale jestli jsme své nadpřirozené schopnosti získali díky nim a Alanga to kdysi měla stejně, proč se jejich zvířecí společníci neobjevovali na obrazech po jejich boku?

			Nejradši bych se vrátila do šachet pod palácem a prošla otcovy knihy, jestli v jeskynní laboratoři neobjevím nějaká další vodítka. Jenže jsem měla spoustu jiných povinností a můj den nebyl nafukovací.

			Medailon s fénixem se mi třpytil mezi prsty a já se musela přemáhat, abych ho nezvedla a nezačala s ním ťukat o stůl. Zvyk je železná košile, dokonce i zvyk, který byl vlastní vašemu předchůdci. Muž naproti mně se snažil na medailon nedívat. Mé stráže ho schválily, poté co si ho důkladně prokleply. I já si o něm něco zjistila. Byl to čtvrtý syn bezvýznamného guvernéra, pyšnil se však vynikajícím vzděláním a prohlašoval se za velice sečtělého. Najmout služebnictvo a dělníky nebylo nijak složité. Ale správce byl tvrdší oříšek.

			Medailon s fénixem jsem objevila v jednom ze Š’jienových šuplíků. Byl zastrčený tak hluboko, že jsem ho musela ze dřeva vypáčit. Bylo to už dávno, co otec naposledy navštívil jednotlivé ostrovy, aby si zajistil podporu guvernérů. Podobnou chybu jsem si nemohla dovolit. A uprchlý špionážní konstrukt jen potvrdil mou domněnku, že se s otcovými výtvory něco děje. Musela jsem to vyřešit. A to znamenalo opustit bezpečí paláce. Potřebovala jsem zjistit, jak to na ostrovech vypadá.

			„Kdybych mohla získat podporu jen jediného z ostrovů, který byste vybral?“

			Muž přede mnou byl jen o málo starší než já a měl malé, široko posazené oči připomínající jaguára. „Riyu,“ odpověděl bez váhání. „Po potopení Jeleního ostrova má teď nejproduktivnější doly na divukam. A ten potřebujeme nejen k zajištění rychlého a efektivního obchodu, ale také k udržení veřejného pořádku.“

			Rozhostilo se ticho. Kapky deště pleskaly o střechu a do vzduchu mezi námi stoupala pára z čajové konvice. Usoudila jsem, že mi mladík víc než jaguára připomíná krysu. Zadívala jsem se mu do očí. Tak sebejistý a nadutý… jen dokud Ping Tchaj nezavrčel. Muž rázem zbledl a polekaně zamrkal.

			„Klid, Ping Tchaji,“ zamumlala jsem a konstrukt se utišil. Obrátila jsem pozornost zpět k mladíkovi, který se stále snažil nabýt ztracenou rovnováhu. „Díky za váš čas, Saj. O finálním rozhodnutí budeme informovat všechny žadatele. Zavřete za sebou.“

			Sklouzl očima k medailonu a pak vstal a odešel.

			Jovis si za mnou povzdechl. „Co se ti nelíbilo na tomhle?“

			Bezděky jsem nahmatala medailon a poklepala s ním o stůl. „Moc ctižádostivý. Potřebuji, aby mi někdo během mé nepřítomnosti spravoval palác. Nepotřebuji, aby za mě vládl říši. Tenhleten,“ ukázala jsem křídlem medailonu na dveře, „by mě při první příležitosti touhle hezkou hračkou bodl do zad.“

			„Jenže slabocha by mohli guvernéři šikanovat.“

			Otočila jsem se k němu na židli. „Takže podle tebe mám najmout někoho, kdo bude šikanovat je?“

			Jovis našpulil rty a zadíval se z okna na postupující soumrak. Obklopovala nás ponurost období dešťů, která zahalovala svět tlumenými barvami. „Máme za sebou dlouhý den, to je všechno.“

			S tím jsem mohla jen souhlasit. Předchozí noci toho ani jeden z nás moc nenaspal. Po návratu jsem se osušila a vypila hrnek horkého čaje, ale ani potom se mi nedařilo usnout. „Myslíš, že patříme k Alanze?“

			Zalétl pohledem od okna ke dveřím, jestli tam nečíhají nějaké zvědavé uši. Opatrnost byla rozhodně namístě, obzvlášť poté, co nám uprchl ten špion. „Popravdě nevím. Ale říkám si, že když jsme ty a já… jestli jsou i další?“

			„Takže hledáme další Thrany a Mefie,“ usoudila jsem.

			„A budeme to držet pod pokličkou,“ dodal.

			Zkoumavě jsem se mu zadívala do tváře. Kdy se z něj stal můj důvěrník? A vloudil se mi do přízně naschvál? Před příchodem do paláce nemohl o Thraně vědět, nemohl ani tušit, že sdílíme stejné pouto. Přesto toho neváhal využít. Společné tajemství nás svázalo víc než obyčejnou císařovnu a kapitána stráže. Měl pravdu: museli jsme si to nechat pro sebe. Jovisovi by lidé nadpřirozené schopnosti možná tolerovali, ale přede mnou se měli na pozoru. A kdybych odhalila, že dokážu to, co Jovis, někdo by si dal dvě a dvě dohromady. Lidem by došlo, že za své schopnosti vděčíme Mefimu a Thraně, a od té chvíle by byli oba v nebezpečí. „Ano,“ zamumlala jsem pomalu. „Necháme si to pro sebe. Dokud nezjistíme víc.“

			Upravila jsem si polštářek za zády a snažila se najít pohodlnější polohu. Císařskou korunu jsem odložila už po šestém kandidátovi. Mefiho a Thranu jsme vypustili ven, aby si spolu mohli hrát v dešti, a kdybych neměla tolik jiných povinností, schoulila bych se s Thranou a Ping Tchajem před krbem a vychutnala si misku horké polévky. Jenže na mě v knihovně čekalo ještě tolik knih. Tolik otázek, které jsem potřebovala zodpovědět.

			„Můžu zbývající kandidáty poslat pryč a říct jim, ať se vrátí zítra,“ navrhl Jovis, jako by mi četl myšlenky.

			Pokud jsem však měla napravit křivdy napáchané otcem, musela jsem se snažit dvakrát tolik. Napřímila jsem se a zavrtěla hlavou. „Ne. Už tak čekali dlouho. Pošli sem dalšího.“

			Jovis mi vyhověl.

			Do místnosti vstoupila mladá žena. Její krok byl zvláštně rázný a obezřetný, jako by se proplétala mezi střepy. Plášť měla vlhký od deště. Nejspíš už ji nebavilo postávání v hale a vyšla na chvíli na čerstvý vzduch. Voněla po mokré hlíně. Jovis znovu zamířil na své místo za mými zády a já slyšela, jak mu cestou šustí látka uniformy.

			„Eminence,“ spustila dívka, „nejsem příbuzná žádného z guvernérů, ale na všechny vstupní otázky jsem odpověděla správně. Nemám drahé vzdělání, ale číst umím a přečetla jsem toho spoustu.“

			Posadila se na židli naproti mně a já si už po tisící vzpomněla na to, jak jsem tam sama sedávala, naproti muži, jehož jsem považovala za svého otce, a doufala, že si vysloužím jeho lásku a uznání. Na to, jak jsem se zoufale snažila zodpovědět jeho otázky a být tou, kterou ze mě chtěl mít. Jeho očekávání jsem nikdy nesplnila. A teď jsem císařovna a on je po smrti.

			Nepřinášelo mi to tolik radosti, jak jsem čekala.

			Podívala jsem se na seznam před sebou. „Meraya?“ Dívka přikývla. „Císařský palác je do značné míry samostatný ostrůvek,“ pokračovala jsem, „a každý den je třeba tady řešit tisíc úkolů.“ Odložila jsem medailon s fénixem stranou. Dívka se na něj ani nepodívala. Začala jsem odříkávat naučenou řeč.

			Meraya nepatrně přimhouřila oči a zaútočila.

			Oba nás dokonale zaskočila. Švihla rukou dozadu a dopředu a vzduchem se prokmitlo cosi stříbrného. Strnula jsem a připravila se na bolest. A pak mi došlo, že tu zbraň nehodila po mně. Jovis za mými zády zasténal.

			Neodvažovala jsem se spustit dívku z očí. Kopla jsem židli dozadu, přikrčila se a sáhla po polštáři, kterým jsem si podpírala záda. Přidržela jsem ho před sebou jako štít. Zlomek vteřiny nato se do něj zabořila dýka. Za zády jsem slyšela těžké vrávoravé kroky. Jovis. „Ping Tchaji!“ vykřikla jsem.

			Konstrukt mi přispěchal na pomoc.

			Doskočil na stůl a zavrčel. Meraya popadla těžkou železnou konvici. Praštila ho s ní do tlamy, až konstrukt odletěl na zem. Po podlaze se rozlil horký čaj. Zalétla jsem pohledem k Jovisovi. Ležel v bezvědomí na podlaze. Musela ho otrávit. Dýku se mu naštěstí podařilo vytáhnout a teď se válela zakrvácená na podlaze vedle něj. Až v tu chvíli jsem si uvědomila, jak mi divoce buší srdce. Byli jsme tady úplně sami a od nájemné vražedkyně mě dělil jen prostý dřevěný stůl.

			Meraya vytáhla z rukávu dlouhou, tenkou dýku. „Nebude to pomalé,“ slibovala, „ale ani to nebude tak rychlé, jak by sis nejspíš přála.“ Pomalu vykročila na stůl.

			„Pomoc!“ Vytrhla jsem z polštáře její otrávenou dýku. Neuměla jsem se rvát, zatímco ona evidentně prošla bojovým výcvikem. Pohybovala jsem se jako v mlze, jako by okolní svět potemněl. Jediné zářivé body v místnosti byly její tvář a zbraň. Strachy jsem skoro ani nedýchala. Potřebovala jsem Thraninu pomoc, jenže ona si stále hrála s Mefim na nádvoří. „Proč?“ vyhrkla jsem ve snaze získat trochu času.

			„Slyšela jsem, co se povídá,“ odpověděla Meraya. „Nenechala bys mě žít. Tohle je jediné správné řešení. Vím, že ano. Jen tak přežijeme. Já i Čcha-﻿ri.“

			O čem to mluví? Skočila po mně. Zvedla jsem polštář, který se k vykrytí podobného útoku vůbec nehodil.

			A pak ve mně cosi zahučelo. Bez přemýšlení jsem se tím nechala pohltit. Bylo to silnější než chvění předchozí noci, jako by se ve mně probudilo spící zvíře, jež se konečně osvobodilo z okovů. Mrštila jsem po dívce polštářem tak prudce, že se roztrhl a zasypal stůl peřím.

			Se zatnutými zuby a zdviženou dýkou se ke mně prodírala péřovým mrakem. Otrávené ostří v mé ruce bylo velké sotva jako má dlaň a v podstatě nemělo ani pořádnou rukojeť. Nedalo se s ním krýt. A tak jsem ho hodila, jako předtím ona po mně. Kov se ve vzduchu zaleskl a Meraya dýku svižně srazila stranou.

			Nic. Neměla jsem nic. Jen chvění v kostech a prázdné ruce. Náhle jsem až palčivě vnímala, jak měkká a křehká jsem.

			Dveře se rozrazily. Do místnosti vpadla císařská stráž s tasenými meči.

			Meraya zvedla ruku. Rozlitý čaj se v kapičkách vznesl z podlahy a začal před ní vířit.

			Stráže zaváhaly. „Alanga,“ vydechla jedna z nich.

			Meraya mrštila loužičkami čaje po jejich ústech a nosech. Strážný a jedna strážná duchapřítomně uhnuli. Druhá strážná upustila meč a začala se čajem dusit.

			Zbývající dvě stráže po Meraye skočily, než stačila znovu zaútočit.

			Vytáhla vlhkost ze vzduchu a pokusila se na ně použít stejný trik. Jenže nad vodou neměla dostatečnou kontrolu a stráže prošly Jovisovým výcvikem. Byly rychlejší než většina lidí. Voda se jim neškodně roztřískla na ramenou. Dívka nejspíš ztratila vládu i nad čajem, jímž zaútočila na druhou gardistku, protože žena se už sbírala ze země.

			Meraya vykopla a strážná přeletěla celou místnost a s hlasitým křupnutím dopadla na týkový pilíř. Zbývající stráže se na útočnici vrhly. Díky mečům měly delší dosah, a třebaže byla Meraya silná a rychlá a měla dobrou mušku na vrhání dýk, v boji zblízka už tak zkušená nebyla.

			Levou paži jí rozseklo ostří meče. Zalapala po dechu, ale dýku neupustila. Stráže na ni dorážely a zahnaly ji zády ke zdi.

			„Podívejte — ta rána!“ vykřikla gardistka.

			Viděla jsem, jak šrám pod roztrženou košilí přestává krvácet a zaceluje se. Jen díky Jovisovu výcviku se stráže v tu chvíli nedaly na útěk. „Krvácí. To je hlavní,“ konstatoval strážný a znovu zaútočil.

			Zbytek souboje byl rychlý a brutální.

			Střídavě na ni oba doráželi. Meraya vykrývala údery dost ledabyle, široce se rozmachovala pažemi a nehlídala si zranitelná místa. Stráže její nezkušenosti rychle využily. Tunikou jí prosakovala krev a její dech se hlasitě odrážel od sloupů v sále. Na každou zahojenou ránu připadla jedna nová.

			Chtěla jsem je zastavit. Meraya byla jako já. Jenže jsem to nemohla přiznat, ne před strážemi.

			A pak se jí jedno ostří zabořilo hluboko mezi žebra, směrem k srdci, a další jí podřízlo hrdlo.

			Pozdě, příliš pozdě.

			I tyto rány se snažily rychle zacelit. A tak stráže zaútočily znovu. A znovu. Meraya lapala po dechu. Z hrdla jí crčela krev.

			Konečně znehybněla a její rány zůstaly otevřené. Strážný se ztěžka opřel o meč, vlasy zvlhlé potem. Plivl na znetvořené tělo. „Alanga,“ zasyčel nenávistně.

			Strážná se na mě zadívala s povytaženým obočím. Sice přísahali, že mě budou chránit, ale mou povinností bylo zajistit, že se Alanga už nevrátí.

			Jovis.

			Prudce jsem se otočila. Hrudník se mu s každým nádechem nepatrně zvedal.

			„Ranhojič!“ vykřikla jsem. Ve dveřích se objevila žena v civilním oblečení. V rychlosti jsem si všimla jen kovově šedých vlasů, ostrých rysů a vyžehlené hnědé tuniky. Neznala jsem ji, ale byla tam. V ruce svírala pero, jako by to byla zbraň. „Sežeňte ranhojiče.“

			Bez mrknutí oka se vydala splnit můj pokyn. Jovis mělce oddechoval. Sklonila jsem se k němu a odhrnula roztrženou uniformu. Rána se už zacelovala a srůstala mi před očima. Jovis zašermoval rukama a zašátral po mých prstech. „Em…“ zahuhlal. „Ema…“ V jeho hlase bylo cosi smutného a sklíčeného, jako by našel něco, po čem velmi dlouho pátral, ale současně si uvědomoval, že o to co nevidět přijde. A pak mu ruce klesly a zvrátil hlavu.

			„Jovisi? Jovisi!“

			Jeho dech se zklidnil, oči měl však dál zavřené. Doufala jsem, že se jeho tělo pere s jedem a vítězí.

			Ve dveřích se objevil ranhojič.

			Jovis se pohnul a probudil. Tuniku měl na hrudi zmáčenou potem, ale oči jasné. Podle všeho byl vůči jedu imunní. Zajímalo mě, jestli já taky. Snad tuhle teorii nebudu muset v blízké době podrobit zkoušce.

			„Ošetřete nejprve jeho,“ přikázala jsem a ukázala na Jovise.

			Jen mávl rukou. Na uniformě se mu rýsovala krvavá skvrna, přesto si k hojící se ráně přitiskl ruku a napřímil se. „Nic to není,“ prohlásil. „Jen mělký šrám.“

			Ranhojič nejistě přešlápl.

			Šedovlasá žena, která ho sem přivedla, se k němu naklonila a zostra se na něj obořila: „Císařovna vám něco přikázala, nebo ne?“

			Nadskočil a pospíchal k Jovisovi. Nemusel se ani namáhat. Jovis sice trochu vrávoral, ale rána od nože se už skoro zatáhla. „Stačí to ovázat. Bude v pořádku.“

			Potom se ranhojič rozběhl ke strážné u týkového sloupu, přiložil dlaň k jejím ústům, aby zjistil, jestli dýchá, potom se dotkl její hrudi a rychle ji vyšetřil. „Zlomený vaz,“ konstatoval. „Je mrtvá. Mrzí mě to, eminence.“

			Druhá strážná si zakryla ústa a muž vedle ní se rozplakal.

			Nevěděla jsem, co na to říct.

			„Večer její tělo spálíme s větvičkami mračného jalovce,“ oznámil Jovis strážím. „Uctíme její památku.“

			Odkašlala jsem si. „Zdá se, že jsou ty zvěsti pravdivé. Alanga se vrací. Příště budeme připravení lépe.“ Netušila jsem, jak ten slib splním, pokud k nim opravdu patřím taky. Meraya zmínila ještě jedno jméno. Čcha-﻿ri? Byl to přítel, milenec, nebo společník jako Mefi a Thrana? „Odneste její tělo na nádvoří, do zahrad. Pohřební obřad vykonáme tam.“

			O Thraně věděla zatím jen hrstka lidí. Meraya možná ne. Nebo možná svého zvířecího společníka neměla. Měli je vůbec Alangaňané, nebo ne? Trápilo mě tolik otázek a ona mi už na žádnou z nich neodpoví.

			Ranhojič přešlapoval u těla mrtvé gardistky a tentokrát čekal na mé pokyny. Přikývla jsem. „Můžete jít.“

			Ping Tchaj se poslušně usadil na konci stolu a ranhojič ho při odchodu obešel širokým obloukem. Stráže zvedly ze země tělo padlé gardistky a vynesly ho ven. Budu muset sehnat někoho, kdo odnese i Merayino tělo.

			„Hej vy dva, leží tu ještě jedno tělo, můžete se o to postarat?“ houkla šedovlasá žena na sloužící, kteří postávali bokem. V ruce stále držela pero. „A císařovna si jistě bude taky přát, aby to tu někdo uklidil.“

			Chvění z mých kostí konečně vyprchalo a zanechalo po sobě nesmírnou únavu. Nejprve ten špionážní konstrukt a teď tohle. Potřebovala jsem vyrazit na cestu po říši, zjistit, co se v ní děje a jaká další překvapení mi otec odkázal.

			„Eminence?“ oslovila mě šedovlasá žena. Přejela pohledem po těle mrtvé atentátnice a nehnula brvou. „Vzhledem k okolnostem si asi budete přát, abych odešla a vrátila se zítra, je to tak? Byla jsem tu kvůli pohovoru na místo správkyně paláce.“

			V krizi si zachovala chladnou hlavu a duchapřítomnost a pomohla nám, i když ještě oficiálně nebyla v mých službách. Zvedla jsem ruku k vlasům, které se během potyčky rozcuchaly a poletovaly mi kolem obličeje. „Jak se jmenujete? A odkud pocházíte?“

			„Ikanuy,“ odpověděla bez váhání. „Většinu života jsem strávila na Císařském ostrově, vyjma let, kdy jsem studovala na Písařské akademii na Chua-﻿lin Oru. Mám sedm dětí a vedu vlastní domácnost, ale můj nejmladší už je dospělý a zůstal mi jen prázdný dům. Ještě nejsem za zenitem a doufala jsem, že bych mohla nějak zužitkovat své vzdělání.“ Vychrlila to ze sebe celkem svižně. Očividně se na podobné otázky předem připravila. A připravila se svědomitě. Další bod v její prospěch.

			„Žádný manžel ani manželka?“ zeptala jsem se.

			„Nikdy jsem o partnera nestála.“

			Zvedla jsem ze stolu medailon správce, přešla s ním ke dveřím a podala jí ho. „Vítejte v paláci, Ikanuy z Císařského ostrova. Před mým odjezdem toho spolu musíme ještě hodně probrat.“
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			JOVIS
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			Rána od otrávené dýky se už úplně zahojila, přesto jsem se následujícího rána probudil zmatený a omámený, a to jsem měl vedle sebe Mefiho. Během dopoledne mě nevolnost přešla, dezorientovaný jsem však byl dál. Nebo mě možná vyvádělo z míry prostředí a společnost.

			Několik kroků přede mnou seděla císařovna na lavičce na palácovém nádvoří a psala dopisy. Sem tam se zarazila, přiložila si pero ke rtům a přemítala, jak nejlépe své myšlenky formulovat. Opravy paláce byly téměř u konce a vedle těch krásných maleb a honosných staveb jsem si já, napůl Poyeřan a bývalý zločinec z titěrného ostrůvku Anau, připadal neotesaný a nevzdělaný.

			Služebnictvo už začalo balit císařovnina zavazadla na její diplomatickou misi, třebaže se ještě nerozhodla, které ostrovy navštíví, a neměla ani loď. Opřel jsem se o svou ocelovou hůl. Nespouštěl jsem Lin z očí a cítil jsem se zbytečný jako papírová plachta v bouřce. Ona a strážní se o tu atentátnici postarali sami, zatímco já se válel na podlaze jako odhozený hadr. Alanga. Pokud ale ta dívka byla jako my, kde potom nechala svého společníka? Schovala ho někde?

			Když jsem se probudil, byla dívka mrtvá. Kéž bychom ji mohli vyslechnout, zjistit, odkud přišla a o co jí šlo. Vypadala jako obyvatelé Císařského ostrova.

			Slyšel jsem, co se šušká na chodbách. Stráže, kterým se podařilo tu ženu zabít, vykládaly na potkání o jejích schopnostech ovládat vodu, o tom, jak rychle se jí hojily rány a jak byla silná. A služebnictvu to dodalo nový pocit soudržnosti a smyslu. Říše vznikla proto, aby Alangu zahnala a aby jí zabránila v návratu.

			Jed a vrhací dýky ukazovaly na předem promyšlený plán, odhodlání a pevnou vůli. Vyslal jsem pár gardistů do města a do přístavu, aby se poptali kolem. Viděl někdo tu ženu přijíždět? Odkud připlula? Znal ji někdo? A pár věcí jsem zjistil. Připlula na lodi s jediným kapitánem, v krčmě, kde přespávala, se představila jako Meraya a byla dost uzavřená. V přístavu tvrdila, že připlula z Anau, mně ale povědomá nebyla. Pravda, doma jsem už dlouho nebyl, ale ta žena svou pravou totožnost očividně prozradit nechtěla a já si byl jistý, že lhala i v tomhle.

			Připlula sama, nebo měla komplice? Nebo jakéhokoli jiného společníka? Třeba zvířecího? Na tyhle dotazy jsem si musel dát obzvlášť pozor, protože jsem nechtěl odhalit karty.

			Ne, lidé ji s nikým jiným neviděli. A tak mi zůstalo víc otázek než odpovědí.

			Mou hlavní povinností jakožto kapitána stráže bylo chránit Lin. Jenže i v tom jsem byl rozpolcený. Přišel jsem do paláce svrhnout říši, a namísto starého císaře jsem tu našel mladou císařovnu. Na podobnou situaci mě rebelové nepřipravili. Měl jsem té atentátnici pomoct? Měl jsem Lin zavraždit dřív, než se jí podaří jmenovat svého nástupce?

			Ranami říkala, že jim mám podávat zprávy. Zabití císařovny by se jim ale určitě zamlouvalo. Říše by upadla do chaosu a já bych se vystavil nebezpečí, ale copak na tom Giovi záleželo? Když jsem se však nad tím zamyslel, uvědomil jsem si, že to v sobě zkrátka nemám. Opakovaně jsem porušoval zákony a v sebeobraně ublížil nejednomu člověku, ale nikdy jsem nikoho chladnokrevně nezavraždil.

			Lin přestala na chvíli psát a zadívala se na blížící se mraky. Ping Tchaj seděl po jejím levém boku, Thrana po pravém. Od chvíle, co Lin usedla na trůn, Thrana trochu povyrostla, ale zdálo se, že se její růst zpomaluje. Teď se velikostí vyrovnala větším psům. Parůžky se jí stáčely od obličeje a na koncích se větvily. Tušil jsem, že Mefi bude vždycky o něco menší. Ležel vedle mě, břicho nastavené slabým slunečním paprskům, a ze spaní nepatrně stříhal fousky.

			„Musím udělat víc než jen zrušit odběrové slavnosti,“ řekla. „Ale nevím, jestli je možné toho dosáhnout přes noc, jak by si to mnozí představovali. Tyhle věci potřebují čas.“

			Odkašlal jsem si. Netušil jsem, proč by měla chtít mluvit právě se mnou, ale od mraků nejspíš odpověď nečekala. „Eminence?“

			Otočila ke mně hlavu a podívala se mi do očí. Jednu ruku měla položenou na Ping Tchajových zádech. „Požádala jsem Ikanuy, aby rozeslala plakáty. Vypsala jsem odměnu za dopadení konstruktů na ostatních ostrovech. Jestliže nemají žádného pána, pak jsou nebezpeční. A navíc vysávají život z mých poddaných. Zároveň jsem ale ještě nerozebrala konstrukty, které mám tady. Musím lidem ukázat, že to myslím vážně, jenomže je to těžké.“ Podrbala konstrukt na zádech a zvíře spokojeně zafunělo. „Ping Tchaj nic neprovedl.“ Mluvila o něm, jako kdyby to byla živá bytost s vlastními city. „Je všechno, co mám. On a Thrana.“

			„Ještě máš svou správkyni.“

			Lin přelétl po tváři nepatrný úsměv. Znovu zvedla hlavu k oblakům. „Ano, to asi ano.“

			„Ikanuy byla rozumná volba. Císařský palác bude během tvé nepřítomnosti v dobrých rukou.“ Slyšel jsem svůj formální, odtažitý tón a znechuceně jsem nakrčil nos. Tohle se ze mě stalo. Profesionální sluha. Vrcholový špion. Lhář. Jen jiný druh lháře, než jsem býval kdysi.

			„Rozhodně má vyřídilku,“ zasmála se Lin.

			Stále si pamatovala náš rozhovor, navzdory zmatku, který se po něm rozpoutal. Bezděčně jsem se taky usmál. „Ta tě bude bránit ještě urputněji než já.“

			Lin zvedla nohy a otočila se na lavičce čelem ke mně. „Zdá se, že se oba pro své role příliš nehodíme.“

			„Neodvažuju se hodnotit, na co se hodíš.“

			Upřeně se na mě zadívala a mně se znovu zatočila hlava. Takhle se na mě kdysi dívala i Emahla, stejnýma tmavýma očima. Bylo nespravedlivé, že se Lininy oči tolik podobají očím mé mrtvé manželky. „Jen mi to pověz. Prosím,“ vyzvala mě. „Potřebuji, aby se mnou lidé mluvili otevřeně.“

			Měl jsem to nechat plavat, měl jsem nechat pracovat ticho, jenže to bych nebyl já, abych se po hlavě nevrhl do menšího či většího maléru. „Občas to není jen o vhodnosti a ukázkách odhodlání. Ano, kdybys Ping Tchaje rozebrala, dokázala bys lidem, že to myslíš vážně. Jenže ta žena na tebe zaútočila proto, že podle ní představuješ hrozbu pro Alangu, jako tví předkové. Vždycky se najde někdo, kdo tě bude nenávidět,“ dodal jsem. „Nemusejí k tomu napsat dobře vyargumentovanou esej. Možná nenáviděli tvého otce, možná o někoho přišli při odběru nebo kvůli kostní horečce, nebo se jim možná jen nebude líbit tvůj obličej. Jsi císařovna. Jsi mocná. Lidé si o tobě budou myslet svoje. A ne vždy o tobě budou smýšlet v dobrém. Ty musíš dělat především to, co sama považuješ za správné.“

			Provrtala mě pohledem a já měl pocit, jako by ze mě odlupovala jednotlivé vrstvy. Podrbala Ping Tchaje za ušima a na bílém čenichu. A pak mu zajela prsty do srsti. S hrůzou a údivem jsem sledoval, jak zvíře strnulo. Linina ruka v něm zmizela až po zápěstí, vytáhla z něj několik kostních úlomků, zpřeházela je a vrátila je zpět.

			„Byl to dobrý konstrukt. Zachránil mi život.“

			Ping Tchaj položil Lin hlavu do klína a zakňučel. Kůže se mu začala protahovat. Bylo to jako sledovat vosk rozpouštějící se nad plamenem svíčky. Lin držela jeho hlavu v dlaních, dokud tvor nepřestal kňučet a nezbylo z něj jen rozteklé maso a srst na dlažebních kostkách nádvoří. „Hotovo,“ zamumlala tiše. „Teď už nevelím žádnému konstruktu.“

			Zvedla ke mně oči. „Ta vražedkyně nás oba zaskočila. O tvých schopnostech ani v nejmenším nepochybuji. Jen budeme do budoucna lépe prohledávat případné žadatele o audienci,“ řekla. „Pokud mě budou někteří lidé nenávidět i přes všechno, co se pro ně budu snažit udělat, pak nemůžu věřit nikomu. Alanga mě bude nenávidět, protože jsem z dynastie Sukaj. A všichni ostatní mi budou vyčítat, že ovládám magii kostí.“ Nebo ten jiný druh magie, pokud se to někdy provalí. Ani to nemusela říkat nahlas.

			Její oči se možná těm Emahliným podobaly, ale v manželčiných očích jsem nikdy neviděl tolik smutku. „Řekl bych, že můžeš věřit mně, ale jako kapitán tvé stráže na tebe musím naléhat, abys to nedělala.“

			Chtěl jsem odlehčit atmosféru a podařilo se. Linin vážný výraz prozářil úsměv jasnější než slunečný den během období sucha. Mé srdce ale bylo jako mršina lapená v pasti na kraby. Ona mi skutečně nemohla věřit. Posílal jsem o ní a jejích plánech zprávy Netknutým. Už jsem dal dohromady dopis o jeskyni pod palácem, o útržcích poznámek, co jsem tam viděl, a o nádobkách, tajemných knihách, atentátnici a Linině touze navštívit ostrovy. Myslel jsem, že po příjezdu na Císařský ostrov svrhnu říši a osvobodím lidi od odběrových slavností. Jenže Lin to už udělala. Mé odhodlání rozfoukal vítr jako semínka rostlin a nebyla tu žádná úrodná půda, do níž bych je mohl znovu zasadit. Měl jsem zachovat věrnost Netknutým a jejich vůdci, jehož motivy jsem vůbec neznal? Nebo bych měl splnit slib, který jsem dal Lin?

			Když si všimla, že její úsměv neopětuju, rychle vystřízlivěla. Vstala z lavičky a Thrana ji napodobila. „Jsme na palácových pozemcích a žádné další návštěvy dnes nečekáme. Nemusíš za mnou všude chodit. Nechej stráže na hradbách a vyraz ven. Zajdi si do města. Málem jsi za mě položil život. Odpočiň si.“

			Povytáhl jsem obočí. „To je rozkaz, eminence?“

			„Jen dobře míněné doporučení.“ A pak vykročila. Hedvábná tunika se za ní zavlnila a zanechala tam po ní jasmínovou vůni.

			Mefi si chrupnul. Šťouchl jsem do něj nohou. Zabrblal, povzdechl si a trochu se převalil. Přes ponurou náladu jsem se neubránil přílivu lásky.

			„Kdybych spal tak snadno jako ty, možná bych byl taky tak šťastný.“

			Mefi si zívl, olízl si pysky a zamrkal. Potlačil jsem vlastní zívnutí. Nehodlal jsem volný čas využít k vyspávání. Do města jsem moc často nechodil. Občas se mi zdálo, že mě někdo sleduje, i když jsem nevěděl, jestli to není jen paranoia. „Jdu ven,“ řekl jsem Mefimu. „Můžeš tady zůstat, jestli chceš.“

			To ho probudilo. Vyskočil na nohy. Cosi se zpod něj vykutálelo a on se to rychle snažil zakrýt tlapkou.

			„Copak to tu máš?“

			Nahrbil záda. „Nic.“

			„Pokud je to nic, pak můžeš zvednout tlapu, ne?“

			Mefi vyvalil hnědé oči a zvedl uši. Pomaličku zvedl packu. Nebylo to nic. Takže se už učí i lhát. Asi jsem mu v minulosti nešel úplně nejlepším příkladem. Schovával tam zaoblený kus nefritu, vytesaný do podoby dvou propletených ryb. Sehnul jsem se pro něj a trochu ho oprášil. „Tohle ti nepatří.“

			Mefi naklonil hlavu. „Našel jsem to. Ryby mám rád.“

			Nakrčil jsem čelo. „Kde jsi to… našel?“

			Podrbal se za uchem. „V pokoji,“ zamumlal.

			„V jakém pokoji?“

			Poškrábal se zuby na zádech, jako by mě neslyšel.

			Povzdechl jsem si. S postupujícím věkem byl čím dál vzpurnější. „Už jsem ti to přece vysvětloval — nemůžeš si brát věci, které najdeš v něčím pokoji. Ve skutečnosti jsi je tam nenašel, někdo je tam naschvál nechal. A nepatří ti.“ Schoval jsem kámen do kapsy. Budu se muset poptat mezi strážemi a služebnictvem, jestli někomu nechybí. Tohle nebylo poprvé. Jak má člověk naučit bytost Mefiho ražení dodržovat lidské zvyky?

			Přitiskl uši k hlavě a vycenil zuby. V příští vteřině vyrazil vpřed, nabral mě hlavou do stehna a obmotal mi ocas kolem kolen.

			„Hej, hej, pomalu,“ vyhrkl jsem a snažil se ho zastavit. „Oháníš se tu jako kozel.“

			Znovu vycenil zuby. „Nejsem kozel.“

			A já se už po tisící zeptal: „Tak co jsi?“

			Zakroužil rameny, což byl jeho způsob, jak jimi pokrčit. „Jdeme?“

			Podíval jsem se do měšce. Ráno jsem ho naplnil. A pokud jsem měl uspokojit Mefiho apetit, pak jsem rozhodně plný měšec potřeboval. Pouliční prodejci jako by pokaždé tušili, že se blížíme. Vystavovali ve stáncích ty nejchutnější a nejvoňavější kousky a spíš než se mnou mluvili rovnou s Mefim.

			Podrbal jsem ho na tlamě. Pravidelný příjem měl i své výhody.

			U brány jsem předal hlídce rozkazy. Sledovat okolí, dávat pozor na cizince a mít povědomí o tom, kde se císařovna nachází, aniž by jí šlapali na paty. Žádné zboží ani dělníky jsme dnes už neočekávali, takže to nebude tak těžký úkol.

			Vešli jsme do města a já se urputně vyhýbal pohledům stánkařů. Panečku, tam ale bylo živo. Napravo kolem mě prošel řezník s kýblem vykuchaných ryb a zástěrou posetou krvavými otisky rukou. Nalevo vynášel hostinský před dům stolky, aby hosté mohli sedět venku a užít si nezvykle slunečného dne. Mefi běžel vedle mě a čekal, až trochu zpomalím, aby toho mohl hned využít. „Koupím ti něco cestou zpátky,“ slíbil jsem mu. „Teď spěcháme.“

			Tiše zabručel, ale nic na to neřekl.

			Zamrazilo mě na zátylku, jako by mě někdo pohladil konečky prstů. Nenápadně jsem se ohlédl a zdálo se mi, že se o pár kroků dál někdo rychle skrčil za roh domu. Možná jsem měl jen přetažené nervy — koneckonců jsem právě přežil pokus o vraždu a v noci jsem pronásledoval uprchlý špionážní konstrukt —, přesto jsem sevřel hůl pevněji a položil jsem ruku na jeden z Mefiho parůžků. „Drž se u mě,“ pošeptal jsem mu.

			Ocitl jsem se v ošemetné situaci. Nesměli mě přistihnout, jak posílám zprávy Netknutým. Hlášení byla zašifrovaná a nesla pečeť, která vypadala úplně jako císařská, jen v erbu s fénixem bylo jedno pero navíc. Většina lidí by se neopovážila zachytit císařskou depeši. Kdyby se v tom však někdo začal šťourat, mohlo by mu připadat zvláštní, že tak často chodím do přístavu a že císařovna posílá tolik vzkazů obyčejné stánkařce. Lin se ke mně chovala laskavě, nicméně jsem toho o krutosti předešlých císařů přečetl víc než dost. Přinejmenším bych přišel o hlavu, a s trochou smůly bych předtím mohl přijít i o další části těla.

			Blížil jsem se k přístavu a stánky s hotovým jídlem postupně vystřídali prodejci ryb a mořských plodů. Ve vzduchu se vznášel pach rybiny. Z plných beden na ulici málem přetékaly ústřice a v sudech s vodou se mrskali úhoři.

			Zabočil jsem a vydal se oklikou přes dvě ulice, než jsem konečně došel ke stánkařce. „Hlídej,“ přikázal jsem Mefimu. U stánku s chlebem vlála bílá vlaječka. Zadní část jejího stánku zakrývaly oblaky páry, které stoupaly k nebi a splývaly s mraky. Nad ohýnky bublalo několik hrnců a vedle nich se vršila hromada bambusových košů. Žena dlouhými kleštěmi rozkládala nadýchané bílé chlebové placky na pultu stánku. Byla hubená, s dlouhými černými vlasy, které nosila spletené v copu.

			„Kapitáne,“ prohodila, když jsem se přiblížil. Zamrkala a usmála se.

			Zastavil jsem se a sledoval, jak jí po čele stéká kapička potu. Chovala se nějak divně.

			Zalétl jsem pohledem do uličky za jejími zády. Viděl jsem jen zdi a bedny, ale věděl jsem, že na to se nedá spolehnout. „Vylez ven, ať si tě můžu prohlédnout,“ zavolal jsem.

			Zpoza hromady beden se zvedla Philine, nejlepší stopařka Ioph Carn. S dýkou v ruce postoupila vpřed a přiložila hrot ostří k pekařčiným bedrům. Žena se zašklebila. Na jednom z hrnců zarachotila poklička a jeho obsah vyvřel ven.

			„Od našeho posledního setkání sis rozhodně polepšil — Jovisi, kapitáne císařské stráže.“
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			NI-﻿SUNG
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			Mokré domy moc dobře nehoří. Ni-﻿sung zjistila, že se nedají zapálit loučemi zvenčí. Musela posílat konstrukty dovnitř, kde bylo ještě sucho a teplo. Výkřiky zoufalých vesničanů, kteří sledovali své domy v plamenech, ji nijak netěšily, ale líbilo se jí to mihotavé teplo, praskání uhlíků a vrzání dřeva, jež doprovázely hroutící se budovy.

			Guvernér ostrova se stále neukázal.

			Zavřel se ve svém domě a obklopil se strážemi. Guvernérské sídlo nebylo obehnané žádnými hradbami — šlo o malý ostrůvek, ve srovnání s Císařským zcela bezvýznamný. Spíš než v paláci bydlel guvernér v jakési větší vile. Dveře a okenice byly však dost silné a zatím odolaly každému útoku bojových konstruktů.

			Korál stál na ulici za ní, u stolu, který mu sloužil jako improvizovaná kuchyň. Kopí si opřel o desku, na níž krájel jarní cibulky. „I během obléhání potřebujeme jíst,“ odpověděl na její tázavý pohled. Shrnul nožem cibuli do bublajícího kotlíku, až ostří hlasitě zaškrábalo o dřevěnou desku stolu.

			Sasanka sbírala bylinky, Tráva objevila ten stůl a kotlík, List zapálil oheň a Lopuch si našel kus dřeva a pustil se do jeho vyřezávání. Ni-﻿sung přemítala, jaké útržky vzpomínek se mu asi honí v hlavě. Byl to snílek.

			Korál jí pokynul rukou. „Upřeným pohledem ty dveře nerozrazíš.“ Podal jí misku. „Pojď se najíst.“

			Připadalo jí zvláštní vzít si misku z jeho mozolnatých rukou, přidržet ji nad vroucím kotlíkem a čekat, až do ní Sasanka nalije polévku. Na Maile to takhle dělali snad tisíckrát, dokud jim ještě mysl halila mlha.

			„Ááá,“ vyhrkl List a zamával si rukou před ústy. „Je to hrozně ostré! Proč musíš do všeho házet pálivé papričky?“

			„Proč máš tak citlivý jazyk?“ opáčil Korál.

			List se poklepal po bradě dlouhým, hubeným prstem. „Na Maile jsem tě měl asi radši.“

			Korál se uchechtl. „Na Maile jsi neměl rád nikoho a nic.“

			Ni-﻿sung si polévku pofoukala. „To nikdo z nás.“ Neměli dost vlastního vědomí, aby si mohli něco oblíbit nebo znechutit. Vychutnávala si horkou, sytou polévku, která se jí propalovala hrdlem, až jí z toho vyhrkly do očí slzy. Praskající ohýnek pod kotlíkem byl jako zmenšenina požáru, co rozpoutala ve vsi. Pokud s guvernérem nepohne ani tohle, pak už nejspíš nic. „Netuším, jak dlouho to ještě bude trvat.“

			Lopuch se posadil vedle ní. Kus dřeva, co vyřezával, už nabíral obrysy ptáka v letu. „Duno… ech, promiň, Ni-﻿sung. Zkusili jsme zaklepat?“

			Ni-﻿sung ho provrtala pohledem. Lopuch jen pokrčil rameny. Odložila misku a sebrala ze země svůj kyj. Vydala se ke dveřím. Zvedla ruku a zaklepala.

			Nic. Přesně jak předpokládala.

			Po zátylku ji pohladil chladný, vlhký vánek. Na pozadí zářivých ohňů se kupily temné mraky. Nehodlala to vzdát, nehledě na to, jak dlouho ji guvernér nechá čekat. Ni-﻿sung byla trpělivější než většina lidí.

			Nejprve musela převézt konstrukty z Maily na neobydlený ostrov, potom potřebovala ukrást další lodě a zásoby, prozkoumat další okolní ostrovy a naverbovat další konstrukty. A to všechno si žádalo čas. Získat na svou stranu konstrukty bylo z toho všeho nejjednodušší. Ta nebohá stvoření nevěděla, co si se sebou počít, a jen se skrývala před lidmi, kteří je chtěli zabít. Stačilo pár laskavých slov, příslib lepší budoucnosti a byli její. A teď už věděli, že mají právo se bránit a potrestat ty, již je vidí jen jako vlky, co je třeba pochytat.

			První ostrov byl hračka. Prohnali se jím jako velká voda a nenarazili na téměř žádný odpor. Na tomhle se místní bránili víc. Ni-﻿sung to chápala. Nejspíš se jim doneslo, co se stalo na prvním ostrově, a rozhodli se, že oni tak snadno nepadnou. Tohle byl důsledek malicherných půtek mezi ostrovy. Všichni si mysleli, že jsou lepší než jejich sousedé.

			Bojové konstrukty na její příkaz shromáždily vesničany, úředníci dali dohromady zásoby a špehové se vydali na další ostrovy. Zbývající konstrukty z Maily, ty, které vypadaly taky jako lidé, vzaly do rukou louče a podpálily domy. List, Tráva, Lopuch, Korál a Sasanka získali jasnou mysl jako první, a tak jí pomáhali ovládat loď s modrými plachtami.

			Byli to její přátelé.

			Znovu zaklepala. „Víme, že tam jste,“ zavolala. Před očima se jí vynořil záblesk vzpomínky: schovávala se v prázdné skříni, zatímco ji hledala její sestra. Ni-﻿sung zamrkala a vzpomínka se rozplynula. Zůstala po ní jen vůně starého dřeva.

			Tráva, jako obvykle velmi praktická, sebrala louč jednomu z konstruktů. „Chopte se zbraní,“ přikázala zbývajícím třem. „Ty zdi jsou možná z kamene, ale dřevo bude hořet,“ oznámila hlasitěji, než bylo třeba.

			V horním patře se rozlétly okenice. „Zadržte!“ zavolal na ně mužský hlas. „Co chcete?“

			„Guvernéra,“ křikla na něj Ni-﻿sung. „Ostatní necháme žít. Jen nám vydejte guvernéra.“

			„Nikdy!“

			Aha, takže mluvila s guvernérem osobně. „Vesnici jsme srovnali se zemí a jsme v přesile. Nemá cenu bojovat. Buď zemře jeden, nebo všichni.“ Ni-﻿sung nechtěla ostrovy okupovat. Každý z nich byl jen zastávkou na cestě k hlavnímu cíli: Císařskému ostrovu. Věděla však, že nemůže nechat guvernéra naživu. Shromáždil by přeživší a přeskupil síly. Když zabije vůdce, ochromí tím i ostatní.

			„Co jste, u Alangy, zač?“

			„Ni-﻿sung,“ odpověděla prostě.

			„Jde vám o peníze? O moc? Nebo chcete jen ničit?“

			Ni-﻿sung zavrtěla hlavou a kousla se do spodního rtu. Cítila, jak se jizva na její tváři napnula. Nešlo jí jen o ničení. Toužila po spravedlnosti. V říši se novinky šířily rychlostí větru. Císař zemřel. Na trůn usedla jeho dcera. Když se to Ni-﻿sung dozvěděla, byla na chvíli rozpolcená. Říše se za ty roky změnila a Š’jien i Ni-﻿sung patřili oba do minulosti. Je pro ni v tomhle světě ještě místo, nebo by se měla stáhnout do pozadí, jako už tolikrát předtím?

			A pak se doslechla o odměně, kterou nová císařovna vypsala na všechny konstrukty. Tomu Ni-﻿sung rozuměla. Vyrobili ji, opustili ji a teď chtěli ji i její lid pobít.

			A ona s radostí pobije je.

			„Vypsali jste odměnu na naše hlavy. Co jiného mi zbývá?“ Vítala ten příval hněvu a touhy po násilí.

			„Odměnu? S tím nemám nic společného. Ani nevím, o čem to mluvíte. Jak daleko si myslíte, že se dostanete? I když mě zabijete, Císařský si to nenechá líbit. Císařovna nám vyrazí na pomoc. A i zlomek její armády vás rozdrtí.“

			„Myslíte…?“

			Sasanka ji chytila za paži. „Poslouchej.“

			Zpoza dveří vily se ozýval dusot nohou. Až v tu chvíli pochopila, co se chystá. Vytřeštila oči.

			„Připravte se! Chtějí na nás —“

			Dveře se rozrazily a vyběhly z nich stráže.

			Podle všeho nebyla jediná, kdo chápal, jak důležité je zabít vůdce. Nezajímalo je, co má na srdci, chtěli ji jen zdržet, aby se mohli přeskupit na pozice.

			Korál před ni skočil s kopím v ruce. Ohnal se po prvním vojákovi a pak po druhém a držel je od ní dál.

			Ni-﻿sung zvedla kyj. „Ke mně!“ zavolala do zablácené ulice. Za jak dlouho se sem její zbývající konstrukty dostanou?

			Z domu vyběhlo osm dalších vojáků. Vrhli se na Korála, jako by byl mladý stromek, který mají podetnout. Podařilo se mu vykrýt další dva údery a pak se jim zhroutil pod nohy.

			Ni-﻿sung se ostře nadechla. V krku ji zaštípal kouř. Udělala krok vpřed a podařilo se jí zastihnout jednoho z vojáků nepřipraveného. Praštila ho do hlavy kyjem. Slyšela uspokojivé křupnutí, jak mu praskla lebka, a vzápětí na rtech ucítila spršku teplé krve. Pod nohama jí mlaskalo studené bláto.

			List a Sasanka se k ní připojili. Tráva zvedla louč ve své ruce a mrštila ji do domu. Nábytek ve vstupní hale byl proutěný — chytil snadno.

			Mazaná Tráva, pochválila ji Ni-﻿sung v duchu.

			Oheň stráže vyvedl z míry. List byl štíhlý, ale s mečem se oháněl dobře. A uměl využít situace. Když se jedna ze strážných ohlédla k požáru v domě, pohotově jí podřízl hrdlo. Padla k zemi v kaluži krve. Zbývalo šest vojáků.

			Sasanka bojovat neuměla, ale to stráže nevěděly. V rukou svírala dva dlouhé, zlověstně působící nože a tvářila se, že s nimi umí zacházet. Šestice vojáků kolem nich začala kroužit a hledala skulinu v obraně.

			„Váš guvernér se nadýchá kouře,“ varovala je Sasanka. „Když mu nepomůžete ven, zemře.“

			Zaváhali. Jeden z nich zaútočil, ale Ni-﻿sung ho hravě odrazila. Za zády zaslechla vrčení.

			Obklopily je bojové konstrukty a s ňafáním a vrčením zahnaly vojáky zpět.

			Korál.

			Ni-﻿sung se k němu prodrala přes chlupatá těla konstruktů. Ležel v kaluži krve nedaleko vchodu do vily. Ruce i nohy měl obalené blátem. Jejich pohledy se na vteřinku střetly. Ni-﻿sung čekala, že zasténá, vyškrábe se na nohy a nabručeně si postěžuje na zlomené kopí.

			A pak si uvědomila, že Korál nemrká.

			Kalhoty jí na kolenou navlhly bahnem. Klečela vedle Korála a vzala ho za chladné ruce. Byl první, kdo se s ní podělil o vzpomínky na svůj minulý život, třebaže mu připadaly jen jako sen. Zázvor. Oheň. Muž, žena a dítě, které miloval. I ona měla vzpomínky z minulého života, ale v tomhle představoval její rodinu Korál. Kdykoli přistáli na novém ostrově, vyrazil jako první, s kopím v ruce a vzpřímenými zády. A zemřel stejně. Bojové konstrukty trhaly vojáky na kusy. Muži i ženy křičeli, konstrukty vrčely a Ni-﻿sung přemýšlela, jestli dokáže plakat, když je vlastně jen vyrobená.

			Dotkla se svých tváří a nahmatala na nich vlhkost. Takže plakat mohla.

			Sasanka k ní přistoupila jako první. „Ten požár… máme ho uhasit? Guvernér je pořád uvnitř.“

			Ni-﻿sung chtěla guvernéra zabít rychle. Nebylo nutné ho mučit. Ale ta bublající, odpudivá bažina na dně jejího žaludku náhle překypěla. Olízla si rty a ucítila měděnou pachuť krve. Korálovy bezvládné prsty jí vyklouzly z ruky. „Ne. Ať shoří.“

			List si k ní dřepl a roztřesenými prsty zatlačil Korálovi oči. Konstrukty se shromáždily kolem. Vojáci byli všichni po smrti, včetně toho, kterému se podařilo utéct o kus dál po ulici. Výborně.

			Tráva se prosmekla kolem Ni-﻿sung a vrátila se se dvěma dalšími konstrukty, jež jí pomohly zvednout Korálovo tělo. „Uspořádáme pro něj pohřební obřad,“ rozhodla zhrublým hlasem. „Dnes večer. Na pláži. Pošlu někoho najít větvičky jalovce.“

			Ni-﻿sung zatnula ruce v pěst. „Neměl tady umřít.“

			„Ne, to neměl.“ Tráva ji poplácala po rameni. „Přesto je pryč. Mrzí mě to. Nás všechny.“

			List se napřímil. „Guvernér měl pravdu. Až se císařství dozví, co jsme provedli, půjde po nás. Nemáme dost konstruktů, abychom se ubránili.“ Zvedl před sebe ruce, jako by na nich něco vážil. „Nemůžeme šířit svou věc, aniž bychom napadli další ostrov. Jenže když odplujeme na další ostrov, budeme muset bojovat a to sníží naše počty.“

			Stačí zabít vůdce a všechno zachvátí chaos.

			„Najdi dobrovolníky,“ řekla Ni-﻿sung Trávě. „Konstrukty, které vypadají jako my. Které dokážou bojovat. Pošleme je zabít císařovnu. Vyšleme je na ostrovy, aby na naši stranu získaly další konstrukty a aby tam rozsévaly zmatek.“

			Tráva přikývla a odešla.

			Sasanka konejšivě hladila Ni-﻿sung po zádech. Povzdechla si. „Měli bychom spálit i ostatní těla. Někteří z vesničanů se bránili.“

			„S Korálem ne,“ prohlásil Lopuch. „Zaslouží si vlastní hranici.“

			„Ovšemže ano,“ opáčila Sasanka dotčeně, jako by ji něco takového ani nenapadlo. „Ale jsou to těla. Nemůžeme je tu nechat jen tak tlít.“

			Její slova v Ni-﻿sung probudila další vzpomínku. Pach kouře nahradila vůně santalového dřeva. Už nebyla před guvernérovou vilou. Ocitla se v temných chodbách pod palácem. Ruce měla celé od krve. Na uchu ji polechtal vlahý dech.

			„Zase pracuješ do noci?“

			„Š’jiene,“ usmála se. „Co by sis jinak počal? Tolik naléhavých úkolů a jsi na ně sám.“

			Pohladil ji po vypouklém břiše. „Brzy k nám přibyde další Sukaj.“

			„A bude trvat ještě roky, než bude dost stará na to, aby se mohla učit.“

			„Ona?“

			„Jen hádám.“

			Políbil ji do prohlubně mezi krkem a ramenem. Zachvěla se. „Pojď si lehnout,“ zašeptal.

			„Je to rozkaz, eminence?“ prohodila škádlivě. Š’jien se zasmál.

			„Žádost. Strávila jsi tu skoro celou noc.“

			Zadívala se na konstrukt před sebou a na plachtu, na níž měla rozložené úlomky kostí. Setřídila je do skupin podle povelů a pečlivě vyryla každé slovo, aby byly dokonalé. „Pokud se Alanga vrátí, jak tvrdíš, pak budeme potřebovat víc než jeden starý artefakt.“

			„Není to jen tak nějaký —“

			„Já vím. Ale nemůžeme se na něj spoléhat. Neměli bychom. Konstrukty můžou tu mezeru zaplnit.“

			Znovu sklonil hlavu, zlehka přejel zuby po její kůži a všechny povely, které si v hlavě opakovala, se rázem rozplynuly ve vlně horka. „Nepočká to do zítřka?“ zamumlal zastřeně.

			Otřela si ruce do hadru a otočila se. Jeho oči vypadaly ve světle lamp ještě tmavší. „Možná pro jednou.“

			Ni-﻿sung dopadly na tvář kapičky deště. Byla zpět před guvernérovou vilou a vůni santalového dřeva odnesl poryv větru. Chvíli jí trvalo, než se vzpamatovala. Ty vzpomínky byly tak skutečné, tak živé. I když věděla, že je Š’jien starý a mrtvý.

			Připravily ji roky sběru mang na odlehlém ostrově o rozum? Jejich výprava nemusela skončit zde. Je Ni-﻿sung. Kdysi dávno byla císařovou chotí. A byla prvním člověkem mimo císařskou krevní linii, kdo ovládl magii kostí.

			Sasanka ji stále hladila po zádech. Ni-﻿sung její ruku setřásla. „Ne. Těla nespálíme.“

			„Ne?“ povytáhl obočí List.

			Ni-﻿sung vstala a nechala je odnést Korálovo tělo dolů na pláž. „Pár domů neshořelo. Uložte těla do nich. A ať konstrukty shromáždí zbývající vesničany.“
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			Dívala jsem se z okna za Jovisem a Mefim, dokud nezmizeli za hradbami. Od chvíle, co jsme s Jovisem pronásledovali špionážní konstrukt přes celé město, jsem ještě neměla šanci pořádně prozkoumat tajnou jeskyni pod palácem. Jovis byl podle všeho rád za den volna a já se potřebovala zbavit jeho pozorného pohledu.

			Thrana se mi otřela o nohu a já cítila, jak se nepatrně chvěje. Srst jí už dorostla a na zádech ji teď měla hustou a hebkou. Byla tmavě hnědá, tmavší než Mefi, s černými pruhy. Díry po hadicích z paměťového stroje, co do sebe měla zavedené, se zahojily. Viditelné stopy věznění nadobro zmizely.

			„Mrzí mě to,“ zamumlala jsem. „Musíme se tam dolů vrátit.“ Vykročila jsem ke dveřím.

			Thrana zaváhala. „Ne dobrý,“ prohlásila. Byla sice větší než Mefi, ale neměla tak bohatý slovník, ani zatím neovládala gramatiku. Vydala by se kvůli mně kamkoli, jen tu jeskyni, kde ji otec věznil, z duše nesnášela. Mefi byl hravý a s každým se hned spřátelil, zato Thrana přistupovala k ostatním lidem, obzvlášť mužům, podezřívavě. Všimla jsem si, že když muži v její přítomnosti zvednou ruce, ať už z jakéhokoli důvodu, Thrana sebou trhne a přikrčí se.

			I Pa-﻿jena otec bil.

			Jovisovi jsem řekla, že jsem mu zachránila život, ale ve skutečnosti zachránil i on mě, třebaže jsem to nechtěla přiznat. Kdyby neodvedl pozornost toho otcova zrůdného konstruktu, nikdy by se mi nepodařilo dostat blíž, abych z něj mohla vytrhnout kostní úlomky. Potřebovala jsem, aby tam se mnou Thrana dneska šla, pro případ, že by tam číhala další překvapení. Jak dlouho ten tvor tam dole byl — vyhladovělý a ve střehu?

			Otevřela jsem dveře a stráže před nimi okamžitě nadskočily do pozoru. Vyrazila jsem ke schodům s oběma vojáky v patách. Nikdy bych nevěřila, že se mi bude stýskat po dnech, kdy jsem se tu cítila tak osamělá a za celý den jsem potkala v chodbách jen hrstku sloužících. Do paláce se vrátil život. Bylo tu skoro tak rušno jako ve městě. Někdo se neustále dožadoval mého času nebo pozornosti a v jednom kuse jsem musela odpovídat na otázky nebo o něčem rozhodovat. Alespoň s tím mi nová správkyně pomůže.

			Oči Alangy byly stále otevřené. Zastavila jsem se před obrazem a chvíli si je prohlížela. Nezáleželo mi na tom, co si o mně stráže pomyslí. Barva během let vybledla a všechny tváře kvůli tomu vypadaly dost podobně. Zraky Alangy směřovaly k přístavu, jako by vyhlížely něčí příjezd. Sloužící se u nástěnné malby nezastavovali, naopak vždycky přidali do kroku a uhýbali očima. Nejspíš doufali, že díky tomu hněvu Alangaňanů uniknou.

			Kéž bych věděla, jaká magie se za malbou skrývá. Kéž bych věděla, co to všechno znamená.

			V přízemí se nám služebnictvo vyhýbalo. Někteří přenášeli koše s prádlem, jiní přicházeli se zásobami z města. Za tenkými dveřmi jsem slyšela, jak to v kuchyni žije. Ve vzduchu se vznášela vůně česneku, jarních cibulek a zázvoru. Sklad kostních úlomků se nacházel v zadní části paláce — přiléhal ke skalní stěně hory, v níž byl palác zasazený.

			„Tady na mě počkejte,“ řekla jsem strážím.

			Vyměnili si pohled a žena napravo si olízla rty. „Máme vás chránit.“

			Ukázala jsem na Thranu. „Budu v bezpečí,“ opáčila jsem. „Navíc je tohle jediný vchod i východ.“ To sice nebyla pravda, ale jak by to mohli vědět? „Hlídejte tady a nic se mi nestane.“

			Na odpověď jsem už nečekala. Odemkla jsem dveře a vklouzla do tmy s Thranou v patách.

			Cestou k zadní části místnosti se třásla a ježily se jí chlupy na zádech. Přesto mě následovala. Zastavila jsem se, klekla jsem si k ní a pevně ji objala. Zabořila jsem nos do jejího krku. Voněla zemitě a sladce, jako čerstvě zrytá půda. „Vím, že ti tam dole ublížili, ale teď jsem tu s tebou já. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Věř mi, prosím.“

			Chvění ustalo. „Ano.“

			Vstala jsem a ona mě bez námitek následovala dveřmi s mračným jalovcem.

			V jeskyni se od mého odchodu nic nezměnilo. Padací dvířka byla stále otevřená. Musela jsem naplnit a znovu rozžehnout lampy a pak jsem chvíli přemlouvala Thranu, aby vešla dovnitř. Nedělalo mi problém s ní jednat trpělivě, přestože jsem obecně moc trpělivá nebyla. Možná za to mohla její bezmezná důvěra ve mě, nebo to, že mi každý pohled na ni připomínal Numeenovu dcerku — její jmenovkyni. Byla silná, ale současně křehká a potřebovala mě.

			„Kde jsi žila předtím, než tě otec přivezl sem?“ zeptala jsem se, když nervózně obešla paměťový stroj.

			„Nevím,“ odpověděla se svěšenou hlavou a ocasem mezi nohama. „Nevzpomínám. Jen tma a pak on. Chtěl, abych nehýbala. Abych spolupracovala.“

			Pohladila jsem ji po hlavě a podrbala ji za ušima a za parůžky, přesně jak to měla ráda. Opřela si hlavu o moji nohu. Podle všeho nevěděla, odkud pochází, a nevěděl to ani Mefi. Možná někde hluboko v otcových zašifrovaných poznámkách objevím zmínku o tom, kde Thranu našel. Byl by to aspoň začátek, první dílek skládačky. Třeba by se nám s Jovisem pak podařilo přijít na to, jestli patříme k Alanze taky. A pokud ano — proč a jak Alangaňané vznikají? A proč teď? Proč ne dříve? Opravdu otec dělal něco, čím jejich návratu bránil? A pokud ano, co to bylo?

			Slezla jsem do jeskyně pod padacími dvířky. Světlo lampy zalilo neudržovaný interiér. Thrana byla příliš velká, aby mě mohla po žebříku následovat jako Mefi, a tak zůstala u otvoru nahoře, připravená skočit dolů, kdybych potřebovala pomoc. Police na jedné stěně pokrývaly hliněné střepy. Jeden jsem zvedla a čichla k němu. Cítila jsem sladkou, měděnou vůni, přesně takhle voněla tekutina v paměťovém stroji. Možná je rozbil otec, nebo ten konstrukt, když se probudil a postavil se mi, nebo Jovis, když se jeskyně otřásla jeho magií. Podrážděně jsem střep odhodila zpět na polici. Teď už se to nedozvím. Na rozbitých nádobách nebyly žádné štítky, nic, co by naznačovalo, jaký byl jejich obsah. Na druhou stranu… copak bych opravdu byla ochotná začít pít cizí vzpomínky, aniž bych věděla, co přesně piju?

			No… jednou jsem to už udělala.

			Zaměřila jsem se na zbytek jeskyně. Zvedla jsem lampu výš a rozhlédla se. Otec tohle místo tajil z určitého důvodu. Možná kvůli lahvičkám se vzpomínkami. Já však tušila, že se tu ukrývají i další tajemství. Přejela jsem pohledem po tmavých, vlhkých stěnách.

			A zahlédla jsem meč.

			Visel v pochvě naproti policím na kovovém řetězu přehozeném přes kovový hák ve zdi. Vůbec mi sem nezapadal. Meč mezi otcovými věcmi? Císař byl učenec a odborník na magii kostí, šlachovitý nevrlý stařec. Nedokázala jsem si ho představit s mečem v ruce, dokonce ani jako mladíka. Otec se vždycky oháněl jen holí.

			Ve hře Fénixův zrod porazil první Sukaj kouzelným mečem Alangu. Herci tuhle scénu pokaždé hrozně prožívali. Ylan Sukaj pozvedl meč a Alanga padla. Snadné. Na můj vkus až příliš.

			Ale teď, v jeskyni pod jeskyní pod palácem, vyzbrojená jedinou lampou, jsem znejistěla. Pokud měl Jovis pravdu a on i já jsme patřili k Alanze, co to pro mě znamená? Opatrně jsem k meči vykročila. Možná bych se k němu neměla vůbec přibližovat, ale co mi takový meč může udělat? Seskočí ze zdi a napadne mě? Ačkoli… co jsem vlastně věděla o magii, která kdysi porazila Alangu? Divadelní hra moc vysvětlení neposkytovala. Měla jen vychválit vládu Sukajů a vyzdvihnout nebezpečí Alangy, nesloužila jako návod na jejich zabití.

			Slyšela jsem, jak Thrana v jeskyni nade mnou přechází sem a tam.

			Zblízka jsem viděla škrábance a trhliny na kožené pochvě i roztřepenou stužku na rukojeti. V pochvě byl vyražený symbol ohně a kousek od rukojeti se rýsoval fénix. Byl to jen starý meč. Nic hrozivého. Zvedla jsem ruku. Ani jsem nedutala a cítila jsem, jak mi v uších tepe krev.

			Kožená pochva byla na dotek chladná. Nesežehl mě žádný nebeský oheň, nepadla jsem mrtvá k zemi, dokonce mi ani nebrněly prsty. Bylo mi do smíchu. Meče nic takového pochopitelně nedělají. Ta divadelní hra byla fraška. Báchorka sepsaná dávno mrtvým dramatikem. Možná byl meč moje dědictví, kus historie Sukajů.

			Přejela jsem prsty po pochvě a rukojeti. Nic se nezměnilo. Osmělila jsem se a sundala meč ze zdi. Byl lehčí, než bych čekala. Nikdy jsem meč v ruce nedržela. Ale s noži jsem zkušenost měla a ty člověk v ruce rozhodně cítil. Tohle bylo… jiné. Vytáhla jsem meč z pochvy.

			Ostří bylo bílé. Ne stříbrné, jako naleštěná ocel, ale čistě bílé, jako otcovy milované porcelánové čajové šálky. Na okraji bylo ostří téměř průsvitné. Kdo ten meč vyrobil a z jakého materiálu? Možná měl Fénixův zrod pravdu. Možná stačilo pozdvihnout ostří k nebi a Alanga padla jako podťatá. Navzdory tisícovkám přečtených knih jsem tápala úplně naslepo. Znovu jsem meč zasunula do pochvy, než mě mohla přemoct chuť se ho dotknout, nebo se s ním nedejbůh začít ohánět jako nějaká pradávná bojovnice. Čekala na mě spousta práce.

			Přehodila jsem si řetěz přes rameno a vylezla po žebříku. Měla jsem v plánu navštívit Riyu, Nefilanu, Chua-﻿lin Or a Kaelun a ty ležely daleko od sebe. Během plavby budu mít spoustu času na čtení a luštění. Nebudu moct otcovu jeskyni dál navštěvovat, ale mohla jsem si z ní něco odnést s sebou.

			Sotva jsem se vytáhla z otvoru a postavila, propletla se mi Thrana mezi nohama. Krčila čelo a třeštila oči. „Jdeme?“

			Ze stolu na mě volaly otcovy knihy. V tomhle tichém království jsem se cítila přirozeněji než v tom cvrkotu nahoře.

			„Slyšela něco v tunelu,“ vyhrkla Thrana. „Když ty dole.“

			To mě zaujalo. „Co jsi slyšela?“

			Pohodila rameny. „Nevím. Tiché. Daleko.“

			Zatnula jsem zuby. Jovis. Nemůže mě ten chlap nechat chvíli o samotě? V něčem měl ale pravdu. Budu si muset na návštěvy jeskyně vyhradit místo v rozvrhu. Nemohla jsem očekávat, že se moje nová správkyně postará úplně o všechno, a brzy se začnou sjíždět delegace. Už jsem chápala, proč si otec držel jen hrstku sloužících a správu říše svěřil konstruktům. Císař měl tolik povinností a otec jako jediný mohl pracovat na svých pokusech s magií kostí.

			„Budeme se sem muset vrátit,“ řekla jsem omluvně. Thrana se mi přitiskla k noze, ale neprotestovala.

			Měla pravdu. Šachtami se nesl ozvěnou tlumený hluk, jakési vzdálené bušení. Už jsem byla skoro u dveří s mračným jalovcem, když jsem si vzpomněla, že mám přes rameno stále přehozený meč. Byl tak lehký, že jsem na něj úplně zapomněla. Měla jsem ho nechat dole spolu s knihami, ale teď už bylo pozdě.

			Ze vzdáleného rachotu se postupně vyklubalo odhodlané bušení na dveře.

			Se zardělými tvářemi jsem proběhla skladem úlomků a prudce dveře otevřela. Lampu jsem stále držela nad hlavou. „Co?“

			Zlost mě rázem přešla. Nebyl to Jovis. Opravdu si vzal na zbytek dne volno. Byla to Ikanuy, ve společnosti stráží, co jsem nechala přede dveřmi. Povytáhla obočí a zalétla pohledem k meči na mém rameni. Můj tón ji ani nezastrašil, ani neurazil. Opravdu to nebyla slabá povaha. „Eminence,“ zamumlala a sklonila hlavu.

			„Ehm, omlouvám se.“ Omlouvají se císaři vůbec? Cítila jsem, že rudnu ještě víc, ačkoli tentokrát z jiného důvodu. „Myslela jsem… to je jedno.“

			„Není snadné vás v případě nutnosti sehnat, eminence.“ Držela si přísně neutrální tón, jako by se mě nechtěla dotknout, a tím mě zahanbila ještě víc. Až se příště vydám do otcovy laboratoře, budu muset dát do dveří s jalovcem nějakou zarážku a nechám Thranu u nich, aby pro mě mohla když tak přiběhnout. Otec se nikomu nezodpovídal. Já jsem to musela změnit, nehledě na to, jak moc mě to rozčilovalo.

			„Jde o něco naléhavého?“

			Ikanuy se napřímila. „Konstrukty na severovýchodní hranici říše se spojily, eminence.“

			Sevřela mě ledová pěst. Ten špionážní konstrukt. Patřil k nim? „Jak spojily?“

			„Nechci používat slovo ‚armáda‘, ale dobyly dva ostrůvky jihozápadně od Maily. Možná se už chystají na další.“
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			Philine stále držela ženě dýku v zádech. Lidé okolo nás si toho buď nevšimli, nebo si všimnout nechtěli.

			Snažil jsem se polknout přes sevřené hrdlo. Pověděla jí ta stánkařka něco? Co Philine ví o mně a mém napojení na Netknuté? Dozvěděla se něco, co by mohla prozradit císařovně?

			Bezděky jsem vykročil vpřed. Mefi tlumeně zavrčel. „Neubližuj jí,“ řekl jsem.

			„Tvůj mazlíček dost povyrostl,“ konstatovala s pohledem upřeným na Mefiho. Nedávno na vlastní kůži zakusila ostrost jeho zubů, ale to byl ještě velký jako štěně. Znovu se zadívala na mě. „Jak se ti podařilo sehnat takové místečko?“

			Předstíral jsem lhostejnost a pokoušel se nemyslet na ostří v ženiných zádech. A taky na dopis ve vnitřní kapse mé uniformy. „No, nic není nemožné. Stačí tvrdě dřít a věřit si.“

			„Už jsem zapomněla, že se považuješ za vtipálka. Jovis, císařovnin pašeráček,“ zavrněla a přejela očima po uniformě vyzdobené chryzantémami, medailonem a zlatou šerpou.

			„Peníze pro Kaphru mám, podívej.“ Sáhl jsem pro měšec a byl jsem opravdu rád, že jsem ho ráno naplnil. Hodil jsem ho po ní. Philine váček zachytila volnou rukou. „To by mělo na splacení dluhu stačit. S Kaphrou jsem skončil a s Ioph Carn zrovna tak.“

			Philine nakoukla do měšce, schovala ho, ale dýku dál tiskla k ženiným zádům. „O tom, kdy skončíš, rozhoduje Kaphra, ne ty.“

			Hodlala mě Philine pronásledovat až na konec světa? Myslel jsem, že jsem ji setřásl. Myslel jsem, že se Ioph Carn neodváží na mě útočit v srdci říše. Chvění v kostech zesilovalo a smysly se mi vyostřovaly, až jsem si náhle uvědomoval veškerou vodu na ulici — páru ve vzduchu, bublající kotlíky, loužičky deště ve škvírkách mezi dlažebními kostkami. Hrnec vedle Philine byl čerstvě dolitý a hladina vody dosahovala téměř k okraji. Byl jsem kapitán císařské stráže a měl jsem u sebe Mefiho. Už jsem nebyl žádný ušmudlaný pašerák. „V tomhle případě možná bude muset udělat výjimku.“

			Nejspíš z mého hlasu vycítila výhrůžku, protože volnou rukou sáhla pro další dýku připevněnou ke stehnu.

			Philine byla rychlá, ale já byl rychlejší. Dupl jsem a vroucí hrnec vedle ní poskočil. Voda vystříkla ven a opařila jí nohy a levou paži.

			Stačilo to. Philine zasykla bolestí a pustila jednu z dýk. Než se stačila vzpamatovat, oběhl jsem pult stánku a podrazil jí nohy holí. Stánkařka rychle uskočila z dosahu.

			Několik lidí se na ulici zastavilo a pozorovalo nás, ale mávl jsem na ně, ať si jdou po svých. Naštěstí viděli uniformu a poslechli.

			Namířil jsem špičku hole na Philininu hlavu. „Jestli budeš ještě někdy vyhrožovat někomu z mých známých, nebo mě budeš sledovat, nebo za mnou někoho pošleš… přísahám při všech známých ostrovech, že s tebou skoncuju.“ Samotného mě překvapilo, že to myslím vážně. Doposud jsem zabíjel jen v sebeobraně, jenže Ioph Carn mě pronásledovala a děsila už moc dlouho. Nechtěl jsem dál utíkat. „Zaplatil jsem Kaphrovi, co za tu loď chtěl. Nic si nedlužíme.“

			Philine zvedla ruce a opatrně odstrčila mou hůl stranou. „Slyším a rozumím.“ S heknutím vstala. „Doufala jsem, že jsem si tvé schopnosti zbytečně přikrášlovala. Jedna věc je o tom Kaphrovi vyprávět, druhá to zažít na vlastní kůži. Víš, jaký umí občas být. Když se na něco zaměří, nedá pokoj, dokud to nedostane.“

			Věděl jsem, co tím myslí. Kaphra mi zadával jeden úkol za druhým a vždycky si našel důvod, proč jsem to podle něj neudělal správně. Vždycky byl důvod, proč mě nemohl zprostit dluhu. „A tentokrát mu jde o mě,“ prohodil jsem dutě. „Zase.“

			„Přesně tak. Byl jsi výborný pašerák a teď bys byl ještě lepší. Hodil by ses nám — a nejen pro svoje schopnosti. Jsi teď navíc v císařovniných službách, jeden z nejvýše postavených představitelů říše.“

			U Nekonečného moře, copak si ze mě i Ioph Carn chtěla udělat špeha? Zalétl jsem pohledem ke stánkařce, ale ta jen pokrčila rameny. Od ní se pomoci nedočkám. „A co by mi Ioph Carn mohla nabídnout na oplátku? Jak jsi sama řekla, jsem jeden z nejvýše postavených představitelů říše. Proč bych se měl zaplétat se zločineckou organizací?“

			„Ioph Carn toho může nabídnout hodně,“ pokračovala Philine. Pokud si všimla mého rozčarování, nenechala se jím odradit. „Máme rozsáhlou pašeráckou síť a můžeme ti sehnat zboží, ke kterému se jinými cestami nedostaneš. Dokonce ani s pomocí císařovny.“

			„Na černém trhu nic nepotřebuju,“ opáčil jsem suše. „A navíc, pokud jsem tak skvělý pašerák, proč bych si to jednoduše nesehnal sám?“

			Pokrčila rameny a oprášila si kalhoty. „Podle všeho máš dost napilno. A že nesháníš nic z černého trhu teď, ještě neznamená, že jednou nebudeš něco potřebovat.“

			Co jsem na to měl říct? Že jsem tenhle život už opustil? Že se všechno změnilo? Že nejsem tím, koho kdysi znala? Každé z těch prohlášení znělo zbytečně sentimentálně. Chvění v kostech se utišilo a já se opřel o hůl. „Jsem unavený,“ řekl jsem nakonec.

			Philine povytáhla obočí.

			„Unavuje mě, jak mě pořád pronásleduješ, unavuje mě utíkat a rvát se s tebou a tvými pohůnky. Patřil jsem k Ioph Carn dost dlouho na to, abych věděl, jak ji zničit. Jestli mi Kaphra nedá pokoj, předám všechny ty informace císařovně.“

			„Výhrůžka?“

			Kývl jsem bradou ke stánkařce. „To je za to, žes ohrožovala tady mou přítelkyni.“

			„Musíš mít vážně rád chleba v páře.“

			„Co mám rád, je klid v ulicích Císařského města,“ odvětil jsem. „A co tě to vlastně popadlo? Nechci vidět, jak lidi bezdůvodně umírají. Je to tak těžké pochopit? Jdi mi z očí.“ Mefi ke mně přistoupil a vycenil na ni zuby, jako by jí chtěl připomenout, že je má a že jsou výrazně větší než minule.

			„Dobře,“ zamumlala Philine a vycouvala. „Kdyby sis to někdy rozmyslel, víš, kde nás hledat.“

			Zmizela v ulicích města jako mlha rozehnaná slunečními paprsky.

			„Máš spoustu zvláštních přátel,“ konstatovala stánkařka roztřeseně. Otočila se k hrncům a znovu je zakryla poklicemi.

			Rozhlédl jsem se po ulici. Nebezpečí pominulo. Už se na nás nikdo nedíval. Vytáhl jsem dopis z vnitřní kapsy uniformy a nenápadně jí ho podal. Bez mrknutí oka ho strčila pod nádobu s kvasnicemi.

			„Není to moje přítelkyně. Spíš nevítaný stín.“

			Na má slova nijak nereagovala, namísto toho vytáhla zpod nádoby další svitek pergamenu a podala mi ho. „Taky pro tebe něco mám.“ Zaváhala a potom vzala ještě dva napařené bochánky z podnosu. „A ještě tohle. Děkuju.“

			To já ji do toho maléru zatáhl. Neměla by mi děkovat. Jenže mi kručelo v žaludku a měšec jsem dal Philine. A tak jsem si bochánky vzal a jeden dal Mefimu. Zmizel rychleji, než kdybych ho zahodil do kanálu.

			Nejistě jsem si schoval dopis do uniformy. Další pokyny? Co po mně zas chtějí? Nebylo by rozumné číst si ho tady na ulici. „Promiň,“ omluvil jsem se Mefimu na zpáteční cestě do paláce, když jsme znovu míjeli stánky s jídlem. „Najdu ti něco v palácové kuchyni.“ Šťouchl mě ramenem do nohy — bezeslovné ujištění, že mou omluvu přijímá.

			Sotva jsme prošli hlavní bránou palácového komplexu, spustil se z nebe jemný déšť. Lin nechala přestavět síň Věčného míru, kde měli být ubytováni všichni vyšší představitelé říše, včetně mě. Ikanuy se tam už nastěhovala, ale jinak byla budova stále víceméně prázdná. Vklouzl jsem do svého pokoje a zavřel za sebou. Mé komnaty byly mnohem větší než loď, na níž jsem strávil tolik času a která nyní kotvila v přístavu. Párkrát jsem si na ní od příjezdu na ostrov vyplul a stále se mi po ní stýskalo. Nešlo jen o to, že byl tenhle pokoj moc velký — byl také příliš… nehybný.

			Poskládaný dopis nenesl žádnou pečeť. Otevřel jsem ho, posadil se s ním ke stolu a začal luštit šifru. Na první pohled se tam psalo o počasí a deštích, o rybaření a rodinných přátelích. Cizím očím by to připadalo jako dopis od mé rodiny na Anau.

			Vytáhl jsem si z dopisu příslušná slova a přepsal je na čistý list. Zamžoural jsem na zprávu ukrytou v textu.

			Netknutí omezili dodávky karo ořechů do srdce říše. Nepochybně dílo Ranami a Gia. Jakmile ostatní ostrovy zjistí, že se obvyklé dodávky ořechů nedočkají, začnou si guvernéři císařovně stěžovat. Během období dešťů řádil na všech ostrovech mokřadní kašel. A jediný známý lék byl olej z karo ořechů. Pokud císařovna dodávky nezajistí, ztratí důvěru guvernérů. A při její už tak slabé pozici by se potom Netknutí mohli začít dovolávat její abdikace.

			Pocit úzkosti ve mně ještě víc narostl. Byl jsem přímo ve středu dění a otevřeně jsem císařovnu podporoval.

			Znovu jsem se zaměřil na vzkaz. Nechtěli mi jen oznámit, co se zrovna děje. Gio palác znal, věděl o jeho zamčených komnatách i o tom, jak se v nich Lin, stejně jako její předchůdce, často na dlouhé hodiny zavírá.

			Pátrej po meči s bílým ostřím, psalo se ve vzkazu. Najdi ho a ukradni.
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			FALUE

			[image: kudrlinka-L]OSTROV NEFILANU[image: kudrlinka-P]

			Bylo zvláštní stát na opačné straně mříží. Falue odemkla celu a položila tác na zem za mřížemi. Otec ji sledoval z pryčny, ruce složené v klíně. Počkal, dokud mříže znovu nezamkla, a teprve pak se po misce s nudlemi natáhl. Na stoupající páře se zatřpytilo světlo lampy. Odněkud sem doléhal zvuk kapající vody. Pršelo, jako obvykle, a přes upřímné snahy sloužících prosakovala vlhkost i do paláce.

			Falue si po zemi přitáhla židli stojící opodál. První měsíc za otcem posílala s jídlem jiné lidi. Namlouvala si, že má moc práce — a měla. Musela projít spoustu záznamů, prodat spoustu věcí, rozdělit zdroje a rozeslat haldy dopisů. Kdyby postupovali podle tradic, proběhlo by předání moci postupně a otec by ji celým procesem provedl. Jenže jeho nejvěrnější přívrženci uprchli a Ranami musela posbírat všechny roztroušené střípky jeho guvernérství. A pak tu byli Netknutí a Gio. Falue nevěděla, jak se k nim od převratu chovat. Gio se ji chystal zabít. Chtěl zabrat ostrov pro sebe a Netknuté, stejně jako to udělal na Chalutu. Neměl v plánu svěřit guvernérské křeslo Falue.

			Otec ji při jídle sledoval. Ve vzduchu se vznášela hutná vůně nakládaných cibulek a rybí omáčky. Vždycky byl hubený, ale teď vypadal téměř až vychrtle a byl pobledlý. V prostých šatech by ho nikdo nerozeznal od běžného chuďase na ulici. Falue si vzpomínala, jak k němu jako malá vzhlížela. Jak ramenatý se jí zdál a jak jí jeho tvář připadala jako vzdálená hora. Teď jako by se scvrkl a zmenšil.

			„Stále jsem tvůj otec,“ prohodil v půlce jídla. „Co tě trápí?“

			Bylo to na ní tak poznat? Ranami vždycky říkala, že Falue nosí své emoce na odiv jako plášť. Falue zaváhala, ale proč by se mu vlastně nemohla svěřit? Hnil ve sklepení. Komu by to asi prozradil? „Odpoledne mám schůzku s Netknutými. Až příliš tříštím svou pozornost. Kdyby se mi podařilo je přesvědčit, aby v klidu Nefilanu opustili, měla bych o starost míň. Nemám dost vojáků na to, abych zvládla zkrotit chaos s nezvladatelnými konstrukty, a ještě odrážela Gia. Když je vyšlu na hlídku, zůstanu v paláci sama a zranitelná.“ Vypsání odměny na zdivočelé konstrukty bylo sice přínosné, jenže spousta ostrovanů se kvůli tomu pouštěla po stopách tvorů, které nemohla sama zvládnout. Od Linina nástupu na trůn na Nefilanu zaznamenali hned několik střetů s konstrukty a mnoho z nich končilo smrtí.

			Otec odložil misku stranou. „Tím, že s nimi jednáš, jim propůjčuješ legitimitu. Nefilanu je tvůj ostrov, ne Giův.“

			Falue si povzdechla. „Ve skutečnosti patří lidem a já jsem jen jeho správkyně. Jeden člověk nemůže vlastnit celý ostrov.“

			Otec nakrčil nos a Falue si nemohla nevšimnout, že se namísto poháru s vínem natáhl po poháru s vodou. Civěl do něj, jako by v něm hledal jedy. „Opravdu tomu věříš?“

			„Zvykám si na to. K čemu je nám moc, když ji nemůžeme využít pro dobro lidí? Farmáři, sirotci… ničím se od nás dvou neliší.“

			Otec si lokl vody a zašklebil se. „Pokud chceš tak moc pomáhat lidem, proč nepomůžeš i mně?“

			Přesně proto Falue zpočátku nechtěla otce navštěvovat. Věděla, že ji o to požádá. Každý jejich rozhovor probíhal stejně. Otec škemral o svobodu. A nejhorší na tom bylo to, že mu ji chtěla dát. Nebyl to špatný otec a ona ho svým způsobem milovala. Jenže byl příšerný guvernér.

			Prudce vstala.

			„Falue,“ zavolal za ní.

			Povzdechla si a snažila se zkrotit emoce. Teprve pak se k němu otočila. „Nezměnil ses. Kdykoli za tebou přijdu, žadoníš o svobodu. Co všichni ti lidé, cos tady dole uvěznil? Co všichni ti lidé, cos nechal popravit? Vyslyšel jsi někdy jejich prosby? Zacházím s tebou mnohem laskavěji, než jsi zacházel ty s nimi a ty pořád myslíš jen na sebe a na nikoho jiného. Ti lidé, cos nechal zabít?“ Mávla rukou směrem k městu. „Měli rodiny. Přátele.“

			Otcův výraz potemněl. „Okrádali mě.“

			„Někdo by mohl namítnout, žes ty okrádal je. Že nemáš žádné právo na půdu, na níž se tak dřeli, jen proto, že ses narodil v paláci. Pod tvou vládou trpěli, otče. Co by asi řekli, kdybych tě pustila na svobodu? Došli by k závěru, že nejsem tou, za koho mě měli. Že jsem stejná jako ty.“

			Ve tváři se mu mihla jakási emoce. Náhle vypadal bezelstně a ublíženě.

			Na odpověď Falue nečekala. Nechala vlhký, plesnivý vzduch sklepení za sebou a vyběhla do kuchyně po dvou schodech naráz. Lapala po dechu, jako by se po dlouhém ponoru vynořila na hladinu.

			Na vrcholku schodů potkala Ranami. Té stačil jediný pohled na Faluin výraz a pevně ji objala. Falue objetí opětovala. Vychutnávala si dotek manželčiny tváře na své hrudi i to, jak jí srdce bušilo přímo proti Ranaminu uchu. Faluin tep se postupně zklidnil, mimo jiné i díky známým zvukům a vůním z kuchyně.

			„Nemusíš tam dolů chodit,“ zamumlala Ranami.

			„Pořád je to můj otec,“ namítla Falue a odtáhla se. „Měla bych být schopná se mu podívat do očí. Alespoň to mu dlužím. A nechci být jako on. Nechci předstírat, že když někoho uvězním, přestane ten člověk existovat. Chci svým rozhodnutím čelit.“ Našpulila rty. „Propůjčuju schůzkou s Netknutými jejich hnutí legitimitu?“

			Ranami ji vzala za ruku a vyvedla ji z kuchyně do příjemného chladu chodby. Škvírami v okenicích pronikalo dovnitř tlumené ranní světlo. „Nic, co uděláš, nemá na jejich legitimitu vliv, lásko. Své místo v říši si už vydobyli. Mají základnu na Chalutu a tady už taky zakořenili. Možná že kdyby byli na druhém konci světa… jenže nejsou. Jsou na Nefilanu a už se tě pokusili dvakrát zabít.“

			„Nevíme jistě, jestli stáli i za tím druhým pokusem. Pokud to vůbec byl pokus o atentát.“ Jen pár dní poté, co zaujala post guvernérky, se ve městě strhla rvačka, právě když tam Falue byla. V nastalém zmatku se jí někdo pokusil bodnout nůž do břicha.

			„Vím, jak operují. Byli to oni. Celé to nastražili. Určitě to chceš udělat?“

			Falue už se pro tu příležitost vystrojila, což v jejím případě znamenalo, že si přes ramena přehodila ozdobný řetěz a oblékla si plášť, který byl o něco méně ošuntělý než její každodenní oděv. I tak pod ním ale ukrývala koženou zbroj a meč u boku. Nikdo ji nepřesvědčí, aby se s Giem setkala neozbrojená. Falue se napřímila a nabídla Ranami rámě. „Raději se jim postavím, než abych se krčila v koutě a čekala na další útok.“

			Ranami si zvedla kápi pláště na hlavu a zavěsila se do Faluina lokte. Pod pláštěm na sobě měla kurkumově žluté šaty. Falue se na ní tahle barva obzvlášť líbila, protože krásně podtrhovala její tmavou kůži. Oproti šatům, co se nosily během období sucha, byly tyhle výrazně kratší a odhalovaly po kolena vysoké holínky, které měly chránit Ranaminy nohy před bahnem.

			A takhle to bude ještě sedm dlouhých let, pomyslela si Falue sklesle, když vyšly ven a na její plášť dopadly první kapky deště. Ranami jí četla myšlenky. „Než se naděješ, přijde zase období sucha a ještě budeme na déšť s láskou vzpomínat.“

			Falue očividně neuměla skrývat ani emoce, ani myšlenky. To Ranami se měla narodit jako politička, ne ona.

			Pod obloukem brány ji Ranami zadržela. „Málem bych zapomněla, přišla ti depeše.“ Vytáhla z tašky navoskovanou obálku a podala ji Falue.

			Nesla pečeť se znakem fénixe. Císařská pečeť. „Co se tam píše?“ zeptala se Falue.

			„Je adresovaná tobě a stále zapečetěná. Posel se o obsahu nezmiňoval.“

			Falue pečeť zlomila, vytáhla dopis a rozložila ho tak, aby na něj nepršelo. Přeletěla očima text. „Chce nás navštívit. Žádá, abychom to držely v tajnosti, dokud nevyřeší všechny záležitosti okolo cesty.“ Falue si dokázala živě představit, jaký chaos by propukl, kdyby se ta zpráva dostala ven jinudy než od samotné císařovny. Někteří by na ni pohlíželi se skepsí, jiní by její návštěvu považovali za skvělou příležitost — buď k pokusu o atentát a převrat, nebo k tomu, aby z ní vymámili laskavosti. Ostatní guvernéři by se snažili zjistit, jestli má na seznamu i jejich ostrovy, a kdyby ne, snažili by se ze všech sil, aby je tam připojila.

			Kdy naposledy navštívil císař Nefilanu? Falue si už ani nepamatovala. Její otec se před ostatními guvernéry často chvástal tím, že Š’jien Nefilanu navštívil, ale i to bylo v době, kdy ještě ostrovu vládla Faluina babička. Kdysi dávno císaři a císařovny objížděli ostrovy pravidelně a mluvili se svými lidmi, ale Š’jien raději nechával všechnu práci na konstruktech.

			Nová císařovna byla předmětem mnoha drbů. Zrušila odběrové slavnosti, to ano, ale lidé byli na vážkách, pokud šlo o její pravé záměry. Udělala to, aby sebrala vítr z plachet Netknutým, kteří kolem odběrových slavností postavili svou rétoriku, nebo skutečně věřila, že by tento rituál měl zaniknout?

			Ranami jí prozradila, že ten pašerák přijal místo kapitána císařské stráže, aby mohl novou císařovnu špehovat a podávat zprávy Netknutým, nicméně nikdo nechápal, proč mu to místo vůbec nabízela.

			„Vyhovíš její žádosti?“

			Falue zasunula dopis zpět do obálky a schovala ji do tlumoku na opasku. „Probereme to cestou zpátky. Mělo by to být rozhodnutí nás obou. Jsi moje manželka, Ranami. Jsi guvernérka, stejně jako já. V mnoha ohledech možná i víc. Můžeš otevírat moji poštu, nevadí mi to. Máš moji plnou důvěru.“

			Ranamin pohled zahřál Falue u srdce. „Já vím.“ Pevně se k ní přivinula. „Ale ostatním by to vadit mohlo a měly bychom nejspíš dodržovat alespoň zdání slušnosti.“

			Falue se zasmála a vykročila do deště. Mávla rukou ke své zbroji a meči. „Kdybych věděla, co se sluší a patří, v prvé řadě bych se nescházela s vůdcem rebelů s depeší od císařovny v kapse. A zadruhé bych na sobě měla hedvábí a nechávala bych se nosit v nosítkách. Umíš si to představit? Mě? V nosítkách? Chudák Tythus by si strhal záda. A zatřetí bych si tě vzala mnohem, mnohem dřív.“

			Ranami jí věnovala zářivý úsměv, který neutlumila ani zatažená obloha. „V tom případě by ti trocha slušnosti asi neškodila.“

			Falue se uchechtla. „Ne že bych se nesnažila. Kolikrát jsem tě žádala o ruku? Stokrát?“ Vzaly se krátce poté, co se z Falue stala guvernérka a na ten jeden den dokázala zapomenout na to, že ji chtějí Netknutí zabít, že otec hnije ve sklepení, že bude muset převzít vládu a zahojit mnoho ran. Toho dne měla oči jen pro Ranami v úchvatných, zlatem vyšívaných šatech. Pro její rty a slova, kterými se jedna druhé zaslibovaly.

			Myslela, že se bude cítit nesvá. Namísto toho si připadala jako loď, která obeplula celý svět a teď se konečně vrací domů.

			Nechaly otevřít brány paláce a každý, komu se chtělo vyšlapat kopec, se mohl přijít najíst do palácové kuchyně. Falue by se nejradši vdávala každý den. Ale jak Ranami už tolikrát poznamenala, Falue měla své povinnosti a hodlala je poctivě plnit.

			Kráčely městem a pod nohama jim mlaskalo bláto. Trvalo jí tak dlouho, než konečně prozřela a uvědomila si, jak moc její lid pod otcovou vládou trpěl. Nejprve musela potkat Ranami a zamilovat se do ní, aby skutečně pochopila, jak otcovy zákony ostrovany zneužívají a ubližují jim. Aby pochopila, že otec o životě obyčejných farmářů a sirotků ve městě neví vůbec nic.

			A že o jejich životě neví nic ani ona.

			Při cvičení s Tythem jen zřídka opakovala vlastní chyby. Doufala, že je nebude opakovat ani v tomto případě.

			„Jsi zadumaná,“ prohodila Ranami, když zabočily za poslední roh.

			„Cože? Ne.“

			„Ale ano. Máš ten nepřítomný pohled a tvoje obočí dělají tu věc…“ na ukázku nakrčila vlastní čelo, „… a jsi zamlklá a držíš hrušku meče.“

			Zatraceně, opravdu měla ruku položenou na hrušce meče. Vytřepala prsty a zakryla meč pláštěm. „Nejsem zadumaná, jen tak přemýšlím. Chci… chci být lepší než on.“

			Nemusela to vysvětlovat.

			„To už jsi. A v mnoha ohledech.“

			„I tak… není to špatný člověk. Vím, že se k ostrovanům choval bezohledně, dokonce krutě, ale byl to dobrý otec. Když jsem se chtěla naučit šermovat, sehnal mi učitele. Nikdy mě do ničeho nenutil. Ano, určitě by byl radši, kdybych si našla jiné záliby, ale podle mě věděl, že nejsem typ na vysedávání v šatech a bavení hodnostářů. Byl ke mně laskavý. A já se mu odvděčila tím, že jsem ho uvrhla do žaláře.“ Zvedla ruku a natáhla ji před sebou od ramene k rameni. „Existuje nějaká škála dobra? A pokud ano, kam spadám já? Snažím se být lepší, jenže popravdě netuším, co to znamená.“

			Ranami se vytáhla na špičky a políbila ji na tvář. „To nikdo z nás.“

			„Ty víš, jak člověka utěšit.“

			Bláto pod jejich nohama postupně vystřídaly dlažební kostky. Období dešťů úplně změnilo tvář města. Obchody byly zakryté plachtami a na každém prahu byly předložky na očištění bot od bahna. V užších uličkách si lidé mezi okny položili rohože z rákosu a na ty naskládali palmové listy, aby dolů tolik nepršelo. Prostor mezi domy byl kvůli tomu o dost tmavší a stísněnější a připomínal temný tunel.

			Za zády se jim shromáždila skupinka sirotků. Falue jako obvykle sáhla do měšce a hodila jim několik mincí.

			Ranami se vedle ní ošila. Stejně jako Ranami poznala, když Falue nad něčím dumala, tak Falue poznala, že něco trápí její ženu. „Co se děje?“ zeptala se, sotva zabočily do ulice vedoucí k alanžským rozvalinám.

			„Měly bychom s těmi sirotky něco udělat,“ odpověděla Ranami. „Je jich moc. Neměli by žebrat a sbírat mince na ulici.“

			„Chceš nějaké adoptovat? Nemůžeme si je osvojit všechny.“

			„O to teď nejde,“ zavrtěla hlavou Ranami. Tohle téma nadhodila už dřív, ale to měly čerstvě po svatbě. Musely řešit spoustu jiných věcí a povinností a na dítě nebo dvě nezbýval čas. Falue vždycky počítala s tím, že si jednoho dne nějaké dítě osvojí, ale s postupem času se jí začala zmocňovat nervozita. Nebyla zrovna mateřský typ. A o jaký vzor se opírala? Její otec nepatřil k těm nejláskyplnějším a matku vídala jen občas.

			„Nemají kde spát a městem se po nocích toulat nemůžou. Je to nebezpečné. Co když narazí na některý z těch zdivočelých konstruktů? Měly bychom pro ně zřídit nějaký útulek, nebo tak něco. Peníze přece máme. Jen je musíme dát na správnou věc.“

			„Přidáme to na seznam,“ rozhodla Falue.

			Potom se obě odmlčely. Nebyl to krátký seznam a dennodenně se rozrůstal. Nápravou křivd, kterých se její otec dopustil, by mohly strávit hned několik životů. Jeden jim však bude muset stačit, nehledě na to, jak nesplnitelný se ten úkol Falue při každém pohledu na seznam zdál.

			Za městem přešel déšť v mrholení. V lese se ozývala kakofonie ptačího zpěvu, kvákání žab a neustávající žbluňkání vody kapající z korun stromů. Ze země pučely květiny, které během období sucha nerostly, jako by cítily, že příroda konečně uhasí jejich žízeň. Falue musela uznat, že i období dešťů má své kouzlo.

			Zato na rozvalinách Alangy nic kouzelného nebylo. Střecha dávno zmizela a zůstaly jen staré, rozbité pilíře a zdi zdobené zašlou vzpomínkou na dávné fresky.

			„Jsme tu trochu dřív,“ poznamenala Ranami. „Možná budeme muset čekat.“

			V dešti, dodala Falue v duchu. Měla déšť ráda, ideálně když byla někde uvnitř, kde ze sebe mohla sloupnout nepromokavý plášť jako hadí kůži a pozorovat liják za oknem, s hrnkem horkého čaje v ruce. Otřela si studenou kapku ze špičky nosu. Déšť měla ráda, ale moknutí ne.

			Zpoza zdí k nim dolehly hlasy. Možná přece jen nebudou muset čekat. Ale po několika krocích si Falue uvědomila, že nevědomky dorazily na schůzku, která se odehrávala před tou jejich. A očividně už probíhala dlouho. Ranami ji rychle zadržela.

			Přiložila si prst ke rtům a pak k uchu.

			Falue poděkovala svému starému já, že mělo tolik rozumu, aby si vzalo takhle mazanou ženu.

			Jeden z hlasů patřil Giovi. Druhý Falue nepoznávala.

			„Takže chceš, aby Ioph Carn přestala dodávat karo ořechy na černý trh na Císařském ostrově a všech ostrůvcích okolo. A proč? Abych zchudl?“

			„Jsi už dost bohatý,“ konstatoval Gio. „A navíc se jí taky budeš chtít zbavit. Její otec tě nechával parazitovat na svém obchodu, protože mu to bylo ukradené. Ale dcera tak liknavá nebude. Bude se snažit zavést nové pořádky, aby dokázala, že je jiná než on. Ber to jako investici do budoucna. Opravdu si myslíš, že si nová císařovna na Ioph Carn nedošlápne?“

			„To se neodváží.“

			„Nebuď tak nafoukaný,“ odsekl Gio.

			Následoval těžký povzdech. „Kdo z nás je tady nafoukaný, starý brachu? Chceš svrhnout režim — já na něm chci jen vydělávat. Což mi připomíná… co z toho budu mít? A nemyslím tím jen investici. Pozval sis mě sem, tak mi pověz, co nabízíš.“

			Rozhostilo se krátké ticho. „Doslechl jsem se, žes chtěl vždycky vyloupit klášter. Bobule a kůra z mračného jalovce by tvoji sbírku dost obohatily. A pokud bys je použil rozumně, mohly by i rozšířit tvoji moc.“

			„Moje sny jsou všeobecně známé. Nijak se jimi netajím,“ prohodil druhý muž zlehka. „Co to s tím má společného?“

			Falue zadržela dech. Gio mluvil s někým z Ioph Carn. Ještěže ji Ranami zastavila. Další trhliny v už tak komplikovaném vztahu s Netknutými si teď nemohly dovolit. Na druhou stranu by to Giovi možná ani nevadilo. Obvykle se svými plány nijak zvlášť netajil.

			„K dobytí kláštera není třeba otevřeného útoku. Chrání je vysoké hradby a mniši se navíc umějí bránit. Použijí kůru a bobule z jalovce a tví lidé nebudou mít šanci. Málokdo ale ví, že kláštery mají zadní vrátka.“

			„Mluv jasně, starouši. Co přesně mi nabízíš?“

			„Na ostrůvku východně od Nefilanu se jeden takový klášter nachází. A já se do něj umím dostat. Zruš černý trh s karo ořechy a já ti dám mapu. To ti nabízím.“

			„Odkud ty informace máš?“

			„Své zdroje neprozradím.“

			Chvíli bylo ticho. Falue se zoufale potřebovala poškrábat na nose, ale bála se, že by zaslechli šustění jejího pláště.

			„Dobře. Zastavím dodávky karo ořechů na černý trh na Císařském a okolních ostrovech, a ty mi dáš mapu.“

			„Platí.“

			Ranami vzala Falue za ruku, odvedla ji k rozbořené zdi a přinutila ji dřepnout si tam. Krátce nato se muž z Ioph Carn, který s Giem jednal, vynořil z průchodu mezi sloupy. Byl malý, mladý a měl černé, dozadu ulízlé vlasy. S kápí se neobtěžoval. Falue ho nepoznávala, ale ani to neočekávala. Členové Ioph Carn se drželi v ústraní.

			„Vydrž chvilku,“ zašeptala Ranami. Falue ucítila na tváři její vlahý dech a zachvěla se. Nejradši by s ní hned probrala, co právě vyslechly, ale věděla, že to bude muset počkat.

			Dřepěly v mokré trávě, dokud se mužovy kroky neztratily v dálce. Potom bylo slyšet už jen šustění listí z vedlejší místnosti, kde Gio přecházel sem a tam. Po několika dalších minutách vstaly. Ranami se do Falue znovu zavěsila a vydaly se k rozbořenému oblouku, pod nímž prošly na místo schůzky.

			Gio byl sám.

			Falue to z nějakého důvodu zaskočilo. Předpokládala, že s sebou bude mít alespoň jednoho z Netknutých. Ona tu koneckonců měla Ranami, takže byly dvě na jednoho. Kdyby Gia napadla, neubránil by se. Za opaskem měl dvě dlouhé dýky, ale byl menší a mnohem starší než Falue. Všechny trumfy držela v ruce ona. Proč by nemohla ten konflikt ukončit tady a teď?

			Hmm. Musela přestat každou situaci hodnotit z hlediska potenciálního souboje. Nezáleželo na tom, že se ji Gio už pokusil zabít a dost možná to zkusí znovu. Falue musela uvažovat víc jako Ranami. I kdyby se jí podařilo Gia zabít, musela by se vypořádat se zbytkem Netknutých. Našli by si jiného vůdce a pak by se pomstili.

			Raději zlo, které znáte, než to neznámé. Nebylo to jedno z Ning-﻿suových přísloví?

			„Díky, že jste souhlasily se schůzkou,“ spustil Gio a položil si dlaň na srdce v uctivém pozdravu.

			Ranami se na něj zamračila.

			Falue v sobě nedokázala vykřesat stejné množství hněvu. Pozdrav ale přeskočila. „Nebudu předstírat, že nevím, co ses se mnou chystal provést,“ pronesla. „Nikdy jsi mě nechtěl jmenovat guvernérkou. Radši bys mě viděl mrtvou.“

			Cítila na sobě Ranamin pohled a koutkem oka vnímala, že se jí manželka snaží něco bezeslovně naznačit. Možná jednala ukvapeně. Jenže Falue se neuměla chovat jako politici. Neuměla říkat jedno a myslet si druhé. Namísto přetvářky raději volila přímost.

			Gio rozpřáhl ruce. „Omluvil bych se, ale tohle byl cíl Netknutých odjakživa. Chceme na ostrovech zavést sněmy zastupitelů. Nechceme císaře. Ani guvernéry. Vůdci by měli být voleni lidem, neměli by se do svých funkcí rodit.“

			Takže jim jednoduše stála v cestě. „Proč jsi nás sem tedy pozval?“

			„Chci uzavřít dočasné příměří. Snažíš se nastolit svou vládu. Já se snažím rozšířit vliv Netknutých. Nemusíme teď spolu bojovat. Můžeme žít mírumilovně bok po boku, za určitých podmínek.“

			Podmínky. Ovšem. „A jaké jsou tvoje podmínky? Že tě necháme volně pobíhat po Nefilanu?“

			„Ne, ovšemže ne. My se budeme držet svých jeskyní a vyhneme se vašim městům. Nebudeme do tvé vlády nijak zasahovat. Na oplátku chci, abys nás nevydala císařovně.“

			Císařovnina depeše tížila Falue v mošně. Nemohla na ni přestat myslet. „To je všechno?“

			„Ještě jedna věc. Tento rok nedodáš na Císařský a okolní ostrovy obvyklou dodávku karo ořechů. Můžeš si dovolit odložit zisk na později. Vím, že si tvůj otec nashromáždil dost velký poklad. Chci císařovnu donutit k abdikaci. Její vláda je slabá. Nikdo ji nezná. Pokud nesežene podporu, říše se rozpadne a jednotlivé ostrůvky budou bojovat každý sám za sebe. S postupujícím obdobím dešťů se budou všichni rvát o olej z karo ořechů. Když ho nedostanou, budou vinit císařovnu.

			Netknutí jsou už na dosah svého cíle. Pokud ji přimějeme k abdikaci, budeme o krok blíž k ustanovení Rady. Na Chalutu budujeme armádu. Guvernéry, kteří se k nám nepřipojí dobrovolně, přinutíme silou. Ostrovy jsou příliš propojené. Potřebujeme nějakou centralizovanou vládu. Guvernéři to možná nechápou, ale já ano. Až na to, že se nechci stát císařem. Chci, abychom si vládli sami.“

			Falue se cítila pošetile, že předtím s Ranami zadřeply do mokré trávy. Giovi by evidentně nevadilo, kdyby ho zastihly během jednání s tím druhým mužem. Žádal ho totiž o to samé. Falue vyhledala Ranamin pohled. V manželčiných očích zahlédla ostražitost. Před čím se snažila Falue varovat? Otočila se zpět k Giovi, který čekal na odpověď. No ovšem. Na koho se Gio zaměří, jakmile se zbaví císařovny? „Takže chceš na guvernéry tlačit silou. Já jsem guvernérka. Co to pro mě znamená?“

			„Jak říkám, uzavřeme dočasné příměří. Možná pro tebe najdeme v nové vládě místo, nebo pro Nefilanu zavedeme výjimku.“

			Falue by zajímalo, jestli se jí skepse zračí i ve tváři. Záleželo na tom vůbec? Měla jen dvě možnosti a Gio to dobře věděl. Buď přistoupí na jeho nabídku dočasného příměří a bude se dál snažit upevnit svou vládu, nebo se vrhne do boje s Netknutými v situaci, kdy je její pozice ještě stále vratká a kdy jí na bedrech tíží nekončící seznam úkolů.

			„Ranami,“ obrátil se Gio k její manželce. „Na tomhle jsme pracovali, když ses k nám přidala. Vím, že si to přeješ taky.“

			„To bylo předtím, než ses pokusil zavraždit ženu, kterou miluju. Tvrdíš, že za určitých podmínek můžeme uzavřít příměří, ale tohle není žádné vyjednávání. Dáváš nám jasné příkazy, a když neposlechneme, zabiješ ji. To není příměří, ale ultimátum.“

			„Přijímám,“ vložila se do toho Falue, než mohla Ranami pokračovat. „Pokud vycítím jen závan zrady z tvojí strany… vím, kde se ukrýváte. Pošlu na vás celou svoji gardu a císařovně vyklopím všechno, co vím.“ Byla to jen prázdná hrozba. Tolik stráží neměla, zatímco Gio už měl na Chalutu celou armádu. Císařovna řešila zdivočelé konstrukty — za jak dlouho by zvládla vyslat na Nefilanu své vojáky? Tou dobou by už byl Gio dávno pryč.

			„Rozumím.“

			Falue se otočila na patě. Chtěla ty rozvaliny co nejdřív opustit. Chtěla už být co nejdál od těch rozbořených zdí porostlých liánami a od vzpomínek na dávno zaniklou civilizaci. Lidé se o tom bavili jen šeptem, přesto ta otázka nedala spát ani Falue — vrátí se Alanga? Fontánu na nádvoří nechala rozebrat, ale teď si začínala říkat, jestli ji tam neměla nechat. Možná k ní naopak měla postavit stráže, aby ji neustále hlídaly a daly jí okamžitě vědět, kdyby sochy znovu otevřely oči. Jenže Falue netušila, co za magii v těch kamenech dřímalo. Nemohla si být jistá, jestli se s pomocí fontány Alangaňané třeba nesvolávali.

			Ranami zrychlila a srovnala s ní krok. „Ta jeho dohoda není žádná dohoda,“ prohodila tiše, jakmile vyšly z rozvalin.

			„Já vím,“ odvětila Falue. „Ale nemám na vybranou.“

			„Takže…“ spustila Ranami, když se napojily na hlavní cestu. „Císařovna nás chce navštívit. A Gio hrozí převratem.“

			„Vítej v manželství s guvernérkou!“ zvolala Falue. „Už chápu, proč ses mu tak dlouho vyhýbala.“

			Ranami si ji k sobě přitáhla za paži. Déšť kolem nich znovu zesílil, ale ony se choulily v bezpečí svých kápí.

			„Co to vyvádíš?“

			„Tohle,“ vydechla Ranami. Zvedla se na špičky a zlehka Falue políbila na rty. Zpočátku jemný polibek postupně nabral na naléhavosti. Ranami vklouzla rukama pod Faluin plášť a našla její ňadra. Respektive nahmatala jen koženou zbroj, která Faluina ňadra chránila. Proč si tu zbroj vůbec brala? Zpětně jí to připadalo jako hloupost. „Nelituju toho,“ zamumlala Ranami proti Faluiným rtům, když se od sebe konečně odtrhly. „Ani na vteřinu.“

			„Čeho?“ Falue se jejich předchozí rozhovor vykouřil z hlavy. Chvíli trvalo, než si ho znovu vybavila. „Aha. Já taky ne. Vždycky jsem věděla, že toho nebudu litovat. Proto jsem tě taky pořád žádala o ruku.“

			Ranami se zasmála a políbila Falue na špičku studeného nosu. „A já ti za to děkuju.“ Potom zvážněla. „Císařovna. Co jí odpovíme? Chceš ji tady uvítat?“

			Falue ji vzala za ruku a znovu užasla nad tím, jak dokonale do sebe jejich prsty zapadají. „Nejsem dcera svého otce,“ odtušila. „Možná ani Lin Sukaj není jako její otec. Myslím, že bychom ji měly alespoň vyslechnout.“

			Lesní zeleň postupně vystřídaly městské ulice a doškové střechy. „A co s tou dodávkou karo ořechů?“ zeptala se Ranami, když vstoupily do stínu uličky zakryté bambusovými rohožemi. U nedalekého stánku s jídlem zaprskal olej, jak jeho majitelka hodila na pánev celou v bylinkách marinovanou rybu.

			„Pozdržíme ji, jak jsem mu slíbila. Nevíme, co je tahle nová císařovna zač. Možná by opravdu měla abdikovat. Pořád přemýšlím, co je správné a co —“

			Do Falue vrazil temný stín. Zahlédla vykulené oči v hubené, špinavé tváři, a vzápětí holčička klopýtla a utíkala dál. Falue se instinktivně otočila, jestli dítě neutíkalo před někým, ale spatřila jen běžný provoz na ulici, která vypadala jako každá jiná. Lidé dokonce ani nezvedli hlavy.

			„Sebrala ti mošnu,“ vyhrkla Ranami. Falue se chytila za opasek, k němuž měla mošnu připevněnou, a nahmatala jen vzduch.

			Císařovnina depeše.
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			Do horní paluby zběsile bubnoval déšť. Pozorovala jsem sloužící a stráže sestupující po schodech do podpalubí. Z plášťů, obočí i vousů jim crčela voda. Pro odjezd jsme si nevybrali to nejšťastnější počasí. Mořští ještěři bývali během období dešťů drzejší, ačkoli opravdu veliký kus se u ostrovů naposledy objevil před mnoha a mnoha lety.

			Většinou dorůstali velikosti žraloka a útočili na malé rybářské čluny, z nichž kradli kořist, a roztřeseným rybářům po sobě nechávali na památku jizvy po kousnutí. Na město si žádný Mefisoles netroufl, ale i menší kusy mohly loď, jako byla ta naše, docela potrápit.

			Nejradši bych se hned vydala na severovýchodní ostrovy a postavila se mezi rostoucí armádu konstruktů a svůj lid, jenže jsem byla jediná, kdo ovládal magii kostí, a jich bylo už teď příliš mnoho na to, abych jim čelila sama. Otec si držel jen malou armádu, sestávající vesměs z bojových konstruktů. Museli jsme zahájit mobilizaci a výcvik vojska si žádal čas. Každý z guvernérů měl vlastní stráž. Kdyby se mi ty nejvlivnější a nejbohatší podařilo přesvědčit, aby mi své vojáky poslali, ostatní guvernéři by následovali jejich příkladu. Mohla bych ty zdivočelé konstrukty zastavit dřív, než se dostanou moc daleko.

			Ikanuy seděla naproti mně v okolo panujícím zmatku. Před sebou měla roztažené papíry, po pravici počítadlo a ve dlaních svírala hrnek s horkým čajem. Přišla za mnou do přístavu dořešit pár posledních drobností. „Váš otec se docela činil,“ prohlásila při pohledu na číslice, co právě zapsala. „Když nebudeme počítat konstrukty v paláci, pak měl podle Maugových poznámek zhruba osm tisíc bojových konstruktů, tři tisíce obchodních a pět tisíc úředních. Počty špionážních konstruktů jsem nikde nedohledala.“

			A co teprve otcovy neúspěšné pokusy? Kolik lidí zabil a rozporcoval na své lidské konstrukty? V Maugových poznámkách se odpovědi na tyto otázky nenacházely. „To je víc, než jsem čekala,“ přiznala jsem.

			Ikanuy přesunula několik papírů. „Ano, hmm… některé podědil po své matce, nebo jejím otci. Před smrtí měli dost času řádně přepsat všechny jejich povely — za což byly povětšinou odpovědné úřední konstrukty. Až donedávna se císařské konstrukty vesměs jen opravovaly. Váš otec tohle všechno nevytvořil.“

			Vzala jsem z talíře kus ryby a dala ji Thraně, která seděla v čele stolu vedle mě. Vděčně si ji vzala. „Myslela jsem to tak, že je jich zkrátka hodně, nejde ani tak o to, kdo přesně je vyrobil. Naše armáda čítá nanejvýš několik tisícovek vojáků. Potřebujeme nabrat a vycvičit další, a to rychle. Možná se proti nám nespojí úplně všechny konstrukty, ale i obchodní a úřední umějí bojovat.“

			Ikanuy si usrkla čaje, zašklebila se a odložila hrnek stranou. „Není to tak hrozné, jak se může na první pohled zdát. Spousta konstruktů se po smrti vašeho otce porouchala a už je nikdo neopravil. Některé zabili vojáci a vesničané. A některé se pobily navzájem. Jen neznáme přesná čísla.“

			Míjely nás stráže, které snášely veliké zdobné truhly do nákladového prostoru. Kostní úlomky. Chtěla jsem je věnovat ostrovům jako projev dobré vůle. Natáhla jsem se pro vlastní čaj. „Ale je to vážné.“

			„Pokud by se jen zlomek zbývajících konstruktů spojil, mohly by zabrat mnohem větší území a dál terorizovat obyvatele.“

			Vydechla jsem a rozehnala páru stoupající z hrnku do všech směrů. „Což dál podkopává mou vládu.“ Ji’šchan, jednu z velících důstojnic armády, jsem jmenovala generálkou. V minulosti tuto funkci zastával Tchi-﻿žang, nejvyšší bojový konstrukt. Před vstupem do armády studovala Ji’šchan na Písařské akademii na Chua-﻿lin Oru a proslula brilantním strategickým myšlením. Ne že by své schopnosti mohla v poslední době nějak využít. „Požádala jsem Ji’šchan, aby vyslala čtvrtinu našich jednotek k severovýchodní hranici říše. Některé povolám na Císařský ostrov, aby vycvičily nové rekruty. Zbytek bude hlídkovat na ostrovech, nabírat nové vojáky a pomáhat, kde bude třeba. Vzpoura konstruktů na severovýchodě je problém, ale zatím nevíme, jestli se nevytvoří buňky i jinde a nezaútočí odjinud. Musíme být ve střehu.“

			„Čtvrtinu,“ zopakovala Ikanuy a sledovala mě přes okraj svého hrnku.

			Držela jsem si neutrální výraz. S Ji’šchan jsme to už probraly. Zprávy přicházející ze severovýchodu nebyly dvakrát důvěryhodné. Klidně mohlo jít o zveličené báchorky místních rybářů, protože se k nám dostala více než jedna verze. Podle některých se jednalo o pár stovek zdivočelých konstruktů. Jiné je vykreslovaly jako zuřivou hordu. Tamní ostrůvky byly menší, řídčeji osídlené a ne tak významné. Otcovy konstrukty žily rozptýlené po celé říši. Kdybych vyslala na severovýchod většinu armády a nechala zbytek císařství bez ochrany, vystavovala bych nebezpečí ostatní. Potom by stačil jediný útok na bohatší ostrov, například Riyu, a guvernéři by se začali dožadovat mé abdikace.

			„Takže když na to přijde, jsou severovýchodní ostrovy přijatelná oběť,“ ozvalo se za mnou.

			Koutkem oka jsem zahlédla Mefiho, který přiběhl ještě před svým pánem a hlasitě začenichal. Potom pokračoval rovnou do kuchyně. Jovis držel v ruce svou kovovou hůl a kudrnaté vlasy měl zvlhlé deštěm. Smetl si kapky vody z ramen a několik z nich dopadlo rovnou na papíry na stole, než je stačila Ikanuy odklidit.

			„To jsem neřekla,“ opáčila jsem ledově.

			„Jen jsi to naznačila. Nezáleží na tom, co by se ještě mohlo stát. V tuhle chvíli se konstrukty vzbouřily na severovýchodě. Naše armáda je malá. Pokud tam vyšleš jen čtvrtinu, nemusela by tu situaci zvládnout.“

			„Jsi kapitán mé stráže, nebo generál?“ rýpla jsem si do něj.

			Naklonil hlavu. „Občas jsem jen znepokojený občan.“

			„Který nechápe, že musím zvažovat všechny následky svých rozhodnutí a jejich možný dopad na stabilitu celého císařství.“ Cítila jsem, jak rudnu. Pochybovala jsem, že by za to mohl jen horký čaj.

			„Chtěla jsi, abych s tebou mluvil otevřeně.“

			Vadilo mi, že sedím, zatímco on se tyčí nade mnou, a že si div nevykroutím krk, abych se mu mohla podívat do očí. Na tvářích, na nose i na horním rtu se mu třpytily dešťové kapky. Pod mým upřeným pohledem nenápadně přešlápl, což mi přineslo alespoň nějaké uspokojení, ale neodvrátil se ani nesklopil hlavu. Pa-﻿jen vždycky působil jako raněné zvíře, připravené zaútočit, pokud se bude cítit ohrožené. Jovis byl jiný. Nesl si v sobě spoustu jizev. Zhojených, ale stále zřejmých. Opravdu jsem ho žádala o upřímnost, že? Nemusel mi to však takhle předhazovat, a navíc před mou správkyní.

			V kostech se mi probudilo chvění. Musela jsem zatnout zuby, abych nepoklepala nohou a nevypustila trochu té energie ven. Bylo tu až příliš mnoho svědků. „Považuješ tedy mé rozhodnutí za nedostatečné?“

			Zakabonil se, jako by si náhle uvědomil, s kým to mluví. Poraženě sklopil hlavu i zrak a já zalitovala, že jsem použila tak ostrý tón. Na tvářích se mu zatřepotaly dlouhé černé řasy. „Jen si myslím, že si lidé na severovýchodní hranici zaslouží něco lepšího.“ Jeho slova mě zabolela, což byl i jeho záměr. Takže přece jen nehodlal přiznat porážku.

			Ikanuy posouvala korálky na počítadle a uhýbala před námi pohledem.

			„Například lepšího císaře?“

			Jovis se nadechl k odpovědi, když vtom z kuchyně vyběhl Mefi s čímsi kovovým v tlamě. Jovis se k němu otočil. „Hej, co jsem ti říkal?“ Obešel stůl, klekl si k Mefimu a vypáčil mu z tlamy pánev. „Nemůžeš si brát cizí věci.“

			„Nikdo se k tomu nehlásil.“

			„Ale to neznamená, že to patří tobě.“

			Thrana si olízla tlapku a přejela si s ní po uších, jako by chtěla říct: „Jsi ráda, že nejsem taková?“ Podrbala jsem ji za parůžky a podala jí kousek cibulové placky. Možná byla ostýchavější než Mefi, ale zdrženlivost není vždycky na škodu.

			Jovis odnesl pánev zpátky do kuchyně. Myslela jsem, že pak odejde do své kajuty, nebo půjde dohlížet na vojáky, kteří měli vyplout s námi, ale on se namísto toho vrátil ke stolu a postavil se za mé pravé rameno. Bál se dalšího pokusu o atentát? Tady? Probodla jsem ho pohledem. Jovis jen pokrčil rameny. „Takže nejprve plujeme na Riyu?“ zeptal se.

			Ikanuy přestala přesouvat korálky a podívala se na mě. Žádnému z nich jsem zatím nevysvětlila, na základě čeho jsem vybírala ostrovy, které hodlám navštívit. Měla jsem plné ruce práce s balením, čtením a snahou zjistit, co je ten tajemný meč z jeskyně zač a k čemu slouží. Dlužila jsem jim vysvětlení. Neměla bych si všechno nechávat pro sebe. „Ano. Je to jeden z největších ostrovů císařství a po potopení Jeleního ostrova jde o nejvýznamnější zdroj divukamu. Pokud se mi podaří získat jejich podporu, bude moct obchod v říši v následujících letech prosperovat díky pravidelným dodávkám divukamu. Potom budeme pokračovat na Nefilanu.“

			Jovis se zašklebil. „Malý ostrov.“

			Nechápala jsem, proč by mu zrovna tohle mělo vadit. Sám z malého ostrova pocházel. „Ano, a během období sucha celkem bezvýznamný. Ale pěstují se tam karo ořechy a ty potřebujeme k překonání epidemií mokřadního kašle. Právě začalo období dešťů a už mám zprávy o prvních nemocných. Díky karo ořechům můžeme šíření nemoci výrazně omezit.

			A potom poplujeme na Chua-﻿lin Or.“ Z té představy se mi svíral žaludek. Z Chua-﻿lin Oru pocházela Ni-﻿sung, žena, kterou jsem považovala za matku. Ve skutečnosti jsem žádnou matku neměla. Otec mě sestavil z částí těl svých poddaných. Hledal nos, jenž by se nejvíc podobal tomu jejímu, bradu a tak dál a zbytek dopěstoval v jezírku v podzemní jeskyni. „Chua-﻿lin Or si vede pečlivé záznamy o historii, které sahají téměř tak daleko do minulosti jako archivy na Císařském, a je to srdce kulturního a uměleckého světa. Jejich podpora by zesílila mou pozici v očích lidu.“

			„A nakonec Kaelun,“ dodal Jovis. Zabubnoval prsty o svou hůl a začenichal, jako by ve vzduchu cítil konstrukty. „Severovýchod.“

			„Ano. Kaelun. Je to zemědělský ráj a na jeho polích se pěstuje většina toho, co se v říši spotřebuje. Kdybychom přišli o Kaelun, nesrazilo by nás to na kolena, ale ztratili bychom některé druhy oblíbených jídel. Koření v rybí polévce, co tak proslavilo Jelení ostrov? Všechno se pěstuje na Kaelunu. Z rýže, vepřového a zelí bychom vyžili, ale životy obyvatel říše by byly mnohem chudší. Kaelun potřebujeme. A Ji’šchan mezitím získá a vycvičí nové vojáky. Po návratu budeme mít lepší představu o tom, kam máme vyslat vojsko a proti jaké hrozbě stojíme.“

			Ikanuy provedla pár rychlých výpočtů. „Obávám se, že budete potřebovat víc než těch pár jednotek, co se nám během vaší nepřítomnosti podaří vycvičit.“

			„Už jsem napsala několika guvernérům a požádala je o pomoc. Pokud nám propůjčí část svých stráží, budeme moct rychle navýšit stavy armády.“

			„Odpověděl už někdo?“ zeptala se.

			„Zatím ne,“ přiznala jsem. Vyčkávali — nejprve chtěli vidět, co udělají vlivnější ostrovy. „Ale nic lepšího teď nezmůžu.“

			Zadívala jsem se z okýnka kajuty na liják venku. Konstrukt, který nám s Jovisem uprchl, se mi už nepodařilo najít. Ani jsem s tím nepočítala, přesto jsem vyslala do přístavu sloužící, aby se po něm podívali.

			Kdybych měla Chaa, nebo jiného špeha…

			Jenže jsem přísahala, že takhle vládnout nebudu. Žádní titěrní špehové, kteří by nosili hlášení veliké nestvůře pod palácem. Byla jsem první císař v historii, který chtěl vládnout bez magie. A už tak jsem svou pozici budovala na dost vratkých základech. Co když se otci podařilo vytvořit jednu repliku sebe sama, kterou vyzbrojil svými vzpomínkami a někde ji ukryl pro případ nouze? Snažila jsem se nemyslet na to, kam by něco takového vedlo. Dvě znesvářené strany. Rozpolcená říše. V občanské válce vždycky nejvíc trpěli obyčejní lidé, jako byl Numeen a jeho rodina.

			Musela jsem se soustředit na to, co jsem měla před sebou, a ne se donekonečna mučit otázkami kolem otcových pokusů.

			Ikanuy posbírala papíry ze stolu a pak vytáhla převázaný balíček dopisů. „To jsou hlášení od poslů, co jste vyslala do říše na začátku vlády.“ Podívala se na Jovise. „Můžu?“

			Pobídla jsem ji rukou. Nečekala jsem, že by se tam ukrývalo něco tajného, co by se k nám už tak nedoneslo přes šeptandu.

			Vesměs se jednalo o hlášení o místní situaci. Některá z nich byla znepokojivá, ale ne vyloženě hrozivá. Útoky konstruktů na občany. Vesničané na lovu konstruktů. Mírné otřesy půdy na několika ostrovech, ale nic tak masivního nebo tragického jako na Jelením. Ikanuy mi vždycky každé hlášení nejprve v bodech shrnula a pak mi list podala. Konečně jsme se dostali k posledním dvěma.

			„Dodávka karo ořechů z ostrova Nefilanu se opozdila. Náš vyslanec si není jistý proč přesně, ani co se tam děje. Nedávno tam měli nějaké nepokoje.“

			Zapátrala jsem v paměti a vybavila jsem si zprávu o výměně guvernérů. „Ano. Otec odstoupil a předal funkci dceři.“

			Ikanuy se uchechtla. „To je oficiální verze. Neoficiálně šlo o vzpouru. Předchozí guvernér ostrovany sdíral z kůže, zatímco si sám žil jako král. Lidé se podle všeho upnuli na jeho dceru, kterou měl s nějakou prostou ženou. Přinutili ho odstoupit.“

			Je mrtvý? Svrbělo mě na jazyku, ale kdyby guvernér při převratu zemřel, Ikanuy už by mi to řekla. Možná ho vyhostili, nebo zavřeli do nějaké malé komnaty v paláci. Nepříjemně mi to připomínalo moji situaci. „O to spíš bychom je měli navštívit. Zjistíme, jak to tam vypadá a jestli plánují dodat karo ořechy jako obvykle. Poslední hlášení?“

			Ikanuy dopis rozložila. „Od vyslankyně z Hironiny sítě. Navštívila několik tamních ostrovů a všimla si něčeho znepokojivého.“ Ikanuy zalétla pohledem k Jovisovi a pak se znovu zaměřila na mě.

			„Další útoky konstruktů?“

			„Ne.“ Podala mi dopis. „Artefakty na ostrovech. Artefakty z časů Alangy. Probouzejí se.“
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			RANAMI

			[image: kudrlinka-L]OSTROV NEFILANU[image: kudrlinka-P]

			Mělo jí dojít, že ta holčička chtěla Falue okrást. Ranami strávila část života na ulici a věděla, že když žijete na ulici, jen tak omylem do nikoho nevrazíte. Život v paláci evidentně otupil její instinkty.

			Falue se za dívenkou rozběhla.

			Ranami bez přemýšlení odbočila do jedné z uliček. Znala město stejně dobře jako každý mozol na Faluiných dlaních. Stánky na ulicích je obě zpomalí, ale přímo za touhle budovou vedla zadní ulička, rovnoběžná s tou hlavní. Ranami seskákala z několika polorozbořených schodů, sehnula se pod příliš nízko umístěnou stříškou, zvedla závoru na brance a proklouzla do uličky.

			Z horního okna na ni kdosi křikl — neměla tam co dělat —, ale ona ho ignorovala. Než dotyčný sejde dolů, aby ji vyplísnil osobně, bude Ranami dávno pryč. Na rohu málem uklouzla na mokré dlažbě. Jen tak tak se zachytila zdi a okapu, od kterého se odstrčila, a běžela dál.

			Ulička se před ní rozevřela a Ranami skočila přímo před prchající dívenku. Holčička se prudce zastavila a zatěkala očima sem a tam, jak marně hledala únikovou cestu. Ranami si mírně přidřepla, aby byla připravená znovu vyrazit.

			Nebylo to však třeba. Po ulici se k nim přiřítila Falue, rychleji, než by člověk při pohledu na její mohutnou postavu čekal, a popadla holčičku za rameno.

			Bylo to jako sledovat rybu, která si právě uvědomila, že uvízla na háčku. Holčička sebou házela, mrskala se ze strany na stranu a snažila se vysvobodit. Marně. Falue do ní zaťala prsty, jako by to byly pařáty. Pár lidí se za nimi ohlédlo, ale rychle si šlo zase po svých.

			„Tohle si s dovolením vezmu,“ prohlásila Falue a natáhla se pro svou mošnu.

			Holčička se ještě párkrát pokusila vysmeknout a pak přestala a už jen sípala. Falue zakývala prsty a dívka jí mošnu podala. Než si ji ale Falue stačila vzít, tak se holčičce podlomila kolena.

			Ranami k nim přiskočila a rychle sebrala mošnu ze země.

			„Asi omdlela,“ usoudila Falue, která dívku podepřela v podpaží.

			Ranami si nejprve myslela, že to holčička jen předstírá, aby polevily na ostražitosti, ale když si ji prohlédla zblízka, zjistila, že má Falue pravdu. Zlodějka byla špinavá a drobná, ale starší, než se původně zdálo. Černé vlasy měla zacuchané a nemyté. Pod potrhanými hadry byla nezdravě vyhublá a pod klíčními kostmi se jí rýsoval hrudní koš. Levá paže jí končila u zápěstí, ruka chyběla.

			„Nejspíš jí šlo o peníze,“ ozvala se Ranami. Falue schovávala měšec ve stejné mošně, v jaké měla i depeši od císařovny.

			„Hlupačka,“ odfrkla si Falue. „Vždyť jim peníze dávám. Stačilo počkat.“

			„Možná to bylo málo? Je drobná. Větší děti ty menší často okrádají. Není to snadný život.“

			Falue pokrčila rameny a hodila si dívku na záda.

			„Co to děláš?“

			„Přece ji tady nenechám. Osvojovat si ji nebudeme, to ti říkám rovnou, ale není na tom dobře a nepřijde mi správné ji nechat ležet na ulici. Chtěla jsi pomáhat sirotkům. Můžeme začít u ní.“

			Takhle to Ranami nemyslela a tušila, že to Falue moc dobře ví. Navíc se s ní nemohla přít. Taky se jí nechtělo nechávat bezvládnou dívku samotnou na ulici. Omdlela před nimi a teď se za ni obě cítily zodpovědné. Zvláštní, jak to občas dopadne.

			Přesto se cestou zpátky nedokázala zbavit nepříjemného pocitu. Opravdu ta dívka chtěla jen peníze, nebo ji někdo poslal pro tu depeši? Vypadalo to jako náhoda, ale Ranami si ještě živě vybavovala, co byla ona sama ochotná pro kus chleba udělat. Cha-﻿lunga by nezradila, protože pro ni byl jako bratr a většina sirotků ctila aspoň jakýs takýs etický kodex, nicméně ti, kteří měli víc než ona, se před ní museli mít na pozoru. Její schopnost důvěřovat ostatním se rozvinula až v době, kdy už nebyla tolik zoufalá.

			„Moc peněz jsi tam neměla,“ poznamenala Ranami. „Musela slyšet, že tam cinká jen pár mincí. Proč tu mošnu nezahodila, když ses za ní rozběhla?“

			Dlažební kostky vystřídalo bláto na nezpevněné pěšině a cesta začala pomalu stoupat. Z kopce se dolů řinuly čúrky dešťové vody, které po sobě nechávaly v bahně viditelné strouhy. „Co naznačuješ?“ zeptala se Falue.

			Ranami se rozhodla vyjádřit své obavy. „Co když ji někdo poslal pro tu depeši?“

			Falue pohodila širokými rameny. „To je trochu přitažené za vlasy.“

			„Lidé si museli císařovnina posla všimnout. To, že jsme tu neviděly žádné další špionážní konstrukty, neznamená, že tu žádné špehy nemáme. A teď ji neseme do paláce. Ty mdloby můžou být jen zástěrka.“

			Falue si skepticky odfrkla. „To by byla dost složitá zástěrka. Vždyť to děvče je polomrtvé hlady.“

			„To jsou všichni sirotci ve městě.“

			„Ano, a proto je nejpravděpodobnější, že uviděla příležitost, jak sehnat peníze a něco k jídlu, a skočila po ní. Nečekala, že ji budeme pronásledovat. A i když jsme ji dostihly, tak se jen tak nevzdala. Rvala se jako lev. Vůbec mě nepřekvapuje, že to s ní seklo.“

			Stoupaly po pěšině a Ranami si musela podkasat šaty i plášť, aby se jí snáz přeskakovala místa, kde déšť vyhloubil hotové říčky. Záviděla Falue její dlouhé nohy.

			Za další zatáčkou si Falue odkašlala. „Budeš takhle podezřívavá i ohledně dítěte, které se jednou rozhodneme adoptovat? Každé naše osvojené dítě bude mít koneckonců přístup do paláce.“

			Bude ho podezřívat? Když se zamýšlela nad tím, že by si osvojily některého ze sirotků z ulice, vždycky myslela jen na to, jak měla jako malá hlad, jak byla unavená a jak toužila po střeše nad hlavou a vlídném slovu. Nikdy se na to nepodívala z opačné strany — z pozice patrona, který si přivede domů cizí dítě. Teď byl jejím domovem palác a ten byl plný cenných věcí a tajemství. „Je to složité,“ odpověděla nakonec.

			„Farmářům jsi důvěřovala, když jsme pro ně kradli tu bednu karo ořechů.“

			„Ano, jenže…“ Jak to má vysvětlit? „Věřil jim Cha-﻿lung a já věřila Cha-﻿lungovi a tím to pro mě haslo. A pokud mám být zcela upřímná, tak jsem se ti něco snažila dokázat. Byla jsem naštvaná.“

			Falue se nad tím zamyslela a zahýbala čelistí, jako by si potřebovala jednotlivá slova nejprve překousat. „Takže nechceš adoptovat proto, aby se naše rodina rozrostla, ale proto, abys pomohla sirotkům?“

			Ranami se pod tíhou těch slov zapotácela a zabořila se po kotníky do bahna. Měla Falue pravdu? Vždycky si říkala, že pokud se jim podaří s Falue najít společnou řeč, tak si jednou dítě osvojí. Dávalo to smysl, obzvlášť pokud by se Falue stala guvernérkou — potřebovala dědice. Ale teď to začala rozebírat do detailu. Znamenalo to vzít k sobě dítě, které nezná, žít s ním, vychovávat ho… milovat ho. Zvládla by to? Někdo ji porodil a určitě měla i otce, ale na matku si vzpomínala jen matně. Mnohem větší část její paměti zabíral život na ulici, ostatní sirotci a neutuchající hlad. Cha-﻿lunga považovala za bratra, ale potkala ho až v pubertě. Falue se zastavila a ohlédla se na ni.

			„Já vlastně nevím, jaké to je mít rodinu,“ přiznala Ranami. Stěží sama sebe přes déšť slyšela. „Ty ano?“

			Falue k ní vykročila. „Otec byl docela slušný rodič a měl mě svým způsobem rád. Matka taky. Ale pro naše dítě bych si přála něco lepšího. A pokud zvládl výchovu můj otec, pak ty můžeš být stokrát lepší. Máš pár ostrých hran, to nepopírám, ale pod tvrdou skořápkou se ukrývá to nejsilnější a nejsoucitnější srdce, co znám. Každé dítě by mohlo považovat za štěstí, kdybys mu věnovala jen zlomek té lásky, o které vím, že v sobě máš. Společně na to přijdeme.“

			Ranami si nebyla jistá, jestli si takovou laskavost zaslouží. „Jak to, že vždycky víš, co přesně říct, abych se cítila lépe?“

			Falue se zakřenila a znovu vykročila do kopce. „Celé roky jsem říkala samé špatné věci. Mám ti co vynahrazovat.“

			Když se Falue otočila, spatřila Ranami pár vykulených černých očí. Dívka na ni civěla z Faluiných zad a oči měla tak veliké, že jí zabíraly skoro celý obličej. Kdy se probudila? Co všechno slyšela? Ach, už zase ta podezřívavost.

			„Je vzhůru,“ prohodila Ranami.

			Falue se ohlédla přes rameno. „To děvče?“ Ranami přikývla. „Zvládneš jít sama?“

			„Ano,“ pípla dívka.

			Falue ji postavila na zem. Dívenka se zapotácela, ačkoli se zdálo, že se jí ani tak netočí hlava, spíš váhala, jestli se nemá dát na útěk. Falue i Ranami jí stály v cestě a dívka se očividně nakonec rozhodla neprchat. Boty se jí zabořily do bláta, Ranami si však byla jistá, že ještě předtím zahlédla, jak jí z rozedraných špiček vykukují prsty. „Jak se jmenuješ?“ zeptala se Falue.

			„Useknete mi i druhou ruku?“ opáčila dívka.

			„Cože?“ vyhrkla Falue zaskočeně.

			„Moji ruku. Useknete mi ji?“ zopakovala dívka pomalu a hlasitěji, jako by měla za to, že ji Falue napoprvé jen neslyšela.

			„Ne,“ uklidnila ji Ranami. „Proč bychom to dělaly?“ Odpověď však tušila.

			„Kvůli pokusu o krádež jsem přišla o tu první.“ Dívka zvedla do vzduchu levačku.

			Falue sklouzla rukou k meči a napřímila se. „Kdo ti to udělal? Chci jméno. Nařídil to můj otec?“

			Dívka se přikrčila, jako by se bála, že se Falue zlobí na ni. „Nestalo se mi to tady,“ pípla. „To na jiném ostrově. On… on se potopil.“

			Pocházela z Jeleního. Jak se sem dostala? Ranami napadlo, jestli měla dívenka někdy milující rodiče, nebo jiné sirotky, které považovala za rodinu. A pak o všechno rázem přišla. Během několika minut skončil její starý život na dně moře. Ranami měla sama potíž uvěřit tomu, že se celý ostrov zničehonic potopil. A nikdo stále netušil proč.

			„O nic nejde, už je to dobrý, hele,“ pokračovala dívka a zamávala pahýlem. „A ten chlap, co mi to udělal, je mrtvý. Aspoň myslím. Nejspíš?“

			„Jak se jmenuješ?“ přerušila ji Ranami, aby se vrátila k hlavnímu tématu.

			„Ayesh,“ odpověděla dívka.

			„Ruku ti neusekneme,“ ujistila ji znovu Ranami. „To tady neděláme.“

			Ayesh se ohlédla. „Tam mě berete? Do paláce?“

			„Ano, bydlíme tam,“ řekla Falue.

			Déšť dívce přilepil vlasy k čelu. Shrnula si je z očí a podezřívavě si obě ženy změřila. „Chcete mě tam potrestat?“

			Ranami o podezřívavosti věděla své, a pokud ta dívka pocházela z Jeleního ostrova, nejspíš netušila, kdo Falue je, ani jaká je. Povzdechla si. „Ne. Taky jsem jako malá žila na ulici. Vím, jaké to je. Tady na Nefilanu lidem pomáháme. Nesekáme jim ruce. Proč jsi tu mošnu ukradla?“

			Ayesh mezi nimi zatěkala pohledem. „Měla jsem hlad.“

			Ranami zbystřila. Probudily se v ní staré instinkty. Ta dívka jim něco tajila. Ano, měla hlad, ale bylo v tom něco víc.

			Falue podobné instinkty neměla. „Tak pojď, seženeme ti aspoň něco teplého k snědku.“ Dívka udělala dva kroky a znovu se jí podlomila kolena. Falue ji včas zachytila a přehodila si ji přes rameno. „Držím tě.“

			„Musím se vrátit…“ zamumlala Ayesh a pak podruhé omdlela.

			Ranami si nadzvedla sukni i plášť, přeskočila louži a připojila se k Falue. „Co přesně s ní uděláme? Říkala, že se chce vrátit.“

			„Nakrmíme ji a umyjeme. Jestli máme pomáhat sirotkům, možná bychom se jich měly začít ptát, co potřebují. Musím napravit škody, co způsobil otec a jemu podobní.“

			Ranami měla tušit, že jakmile Falue tímhle směrem vyšle, pustí se do toho její žena s plnou vervou. Nikdy nic nedělala polovičatě. „Nejdražší,“ oslovila ji něžně, „nemůžeš napravit všechno.“

			„Ale můžu to aspoň zkusit.“

			Nešlo tu jen o napáchané křivdy. Ranami si vzpomněla na výraz, co zahlédla ve Faluině tváři, když ji zastihla na cestě ze sklepení, kde věznili jejího otce. Falue se mu stále cítila zavázaná, stále vnímala břímě rodinné loajality. Možná měla pravdu — možná nebyl jen špatný. Ji koneckonců miloval. Jenže milující člověk nemusí být současně laskavý i ke všem ostatním.

			Došly k hradbám paláce. Hlídka nad branou jim zamávala. Ranami mávnutí opětovala a pak se naklonila k manželce. „I kdybys dokázala napravit všechny křivdy, neznamená to, že můžeš nechat otce jít.“

			„A co odpuštění?“ odsekla Falue. „Neměli bychom jít všichni dál?“

			„Nemůžeš pro něj získat odpuštění. To musí udělat sám. A v tuto chvíli touží Nefilaňané víc po spravedlnosti. Potřebují se cítit v bezpečí.“

			„Nikdo není v bezpečí. Ne po tom, co se stalo na Jelením,“ pronesla Falue ponuře. Prošly pod obloukem brány. „Chudák holka. Jako by nestačilo, že nemá rodinu ani rodiče. Přijít o domov je jako znovu osiřet.“

			Ayesh se zavrtěla. „Ne Jelení,“ zamumlala. „Odtamtud nejsem. Připlula jsem dnes ráno. Tajně jsem si vlezla na loď. Když mě našli, hodili mě přes palubu. Na břeh jsem musela doplavat.“

			Ranami vyschlo v ústech. Dnes ráno? Nebylo divu, že dívka netušila, co je Falue zač. „Jsi odjinud? Ale byla jsi na Jelením, když se potopil.“

			„Ne.“ S námahou zvedla hlavu, aby se mohla Ranami podívat do očí. „Jsem z Unty.“

			„Unta se nepotopila. To Jelení ostrov,“ namítla Falue. Nezněla však tak sebejistě.

			„Přišlo zemětřesení. A pak další. A pak ještě jedno a to už neskončilo.“ Ayesh mluvila tiše, ale její hlas se nesl. Museli ji slyšet i vojáci na hradbách. Ranami se nemohla ani hnout, nezmohla se na to, aby ji utišila a nejprve ji donesla někam, kde budou mít soukromí. Žaludek se jí sevřel hrůzou.

			„Unta už není.“
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			JOVIS
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			Vzkaz od Netknutých jsem po přečtení hned spálil. Kdyby ho u mě někdo našel, stálo by mě to hlavu. V duchu jsem téměř slyšel matku, jak říká: „To bylo velice nerozumné, nechat ten dopis jen tak válet. Pošetilý chlapče. Už jen proto si zasloužíš přijít o hlavu!“ Nakoukl jsem do nákladového prostoru. Svíčka v mé ruce osvětlovala jen to, co jsem měl přímo před sebou. Lampu jsem si s sebou vzít neodvážil. Loď se pohupovala, ale moje nohy byly na palubu zvyklé. Nekonečné moře se během období dešťů zklidnilo jen zřídka. Na horní palubě spalovali divukam, aby drželi plachty napnuté ve správném směru, a Mefi s Thranou se stáhli do podpalubí, kde hořící kámen necítili. Thraně se z toho pachu dělalo stejně špatně jako Mefimu.

			Bylo mi jich obou líto, obzvlášť proto, že je evidentně bavilo honit se po palubě a skákat do vln — ale Lin byla neoblomná. Museli jsme plout co nejrychleji. Chtěl jsem se s ní hádat. Čím víc času jsem s Mefim trávil, tím víc jsem sdílel jeho odpor k divukamu, jenže poslední dobou jsem císařovnu provokoval dost často. Znovu jsem si představil matku, jak se na mě nesouhlasně mračí a přemýšlí, jestli se chci dát popravit, nebo jsem opravdu jen tak hloupý.

			Většinu času jsem se klonil k tomu druhému.

			Jestliže byla císařovna hmoždíř, pak Netknutí byli palička a já byl to bezmocné zrno, které se drtí mezi nimi. Najdi bílý meč, přikázali mi. Ukradni ho. Ovšem, pro hrdinu z lidových písní úplná hračka. Pokus o atentát jsem sice přežil, ale i tak jsem si uvědomoval vlastní smrtelnost. Rány se možná hojily a krev se dokázala očistit od jedu, nicméně jsem pochyboval, že by mi i přirostla zpět useknutá hlava. A popravdě jsem to ani nechtěl zkoušet.

			Přejel jsem pohledem bedny se starými knihami, čtyři zdobné truhly plné kostních úlomků a několik přepravek jídla a sušeného ovoce. Měl jsem dojem, že jsem během potyčky s obřím konstruktem v podzemí tajné jeskyně nějaký meč zahlédl. Mohl jsem se samozřejmě mýlit. Koneckonců jsem v tu chvíli řešil úplně jiné věci, ale když jsem pozoroval sloužící, jak nakládají bedny na palubu, všiml jsem si, že jednu z nich odnesli přímo do Lininy kajuty. A tu jsem v podzemní jeskyni určitě viděl. A pokud si s sebou vezla ji, možná u sebe měla i ten meč.

			Nemohl jsem si nevzpomenout na hru Fénixův zrod, kde se s pomocí magického meče podařilo porazit Alangu. Divadelní soubor navštívil Anau jen jednou, když jsem byl ještě malý, ale představa kouzelného meče mi už napořád uvízla v hlavě. Na mého bratra Onyuho taky udělala dojem — bylo mu tehdy sedm, někde v lese si našel velký klacek a od té chvíle ho tahal všude s sebou a tvrdil, že je to kouzelný meč. Otec mu pokaždé rozcuchal vlasy a matka našpulila rty a prohlásila, že i hrdinní přemožitelé Alangy po sobě musejí umývat špinavé nádobí.

			Zvedl jsem víko jedné z beden a přejel dlaní po hřbetech knih uložených uvnitř. Nic znepokojivého ani tajemného — jen knihy o historii a staré mýty, dokonce i výtisk divadelní hry Fénixův zrod.

			„Copak musíš pořád do všeho strkat nos?“

			Prudce jsem se otočil a spatřil Lin. Stála za mnou v prostém cestovním oděvu se zastíněnou lampou v ruce. Zvedla stínítko a mě náhle zalila prudká záře, až jsem bezděčně zamrkal. Lininu tvář zahalily zlověstné stíny. Jak mohla tak drobná dívka působit tak hrozivě? „Neřekla bych, že do tvých povinností spadá i slídění v nákladovém prostoru. Nebo mě i tímhle nějak chráníš? Žádné zrůdné konstrukty tady nevidím.“

			Nad hlavami nám vrzla dřevěná prkna. Cítil jsem, jak mi po páteři stéká pot. Musel jsem rychle odpovědět. Rozhodil jsem rukama a věnoval jí odzbrojující úsměv. „Přistihla jsi mě. Jsem špeh a mám za úkol podávat hlášení o tvé lásce k…“ vytáhl jsem z bedny výtisk Fénixova zrodu, „… velmi starým divadelním hrám.“ Potěžkal jsem svazek v ruce. „Proč vlastně ta hra neprošla žádnou revizí? Přijde mi dost zvláštní tvrdit, že Alangu porazil obyčejný meč.“ Bruslil jsem až nepříjemně blízko pravdě, ale za ty roky lhaní jsem se naučil, že absurdnost je občas ta nejlepší zbraň. „Nečekáš snad, že budu celé dny trávit ve své kajutě nebo hlídkováním před tou tvojí? Na palubě se jim jen motám pod nohy. Napadlo mě, že bych si tu našel něco ke čtení.“

			Napětí z jejích ramen vyprchalo a stejně tak z výrazu. Povzdechla si, jako bych byl zpovykané dítě, které jí dal někdo na hlídání. Oddechl jsem si a cítil jsem, jak mi ze zátylku ustupuje horkost. „Mohl ses zeptat,“ prohodila.

			Sfoukl jsem svíčku — její lampa ozařovala prostor víc než dostatečně. „Měl jsem obtěžovat císařovnu žádostí o půjčení jedné nebo dvou knih? Nákladový prostor není zamčený a ty bedny taky ne. Pokud jsi nechtěla, abych se ti hrabal ve věcech, měla sis na ně dát zámky. Tak to přece císaři dělají, ne?“ Tu rýpavou poznámku jsem si možná mohl odpustit, jenže strach mě připravil o obezřetnost. Měl bych to vzít zpátky, nějak svá slova zmírnit. Bohužel mě nenapadalo jak.

			Lin přimhouřila oči a natáhla ruku. Na vteřinu jsem se lekl, že mi chce dát facku. Namísto toho se naše prsty jen zlehka dotkly, když mi vzala knihu z ruky. Žaludek mi udělal kotrmelec. Bylo v ní cosi magnetického, přestože na sobě měla prostou hnědou tuniku a kalhoty a vlasy stažené v jednoduchém drdolu. Polkl jsem přes knedlík v krku. „Nebo jsem se dopustil osudové chyby?“ vypáčil jsem ze sebe. Najednou jsem měl pocit, že opravdu dělám chybu, nesouvisela však ani s tou knihou, ani s nákladovým prostorem.

			Lin se mi na vteřinku zadívala do očí a pak se odvrátila. Zdálo se mi to, nebo se trochu začervenala? „Tuhle ne. Pro tu jsem si přišla já. Vyber si jinou. A až ji dočteš, tak ji prosím vrať.“

			Bylo ode mě dost pokrytecké rýpat do ní kvůli zamčeným dveřím. Koneckonců jsem se jí opravdu hrabal ve věcech, hledal jsem její meč a lhal jí o svých motivech. Zareagovala přísně, ano, ale zároveň laskavě. Důvěřovala mi až moc. Nebo jsem byl tak dobrý lhář. Nebo obojí.

			Zalovil jsem v bedně, vytáhl knihu, jejíž název jsem si ani nepřečetl, a schoval jsem ji do mošny. „Děkuji, eminence. Vrátím ji. Slibuju.“ Obešel jsem ji, co nejširším obloukem to šlo, ale ne tak zeširoka, aby to vypadalo, že se jí vyhýbám. Jasmínová vůně jejích vlasů mě pronásledovala celou cestu z podpalubí. Příště musím postavit Mefiho na hlídku. Musím si počínat opatrněji. Musím… si vyčistit hlavu.

			Vzduch na horní palubě voněl po slané vodě a starém dřevu. Zhluboka jsem se nadechl, jako bych se chystal potopit pod hladinu. Vytřepal jsem si prsty. Kdysi dávno, když jsem byl ještě chlapec, bych svým pocitům nerozuměl. Ale teď jsem byl starší a žil jsem ve svém těle dost dlouho na to, abych se vyznal v jeho reakcích. Lin byla… hádanka. Nebyla to Emahla, ani se jí v ničem nepodobala.

			Otevřel jsem dveře své kajuty a našel tam Mefiho. Ležel v klubíčku na posteli, přikrytý dekou a tlapkou si přidržoval knihu. Alanžskou knihu, kterou jsem objevil v úkrytu Netknutých. Připadalo mi to jako věčnost. Ta kniha měla být v mojí mošně. Bezděky jsem do mošny strčil ruku, i když mi bylo jasné, že svazek nemůže být na dvou místech současně. „Tys mi to sebral?“

			Mefi otočil drápkem stránku. „Ne.“

			Na hloupou otázku hloupá odpověď. „Mefisole,“ spustil jsem přísně, čímž jsem si okamžitě získal jeho pozornost. „Nemůžeš si brát, co se ti zlíbí.“ Dost troufalá slova od pašeráka. A špeha. Když mezi mnou a Mefim vzniklo pouto, říkal jsem si, že si zkrátka k sobě beru jen zvíře. Byť trochu zvláštní zvíře, které umí mluvit. A najednou jsem měl na krku puberťáka. Rodičovství pro mě bylo vždy jen hypotetickým, vzdáleným snem, který se jaksi neslučoval s chaosem, nepořádkem a hlukem, co nadělaly reálné děti, jež mi kdy zkřížily cestu.

			Mefi vylezl zpod deky, protáhl se a strčil do mě hlavou. „Nudil jsem se,“ zamumlal.

			Stejnou výmluvu jsem řekl já Lin. Tak tohle měla matka na mysli, když říkala, že mi přeje, abych měl jednou děti, jako jsem já sám? Podrbal jsem ho v husté srsti za ušima. „Co jsi s ní vůbec dělal? Vždyť to nepřečteš.“ Sice jsem ho začal učit číst, ale ta kniha byla napsaná jazykem Alangy. Aspoň jsem si to myslel.

			Zvedl jsem ji z postele, posadil jsem se s ní ke stolu a znovu ji prolistoval. Kolikrát už jsem se probíral jejími stránkami, bloudil očima po jednotlivých slovech a snažil se bez kontextu odhadnout jejich význam? Mohl bych se zeptat Lin — měla k dispozici obrovskou knihovnu, třeba se už s podobným jazykem setkala.

			Ne. Špatný nápad. Všechny mé pohnutky teď byly podezřelé — pochyboval jsem o nich dokonce i já. Sice jsem byl kapitán císařské stráže, ale během plavby na moři Lin nic nehrozilo, takže bude lepší se jí vyhýbat, dokud nevyprchají rozpaky z našeho posledního setkání. Jako by nestačilo, že sdílíme stejné tajemství. Jako by nestačilo, že jsem ji přesvědčil, aby mi důvěřovala.

			Mefi mi položil tlapku na nohu. „Je to deník. Od nějakého Dioneho.“

			Zalapal jsem po dechu. „Co… cože?“

			„Některým slovům rozumím,“ dodal.

			„Jak to?“

			Naklonil hlavu. „Když se na ně podívám, dávají smysl.“

			V mozku mi vířily myšlenky. Musel jsem zpomalit, všechno si v klidu srovnat. Jestli Mefi skutečně ovládal alangštinu, pak to jen potvrzovalo mé domněnky, že k Alanze s Lin patříme. Zároveň by mi mohl pomoct alespoň část deníku rozluštit. Dioneho deník. Deník nejvýznamnějšího z Alangy. Toho, o kterém kolovalo nejvíc příběhů. Mohl bych se o Alanze dozvědět mnohem víc a s trochou štěstí oddělit pravdu od mýtů, co nám od dětství podsouvalo císařství.

			Položil jsem si knihu do klína a vzal jsem čistý list papíru. Loď se zhoupla. Rychle jsem papír zajistil kalamářem.

			„Pověz mi, jakým slovům jsi rozuměl.“

			Byl to pomalý proces. Sám jsem poznal slovo „Alanga“. Mefi rozuměl i dalším, ačkoli jeho překlady byly dost vágní. Některá slova se mi podařilo propojit pomocí kontextu, ale smysl celých vět mi stále unikal.

			V jednu chvíli jsem na chodbě zastavil procházejícího sluhu a požádal, aby mně i Mefimu přinesli večeři do mé kajuty. Mefi se s chutí pustil do jídla a zvědavě mě sledoval při práci. „Tak co se tam píše? Už víš?“

			Ukázal jsem na jedno slovo. „Tohle je ‚Alanga‘. A tohle jsou ‚Sukajové‘. Takže tohle musí být popis toho, jak jejich dynastie vznikla. Z toho, cos mi řekl, znamená tohle slovo ‚zabít‘ nebo ‚zničit‘.“ Otočil jsem několik stránek. „Muži, ženy, děti. Lov. Spánek. Všichni.“

			Mefi svěsil hlavu, jako by čekal, že se na nás zřítí strop. „Ano. Zabití. Všech.“

			„Alanga nemohla pobít Sukaje.“ Zarazil jsem se. No ovšem. Tohle napsal Alangaňan. O tohle tu tedy nešlo. Psalo se tu o tom, jak Sukajové porazili Alangu. Muže, ženy, děti. Nikdy mi nedošlo, že Alangaňané nejspíš měli i děti. Ale dávalo to smysl — i kdyby žili věčně, museli se nějak narodit. Dlouho jsem o nich smýšlel jako o nadpřirozených bytostech, které mezi smrtelníky lhostejně rozsévaly smrt a zkázu, přesně jak vyprávěly legendy. A oni přitom měli i rodiny.

			„Sukajové zabili všechny Alangaňany. Máš pravdu. Masakr.“ Sjel jsem prstem na konec stránky, otočil ji a zamžoural na neznámý text. Hledal jsem v něm teď už známá slova. Vůbec poprvé jsem o porážce Alangy smýšlel jako o masakru. V divadelních hrách a písních se jejich konec podával jako slavné vítězství. Smrtelníci Alangu zničili a mohli dál šťastně a svobodně žít, bez strachu z alanžské magie.

			V závěru ale jen vyměnili strach z Alangy za strach ze Sukajů.

			„Co dál?“ Mefi očichal stránky.

			„Nevím. Snažím se.“ Zalistoval jsem až na konec. Možná že když rozluštím konec, podaří se mi odvodit si obsah. Možná přijdu na to, co se stalo s autorem deníku.

			Slova na poslední straně byla zřetelnější, jako by Dione víc tlačil na pero.

			Mefi se při pohledu na text přikrčil. „Nelíbí se mi to,“ zamumlal. „Cítím vztek. Vidím vztek.“

			Podrbal jsem ho za ušima. „Ta slova ti neublíží. Slibuju. Jsou už hrozně stará a napsal je muž, který je dávno mrtvý.“ I já jsem však znejistěl. Na těch slovech a způsobu, jakým si to rázovaly přes stránku, bylo skutečně cosi hrozivého.

			Zavrtěl jsem hlavou, přisunul jsem si lampu blíž a pustil se do překládání. Většině textu jsem nerozuměl, až na poslední věty. V těch jsem naopak znal skoro všechna slova. Dopsal jsem a s roztřesenými prsty odložil pero. Cítil jsem, jak se mi hrdlo svírá hrůzou.

			Alanga se vrátí. Zabít. Všechny.
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			Ještě nikdy jsem se na moři neplavila. Od svého stvoření jsem dokonce nebyla ani v přístavu. Přesto jsem se na lodi cítila dobře. Bylo mi to zvláštně povědomé. Houpání dřevěné paluby pod nohama, kapičky vody ve vzduchu i vítr ve vlasech. Jako by se probouzely vzpomínky, které se do mě otec snažil vložit. Matčino tělo spálil, takže mě nemohl sestavit z jejích částí, jako to udělal se svou replikou. Možná proto její vzpomínky číhaly kdesi pod povrchem, ale nikdy mě zcela nepohltily. Otcovu lahvičku se vzpomínkami jsem si vzala s sebou, stejně jako stroj a Thraninu krev, ale zatím jsem nenašla odvahu se jeho vzpomínek znovu napít. Poslední zážitek se mě držel celé dny, a kdykoli jsem se podívala na své ruce, měla jsem pocit, že se mi před očima promění v jeho ruce. Jeho osobnost krátce úplně překryla tu mou.

			Tyčily se před námi křivky hor ostrova Riya a už jsem rozeznávala i budovy zasazené v zeleni. Vanul příznivý vítr a kupodivu nepršelo, a tak jsme mohli přestat spalovat divukam. Pluli jsme dost rychle i bez něj a Thrana s Mefim si díky tomu mohli bezstarostně hrát na palubě. Prohnali se kolem mě a skočili do mořských vln. Thrana taky nebyla žádná protřelá mořeplavkyně, ale vrhla se na to s nadšením ptáčete, které má poprvé vylétnout z hnízda. Po počátečních váhavých krůčcích byla čím dál smělejší a jistější.

			Otočila jsem se od zábradlí a spatřila za sebou Jovise. Pohupoval se zleva doprava, jako by nevěděl, jestli má pokračovat v chůzi, když jsem si ho teď všimla. Můj upřený pohled ho nejspíš přesvědčil, že útěk nebude nejvhodnější řešení. „Je příjemné vypadnout z Císařského, že?“ Připojil se ke mně a opřel se o dřevěné zábradlí.

			Srdce mi poskočilo a pak se usadilo jako neviditelná tíha na žaludku. Když jsem Jovise přistihla v nákladovém prostoru, vzpomněla jsem si na to, jak mě sledoval toho dne do jeskyně pod palácem. Byl příliš chytrý a zvídavý a až moc ochotný ohýbat pravidla. Nevěděla jsem, jak se mám v jeho společnosti chovat, jak moc můžu být sama sebou a jak moc bych měla vystupovat jako císařovna. A pak tu byla magie, kterou jsme spolu sdíleli.

			Nicméně měl pravdu. To, co jsem chtěla před ostatními schovat, jsem zamkla ve své kajutě. Meč s bílým ostřím, knihy o magii kostí, paměťový stroj. Bobule z mračného jalovce, které jsem posbírala před odjezdem, jsem měla bezpečně uložené ve svém měšci. Otcův odkaz a já ho nosila všude s sebou.

			Snažila jsem se ty myšlenky zahnat. „Velmi příjemné.“ Palác byl můj domov, strávila jsem tam celý svůj život. Ale abych mohla vládnout říši, musela jsem ji nejprve dobře poznat. I krátké výlety do Císařského města mi nesmírně rozšířily obzory. Riya se rychle blížila a já už se nemohla dočkat, až se projdu v ulicích města, setkám se s místními a ochutnám jejich jídla. „Mám těm lidem vládnout. Měla bych je poznat.“

			Jovis povytáhl obočí. „Takže je to jen o povinnostech, eminence? Copak jsi vážně tak nudná?“

			„Za tohle bych ti mohla nechat setnout hlavu,“ prohodila jsem zlehka. „Císařovna není nikdy nudná.“

			Jovis zamžoural k přístavu. „Tos měla udělat, než o mně napsali píseň. Teď už mě má císařství na krku natrvalo.“

			„Píseň není neprůstřelné brnění. O mrtvých se píšou taky, abys věděl.“

			„Ale jsou stejně chytlavé?“

			Zadívala jsem se na zataženou oblohu, Nekonečné moře a sytě zelené lány půdy před námi. Nadechla jsem se vůně slané vody a usmála jsem se. „Tak dobře. Naposledy jsem Císařský ostrov opustila tak dávno, že si to ani nepamatuju. Otec mě držel v paláci. Jen výjimečně se mi podařilo vyklouznout do města. Ovšemže je příjemné vyrazit jinam.“

			Za zády se nám ozvalo škrábání drápků o dřevo. Otočila jsem se. Mefi s Thranou právě šplhali po spuštěné síti na palubu. Oba byli úplně promočení. Thrana vypadala na moři mnohem lépe. Nešlo jen o to, že byla viditelně šťastnější a klidnější. Díky čerstvé stravě z moře jí i zhoustla srst, oči měla jasnější a černé parůžky se jí mnohem víc leskly a už se skoro vůbec neloupaly.

			„Vedeš si mnohem líp než většina nováčků,“ prohodil Jovis s pohledem upřeným na moře. Nepatrně mu zacukal koutek. „Možná ses měla stát pašeračkou.“

			„Nejspíš jsem před nástupem na trůn opravdu měla zvážit všechny možnosti,“ uznala jsem s úsměvem. Sklopila jsem zrak k navlhlé tunice. „Musím se převléknout. Taky by ses měl trochu upravit. A dohlédni i na stráže.“ Mefi ňafal po olihni, která se mrskala v Thranině tlamě. „A můžeš se postarat o to, aby ti dva byli aspoň trochu sušší? Nechci, aby zmáčeli guvernérovy koberce.“

			„Rozkaz, eminence.“

			Obléct se do oficiálního císařského úboru bylo mnohem náročnější, než jsem očekávala. S přibližujícím se pobřežím bylo moře čím dál rozbouřenější a tři komorné, které jsem s sebou vzala, měly co dělat, aby mi uvázaly šerpu a nasadily na hlavu císařskou korunu. Každá vlna s nimi házela ze strany na stranu a jednu z dívek dokonce odmrštila až na zeď. Komorná prudce zrudla.

			„Nedělejte si s tím hlavu,“ uklidňovala jsem je. „V přístavu to upravíme. Neočekává se, že se vylodím hned.“

			Divoké vlny dokonale odrážely můj rozbouřený žaludek. Byla jsem nadšená z toho, že jsem vytáhla paty z Císařského ostrova, přesně jak jsem říkala Jovisovi, ale současně jsem před sebou měla své vůbec první setkání s ostrovním guvernérem. V poslední době s císařem v kontaktu moc nebyli, naposledy v otcově mládí. A teď jsem po nich žádala bezmeznou loajalitu.

			Houpání lodi se zmírnilo a komorné se rychle pustily do úpravy mých vlasů a oblečení. Cítila jsem, jak se pod tíhou hedvábných šatů, vyšívaného roucha a císařské koruny úplně prohýbám. Pohybovala jsem se pomalu a těžkopádně. Takhle bych palácové hradby nikdy nepřelezla.

			„Úlomky?“

			Komorné přešly do rohu kajuty a společnými silami zvedly zdobenou truhlu. Všechny aktivní úlomky, které můj otec na Riye sesbíral. Lepší dar mě nenapadl.

			Otevřela jsem dveře a ocitla se tváří v tvář Jovisovi. Právě se chystal zaklepat a zůstal stát s rukou ve vzduchu. Takhle zblízka jsem viděla jemný stín strniště na jeho tvářích i světle hnědé flíčky v jeho očích. Vznášela se kolem něj vůně oceánu, jako by ji měl vetkanou do vlasů.

			„Omlouvám se, eminence, já…“ Zrudl a ustoupil na stranu. „Zakotvili jsme a čeká na nás vyslankyně.“

			Byl ze mě nervózní, a to kupodivu krotilo mou nervozitu z něj. Vyšla jsem z kajuty a prosmekla se kolem něj. „Thrana a Mefi?“

			„Na palubě, spolu se zbytkem stráží.“

			„Tak se pojďme seznámit s guvernérem Riyi.“

			Myslela jsem, že na nás bude guvernér čekat v přístavu, ale to jsem se mýlila. Považovala bych to za normální postup podle protokolu, kdyby se žena, kterou guvernér poslal jako svou zástupkyni, netřásla jako osika. Byla to vysoká, štíhlá žena ve slušivých šatech. Černé vlasy měla spletené do copu, který jí sahal do půlky zad. Uklonila se a pak se málem uklonila znovu, když jsem s Thranou po boku sestoupila z lávky na pevnou zem.

			„Eminence,“ vyhrkla a olízla si rty. „Guvernér mě poslal, abych vás přivítala a doprovodila do paláce.“

			Rozhlédla jsem se po docích, ale žádné další členy delegace jsem tam neviděla. Žena přišla sama. „Guvernér Riyi nepovažoval za nutné mě přivítat osobně?“

			Žena se rychle znovu uklonila. „Odpusťte mi — jemu — eminence. Má bolavá kolena a cesta z kopce a do kopce je pro něj příliš náročná.“

			Vyměnila jsem si pohled s Jovisem. Našpulil rty, povytáhl obočí a nenápadně pokrčil rameny. Takže i jemu se to zdálo zvláštní. Mohla bych trvat na tom, aby do přístavu dorazil guvernér osobně, a počkat na něj na palubě lodi, jenže popravdě neměl důvod se sem trmácet. Měla jsem s sebou malou skupinku stráží, ale otcovy konstrukty jsem už neovládala. Pochopila jsem, co se mi tímhle přijetím snaží říct: vede se nám dobře i bez vás, děkujeme.

			Popadl mě vztek a v kostech se probudilo chvění. Potlačila jsem ho. Musela jsem zachovat klid. Nosítka jsem s sebou nepřivezla a guvernér mi žádná neposlal. Nemohl tušit, že jsem zvyklá skákat mezi střechami paláce. Sice jsem byla naložená jako mula, ale chodit jsem ještě mohla.

			„Dobrá tedy. Veďte nás.“

			Prkna mola nám vrzala pod nohama a v našich stínech na hladině se klikatily temné obrysy ryb. Vyslankyně se beze slova vydala směrem k ulicím největšího města na ostrově.

			Byly širší než uličky Císařského města a dlažební kostky byly drsnější a méně ohlazené časem. Lidé nám uskakovali z cesty a při pohledu na mou korunu se klaněli. Působilo to vlažně a obezřetně, ale mohla jsem se jim divit? Neznali mě. Zatím jsem pro ně nic neudělala, jen jsem zrušila odběrové slavnosti a i k tomu došlo docela nedávno.

			Thrana se mi přitiskla ke koleni a já ji konejšivě pohladila po hlavě. Slyšela jsem, jak si za mnou komorné předávají truhlu se strážemi. Dřevo na vteřinku zaskřípělo o dlažební kostky, jak komorné položily truhlu na zem, aby je stráže mohly vystřídat.

			Zatnula jsem zuby.

			Tyčil se před námi kopec, to ano, ale byl to spíš hrbolek, který by hravě zdolal i chromý poník. V dálce jsem viděla střechy paláce.

			A tehdy se spustil déšť.

			Formální císařské roucho jsem nosila tak zřídka, jak to jen šlo, a deště jsem se v minulosti nijak neštítila. Strážní a komorné si mezi sebou začali špitat a snažili se přijít na to, jestli někdo — kdokoli — vzal s sebou deštník. Můj dvůr byl nový a nezkušený. Tohle byla naše první diplomatická cesta a po sedmiletém období sucha si lidé na déšť stále ještě zvykali. Nikdo u sebe deštník neměl.

			Jovis se nevesele usmál, jako by chtěl říct: „No co, horší už to nebude, ne?“ Jeden z gardistů se mi pokusil vnutit svou uniformu, ale jen jsem mávla rukou. Kdybych se zoufale a zcela marně snažila zabránit nevyhnutelným škodám, vypadala bych ještě směšněji. „Guvernér se určitě nebude zlobit, že mu do paláce přineseme bláto a vodu,“ prohlásila jsem zostra.

			Kdosi za mnou vyprskl smíchy — Jovis? — a potom jsme vykročili do kopce. Naše průvodkyně musela utíkat, aby mi stačila. Měla jsem se lépe ovládat, protože ona opravdu nemohla za to, jak s námi guvernér zacházel, jenže jsem dokázala myslet jen na to, jak si ten chlap samolibě vysedává v pohodlí a suchu a čeká, až se k němu dotrmácíme.

			Brána byla otevřená a čekali u ní čtyři strážní, kteří nás obestoupili a vydali se s námi k paláci. Nádvoří bylo malé, ale hezky udržované. Zahlédla jsem jezírko s rybkami koi, které se mihotaly těsně pod hladinou. Z koruny a zapletených vlasů mi kapala voda. Stékala mi za krk, kde mě mrazila na zádech a lepila mi oblečení k tělu. Mohla jsem jen děkovat Nekonečnému moři za to, že jsem se nenechala nalíčit.

			I tak na mě ale musel být žalostný pohled. Vystoupala jsem po palácových schodech. Musela jsem vypadat hrozivěji než temná mračna na obloze, protože čtveřice strážných pospíchala přede mnou a rychle mi otevřela dveře.

			Nezpomalila jsem a rovnou jsem si to rázovala dovnitř. Ani jsem si neočistila boty. Mokré roucho na mně splihle viselo a bylo těžké jako mrtvola. Vstupní halu ozářil blesk, po němž ihned následovalo dunivé zahřmění. Počasí dokonale kopírovalo mou náladu.

			Vstupní hala zela prázdnotou. Ani tam nás nikdo nevítal. Naše průvodkyně se mi dvakrát poklonila. „Přivedu guvernéra. Odpusťte, eminence. Poslední dobou je tu trochu zmatek.“

			Cítila jsem, jak ke mně Jovis zezadu přistoupil. Naklonil se a pošeptal mi do ucha: „Vztek je zcela namístě, eminence. Jen… nikoho nezabij.“

			Teprve v tu chvíli mi došlo, že se prakticky třesu mocí a kosti mi div nevibrují. Kdybych teď dupla do země, strhla bych celý palác k zemi.

			To mě probralo.

			Zhluboka jsem se nadechla a Thrana se utišila. Až tehdy jsem si uvědomila, že celou dobu tiše vrčela. Guvernér mě dráždil naschvál. Co tím chtěl dokázat? Že se pro trůn nehodím? Že jsem moc mladá? Že nevím, jak se má císařovna chovat?

			Vešel do síně z opačné strany. Vyslankyně mu byla v patách a upřeně se dívala do země. Nebyl příliš vysoký, zato byl mladší, než jsem čekala, a měl štíhlou postavu člověka, který rozhodně netrpí na bolavá kolena. Ani v jeho chůzi se tento údajný neduh nijak neprojevoval. Nad udržovaným vousem se leskly černé oči jako korálky, vlasy měl stažené dozadu a modrý kabátec vyšívaný zářivě zlatými rybkami koi.

			„Vaše návštěva je pro nás ctí, eminence,“ přivítal mě a vlažně se poklonil. „Iloh, guvernér Riyi.“ Zatěkal pohledem mezi mnou a Jovisem. „A Jovis, hrdina lidu. Tolik jsem toho o vás slyšel.“ Kapitánovi mé stráže vysekl mnohem hlubší poklonu než mně.

			Pozorně jsem si ho prohlížela. Sledoval mě s téměř nepostřehnutelným úšklebkem. Myslel si, že mě zná. Nebo přinejmenším, že ví, k jaké sortě lidí se řadím.

			Neměl ani ponětí.

			Nebyla jsem zhýčkaná císařská dcerka. Své místo jsem si musela tvrdě vydobýt. Vzepřela jsem se otci a magii kostí se naučila sama. Jsem Lin, císařovna. „Máte tady zajímavý způsob vítání hostů, Saj,“ prohlásila jsem vyrovnaným tónem. „Obzvlášť těch ctěných.“

			Otevřel ústa, aby mě počastoval nějakou nadutou výmluvou. Zarazila jsem ho zvednutou rukou. Pohled na to, jak překvapeně sklapl, mi poskytl značné potěšení.

			„Měla bych se omluvit. Toto je určitě chyba Císařského ostrova. Příliš dlouho jsme své guvernéry zanedbávali. Tak dlouho, že si ani nejsme vědomi rozdílů v našich kulturních zvycích. Přidělím Riye zvláštního vyslance, který se ubytuje poblíž paláce, abychom si mohli být blíž.“

			Iloh přimhouřil oči a pak se rychle — a dost nešikovně — pokusil nasadit příjemný výraz. „Ovšem. Riya císařského vyslance vřele uvítá.“

			Skryla jsem pobavení. Ovšemže ho nepřivítají vřele. Vyslanec v blízkém okolí paláce bude mýma očima a ušima na Ilohově dvoře. Dozvím se o každé urážce a stížnosti na mou osobu.

			Podařilo se mi vytočit ho stejně, jako on vytočil mě. Byli jsme si kvit a mohli jsme to nechat plavat. Mávla jsem rukou na stráže, které držely zdobnou truhlu. Nechtěla jsem být guvernérovou nepřítelkyní, a rovněž jsem si nechtěla udělat nepřítele z něj. Potřebovala jsem získat jeho podporu. Nechtěla jsem být jako otec, příčilo se mi vládnout strachem. Já se ho bála a jak to dopadlo? Zemřel mou rukou. Spálila jsem ho a jeho duše přešla na druhý břeh. Takhle jsem skončit nechtěla.

			„Přinesla jsem dary,“ řekla jsem. „Odběrové slavnosti jsou minulostí. A krom toho chci svému lidu vrátit, co mu po právu patří.“ Stráže složily truhlu Ilohovi k nohám a na jeho pobídnutí ji otevřely. „Kostní úlomky všech obyvatel Riyi, roztříděné a oštítkované. Věk konstruktů skončil.“

			Iloh zalapal po dechu. Jeho šok byl zcela upřímný. Konstrukty znamenaly moc a ten, kdo se jednou k moci dostal, se jí obvykle nechtěl jen tak vzdát.

			Bezděčně začal zvedat ruku k vlastnímu zátylku a pak se zarazil. Ano, jeho úlomek tam byl taky, na to jsem dohlédla. „Děkuji, eminence. Lid to opravdu ocení. Nicméně věk konstruktů ještě neskončil.“

			Potlačila jsem touhu vyklepat si déšť z rukávů. „To je jeden z důvodů mé návštěvy. Určitě se vám už doneslo, že se některé konstrukty spojily a útočí na severovýchodní hranici císařství. Snažíme se posílit armádu, ale výcvik rekrutů bude nějakou dobu trvat. Potřebuji pomoc guvernérů, jako jste vy, abych mohla tu vzpouru zadusit hned v zárodku.“

			„Chcete naše stráže?“ vyhrkl nevěřícně. Mlčela jsem, protože jsem věděla, že ho ticho přiměje něco dodat. „Konstrukty zvlčely — sama jste to přiznala. A chcete, abych poslal svoji gardu na severovýchodní hranici? Co když jich bude zapotřebí tady?“

			„Co když? Mám si to tedy vyložit tak, že jste zatím žádné podobné potíže s konstrukty ani neměli?“ procedila jsem skrz zuby. „Je to pro dobro říše.“

			Zavrtěl hlavou, jako by káral dítě. „Dobro říše můžeme probrat později. Sežeňte císařovně nové roucho, je úplně promočená.“ Služebná po jeho pravici kývla a odešla. „Ukážu vám vaše komnaty. A bude mi ctí, pokud se ke mně a mému dvoru připojíte na večeři. Dorazí hosté z jiných částí ostrova a rádi by se s vámi seznámili.“

			Položila jsem Thraně ruku na krk a cítila jsem, jak je naježená. „Děkuji, Saj. Bude nám potěšením.“

			Iloh se odvrátil a já na zlomek vteřiny zahlédla náznak úšklebku na jeho tváři. Tuhle bitvu jsem ještě nevyhrála.
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			JOVIS
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			Našel jsem (člověka/smrtelníka/občana?) utopeného (nebo tonoucího?) na skalách svého ostrova. (Následují dvě věty, které dotyčného asi popisují. Je tam něco o vlasech a košili. Tahle část Mefiho moc nezajímala.) Jak bych ho tam mohl nechat zemřít? Vzal jsem ho do svého (obydlí/domu/jes­kyně?), (ošetřil?) ho a nakrmil. Když se trochu zotavil, pověděl mi, že přijel za mnou, aby si se mnou promluvil, ale zapletl se do souboje dvou Alangaňanů. A jeho loď ztroskotala.

			Jmenuje se Ylan Sukaj.

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku

			Iloh byl hňup. K tomuhle závěru jsem dospěl celkem rychle. Některé tváře bývají z přílišného nošení nadutých výrazů viditelně ošoupané a hňupství jejich majitelů se trvale vyryje do vrásek kolem úst a očí. Vrásky na Ilohově obličeji byly jako šipky ukazující k jedinému cíli: hlavnímu městu hňupů.

			Jeho sloužící nás doprovodili do komnat a Lin vešla do té své. „Jovisi, na slovíčko, prosím.“

			Následoval jsem ji a zavřel za sebou. Jakmile za námi cvakly dveře, Lin se prudce otočila. „Tohle se dalo čekat.“ Byla naštvaná, ale její hněv nemířil ani na guvernéra, ani na mě. Měla vztek na sebe. „Zbavím se konstruktů a oni se mě přestanou bát. Otec ostrovy téměř nenavštěvoval a oni se teď cítí jako samostatné celky. Nepovažují se za součást říše.“ Thrana přecházela spolu s Lin sem a tam. „Myslí si, že jsem mladá a hloupá. Že mě můžou provokovat a pak toho zneužít.“

			S Mefim jsme ji mlčky sledovali. Poznámku o tom, že se guvernérovi evidentně podařilo ji vyprovokovat, jsem raději rychle spolkl. „Laskavost může občas vypadat jako slabost, eminence,“ řekl jsem.

			„Pověz mi něco, co nevím,“ odsekla. A pak se zhroutila na pohovku u okna a svěsila hlavu do dlaní. „Omlouvám se. Tohle si nezasloužíš.“

			Až na to, že jsem za jejími zády posílal hlášení Netknutým. Zatlačil jsem tu myšlenku do pozadí. „Snažím se jen pomoct.“ Více než jednomu pánovi. Jak se ukázalo, pocit viny je těžký balvan, kterého se člověk jen tak nezbaví.

			„Chtěla jsem se tě zeptat… Tebe všichni zbožňují. Viděl jsi, jak přivítal mě a jak se potom uklonil tobě?“

			„To už je ta otázka?“

			Lin si promnula kořen nosu. „Chovám se hrubě. Prosím, posaď se.“

			Klesl jsem do křesílka naproti pohovky. Vlasy i uniformu jsem měl pořád mokré a zároveň prohřáté teplem svého těla. Připadal jsem si jako chodící bažina.

			„Jak je přiměju, aby se na mě dívali jako na tebe?“

			Mefi ke mně vzhlédl, jako by byl sám zvědavý, co odpovím. Podrbal jsem ho za ušima. „Na to asi neumím odpovědět, eminence.“

			Lin si bručivě povzdechla a zadívala se z okna. „Tak mi aspoň ukaž, jak jsi to udělal.“

			„Udělal co?“

			„To s tou vodou. Když jsme byli ještě v Císařském městě. Dole v hale jsem měla hrozný vztek a cítila jsem v sobě tu moc. Věděla jsem, že kdybych chtěla, mohla bych otřást zemí. Jenže to tady trénovat nemůžu, a tak mi aspoň ukaž, jak jsi ovládl tu vodu.“

			Zaváhal jsem. Tohle by se Giovi nejspíš nelíbilo. Nechtěl by, abych pomáhal Lin získat větší moc. Volil jsem co nejobecnější slova. „To se těžko vysvětluje. Když ucítíš to chvění v kostech, zkus myslet na vodu. Já si vždycky najednou začnu uvědomovat každou kapku kolem sebe. A pak se jednoduše natáhnu a sáhnu po ní. Svojí myslí.“

			Lin se zasmála, ale při pohledu na můj výraz rychle zvážněla. „Věřím ti, opravdu. Jen to znělo zvláštně. Připadá mi to jako schopnosti Alangy, jen ne tak velké. A ještě jsem tě neviděla ovládat vítr. Moment… dokážeš ovládat vítr?“

			„Představ si, co bych s takovou schopností a dobrou lodí zvládl. Hned bych pověsil kariéru kapitána stráže na hřebík a vrátil se k pašování,“ prohodil jsem zlehka.

			Lin zavřela oči a v místnosti jako by se rozhostil zvláštní klid. Teprve když se na mě nedívala, uvědomil jsem si, jak nervózní v její přítomnosti obvykle jsem. Zhluboka se nadechla a vydechla. Věděl jsem, že kdybych ji teď vzal za ruku, ucítil bych chvění v jejích kostech.

			Proč vůbec myslím na to, že bych se jí měl dotýkat? Musím s tím přestat. Ať už to je cokoli.

			Lin pomalu zvedla ruku a prsty se jí rozevřely jako okvětní lístky květiny. A pak se za oknem jedna z kapek deště zastavila ve vzduchu. Ladně proklouzla mezi otevřenými okenicemi a zastavila se nad Lininou rukou.

			Lin otevřela oči a kapka jí spadla do dlaně.

			Docházel mi dech. Jak se jí to mohlo povést hned napoprvé? Když jsem kolem sebe poprvé ucítil vodu já, neměl jsem ponětí, co si s ní počít. A to jsem byl úplně zoufalý a snažil jsem se bránit Mefiho před konstruktem se čtyřmi pažemi. A i tak se mi podařilo po něm jen bezhlavě šlehat vodou. A Lin hned napoprvé oddělila jedinou kapku z lijáku a podřídila ji své vůli.

			Nevědomky jsem vyskočil na nohy.

			Lin vstala taky a podívala se mi do očí. „Takhle?“

			Její pohled mě vrhl zpět do minulosti, do dne, kdy jsem se šel potápět s Emahlou. Zatímco mě už pálily plíce, ona pořád kopala nohama a její nohy mi krátce nato zmizely za útesem. Vzdal jsem to a vynořil se nad hladinu. Když se ke mně konečně připojila, smála se, ale nebylo v tom nic škodolibého.

			„Jsi ryba,“ prohlásil jsem a lapal po dechu. „Tomu se nemůžu rovnat.“

			„Takže miluješ rybu?“ zažertovala a doplavala ke mně.

			„A divíš se? Je to krásná ryba.“ A pak mě políbila a já přišel i o ten zbytek dechu v plicích. Její polibky na mě takhle působily. Pokaždé. Zabolelo mě na prsou. Smířil jsem se s tím, že je po smrti, ale vzpomínky na ni mi stále přinášely stejnou měrou bolest i radost.

			Lin mě tázavě sledovala. „Ano, přesně takhle,“ vyhrkl jsem zaskočeně. „Ale, Emahlo…“ Věděl jsem, že to vyklouzlo mně, přesto jsem měl pocit, jako by Emahlino jméno vyslovil někdo jiný. Sevřelo se mi hrdlo a najednou se mi zdálo, že padám. Jako by podlaha i země zmizely. Kruci. Kruci, kruci, kruci.

			Lin nakrčila čelo. Mezi obočím jí naskočila vráska. „Kdo je Emahla?“

			„Chtěl jsem říct ‚eminence‘,“ zamumlal jsem rudý až za ušima. Paráda, Jovisi. Na to ti tak skočí.

			„Ale řekl jsi ‚Emahlo‘.“

			Nechápal jsem, proč se jí s tím nechci svěřit. Jen z té představy se mi kroutily vnitřnosti. „Je to někdo, koho jsem kdysi znal. Omlouvám se. Tvoje oči… podobají se těm jejím.“

			Vráska mezi jejím obočím zmizela a pohled, který mi věnovala, byl plný smutku. Ne jako by mě litovala, spíš jako by uměla nahlédnout pod křehkou fasádu mých slov a pochopila, co přesně mám na mysli. Jako by věděla, jaké to je přijít o někoho, kdo definoval váš život. A v tu chvíli jsem jí to najednou chtěl říct. Protože by to pochopila. Chtěl jsem jí povědět všechno. Nadechl jsem se.

			Ozvalo se zaklepání. „Eminence?“

			Lin se ode mě odvrátila. „Vstupte.“

			Zhroutil jsem se do křesla a ze všeho nejvíc jsem si přál, abych se v něm mohl úplně rozpustit.

			Do pokoje vstoupil sluha s kabátcem přehozeným přes předloktí. „Požádali mě, abych vám přinesl něco na převléknutí. Ve srovnání s Císařským jsme skromný ostrov, obávám se, že nemáme nic, co by odpovídalo vašemu postavení, eminence.“

			Lež. Ten muž se neuměl ani trochu přetvařovat. Podal jí kabátec. Byl to prostý kousek, hnědý, s nepravidelnou výšivkou, jako by ho zdobila velmi roztřesená nebo roztržitá ruka. Vypadalo to jako kabátec pro dítě.

			Lin ze sebe shodila roucho a na šlachovitých ramenou se jí zalesklo světlo z okna. „Chápu,“ přikývla. „Vyřiďte prosím guvernérovi, že si té nabídky velice vážím. Ale jistě je vám jasné, že tohle nepůjde.“

			„Nic jiného nemáme —“

			Lin ho hladce přerušila, jako by si ani nevšimla, že začal něco namítat. „Vystačím si s kabátcem, který měl na sobě Saj, když nás vítal.“

			Sluha se zajíkl. „Ale to je pánský kabátec.“

			„Nevadí, však já nemám zrovna ženskou postavu.“

			Muž s úklonou vycouval z místnosti a cestou se několikrát omluvil. Nechtěl nijak komentovat císařovninu postavu — to vůbec ne. Ovšem, ovšem, přinese guvernérův kabátec.

			„Takhle si hodláš získat podporu Riyi?“ zeptal jsem se, jakmile se za ním zavřely dveře.

			Lin rozhodila rukama. „Nic jiného mě nenapadá. To se mám nechat ponižovat?“

			„Ne, samozřejmě že ne. Ale sebrat mu oblečení…“

			„Je to malicherné, já vím. Jenže si mě nikdy nezačne vážit, když po sobě nechám šlapat.“

			Musel jsem uznat, že šlo o víc než jen oči. Lin měla i cosi z Emahlina zápalu a odhodlání. Je císařovna. Musel jsem si to neustále připomínat, z mnoha různých důvodů.

			„Jídlo?“ zeptala se Thrana a já nadskočil leknutím.

			„Brzy nás nakrmí,“ uklidnil ji Mefi.

			„Jéje,“ usmála se Lin, „naši svěřenci. Zapomněla jsem požádat, aby nám pro ně poslali nějaké jídlo. Řeknu jim to, až přinesou ten kabátec.“ Sundala si korunu z hlavy a položila ji na stůl. Stále z ní kapala voda. „Do večeře máme ještě spoustu času. Běž se osušit a ubytovat a ujisti se, že se mají stráže na pozoru. Já dohlédnu na to, aby se nakrmili naši malí zvířecí přátelé.“ Láskyplně podrbala Thranu pod bradou.

			„Malí zrovna nejsou.“ Oba jsem si pozorně prohlédl. Jestli budou dál růst, dosáhnou za chvíli velikosti poníků. Směšná představa. Nedávno mi Mefi sedával na ramenou a omotával se mi kolem krku a brzy bych mohl já sedávat na ramenou jemu. Ačkoli to asi ne. Jeho růst se v poslední době dost zpomalil.

			Lin mě propustila a já i s Mefim vyklouzl do chodby. Zastavil jsem první služebnou, co jsem míjel, a zeptal se, kudy se dostanu do svého pokoje.

			Byl mnohem menší než Linina komnata, ale měl jsem ho pro sebe, což bylo víc, než mohli říct strážní a komorné.

			Sundal jsem si uniformu, našel kousek pergamenu a v rychlosti naškrábal stručnou zprávu pro Netknuté. Meč, co po mně Gio chtěl, jsem ještě nenašel. Lin se na Riye setkala s nevolí. Konstrukty působí problémy nejen na severovýchodní hranici. A pak jsem se dostal ke zmínce o jejích schopnostech a zarazil jsem se. Říkal jsem jí, že bychom si to měli nechat pro sebe, ale já jí toho navykládal víc než dost. Lhaní pro mě bylo druhou přirozeností. Na Císařský ostrov jsem se vydal proto, abych svrhl císařství. Opravdu teď vycouvám jen proto, že mi císařovna připomíná mrtvou manželku?

			Zapíchl jsem hrot pera do pergamenu. Ne. Nešlo jen o to. Lin se taky snažila svrhnout císařství, jen jiným způsobem. Rozebírala konstrukty a vracela kostní úlomky lidem. Bylo ode mě spravedlivé zničit její vládu ještě dřív, než zjistím, jaká bude?

			Věděl jsem, co by na to řekl Gio — že by si lidé měli vládnout sami a zbavit se císaře. A možná měl pravdu. Jenže já zároveň věděl, jak vrtošiví lidé umějí být, jak rádi se špičkují a hádají o malichernosti, zatímco jim unikají mnohem větší problémy.

			A pak tu byla ta záležitost s Alangou. Co byli zač? Byli jako já a Lin? Pokud byli skutečně nebezpeční, jak je Sukajové vykreslovali, pak by tohle byla ta nejméně vhodná chvíle pro svržení císařovny.

			Zatraceně. Mělo to být přece jednoduché.

			O jejích schopnostech jsem se v hlášení nezmínil. Bylo mi však jasné, že si dříve či později budu muset vybrat. Jen jsem zatím nevěděl, kdy ta chvíle nastane. Opřel jsem se o záda židle. „Co mám dělat, Mefi? Co děláš ty, když stojíš před těžkým rozhodnutím?“

			Mefi mlčel a já viděl, jak se mu v hlavě otáčejí kolečka. Co na to mohl říct? Jeho zatím nejobtížnější rozhodnutí spočívalo v tom, za kterou rybou se v oceánu vydá. „V prvé řadě,“ spustil rozvážně, „se nikdy nerozhoduj na prázdný žaludek.“

			To mě rozesmálo. A vlastně šlo i o docela dobrou radu. Navíc bych něco opravdu zakousl. „Pojďme se projít do města. Něco ti koupím. A vrátíme se tak akorát na večeři.“

			Gio mi v poslední zprávě psal, že na Riye mají Netknutí taky spojku, prodejce řezeb z želvoviny. Před odchodem jsem ještě postavil k Lininým komnatám stráže a rozdělil jim směny hlídek až do večeře. Uniformu jsem nechal schnout v pokoji a vyrazil jsem do města.

			Hlavní město Riyi nebylo okatě honosné, na druhý pohled však už zdejší bohatství bylo jasně znát. Kamenné lampy byly na ulicích rozmístěné v pravidelných intervalech, a navzdory dešti a blátu byly ulice pozoruhodně čisté. Místní domy sahaly do výšky tří, občas i čtyř pater a byly natřené na bílo a zdobily je dřevěné prvky. Díky všudypřítomným stříškám jsem ani příliš nezmokl. Stačilo se držet u zdí domů. Mefi si to naopak spokojeně rázoval prostředkem ulice. Sem tam se zastavil a vytřepal si z kožichu vodu, což kolemjdoucí nevítali zrovna s nadšením. Mírně jsem ho pokáral a on jen pokrčil rameny. „Mám déšť rád,“ prohlásil. Zastavil jsem se u jednoho stánku a koupil nám oběma knedlíčky. Mefimu jsem ty jeho házel a sledoval jsem, jak je chytá ve vzduchu. Ještě z nich stoupala pára. Papírový pytlík v mé ruce byl skoro příliš horký na dotek a prosakovala jím mastnota. V mošně mi spočíval dopis pro Netknuté spolu s Dioneho deníkem. Psal tam o setkání s Ylanem Sukajem — prvním císařem. O tomhle se legendy nezmiňovaly. A já si nebyl jistý proč.

			Špehův obchůdek se nacházel docela blízko paláce. Dveře byly otevřené a zajištěné zarážkou. Sehnul jsem se pod stříšku nad vchodem a cítil jsem, jak mi za krk stéká studená voda.

			Možná za to mohl jen ten ledový čúrek, ale náhle mi na zádech naskočila husí kůže. Jako by mě někdo sledoval. Otočil jsem se. Lidé na ulici si mě nevšímali. Mefi ke mně zmateně vzhlédl. „Děje se něco?“ zašeptal.

			Poplácal jsem ho po hlavě. Sám jsem nevěděl. Když jsem se takhle cítil naposledy, vzápětí mě napadl jeden z císařových konstruktů a málem mě zabil.

			Dočista rozhozený jsem se otočil a vešel do obchodu. Přivítala mě sbírka předmětů z želvoviny. V koutě seděl muž a právě vyřezával další kousek. Tázavě se na mě zadíval a já jen mávl rukou a začal jsem si prohlížet zboží. Byla to jen paranoia. I tak mi ale uličky Riyi, v nichž jsem se ještě před chvílí cítil bezpečně, náhle připadaly hrozivé.

			Vybral jsem si hřeben a podal prodejci vzkaz pro Netknuté spolu s penězi. Obojí převzal bez mrknutí oka.

			Znovu mě zamrazilo v zádech.

			„Jovisi,“ sykl Mefi.

			Prudce jsem se otočil a tentokrát jsem zahlédl kousek nohy mizející za rohem.
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			Jovis se přiřítil do mého pokoje právě ve chvíli, kdy mě komorné dooblékly a dočesaly. Mefi mu byl v patách. „Ty mě necháváš sledovat?“ Komorné se co nejrychleji klidily a obešly ho širokým obloukem. Sršel z něj vztek připomínající vítr před bouřkou.

			„A překvapilo by tě to?“ opáčila jsem. „Děláš, jako bys měl právo na větší soukromí než já.“

			„Takže takové to pod tvojí vládou bude?“ osočil mě a přimhouřil oči. „Budeš své občany sledovat na každém kroku? Celý otec.“

			Bez přemýšlení jsem vyskočila ze židle a Thrana začala tiše vrčet. „Pokud jsi už zapomněl, byl jsi to ty, kdo se vloupal do mých soukromých pokojů. To tebe neustále nacházím na místech, kde nemáš co dělat. A teď mě obviňuješ z toho, že tě nechávám sledovat? Myslíš, že zrovna ty bys měl ukazovat prstem?“

			„Jak už jsem ti vysvětlil, jsem zodpovědný za tvoje bezpečí,“ odsekl. „Koho budou lidi vinit, když tě někdo zabije?“

			Zdálo se, že tomu sám věří, ale všichni dobří lháři svým výmyslům věřili. „Jsi kapitán císařské stráže. Máš mě poslouchat, ne se mi hrabat ve věcech!“

			Mefi se podíval na Thranu a naklonil hlavu. A pak byl Jovis najednou přímo přede mnou, stejně rozčilený jako já. Popuzovalo mě, že musím zaklonit hlavu, abych se mu mohla dívat do očí.

			„Možná sis měla vybrat někoho, komu bys byla ochotná důvěřovat,“ vyštěkl. „Namísto toho sis zvolila polovičního Poyeřena, a navíc pašeráka, který se vzepřel tvému otci.“

			Někoho, komu bych byla ochotná důvěřovat? Já nemohla věřit nikomu. Neměla jsem nikoho, kdo by mě znal, komu by na mně záleželo nebo by chápal, čemu čelím. Měla jsem jen Thranu. Ke své hrůze jsem cítila, jak se mi do očí derou slzy. Polkla jsem přes knedlík v krku a dala se dohromady. „Máš dojem, že ti tyhle věci ubírají na důvěryhodnosti?“

			Zmateně nakrčil čelo. A pak z něj vztek náhle vyprchal. „Ne, eminence, tak jsem to nemyslel. Přísahal jsem, že tě budu chránit. A taky jsem přísahal, že budu sloužit lidem. Proto jsem možná někdy až moc zvědavý. Nikdo tě pořádně nezná. Zatím.“

			Ovšem. Tehdy mi připadalo rozumné formulovat jeho přísahu právě takto. A teď jsem se kvůli tomu cítila hloupě. Následující slova jsem volila co nejopatrněji. „Nenechala jsem tě sledovat. To jsem možná mohla říct rovnou.“

			Chvíli si mě zkoumavě prohlížel a pak vydechl. „Věřím ti. A vlastně bych se nedivil, kdyby ano. Budu se snažit být k tobě upřímnější, ale potřebuju totéž od tebe.“

			„Pokusím se.“ Nemohla jsem to ani zkusit. Představila jsem si, co by se stalo, kdybych mu prozradila, že ve skutečnosti nejsem císařova dcera, že jsem jen loutka, věc, kterou vyrobil. Ne konstrukt, ale člověk vypěstovaný ve zvláštní vodě pod palácem. Směšná představa. Bylo to stejně lákavé jako strčit ruku do tlamy žralokovi. Tohle přiznání by zničilo mě i všechno, co jsem se snažila vybudovat.

			Thrana se posadila a Mefi k ní opatrně vykročil a očichal jí tvář. Ňafla po něm, evidentně stále podrážděná.

			Najednou jsem si uvědomila, jak blízko Jovis je. Jeho dech mě lechtal mezi vlásky nad čelem. Neměl na sobě uniformu, jen tuniku bez rukávů, z níž vykukovala štíhlá, svalnatá ramena. Nenápadně jsem ucouvla a klekla si k Thraně, abych ji uklidnila. Měla za sebou horší život než Mefi a byla mnohem křehčí.

			„Šel jsem se projít do města. Byl to dost nudný výlet,“ prohodil a pokusil se o suchý úsměv. „Žádný hazard, žádné kurtizány.“

			Představila jsem si ho s kurtizánami a zrudla jsem. Zabořil by jim ruce do rozpuštěných vlasů? Šeptal by jim vtípky do ucha? Rychle jsem ty myšlenky zahnala. „Proč sis myslel, že jsem tě nechala sledovat?“

			Úsměv zmizel. „Protože mě někdo sledoval, eminence.“

			Skoro mě mrzelo, že jsme se vrátili k formálnějšímu tónu. Copak bych byla radši, kdybychom na sebe křičeli? „Že by za tím byl Iloh?“

			Jovis pokrčil rameny. „Nevím. Viděl jsem jen kousek nohy, nic konkrétního. Ale v minulosti jsem to už zažil, znám ten pocit. Možná —“

			Ozvalo se tiché zaklepání. Ve dveřích se objevila služebná, s pohledem upřeným do země. „Za chvíli se podává večeře, eminence. Bude nám ctí, když se k nám s kapitánem připojíte v jídelně.“ Vycouvala a zavřela za sebou.

			„Mohl za tím být Iloh,“ navázala jsem na předchozí rozhovor. „Nedivila bych se. Nezná mě a očividně mě nemá rád.“ Vstala jsem a Thrana mě šťouchla parohy do stehna. „Měj se na pozoru.“

			Znovu se ozvalo zaklepání. Jiná služebná přinesla dva talíře plné čerstvě ulovených ryb a olihní. „Guvernér doufá, že vám to takhle bude vyhovovat.“

			Alespoň tentokrát se mě nepokoušel vytočit. Urážky na svou osobu snesu, ale kdyby se choval nelaskavě k Thraně, roztrhala bych ho na kusy. „Ano, děkuji.“

			Jakmile položila talíře na zem, obě naše zvířata se na ně nadšeně vrhla. To je zabaví, než se vrátíme.

			„Tak tedy do jámy lvové?“ prohodil Jovis.

			„Dojdi si pro uniformu a vyrazíme. Nezapomínej, že jsem žila v jámě plné otcových konstruktů. Tohle nemůže být horší.“

			Bylo to horší.

			Ostatní hosté už byli v jídelně, když jsme dorazili, a tudíž se ke mně a k Jovisovi stočily všechny zraky zároveň. Byla jsem ráda, že jsem si vyžádala Ilohův kabátec. Sice byl pánský, ale seděl mi. Těžkou korunu jsem nechala v pokoji, a tak jsem mohla hravě zvednout bradu. Zamířila jsem ke dvěma posledním neobsazeným polštářům. Snad se mi dařilo tvářit dostatečně mocně a důstojně. Jovis seděl po mé pravici. Pod zvědavými zraky hostů se neklidně ošíval. Jejich pozornost mu evidentně nebyla příjemná.

			„Děkuji, že jste se k nám připojili, eminence.“ Iloh seděl naproti mně. „Ten kabátec vám sluší.“

			„Děkuji za jeho zapůjčení,“ pokývla jsem mu vlídně. Koneckonců jsem ho potřebovala získat na svou stranu.

			„Dovolte mi představit ostatní hosty.“ Představil mi postupně všech sedm lidí u stolu, včetně jejich titulů a zaměstnání. Snažila jsem se všechny si zapamatovat. Byl tam správce divukamového dolu, umělecká hrnčířka, tři blízcí příbuzní Iloha, guvernérka sousedního ostrova a bohatý statkář.

			Žena po mé levici se jmenovala Pulan a byla to guvernérka nedalekého ostrůvku. Chovala se mile a působila vzdělaně. Do očí se mi sice nepodívala, ale kdykoli promluvila, usmívala se. Zapředla jsem s ní rozhovor, zatímco nám podávali jídlo, a zjistila jsem, že se na jejím ostrově taky těží divukam.

			Správce dolu na Riye seděl vedle Jovise a já zaslechla, jak se dost žoviálně vyptává na Jovisovu magii. „Slyšel jsem, že jste ty císařské vojáky posadil na zadek,“ prohlásil. „Jen tak na vás nezapomenou, co? A teď jste jeden z nich. Není to vtipné?“

			„Jsem kapitán císařské stráže,“ opáčil Jovis nevzrušeně. „Žádný řadový voják.“

			„Je pravda, že pocházíte z nějakého hraničního ostrůvku? Máte urozené vystupování, i když jste evidentně napůl Poyeřan.“

			Nebylo to ani zdaleka tak lichotivé, jak správce nejspíš zamýšlel. Jovis se přesto usmál. „To je pravda, a navíc jsem byl pašerák. Mohl byste mé matce říct, že mám urozené vystupování? Udělalo by mi to velkou radost. Pro matku jsem totiž obrovským zklamáním.“

			Správce se zasmál a plácl rukou do stolu. „Ahá, takže poyerskou krev máte po otci. Upřímnou soustrast, kapitáne.“

			Kéž bych si uměla ostatní získat tak snadno.

			Na Riye se jídlo podávalo na obrovských talířích, které se postavily doprostřed stolu a každý si z nich mohl brát. Sloužící čas od času talíře přesouvali z místa na místo, aby si hosté mohli pochutnat na všem. Tohle jsem si zjistila dopředu, takže jsem se aspoň neztrapnila tím, že bych si přivedla komornou, aby večeři ochutnala přede mnou.

			Napodobovala jsem ostatní a nabírala si jídlo hůlkami. Hořčicová zelenina politá tmavou, slanou omáčkou, bílá ryba připravená v páře s jarními cibulkami a papričkami, smažené tuřínové koláčky plněné klobáskami. Musela jsem uznat, že na rozdíl od všeho, čím mě zatím pohostil, na večeři Iloh opravdu nešetřil.

			Ilohova sestra seděla na druhé straně stolu. S úsměvem čekala, až odložím šálek čaje. „Je to už dlouho, co nás naposledy císař poctil návštěvou,“ spustila. „Naposledy tu byl těsně po svatbě, to jste ještě nebyla na světě. Těší nás, že jste ukončila odběrové slavnosti, ale tahle změna směru ve mně vyvolává otázku: K čemu vás ještě potřebujeme?“

			Ilohovi znovu zacukal koutek. Věděla jsem, že ji k tomu navedl. Nebyla guvernérkou a mohla tedy mluvit otevřeněji, zatímco on se mohl tvářit, že její názory nesdílí. Přitiskla jsem dlaň k zemi, abych zklidnila probouzející se chvění v kostech. „Potřebujete mě tak jako vždycky. Říše musí být jednotná, aby se ubránila vnějším hrozbám, včetně Alangy. Dejte mi svou podporu a císařství nepadne.“

			„A co když vás nepodpoříme?“

			V místnosti se rozhostilo ticho. Zaskřípěla jsem zuby a z dlaně se mi kapka moci přelila do podlahy. Nádobí na stole se rozcinkalo a hosté se poplašeně rozhlédli kolem. Na koleni pod stolem jsem ucítila čísi ruku. Jovis.

			Ztrácela jsem nervy. Jestli se neuklidním, začne z šálků na stole co nevidět stoupat čaj. Pohrdavý výraz gardisty, s nímž plival na mrtvé tělo mé atentátnice, jsem měla navždy vyrytý do paměti. Alanga. Zhluboka jsem se nadechla, odlepila ruku od země a nádobí se utišilo. „Nebezpečí se buď postavíme spolu, nebo každý zvlášť padneme.“

			„Omluvte mou sestru,“ vložil se do rozhovoru Iloh. „Začala jste likvidovat konstrukty. Ukončila jste odběrové slavnosti. Máte jen malou armádu. Jestli se Alanga opravdu vrátí, jak s nimi budeme bojovat?“

			„Já s nimi budu bojovat,“ odsekla jsem.

			Iloh se zatvářil pobaveně a skryl úsměv za šálek. Několik dalších lidí se tlumeně uchechtlo. Mladá žena, v cizím kabátci, a tvrdí, že se sama postaví Alanze. Chtěla jsem vyzařovat moc a vznešenost. Namísto toho jsem musela vypadat jako vzpurné dítě, které se ohání planými výhrůžkami. Rychle jsem v jejich očích klesala, a to moje pozice už na začátku nebyla nijak slavná.

			Jestli neuspěji, jestli si tohoto muže nezískám, promění se moje vratká vláda v neudržitelnou. Vznikne mocenské vakuum, které zaplní někdo jiný. Někdo jiný se je pokusí vést. Nejenže mě vyženou z paláce. Budou mě pronásledovat a nakonec mě zabijí. Mohla bych se svou mocí vykonat tolik dobrého — pokud se mi podaří si ji udržet.

			Zvedla jsem konvici a dolila si čaj. Rozhovor kolem mě se znovu rozproudil a přesně to jsem potřebovala, abych se dala dohromady. Musela jsem najít způsob, jak tyhle lvy okouzlit. Cítila jsem Jovisovu blízkost. Jeho teplé rameno, dotýkající se toho mého, kdykoli se natáhl pro kousek pečené kachny.

			Bylo na něm cosi odzbrojujícího — nebral se vážně a tím byl lidem sympatický. Nemohla jsem se chovat jako on. Ale měla jsem jiné přednosti.

			Co jsou mé silné stránky? Dokázala jsem v lidech číst. Měla bych víc poslouchat a méně mluvit. Zatvářila jsem se rozpačitě a pokořeně, což vzhledem k okolnostem nebylo až tak těžké, a potají jsem začala zkoumat tváře ostatních hostů.

			A to, co jsem objevila, mě upřímně překvapilo. Všichni měli Iloha rádi. Ne jako přisluhovači, ale jako opravdoví přátelé. Smáli se jeho vtipům, dovolávali se jeho pozornosti a užívali si ji, když ji získali. A Iloh se k nim choval přátelsky a nepovýšeně. Odhadla jsem ho špatně? A pokud ano, proč potom se mnou jednal tak nepříjemně?

			A všimla jsem si ještě něčeho. Snažil se věnovat všem, ale jeho pohled velmi často bloudil k Pulan, guvernérce sousedního ostrova. A ona si jeho pozornosti byla vědoma. Vypadala plná naděje a současně smutně, jako štěně při pohledu na hostinu, o níž ví, že z ní nic nedostane. Sledovala jsem, jak naprázdno polkla, odvrátila se a nervózně si promnula prsty pod stolem.

			„Jste vdaná, Saj?“ zeptala jsem se.

			Zalétla očima k Ilohovi a pak zavrtěla hlavou. „Ne, eminence.“

			Odmlčela jsem se a čekala.

			Pulan se jako většina lidí rychle snažila nepříjemné ticho zaplnit. „Já vím, u ženy mého věku, a navíc guvernérky, je to zvláštní. Nemám dědice.“

			„Mohla byste adoptovat —“

			Do tváří jí vystoupala barva a vůbec poprvé se mi podívala zpříma do očí. „Kdybych chtěla.“ Zamrkala a znovu se odvrátila. „Odpusťte. Jen to slýchám dost často.“

			„Není to vaše první volba,“ domyslela jsem si a doufala, že bude Pulan mluvit dál.

			Hořce se zasmála. „Ne. Kéž by mě na tyhle akce přestal zvát.“ Natáhla se po poháru, jako by chtěla opožděně ta slova zadržet, a nic dalšího už mi neprozradila.

			Všimla jsem si, že nás Iloh pozoruje. Taky neměl manželku. Jednotlivé dílky do sebe začínaly zapadat. Něco spolu měli. Jen jsem zatím nevěděla co přesně.

			Před příjezdem jsem si toho o Riye zjistila co nejvíc. Věděla jsem, že Ilohův otec zahynul při nehodě na lodi a jeho matka se taky nedožila stáří. Iloh usedl do guvernérského křesla ještě před její smrtí. Neoženil se a nejmenoval dědice.

			Ve svém věku by to už neměl příliš odkládat. Uměla jsem si představit zmatek, který by na ostrově propukl, kdyby Iloh zemřel bez dědice. Proč se tedy neoženil? A souviselo to nějak s Pulan?

			Zbytek večeře se obešel bez dalších ponižujících scén, snad proto, že jsem se přestala zapojovat. Guvernér nás po jídle pozval na procházku po palácových pozemcích. Služebnictvo nás následovalo s podnosy naloženými sladkostmi a čerstvým ovocem.

			Vyšli jsme na nádvoří a já chytila Jovise za loket. Přestalo pršet a vzduch byl vlahý a vlhký. Plameny lamp umístěných na kamenných pilířích se ve větru jemně mihotaly. „Potřebuju soukromí,“ řekla jsem mu.

			Nakrčil čelo. „Je to rozumné?“

			„Nepokusí se mě zabít, ne na vlastním dvoře,“ odtušila jsem.

			„Ale nepopíráš, že… by se tě mohl pokusit zabít jinde?“ Jovis povytáhl obočí.

			„Rozhodně nepatřím k jeho oblíbencům. I tak s ním musím mluvit. O samotě.“

			Jovis se ke mně sklonil. „Jeho matka,“ pošeptal mi. „Zemřela na kostní horečku. Správce dolů se o tom zmínil. Iloh nechce, aby se to vědělo. Ututlali to.“

			Zarazila jsem se. Otec věděl, komu každý úlomek patří. Vedl si o tom pečlivé záznamy. Jako by nestačilo, že si uchovával úlomky guvernérů — na nic je nepotřeboval. Ledaže by úlomek Ilohovy matky použil naschvál. Jako trest. Ano, to by se mu podobalo.

			Nebylo divu, že mě Iloh nenávidí. „Budu opatrná,“ slíbila jsem Jovisovi.

			Minula jsem hrnčířku a statkáře a došla k Ilohovi, který stál u sloupu v zadní části nádvoří. Pootočil se a při pohledu na mě ohrnul ret.

			„Nejsem jako můj otec,“ spustila jsem, než stačil říct něco, čím by mě znovu vytočil. „Nechci vládnout jako on.“

			„To jsou jen slova.“ Napil se vína a zašklebil se, jako by bylo kyselé. „Eminence.“

			„Přijela jsem v dobrém.“

			„Váš otec taky mluvil o tom, že nás chrání před Alangou,“ opáčil Iloh. „Artefakty se probouzejí. Je tohle ta nejvhodnější chvíle na to zničit konstrukty a narušit staré pořádky?“

			Svým slovům sám nevěřil. „Vhodná chvíle by nebyla nikdy. Muselo se to udělat.“

			Iloh si mě změřil od hlavy k patě. „A mohla jste se toho ujmout jen vy, že? Císaři a jejich velikášství. Povězte, eminence, k čemu mi to všechno je?“

			Zariskovala jsem. „Proč jste se neoženil s Pulan?“

			Iloh ustoupil a málem si vyšplíchl pití na ruku. „Jak to… Ona vám to řekla?“

			„Neřekla mi nic. Vyčetla jsem to z vašich tváří.“

			Roztřeseně se napil. „Neměl bych ji na tyhle akce zvát.“

			„Chtěl jste ji vidět.“

			Našpulil rty. „Doneslo se mi, že váš otec dělal totéž — díval se člověku až do duše. Není to zrovna příjemný pocit.“

			Ano, až na to, že otec se tím snažil ostatní znervóznit a to, co se o nich dozvěděl, používal proti nim. „Omlouvám se,“ zamumlala jsem. „Zaskočila jsem vás. Ale třeba bych mohla pomoct?“

			Úkosem se na mě zadíval a vyštěkl smíchy. „Mně by pomohli jen staří bohové. Otec mi zanechal spoustu dluhů. Musím se oženit výhodně. Pulanin ostrov není dost bohatý.“

			„Nachází se tam důl na divukam,“ namítla jsem.

			„Malý,“ upřesnil.

			„Mám rozsáhlé zdroje. Mohla bych investovat do rozvoje toho dolu a vy byste se mohli vzít.“

			Nevěřícně vykulil oči. „A co byste tím získala?“

			„Vaši podporu. A nové zásoby divukamu.“

			„Neměl jsem jako první zmínit peníze. Jsou tu i jiné překážky.“ Dopil sklenku na jeden lok a ošil se. „Pulan touží po dětech.“

			Jeho slova se mi usadila v žaludku jako kámen. „A vy je nemůžete mít.“

			Zakroužil prázdnou sklenkou a podíval se na mě přes její okraj. Pevně svíral rty, mlčel a chvíli mě jen sledoval. Cítila jsem na sobě tíhu toho pohledu, jako by mě posuzoval. A pak vydechl. „Myslel jsem, že si je pořídím, až budu připravený, až je budu chtít. Ale v mládí jsem byl docela do větru a ani jednou — ani jednou! — jsem nepočal dítě. Dokonce ani když jsem si přestal dávat pozor.“ Povytáhl obočí. „Měl jsem v úmyslu vás co nejvíc zesměšnit a vida, teď se můžete vysmívat vy mně.“

			„Přijela jsem budovat spojenectví,“ opáčila jsem. „Nechci se vám vysmívat. Možná byste ale měl tohle rozhodnutí nechat na Pulan.“

			„Ona —“


			Z horního patra k nám dolehlo hlasité zapištění. Sevřelo se mi srdce. Ten hlas bych poznala kdekoli.

			Thrana.
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			FALUE

			[image: kudrlinka-L]OSTROV NEFILANU[image: kudrlinka-P]

			Falue by ráda řekla, že po koupeli vypadala Ayesh lépe. Jenže voda a mýdlo jen bolestně zdůraznily, jak moc se dívčina kůže napíná na kostech. Vlasy se už nedaly zachránit, jak byly zacuchané a plné vší, ale dívce podle všeho ani nevadilo, že jí je ostříhali nakrátko. Hltavě jedla, pak se pozvracela a zkusila to znovu a pomaleji. Napodruhé už se jí podařilo udržet jídlo v žaludku.

			Falue chtěla dívku jen umýt, nakrmit a položit jí pár otázek a pak ji poslat pryč, ale ranhojička, která ji prohlédla, prohlásila, že v tomhle stavu by byla do dne zpátky. Nebo mrtvá.

			A tak Ayesh zůstala. Nejprve na jednu noc, pak na dvě, a když se konečně zotavila natolik, že už nechtěla zůstat v posteli, posadily ji Falue s Ranami do křesla ve svém přijímacím salonu a začaly se vyptávat na Untu.

			V uplynulých dnech se k nim dostaly zvěsti a roztroušené střípky informací od přeživších, kteří prchli na Nefilanu. Většina z nich vyhledala útočiště na ostrůvcích poblíž Unty, ale někteří zamířili dál, jako by se báli, že síla, jež Untu potopila, rozpřáhne ruce a sáhne i po sousedních ostrůvcích.

			Na její chůzi a chování bylo cosi uspěchaného a nervózního. Jakmile si v salonu sedla, okamžitě vytáhla nohy nahoru a těkala pohledem sem a tam. Posadily ji do čalouněného křesílka naproti sobě, ale ona se víc než jednou ohlížela i za sebe, protože seděla zády ke dveřím na chodbu. To křeslo takhle natočila Ranami a Falue si začínala říkat, jestli to neudělala naschvál. Chtěla dívku znervóznit?

			„Můžu už jít?“ vyhrkla Ayesh jako první.

			Falue zvedla tác žloutkových věnečků a nabídla jí. Dívka si jeden opatrně vzala a pomaličku ho okusovala, jako by si ho chtěla šetřit, protože jiný nedostane. Falue si odkašlala. „O Untě se nám donesly různé zvěsti, ale ty jsi tam byla. Jak k tomu došlo?“

			Ayesh v klidu jedla a sledovala je vykulenýma černýma očima. Ranami si povzdechla. Falue jí věnovala svůj nejpřesvědčivější pohled, kterým ji žádala o trpělivost. Ta dívka si koneckonců prošla hrůzami, jež si Falue ani Ranami nedokázaly představit.

			„Nejprve přišly drobné otřesy,“ spustila Ayesh po posledním soustu. „Některých si lidé ani nevšimli. Občas se to stává. A pak přišlo větší zemětřesení. Byla jsem zrovna dole v přístavu a snažila se ulovit pár ryb. Směňovala jsem je s jedním klukem za vlasce a háčky.“ Kousla se do rtu. „Když ty otřesy přišly, popadaly mi zpátky do vody. Jednou rukou jsem je neudržela, chápete? Všechno se klepalo. Několik domů se zřítilo. Když to přešlo, chtěla jsem si z vody vylovit tyčkou svůj vlasec. A tehdy přišlo to druhé.

			Mnohem silnější. A už neustalo. Všechno začalo skřípět, rachotit a padat. Lidi křičeli.“

			„Ale ty ses odtamtud dostala,“ pobídla ji Falue.

			„Byla jsem v docích,“ zopakovala dívka. „Neobtěžovala jsem se vracet do města a někoho hledat. Vlezla jsem na první loď, na které se dalo schovat. Věděla jsem, že se budou lidi snažit utéct, ale sama jsem loď ovládat nemohla. Nic lepšího mě nenapadlo. Chtěla jsem jen přežít.“

			Podívala se na své prsty a s našpulenými rty v nich promnula drobky věnečku. „Myslím, že se to žádnému z dětí, co jsem znala, nepovedlo.“

			„Potopil se celý ostrov?“ zatlačila na ni Falue, protože to potřebovala vědět.

			Ayesh pokrčila rameny. „Byla jsem v podpalubí. Ale slyšela jsem, co si lidi nahoře říkali. A tohle opakovali pořád dokola. Křičeli, lapali po dechu, brečeli. Dlouho brečeli. Občas v noci se chodili vyplakat i dolů do podpalubí.“

			„Řekl někdo, proč se ten ostrov potopil?“ zeptala se Ranami.

			Ayesh pokrčila rameny, zaklonila hlavu a zadívala se mezi trámy na stropě. „Pochybuju, že to sami věděli. Určitě ne jistě.“

			Na Untě se nacházel důl na divukam. Přinejmenším to o ostrovu Falue věděla. A takhle bývalý císař vysvětlil potopení Jeleního ostrova — údajně mělo jít o nehodu při těžbě. Jenže divukamové doly měla spousta ostrovů. Znamenalo to, že jsou všechny v nebezpečí? Tajil jim císař něco, nebo v tomhle konkrétním případě zcela vzácně nelhal a řekl jim celou pravdu?

			„Viděla jsi něco, co by mohlo to potopení vysvětlit?“ zajímalo Falue.

			Ayesh se uchechtla. „Jsem sirotek z ulice. Myslíte, že mě tyhle věci zajímají? Snažila jsem se vylovit svůj vlasec z vody. O důvody já se nestarám. Snažím se přežít. Můžu už jít?“

			Falue a Ranami si vyměnily pohled. Dívka odpověděla na jejich otázky. Nebyla špionka. Nepokoušela se vetřít do jejich domácnosti. Špeh by hledal způsoby, jak se v paláci zaháčkovat. Falue přikývla.

			Ayesh vstala a pak zaváhala. Zatahala se za lem čisté tuniky, co jí oblékli. „Vrátíte mi moje věci?“

			Její… věci? To nebylo oblečení, byly to obyčejné cáry látky. „Cože? Proč?“

			Ranami položila Falue ruku na paži. „Takhle se do ulic vrátit nemůže. Ostatní sirotci uvidí, že má něco lepšího. Zaměří se na ni.“

			Služebnictvo ty mokré, páchnoucí hadry nejspíš vyhodilo hned, jak se mu podařilo je z Ayeshina těla odlepit. „Najdeme ti něco vhodnějšího. Ranami, mohla bys…?“

			Ranami vstala a popohnala dívku ven na chodbu.

			Ayesh se ve dveřích naposledy ohlédla. „Děkuju, Saj,“ zamumlala. A pak byly obě pryč.

			Falue si natáhla nohy a zakroužila rameny a potom vstala taky. K potopení Unty bude muset zaujmout nějaký postoj. Lidé budou mít spoustu otázek, na ostrov určitě dorazí další přeživší z Unty, a navíc bude muset uklidnit vlastní vyděšené obyvatele. Nemluvě o Giovi a Netknutých. Jejich dočasnému příměří moc nevěřila. Teď ji však čekal trénink s Tythem a pohyb jí vždycky vyčistil hlavu.

			Připnula si opasek s mečem, upevnila přezky brnění a zamířila na nádvoří. Bylo překvapivé sucho — tedy spíš sucho na poměry období dešťů. Dlažební kostky byly stále mokré a vlhkost se držela i ve vzduchu, ale nepršelo, což byla vítaná změna.

			Když vycházela z paláce, zaslechla křik na hradbách. Zamračila se a sledovala, jak si stráže nahoře připravují luky.

			Tythus k ní vykročil. Byl stejně starý jako Falue a měli i podobnou výšku a postavu. Nikoho lepšího by si na trénink šermu nemohla přát. Zároveň to však byl její přítel, třebaže jí trvalo velmi dlouho, než ho patřičně ocenila. A málem se jí to vymstilo. Kdyby ji Tythus nepustil z cely, kam ji uvrhl otec, došli by si tam pro ni Netknutí a bez obtíží by ji tam popravili. „Konstrukty,“ vysvětlil, jakmile se ocitl na doslech. „Přepadly povoz se zásobami.“

			„Kolik jich je?“

			„Dva. Kočí je jen tak tak drží v šachu. Nenapadlo by mě, že budeme muset posílat hlídky jako doprovod pro povozy z města. Ale očividně budeme. Za zdmi paláce už není bezpečno. Ne dokud se s těmi konstrukty jednou provždy nevypořádáme.“

			Falue se rozhlédla. Ranami nikde neviděla. Manželka nejspíš stále sháněla oblečení pro Ayesh. Falue sevřela v dlani hrušku meče. „Tak pojďme pomoct.“

			Tythus si ji káravě změřil. „Mám s tebou cvičit, ne se rvát s konstrukty. Ranami bude naštvaná.“

			„Tak jí povíš, že jsem ti dala přímý rozkaz.“ Falue vyrazila k bráně s Tythem v patách. Od schůzky s Giem se cítila jako na trní a plná potlačovaného vzteku. Neměla dost lidí na to, aby s ním otevřeně bojovala, a nevěděla, jak se má srovnat s hrozbou atentátu, která se jí držela jako stín. Ranami z toho byla nervózní. A Falue taky.

			Povoz zůstal stát kousek před palácovými zdmi. Cestu k bráně mu zahradily dva konstrukty, které ňafaly po volech. Kočí na ně křičela a oháněla se po nich holí. Stěží se jí dařilo držet je v dostatečné vzdálenosti.

			„Kdyby se přiblížili k bráně, střílejte,“ zavolal Tythus na stráže na hradbách. „My se s nimi střetneme tady dole.“

			Bok po boku se sladěným krokem blížili k válečným konstruktům. Oba tvorové byli směsicí vlků a velikých koček. Jeden měl huňatý vlčí ocas a druhý naopak ocas levharta. Oba však měli dlouhé tesáky a drápy, které se leskly v chabém slunečním svitu.

			Konstrukty se tolik soustředily na voly a kočí, že si nově příchozích vůbec nevšimly. Falue s Tythem pozvedli meče a sehraně zaútočili.

			Konstrukty se v poslední vteřině otočily.

			Od brány Falue tak masivní nepřipadaly. Teď si ale všimla, že jsou velké jako volové táhnoucí povoz. Možná to nebyl až tak dobrý nápad. Koneckonců měla přesně pro tyto situace stráže. Jenže pak se po ní ohnala zlatá, skvrnitá bestie těžkou tlapou a Falue už na co by kdyby neměla čas.

			Rychle uskočila. Drápy se jí zaryly do holínky a prosekly ji až na kůži. Trénink s Tythem se od boje s konstrukty dost lišil. Falue po tvorovi sekla a ten se přitiskl břichem k zemi a jejímu meči se obratně vyhnul. Koutkem oka viděla, že si Tythus vede mnohem lépe než ona. Jenže on měl na rozdíl od ní se skutečným bojem zkušenosti.

			Falue zatnula zuby, uskočila před dalším úderem tlapy a zaútočila. Tentokrát se jí podařilo konstrukt zasáhnout do ramene. Byl to letmý zásah, který zvíře spíš ještě víc rozzuřil, ale aspoň něco. Může k tomu přistupovat jako k tréninku s Tythem. Konstrukty byly nižší a podsaditější než Tythus a měly ostřejší drápy i tesáky. Musela se jim jen přizpůsobit.

			Po čtyřech dalších výpadech zajel její meč zvířeti do boku, minul žebra a zabořil se do důležitých orgánů.

			Tythus už svůj konstrukt zneškodnil a teď stál stranou a sledoval ji. Náfuka. Podle všeho se ani nezadýchal.

			Naproti tomu ona lapala po dechu a škrábanec na lýtku ji pálil jako ďas. Mávla na kočí povozu. „Můžete jet.“

			Žena se uklonila. „Děkuji, Saj. Věděla jsem, že konstrukty zdivočely, ale netušila jsem, že až tak.“ Vrátila se k povozu a uložila svou hůl dozadu.

			Falue přistoupila k Tythovi a chytila ho za rameno. „Gio souhlasil s příměřím,“ řekla. „Musíme začít likvidovat konstrukty, než přijdou k úhoně další lidé. Dej dohromady skupinku gardistů a začněte hlídkovat ve městě a vesnicích na ostrově. Ptejte se lidí, jestli někde něco nezahlédli, a odstraňte ty konstrukty co nejdřív. Teď na to upřeme všechny síly.“

			„Chceš nechat palác bez ochrany? Věříš Giovu slovu?“

			Falue zavrtěla hlavou. „Ne, ale musím doufat, že ho neporuší.“ Pozastavili vývoz karo ořechů. Farmářům za úrodu platili, ale ukládali ji ve skladištích a neposílali ji na Císařský ostrov. Pokud měl v sobě Gio aspoň zrnko cti, odloží plány na převzetí Nefilanu na později. „Chtěla jsem se zeptat, jak se daří rodině, ale pak vypukl ten poprask.“

			Tyhus se štěkavě zasmál. „Pořád stejně, víceméně. Nejmladšího prcka skolila horečka. Žena se chvíli bála, že je to mokřadní kašel, ale už je to dobré.“

			Tythus se o její život vždycky zajímal, zatímco ona o něm věděla jen velmi málo, protože se nikdy neobtěžovala zeptat. I tohle byla jedna z věcí, které chtěla napravit. Snažila se víc vnímat své místo ve světě a jak její život ovlivňuje jiné.

			Tythus se jí zadíval přes rameno. „A máme průšvih.“

			Pod obloukem brány stála Ayesh v obnošených šatech dítěte některého ze sluhů a v náručí pevně svírala jakýsi uzlíček. Uhnula povozu, aby mohl projet na nádvoří, oči však nespouštěla z Falue a Tytha. Ranami se tyčila za ní s nakvašeným výrazem ve tváři. „Jste guvernérka,“ zavolala Ayesh. „Vy umíte bojovat?“

			Falue na ni mávla, ať jde blíž. Jestli se chtěla na něco zeptat, nemusela to hulákat na celý palác.

			Ranami si překřížila paže na prsou a povytáhla obočí. Falue jen pokrčila rameny. Proč by nemohla odpovědět na pár zvídavých otázek dívky, která se chystá vrátit do ulic?

			V Ayeshině chůzi tentokrát nebyla ani stopa po váhavosti. Nadšeně se rozběhla, až málem upustila uzlíček v ruce. V kuchyni jí zabalili bochánky a rýžové koláčky. Z balíčku stoupaly slabé proužky páry. A taky jí dali přikrývku a nepromokavý plášť. „Vy umíte bojovat?“ zeptala se Ayesh znovu.

			„Naučila jsem se to v dětství,“ vysvětlila Falue. „Otec mi v tomhle ohledu vycházel vstříc. A dodnes trénuju.“

			„Každý den,“ dodal Tythus. „A mučí tím i mě.“

			„Nutí vás s ní cvičit,“ usoudila Ayesh suše.

			Tythus povytáhl obočí. „Ne, nenutí mě. Udržuju se tak v kondici. Falue je dobrý parťák. A dobrá přítelkyně.“

			Jeho slova ji nečekaně zahřála u srdce. Ayesh si ji zkoumavě prohlížela, jako by se snažila přijít na to, jestli Tythus lže, nebo ne. Obešla je a vyrazila po stezce k městu.

			„Zvláštní holka,“ zamumlal Tythus po jejím odchodu.

			Ještě před prvním zákrutem cesty se Ayesh náhle otočila. „Můžete mě učit?“ zavolala.

			Falue nakrčila čelo. „Učit?“

			„Bojovat,“ dodala na vysvětlenou Ayesh a znovu vykročila po pěšině nahoru. „Vím, že jsem malá. Ale právě proto si lidi myslí, že si na mě můžou dovolovat. Chci se za sebe umět poprat. Potřebuju se to naučit.“

			Dívčiny tvrdošíjně našpulené rty připomněly Falue ji samotnou, když byla ještě dítě. Přesně takhle se kdysi postavila otci. Lenošil tehdy v jídelně s vínem a nějakou ženou, kterou neznala. Na svých dvanáct let byla Falue nezvykle vysoká a měla příliš široká ramena. Vlastní dlaně jí připadaly jako obrovské listy na konci tenkých větví. Hosté v jídelně dál popíjeli a veselili se, jako by tam vůbec nebyla. „Chci se naučit bojovat,“ řekla tehdy a vzápětí to musela zopakovat mnohem hlasitěji, aby překřičela hluk v jídelně. Stejný požadavek vznesla už předtím, během oficiální večeře. Otec odmítl. Falue už ale věděla, že když popíjí, je mnohem benevolentnější.

			Otec zvedl ruku a kravál v místnosti se nepatrně utišil. „Jsi dcera guvernéra. Nemusíš umět bojovat. Když půjdeš do města navštívit matku, můžou tě doprovázet stráže. Už jsi o to žádala jednou a já řekl ne.“

			Falue zatnula zuby. Představa návštěv u matky v doprovodu ozbrojených vojáků ji moc nelákala. „A žádám znovu.“

			Otec přimhouřil oči a hovor v jídelně postupně zcela utichl. Falue se ještě nikdy necítila tak osamělá. Matka z paláce odešla před půl rokem. Žila tu teď sama s otcem a hordami cizích lidí. Potřebovala se nějak zabavit.

			A pak se otec zasmál, pozvedl pohár a opřel se. „Dobrá. Seženu ti učitele.“

			Naštěstí patřil otec k opilcům, kteří i za střízliva dodržovali sliby dané v opilosti.

			Ayesh bez hnutí čekala a uzlík s jídlem a oblečením si pevně tiskla k hrudi. Byla drobná, to se nedalo popřít. A taky neměla levou ruku, ale s tím se dalo pracovat. Nebyly to důvody k tomu ji odmítnout, právě naopak. Když se naučí bojovat, bude se o sebe umět ve městě lépe postarat. Falue to připadalo jako dobrý způsob, jak by mohla alespoň jednomu ze sirotků pomoct. A navíc stejně cvičila každý den.

			Smířila by se ta dívka s odmítnutím? Odešla by? Nebo by svou žádost zopakovala, jako tehdy Falue? Odpověď byla nasnadě.

			„Budu tě učit,“ rozhodla se Falue. „Přijď každý den, touhle dobou. Každý den, jasné? Výcvik si žádá odhodlání. Pokud to dodržíš, naučím tě bojovat.“

			Dívka se zakřenila. Byl to první úsměv, co Falue na její tváři viděla. „Dobře.“ Vyrazila po pěšině z kopce a už se znovu neohlédla.

			Falue se otočila a zjistila, že ji Ranami upřeně pozoruje. Nejspíš to měla s manželkou nejdřív probrat. Obzvlášť poté, co se bez ochrany postavila těm konstruktům. Věděla, že často jedná bezhlavě. Byla to jedna z věcí, na kterých pracovala. Tythus zasunul meč do pochvy a společně se vydali k Ranami stojící v bráně.

			Falue možná neuměla své pocity skrývat, ale Ranami, když ji něco popudilo, na tom nebyla o moc lépe.

			„Můžu jít?“ zeptal se Tythus.

			Falue přikývla a on se stáhl za zdi paláce. Kéž by to mohla udělat taky. „Měla jsem se tě zeptat,“ spustila omluvně. „Ale připadalo mi, že by se beztak nenechala odbýt.“

			Ranami zavřela oči. „Jsi guvernérka. Neměla by ses rvát s konstrukty a učit sirotky, jak se ohánět mečem.“

			„A taky jsem kdysi byla jen holka, co se chtěla naučit bojovat.“

			„Bude v paláci každý den. Teď si nemůžeme dovolit sem vpouštět cizí lidi, ne když jsme na nože s Netknutými.“

			„A jak tedy potom chceš nějaké dítě adoptovat?“ nadhodila Falue. „Někomu důvěřovat musíš, nejdražší.“

			„Věřím tobě,“ namítla Ranami.

			„Tak mi věř i v tomhle,“ požádala ji Falue. „Od té dívky nám nic nehrozí.“

			Mohla jen doufat, že se nemýlí.
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			NI-﻿SUNG

			[image: kudrlinka-L]OSTRŮVEK NA SEVEROVÝCHODNÍ‒
‒HRANICI CÍSAŘSTVÍ[image: kudrlinka-P]

			Po dobytí třetího ostrova se konečně vrátil špeh, kterého vyslala na Císařský. „V jeskyni pod palácem je muž. Spí ve vodě,“ oznámil jí racek, když se usadil na parapetu okna guvernérovy ložnice.

			Byl to konstrukt třetí úrovně, příliš jednoduchý na to, aby zvládal víc než tlumočit slova jiných lidí. Ni-﻿sung se z něj pokusila vypáčit popis toho muže. Racek jí toho moc nepověděl, ale i tak si byla jistá: v jeskyni spočíval Š’jien.

			Císař byl sice po smrti, ale to koneckonců i ona. Vyrobil ji — proč by nemohl vyrobit i sám sebe? Probudil se v ní jakýsi pocit a naplnil ji touhou. V jejích vzpomínkách ji Š’jien miloval. V jejích vzpomínkách byli šťastní.

			To však nebyla jediná informace, kterou jí špeh přinesl. Dorazilo i císařství.

			Vojáci se na její ostrov vkradli pod rouškou tmy. Vynořili se z noci v doprovodu kvílivého větru. Její špeh se ohledně útoku nemýlil. Z úkrytu v paláci Ni-﻿sung viděla jen záblesky lamp a loučí a slyšela vzdálené řinčení kovu a vrčení svých konstruktů. Ráda by byla tam dole, uprostřed bitevní vřavy, ale měla na práci důležitější věci.

			Klečelo před ní pět vesničanů se sklopenými hlavami. Zpoza uší jim vytékaly stružky krve, sbíhaly se jim na bradě a odkapávaly na dřevěnou podlahu. Až na jednoho se všichni klepali. Nebyl čas hledat opium na otupení jejich bolesti. Mrzelo ji to, ale nebylo to nic, s čím by nemohla žít.

			Prohlížela si kostní úlomky ve své dlani. Stále na nich byla krev, vlasy i kousky kůže. „Pusť je,“ řekla Listovi. „A přiveď dalších pět. Potřebuji víc.“

			Na přikrývce u postele spočívala dvě těla. Při odběrových slavnostech bývala úmrtnost vyšší. Aspoň to mohlo vesničany těšit. Její konstrukty měly pevnou ruku a dost síly. Šlo to rychle. Proč to nechávat na vojácích? Navrhne to Š’jienovi, až…

			Ano, ovšem. Občas měla pocit, jako by vedla dva různé životy, roztříštěné ve dvou různých dobách.

			Upustila úlomky do hliněné mísy s vodou. Poslouchala, jak cinkly o dno, a dívala se, jak se voda barví krví do růžova. Obrátila se k úlomkům, které už očistila. Konstrukty odvedly vesničany a přivedly další pětici a Ni-﻿sung se mezitím pustila do vyrývání.

			Znala jednotlivé povely a znala i způsob, jakým sáhnout do mrtvého masa. Úřední konstrukty dokázaly provádět menší opravy na jiných konstruktech. Z logiky věci tedy musely umět nějaký konstrukt i stvořit.

			Tři z pěti vesničanů při úderu dláta vykřikli, jeden vyhekl a poslední zakvílela. Ni-﻿sung zatnula zuby, vytěsnila okolní zvuky a soustředila se na práci. Tyhle konstrukty za ni musely bojovat a musely být v boji zběhlé. Nejprve si napsala povely na kus papíru a teprve pak je začala vyřezávat. Snažila se úlomky co nejvíc šetřit, a proto musela přijít s rozkazy, které budou současně složité i funkční. Rozčilovalo ji, že si pamatuje tak málo. Určitě existovaly jiné, lepší povely, jenže ona si na ně nedokázala vzpomenout. Musela být nemilosrdná a soustředěná, jinak to nebude fungovat.

			Zvuky bitvy přehlušily i bubnování deště a Ni-﻿sung se bezděčně znovu zadívala z okna. Vesničané se třásli na zemi. Jejich přerývané nádechy připomínaly šumění vln v lastuře. Natáhla ruku a List jí do ní položil čerstvé úlomky. „Přiveďte další.“

			Vytáhla z vody vychladlé a čisté úlomky a hodila do mísy ty nové. Odstranila z kostí zbytky vlasů a kůže, osušila je svou zakrvácenou sukní a vyryla povely i na ně.

			„Takže nás chcete vysát dvakrát rychleji?“ křikla na ni jedna z vesničanek, když ji List a další konstrukty vyváděli z místnosti. „Zrůdo!“

			Ni-﻿sung neodpověděla. Jestli jejich první úlomek už nějaký konstrukt poháněl, pak ano, zemřou dvakrát rychleji. Proč by se ale měla trápit kostní horečkou cizích lidí, když se musela postarat o svůj vlastní lid?

			Na parapetu přistál racčí konstrukt. Vytřepal ze sebe dešťové kapky, které dopadly na podlahu a smísily se s krví. „Vetřelci dobyli největší barikádu a našim lukostřelcům došly šípy.“

			„Kolik máme času?“ zeptala se Ni-﻿sung a prohlédla si svou hromádku úlomků. Mohlo by to stačit. Mohlo by. Kdyby jich vyslala moc málo, ztratili by výhodu početní převahy. Konstrukty, které vyráběla, nebyly jako Tchi-﻿žang. Dokonce to ani nebyly bojové konstrukty druhé úrovně. S přimhouřeným okem se vyrovnají třetí úrovni. Nebudou příliš schopné. Předchozí ostrůvek byl malý. Její konstrukty sice shromáždily těla všech lidí, co při útoku zemřeli, ale ani tak to nestačilo. Pokud se měli ubránit vojákům císařství, musela někde sehnat víc mrtvol.

			Budou je muset získat tady.

			Racek naklonil hlavu, jako by díky tomu viděl skrz provazce deště na to, co se dole děje. „Moc ne. Na tu barikádu jsme soustředili všechny síly. Brzy dorazí k paláci a zdejší opevnění slouží spíš jako ozdoba než na obranu.“

			„Rychle,“ houkla na Lista. „Ještě patnáct, všechny najednou.“

			Povytáhl obočí a naklonil se k ní. „Je to rozumné, Ni-﻿sung? Jestli se nám vzepřou, mohli by nás přemoct. Vím, že jsme zoufalí, ale to oni taky.“

			Zavřela oči. „Vezměte děti.“

			List naštěstí zaváhal jen na vteřinku a pak vyrazil. Nechtěla odběru vystavovat děti. Vlastně se jasně vyslovila proti. Jenže jim hrozila porážka. Na lítost bude čas později. Š’jien tvrdil, že dětské vzpomínky nejsou tak živé, takže jim vlastně prokazovala laskavost. Navíc to tak chodilo odjakživa. Bezděčně si sáhla za vlastní ucho. Kůže byla hladká, ani stopa po jizvě. Š’jien veškeré vady opravil, než do ní vložil úlomky s povely a vzpomínky. Nechápala, proč se obtěžoval zrovna s tímhle, ale dva prsty, co jí chyběly na levé ruce, jí dorůst nenechal. Možná o ně přišla až později a jen si to nepamatovala.

			Na svou odběrovou slavnost si taky nevzpomínala. Pustila se do vyrývání dalších pěti úlomků. Už ji začínaly bolet prsty. List přivedl děti. Třásly se a plakaly a některé po příchodu začaly příšerně vyšilovat. Aha, ovšem, ta těla u postele. Mohla je alespoň zakrýt. Teď už na to bylo pozdě. Raději ať to mají co nejrychleji za sebou. Mávla na Lista, který vzal do ruky dláto a kladivo.

			Děti plakaly, ano, ale nekřičely. Čtrnáct přeživších, jedna oběť. Dívka, která se nevydržela nehýbat, i když jí to jasně řekli. Její úlomek bude k ničemu.

			„Vojáci jsou u brány,“ zavolal na ni racek z parapetu.

			Nebyl čas na etiku. Ni-﻿sung posbírala posledních čtrnáct úlomků, očistila je a vyryla povely, jak rychle jí to roztřesené ruce dovolily. Zdálo se jí, že její písmo, byť trochu rozklepané, je stále dost přesné na to, aby povely fungovaly. Dalo se to ověřit jediným způsobem.

			Zvenčí k ní dolehlo zapraštění. Hrom? Vždyť mu nepředcházel žádný blesk. Brána. Nejspíš do ní tloukli nějakým beranidlem. Vojáci sice mohli přelézt zdi, ale asi se jim do toho nechtělo, když nevěděli, co číhá na druhé straně — ne jistě.

			„Všichni k bráně, i zajatci,“ přikázala. „Hned.“

			Konstrukty byly v tomto ohledu lepší než lidé. Okamžitě poslechly. Nezdržovaly se žádnými námitkami ani otázkami.

			Na nádvoří běsnil liják a s pleskáním útočil na dlažební kostky. S každým krokem jí v prochozených botách čvachtala voda. Zvláštní že i teď ji ten pocit studené vody mezi prsty a mlaskání zvlhlé látky rozčilovaly. Čekala by, že bude myslet na něco jiného. Úlomky jí cinkaly ve třech samostatných váčcích, ale jejich chrastění nebylo přes bouřku téměř slyšet.

			Do brány cosi znovu udeřilo.

			Zajatí vesničané se choulili v hloučku. Ruce si tiskli k ranám nebo objímali zraněné děti. Někdo z vojáků určitě měl na tomhle ostrově rodinu nebo přátele. Kdyby na to přišlo, mohla by je využít jako rukojmí. Jenže pak vojáci za bránou zaryčeli a Ni-﻿sung si uvědomila, že sem nepřišli ani diskutovat, ani vyjednávat.

			Viděli ji jen jako zrůdu. Hladovou a bez svobodné vůle.

			V rohu nádvoří se vršila těla. Někdo, netušila kdo, nasbíral jalovec, aby ho s nimi mohli spálit. Laskavé gesto, avšak zbytečné. Rozběhla se k mrtvolám. Ryk za bránou nabíral na hlasitosti.

			Pustila se do práce. „Brzy tu bránu prolomí,“ ozvala se za ní Sasanka.

			„Najdi si zbraň.“ Vzala Sasanku za ruku a nasměrovala ji k paláci. „A někam se schovej.“

			Lopuch vystoupil z řady konstruktů čekajících u brány. V jedné ruce držel nůž a ve druhé kousek dřeva, ze kterého vyřezával ptáčka v letu. Už měl skoro hotová peříčka. Zdálo se, že na něj úplně zapomněl. Klekl si a položil ho na zem. „Já budu tvoje zbraň,“ řekl. „Někdo by tě měl chránit, ať se můžeš soustředit na práci.“

			Nevybrala by si na to Lopucha, jenže nebyl čas obklopit se jinými konstrukty. A bude na tom vůbec záležet, až vojáci prolomí bránu? Lopuch byl řezbář, ne bojovník. Byl drobný, do očí mu v jednom kuse padaly vlasy a měl neustále nepřítomný výraz. Nepatřil na bitevní pole — to ona ho sem dotáhla. Za ochránce by si zvolila Korála, který to alespoň uměl s kopím.

			Jenže Korál byl mrtvý.

			„Díky,“ zamumlala. Zhluboka se nadechla a pokusila se v té vřavě soustředit. Na předchozím ostrově se jí z mrtvých vesničanů podařilo vyrobit konstrukty až na několikátý pokus. Ještě to neměla úplně v ruce. A to tam měla klid. Tady bude vyrábět konstrukty v bitevní vřavě.

			Ona do císařství patří. Má v něm své místo. Tohle všechno nakonec přinese ovoce.

			Ni-﻿sung sevřela v dlani kostní úlomky a pevně se té myšlenky držela. Ona a Š’jien, spolu a živí. Vytěsnila z hlavy zvuky praskajícího dřeva a plačících dětí. Byla tu jen ona, kostní úlomky a tělo před ní, které na ni hledělo vytřeštěnýma mrtvýma očima.

			Natáhla ruku k jeho hrudi a zklidnila se. Pod prsty ucítila chladnou, mrtvou kůži.

			Sasanka se vrátila. „Prolomili bránu,“ vyhrkla bez dechu. „Mají sekery. Rozebírají bránu na kusy.“

			Ni-﻿sung už jednou zemřela. Ve vzpomínkách viděla svou nemoc, návaly nevolnosti a slabosti. To bylo bolestivé samo o sobě. Nebyla připravená zemřít znovu. Ještě to nechtěla vzdát.

			Sasanka ji chytila za paži. „Vyprávěla jsi mi o svých vzpomínkách. Vrať se hlouběji do minulosti,“ poradila jí. „Vzpomínky na císaře tě nikdy nezklidnily. Mysli na svou sestru.“

			„Nesnášela mě,“ odsekla Ni-﻿sung a setřásla Sasančinu jemnou ruku.

			„Ne vždycky. A to stačí. Tady.“ Sasanka popadla větvičku jalovce a strčila ji Ni-﻿sung pod nos. Vzduchem se neslo praštění dřeva, jak útočníci postupně rozsekávali bránu na kusy, a mísilo se se skřípěním páčených hřebů a vrčením zbývajících konstruktů.

			Zemřou. Už se nedá nic dělat. Tak proč Sasance nevyhovět? Ni-﻿sung se zhluboka nadechla.

			A přenesla se. Stála na schodech před palácem na Chua-﻿lin Oru a sledovala, jak sloužící odnášejí její věci do nosítek.

			„Měla to být Manlu z Kaelunu,“ ozvala se za ní Waj-﻿lun, její sestra. „Ne ty.“

			Ni-﻿sung jen pokrčila ramenem. Vyslechla si toho už spoustu. Klevety služebnictva, šeptandu na ulici i poznámky vlastních rodičů. Měla se provdat za císaře. Jejich slova už jí nemohla ublížit. Stane se jejich císařovnou.

			„Nezáleží mu na tobě,“ pokračovala Waj-﻿lun.

			„To je jedno,“ opáčila Ni-﻿sung. „Teď jsem pro něj ta nejvýhodnější volba.“

			Waj-﻿lun si pobaveně odfrkla. „Jako bys v tom skandálu neměla prsty. Stejně jako jsi potopila Enaru z Jeleního. Opravdu se snažila přinutit císařova správce, aby tě otrávil? To není něco, při čem by se měla potenciální císařovna nechat chytit.“

			„Poddala se strachu,“ odtušila Ni-﻿sung. „Vnímala mě jako hrozbu a chtěla upevnit svou pozici. Nemůžu za to, že ji při tom chytili.“

			„Takže jsi s tím neměla nic společného?“

			„To jsem neřekla.“ Zatnula zuby. „Sama jsi mě vždycky nabádala, abych svůj rozum používala.“ Tolik malých i větších manipulací, tolik laskavostí, které si musela vyžádat a zaplatit za ně. Zasloužila si korunu.

			Waj-﻿lun rozpřáhla ruce. „Nepřišla jsem tě kárat.“

			V Ni-﻿sung se hromadily roky křivd. Waj-﻿lun ji kárala často. A vždycky před rodiči a jejich přáteli, nebo před svými vlastními. Pošetilá, nezajímavá Ni-﻿sung, která se vnucovala, kam nepatřila, a mluvila, když neměla. O samotě s ní sestra jednala laskavě. Ve společnosti jí dávala najevo opovržení. Ni-﻿sung si přála jediné. Aby v ni někdo věřil, aby si jí vážil. Kdykoli byly s Waj-﻿lun samy, měla pocit, že si jí sestra váží, ale Waj-﻿lun její naděje pokaždé znovu rozprášila.

			Sestře své srdce dávno uzavřela. Občas se jí ale zdálo, jako by jen zavřela okenice na okně, za nímž zuřila bouře. Voda stále prosakovala dovnitř a dřevo zahnívalo. „Proč jsi tedy přišla? Abys odhalila moje zločiny? Abys mě konfrontovala? Nemohlo to počkat do večera?“

			Rodina se s ní chystala rozloučit slavnostní večeří. Rodiče ji na ní budou vychvalovat. Ano, teď pro ně konečně měla nějakou cenu. Ni-﻿sung se na tu večeři těšila a současně se jí bála. Chvála rodičů budou jen prázdná slova. Ni-﻿sung už chtěla z ostrova odplout a starý život nechat za sebou.

			„Přišla jsem tě varovat. Zvítězila jsi v jedné bitvě, ale jako císařova manželka nebudeš mít život o nic snadnější.“

			Tentokrát si odfrkla Ni-﻿sung. „Horší už ho mít nemůžu.“

			Waj-﻿lun si ji prohlížela s vážným výrazem ve tváři. „Vím, co dokážeš. Vím, že jsi mnohem schopnější, než si všichni myslí. Ale Š’jien celý život ví, kým je a co je mu souzeno. Vychovali ho k tomu, vedli ho tak a zušlechtili. Nebude tě vnímat jako manželku. Jsi pro něj jen majetek. A ne tak hodnotný, jak čekal.“

			Ni-﻿sung zvedla bradu a našpulila rty. „Nejsem bezcenná. Dokážu mu to.“

			Waj-﻿lun se rozhlédla, a než se Ni-﻿sung vzpamatovala, sevřela ji sestra v pevném objetí. „Buď opatrná.“ Stejně rychle se od ní odtáhla a vykročila nahoru po schodech.

			Ni-﻿sung chvíli jen ochromeně stála. Nikdy předtím ji nenapadlo, že Waj-﻿lun možná také trpí tlakem, který na ně rodiče vyvíjeli. Že se chová tak, jak se od ní očekává, ne jak by chtěla. A že ji má možná svým zvráceným způsobem ráda.

			Waj-﻿lun jí po sobě zanechala vůni mračného jalovce a bouře za zavřenými okenicemi v Ni-﻿sunžině srdci se na okamžik utišila.

			Ni-﻿sung se vrátila do přítomnosti. Z vlasů jí crčely provazce deště. Sasanka vedle ní stále klečela a jako zázrakem ještě nebyly obě po smrti.

			„Teď,“ pobídla ji Sasanka. „Zkus to znovu.“

			Ni-﻿sung bez přemýšlení vsunula ruku do mrtvého těla. Maso se poddalo. Uložila úlomky na správné místo a ruku zase vytáhla. Muž se posadil a čekal na rozkazy. Byl na něj žalostný pohled. Z otevřené rány na břiše mu stále cosi vytékalo. Ni-﻿sung neměla čas mu ránu zašívat a vyspravit ho.

			„Pobij útočníky. Braň konstrukty.“

			Vydal se její rozkaz splnit.

			Ni-﻿sung přistoupila k dalšímu tělu a pak k dalšímu a dalšímu. Soustředila se na vůni mračného jalovce. Neodvažovala se ztrácet čas sledováním bitvy, třebaže ji Sasanka o vývoji sem tam informovala. Lopuch stál nad nimi a odrážel vojáky, kterým se podařilo proniknout první linií obrany. Jednou se jí zdálo, že na tváři ucítila zvířený vzduch a zaslechla svištění meče. Nemohla se tím ale zabývat. Pokud zaváhá, zemře. Všichni zemřou.

			„Pospěš si,“ naléhala na ni Sasanka. „Potřebujeme jich víc.“

			Jak mohla pospíchat, když se potřebovala soustředit? Ni-﻿sung zalétla pohledem k bitevní vřavě a zalekla se. Nové konstrukty pomáhaly, ale nevyráběla je dost rychle. Na nádvoří se hromadila těla. Ni-﻿sung se kratičce střetla s pohledem ženy v potrhané vojenské uniformě. Její tvář byla zkroucená do zuřivé masky. Ni-﻿sunžin žaludek udělal kotrmelec.

			Žena vyrazila přímo na ně.

			Lopuch se jí bez váhání postavil, vykryl její úder nožem a odstrčil ji, aby měla Ni-﻿sung prostor pro práci. Žena se po Lopuchovi oháněla mečem a jeho chabé pokusy o obranu na ni nedělaly dojem. Byl příliš pomalý a slabý. Ni-﻿sung skoro ani nedýchala. Silou vůle od bitky odtrhla pohled. Civěním Lopuchovi nepomůže.

			Vzala Sasanku za ruku a vtiskla jí do dlaně váčky s úlomky. „Když řeknu, podáš mi z každého váčku jeden.“

			Sasanka nakrčila čelo. „Ale co když to spletu a —“

			„Prosím. Nebo zemřeme.“ Ni-﻿sung se odvrátila, než stačila Sasanka vymyslet nějakou chabou výmluvu, a zanořila prsty do dalšího hrudníku.

			Sasanka pracovala po jejím boku, jejich ruce se pohybovaly v sehraném tanci. Natáhnout se pro úlomky, uložit je do těla, vyřknout rozkaz. Čerstvé konstrukty vrávoraly do bitvy. Z některých sem tam něco upadlo.

			Ruce ji bolely a záda zrovna tak. V nose ji stále šimrala vůně jalovce, zatímco v uších jí zněla ozvěna výkřiků a ryku. Cítila však, že se jim daří společnými silami obracet bitvu ve vlastní prospěch.

			Konečně před sebou měly už jen tři těla. Ni-﻿sung nastavila dlaň, ale žádné úlomky do ní nespadly. „Sasanko?“

			„Už nemám.“

			Ni-﻿sung se odvážila ohlédnout. Jako prvního uviděla Lopucha. Ležel na dlažbě nádvoří, nůž stále v ruce. Z prsou mu trčel šíp. Ni-﻿sung k němu vyčerpaně dolezla po čtyřech. Věděla, co uvidí, a děsila se toho.

			Do mrtvých očí padaly kapky deště a sbíraly se do loužiček v očních důlcích. Žádné další figurky už nevyřeže. Slíbila mu svobodu a život a dovedla ho na smrt.

			Zahnala pocit viny. Na cestě k Císařskému ostrovu přinesli už nejednu oběť. A než dospějí ke konci, přinesou jich ještě mnohem víc. Ni-﻿sung se rozhlédla po nádvoří.

			Zůstalo jen pár vojáků, které konstrukty zahnaly do kouta. Zbytek armády se stáhl. Ni-﻿sung se zhroutila na dlažební kostky. Ruku měla stále položenou na Lopuchově hrudi. Zvítězili.
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			Thrana znovu zapištěla. Prohnala se mnou doběla rozžhavená hrůza. Utíkala jsem ke vstupní hale a schodům a skoro jsem ani nevnímala zem pod nohama. Nepřemýšlela jsem nad tím, co budu dělat, až tam doběhnu. Neměla jsem u sebe žádnou zbraň. Jen jsem věděla, že nedovolím, aby jí někdo ublížil.

			Vpadla jsem do svého pokoje. Cosi do mě vrazilo z boku a strhlo mě to k zemi. Atentátník mě zasedl a ve tmě se zableskla dýka. Do tváře jsem mu neviděla, protože ji měl zahalenou tmavou látkou.

			V kostech se mi probudilo mocné chvění. Srazila jsem vrahovi ruku a jeho dýka odletěla a s břinknutím dopadla na podlahu.

			A pak se objevil Jovis a s rozběsněným výrazem ze mě vraha strhl. Odhodil ho stranou. Muž přistál na jednom z křesel v mém přijímacím salonu. Zasténal, ale rychle se vzpamatoval.

			Thrana.

			Vyskočila jsem na nohy a koutkem oka zahlédla další pohyb. Druhý atentátník. Útočil na Mefiho a Thranu. Bránil se jen Mefi. Thrana, přestože byla větší, se ustrašeně krčila vzadu, a kdykoli se po ní muž ohnal, zoufale zapištěla. Mefi měl zakrvácený čumák. Nevěděla jsem, jestli je to jeho krev, nebo se mu podařilo zranit útočníka.

			Kopnutím jsem zabouchla dveře pokoje. „Můžu pomoct,“ řekla jsem tiše.

			„Jsem kapitán císařské stráže,“ opáčil Jovis. „Mám tě chránit.“

			Protáhla jsem si prsty a vzpomněla si na moc, s níž jsem přitáhla do pokoje kapku deště zvenčí. Zaskočilo ho, že jsem to dokázala. „Mrtvý mi k ničemu nebudeš. Nejsem tak bezmocná, jak si všichni myslí. A navíc bys mi opravdu měl přestat říkat, co mám dělat.“

			Viděl mě tehdy v chodbě, celou od krve po bitvě s otcem. Věděl lépe než kdokoli jiný, že se za sebe umím porvat.

			Rychle si mě změřil a potom vytáhl z opasku dýku a hodil mi ji. Chytila jsem ji za rukojeť. „Vezmu si toho napravo,“ prohlásil. „Zvládneš toho druhého?“

			Cítila jsem zvláštní sílu v končetinách, větší, než když jsem spolykala bobule mračného jalovce. Nebyl tu nikdo, před kým bych musela skrývat svou nově nalezenou magii. Předchozí strach se přetavil ve vztek. „Ano.“

			Opovážili se přijít sem, a namísto mě napadnout Thranu. Sevřela jsem dýku v ruce. Zvedla jsem ji do vzduchu. Zadívala jsem se na útočníka nalevo, ale nezaútočila jsem. Zostřila jsem smysly a vyhledala vlhkost v pokoji i za oknem. Bylo to stejně snadné, jako když mi to Jovis poprvé ukazoval. Posbírala jsem kapičky vody a cítila, jak se shlukují do louže u mých nohou. A pak, když ke mně vrah vyrazil, jsem tu louži zvedla a mrštila mu ji do obličeje.

			Začal se dusit a málem upustil zbraň.

			Přiskočila jsem k němu a sekla ho dýkou přes žebra. Během studia magie kostí jsem rozřezala masa víc než dost. Tohle bylo stejné. Až na to, že z rány tentokrát vystříkla teplá krev. Muž zavrávoral dozadu a přitiskl si na šrám ruku.

			Jovis ulomil jednu z noh křesla a oháněl se s ní jako s obuškem. Protivník mě podcenil, ale rychle se přizpůsobil. Jovisův svižně vykrýval jeho výpady a dýku držel stále před sebou.

			Zacouvala jsem a snažila se najít výhodné místo, kde bych se snáz ubránila. Ukázalo se, že nejlepší bude přitisknout se zády k Jovisovi. Takhle jsme byli oba zezadu krytí. Thrana v mé přítomnosti našla ztracenou odvahu. Tiskla se mi ke koleni a tiše vrčela.

			Oba vrazi zaútočili.

			Alangaňanka na Císařském ostrově spoléhala na moment překvapení. Tohle byli dobře vycvičení bojovníci, kteří se pohybovali s ladností tanečníků. Ten můj uskakoval a uhýbal a snažil se vyhnout přímému střetu. Teď už znal mou sílu a rychlost. A tak nespěchal a hledal trhlinu v mé obraně.

			Cítila jsem Jovise za svými zády. Když se ohnal nohou křesla, zlehka se otřel ramenem o to mé. Vyhnula jsem se dalšímu úderu a přivolala jsem zvenku další vodu, zatímco Thrana ňafala po útočníkových nohách.

			Muž sledoval louži pod mýma nohama. Věděla jsem, na co myslí: že mu ji chrstnu do obličeje jako předtím. Já však na jeho tvář zaměřila jen zlomek a zbytek jsem vyslala proti jeho kolenům jako prudkou vlnu.

			Cákanci namířenému na hlavu se vyhnul, ale vlna ho strhla a vyvedla z rovnováhy. Thrana vyrazila vpřed a zahryzla se muži do ruky. Jeho dýka břinkla o zem. Rychle se pokoušel z Thranina sevření vykroutit.

			Jovis vyhekl.

			Prudce jsem se otočila. Druhý útočník zabořil dýku do nohy křesla, s níž se Jovis oháněl. Než se stačil vzpamatovat, přikrčila jsem se pod Jovisovou zvednutou paží a sekla muže do břicha. Zabití člověka bylo jednodušší, než bych čekala. Koneckonců šlo jen o jiný druh masa.

			Upustila jsem dýku. „Jak jsem řekla —“

			Jovis přimhouřil oči a odstrčil mě tak prudce, že mě málem srazil k zemi. Ohnal se nohou křesla a rukojetí zaklíněné dýky praštil druhého vraha do hlavy. Ozvalo se křupnutí. Muži se předtím podařilo Thranu setřást a blížil se ke mně s dýkou v nezraněné ruce. Chystal se mě bodnout do zad.

			V uších mi hučela krev připomínající šum lijáku venku. S Jovisem jsme tam chvíli jen tak stáli a třásli se od hlavy k patě. Když jsme se otáčeli a uskakovali, propletly se nám nohy a dotýkali jsme se rameny. Naše pohledy se střetly. Oddechovali jsme v dokonale synchronizovaném rytmu. Bezděčně jsem sklouzla očima k jeho pootevřeným rtům. Kdysi mi připadal nezajímavý a teď jsem od něj nedokázala odtrhnout zrak. Nevěděla jsem, co bych si přála víc — aby se odtáhl, nebo aby zůstal? Volnou rukou překryl mou dlaň. Zadržela jsem dech.

			„Tu dýku,“ pošeptal, až mě na uchu zahřál jeho dech. „Ostatní co nevidět dorazí.“

			Chvilku trvalo, než jsem si uvědomila, co tím myslí. Nejradši bych se propadla do země. Do podlahy, potom do základů paláce a nakonec do studené, mokré hlíny. Jsem Lin, jsem císařovna a taky jsem pitomá.

			Povolila jsem stisk na rukojeti a dýku mu vrátila.

			A pak jsem si vzpomněla na Thranu a Mefiho a náhle jsem se cítila ještě hloupěji. Ustoupila jsem a nechala Jovise nadechnout. Mefi i Thrana stáli na vlastních nohou. Srst měli potřísněnou krví, ale jinak se zdáli být v pořádku. „Jste zranění?“ zeptala jsem se.

			„Ne,“ odpověděl Mefi.

			„Ne,“ zopakovala Thrana.

			Dveře se rozletěly. Do pokoje vpadla pětice strážných s Ilohem v patách. Rychle zhodnotili celou situaci a zastavili se pohledem na dvou mrtvých útočnících.

			„Jste v pořádku?“ vyhrkl Iloh.

			„Jovis je schopný kapitán. Zneškodnil je oba.“

			Nemožný chlap. Měl tu drzost se usmát, jako by si tu chválu opravdu zasloužil. Dokonce i jeho postoj se změnil. Napřímil se, sebejistě si otřel dýku a vrátil ji do pochvy. „Ano, inu. Je to koneckonců moje práce, že ano?“

			Ještě nikdy jsem neměla takovou chuť dát někomu pěstí.

			„Netuším, jak se jim podařilo proniknout do paláce,“ zoufal si Iloh. „Ujišťuji vás, že jsme před vaším příjezdem posílili bezpečnost, jak jen to šlo. Stráže se o ně měly postarat dřív, než by se k vašim komnatám vůbec přiblížili. Dlužím vám svou nejhlubší omluvu. Prosím, odpusťte.“

			Iloh by nájemné vrahy do mé komnaty neposlal. Kdyby se mě chtěl zbavit, naplánoval by útok mimo palác, aby na něj nepadlo podezření. Mávla jsem rukou. „Jovise ve městě někdo sledoval. Měla jsem vás varovat.“

			„I tak, eminence, přísahám, že se to nebude opakovat.“ Iloh se znovu rozhlédl po místnosti. „Snad sem nezatéká?“

			Voda. Cítila jsem, jak mi po krku stoupá horkost. Podlahy i koberce byly úplně mokré a na několika místech se sbíraly loužičky vody, tam, kde jsem ji hodila po útočníkovi. Chtěla jsem své schopnosti držet v tajnosti, a namísto toho jsem po sobě nechávala důkazy na každém kroku.

			„Možná byste měli zkontrolovat střechu. Takhle už to tu vypadalo, když jsme dorazili,“ zalhal Jovis hladce.

			Možná jsem mu nechtěla dát pěstí. Těžko říct. „Moment,“ vyhrkla jsem při pohledu na muže, kterého se stráže chystaly odvléct z místnosti. „On ještě žije? Chci s ním mluvit.“

			Stráže se ohlédly na Iloha. Guvernér přikývl. Vojáci muže opřeli o zeď a já k němu přistoupila. Nebyl ani mladý, ani starý a měl jednu z těch všedních tváří, které člověku neuvíznou v paměti. Měl zavřené oči, ale dýchal pravidelně. Klekla jsem si k němu a opatrně ho poplácala po tváři. Začal přicházet k sobě.

			„Jste v komnatách císařovny Lin Sukaj,“ oznámila jsem mu. Věděla jsem, jak taková rána do hlavy může člověka vykolejit. „Pokusil jste se mě zabít. Kdo vás poslal?“

			„Váš otec nás zavrhl. Opustili jste nás,“ zamumlal s rozostřeným pohledem.

			„Opustili. Nic takového jsem neudělala.“

			„O čem to mluví?“ zeptal se Jovis za mými zády.

			„Nemám ponětí.“

			„Proč nás nezabil? Proč jsme museli dělat každý den dokola to samé?“

			„Kdo vás poslal? Proč jste —“ Zarazila jsem se. Zbytek věty mi odumřel na rtech. Nevěděla jsem, jak otec naložil s neúspěšnými pokusy, s konstrukty, které sestrojil přede mnou. Očividně je nezničil. Všechno do sebe pomalu začalo zapadat.

			Muž na mě konečně zaostřil. „Nemám pro vás žádné odpovědi,“ zahuhlal.

			Kéž bychom tu byli sami. Mohla bych do něj sáhnout a upravit jeho povely, abych ho přiměla povědět mi pravdu. Kdyby se mi podařilo dostat ho na loď, kdyby mě s ním nechali o samotě, možná bych měla šanci.

			Zasmál se, jako by věděl, co se mi honí hlavou. Než jsem stačila vymyslet další otázku, prudce zaklonil hlavu a zaútočil. Naše čela se s křupnutím srazila. Všechno se se mnou zatočilo. Matně jsem vnímala, že se muž vyškrábal na nohy. Kdesi v dálce zavrčela Thrana.

			A pak na mě stříklo cosi horkého. Krev.

			Na zlomek vteřiny jsem si myslela, že ta krev patří mně. Takže tohle je můj konec. Nezemřu otcovou rukou, nýbrž rukou jednoho z jeho zvlčilých konstruktů. Roztočená místnost se kolem mě začala ustalovat. Jovis stál nade mnou a z mužova hrudníku trčela jeho dýka.

			Nebyla to má krev. Patřila tomu muži.

			Zvedla jsem ruku a snažila se najít rovnováhu. Pod prsty jsem ucítila Thraninu srst. Podepřela mě, abych mohla vstát. „Nemusel jsi ho zabít,“ sykla jsem na Jovise. „Nic takového jsem ti nepřikázala.“ Začínala mě bolet hlava. Sklopila jsem zrak a zjistila, že na Ilohově kabátci ulpěly stříkance krve.

			„Váš kabátec,“ otočila jsem se k Ilohovi. „Omlouvám se.“ Sama jsem nevěděla, co to říkám. Sotva jsem se postavila, začala se se mnou místnost znovu točit. Pokusila jsem se zaostřit na Ilohův obličej, ale zahlédla jsem jen záblesk jeho zmateného výrazu, když se přede mnou náhle zjevila Jovisova tvář. Obočí měl stažená do tmavé linky. „A co jsem měl dělat? Nechat ho, aby tě zabil? To by nejspíš nedopadlo dobře ani pro tebe, ani pro mě.“

			„Jsem císařovna,“ odsekla jsem uraženě. Zabořila jsem prsty do Thraniny srsti v marné snaze zastavit to točení. Jiskru hněvu vzápětí zadusila bolest. Bylo tam až moc lidí. „A… ocenila bych koupel. Prosím.“

			Všechno se dalo do pohybu. Jovis vyklouzl z pokoje a zůstal hlídat u dveří. Sloužící běhali sem a tam a uklízeli vodu i krev. Jedna z komorných mě odvedla do lázní. Jovis nám byl v patách. Čekal za dveřmi.

			Koupel mi vrátila klid. Chtěla jsem si jen zalézt do postele a spát.

			Doploužila jsem se do pokoje jako zpráskaný pes. Selhala jsem. Potřebovala jsem ty čtyři ostrovy získat na svou stranu. Iloh mě nesnášel. Lid mě nesnášel. Schoulila jsem se do postele s Thranou po svém boku. Zabořila jsem tvář do jejího krku a nadechla se její vůně. Voněla po kouři a vlhké půdě. „Nevím, co si počít. Nechtějí mě za svou císařovnu. Jak mám bojovat za něco, co si přeju jen já?“

			Thrana mě šťouchla čumákem do ucha. „Já tady. Ikanuy pomáhá. Jovis a Mefi pomáhají.“

			Jovis. Opravdu mi pomáhal? Nebyla jsem si jistá. „Děkuju,“ zašeptala jsem Thraně do srsti.

			Hrudník jí zavibroval povzdechem.

			Probudilo mě zaklepání na dveře. Stále trochu otupělá jsem pomalu vstala a odsunula Thranu stranou. Ani ji to neprobudilo, jen si ze spánku cosi zabrblala. Nazula jsem si trepky, utáhla pásek na županu a prohrábla jsem si vlasy. Myslela jsem, že za dveřmi objevím některého ze sluhů nebo Jovise.

			Stál tam však Iloh, očividně bdělejší a upravenější než já. Zdálo se mi to, nebo na sobě měl stejné oblečení jako včera? „Dlužím vám omluvu.“

			Chvíli mi trvalo, než jsem si utřídila myšlenky. Ve vzduchu se pořád vznášel pach krve. „Za ty zabijáky? Už jste se omluvil.“

			„Sice si stále myslím, že šlo o nedbalost ze strany mých stráží, ale kvůli tomu jsem nepřišel. Chci se omluvit za to, jak jsem se k vám choval.“

			Myšlenky mi konečně zacvakly na správné místo. „Vaše matka,“ řekla jsem. „Vím, že otec použil její úlomek a zabil ji. Na otcova rozhodnutí jsem neměla žádný vliv. Kéž bych měla. Jen zřídka jsme se v něčem shodli.“ Vzpomněla jsem si na Š’jienovu prudkou povahu, na to, jak zoufale jsem se ho snažila potěšit a stát se tou, kterou mě chtěl mít. A taky jsem si vzpomněla na den, kdy jsem ho zabila.

			„Vždycky jsem si myslel, že jsou všichni Sukajové ze stejného těsta,“ prohodil.

			Jenže já k Sukajům nepatřila. Ne skutečně. Nechala jsem ho mluvit.

			„Zašel jsem za Pulan. Poslechl jsem vaši radu. Povídali jsme si celou noc. Jestli dodržíte slovo a zainvestujete do rozvoje jejího dolu, vezme si mě. Děti… to vyřešíme později. Společně.“ Působil plašeji než předchozího večera. Bez alkoholu nebyl ani tak smělý, ani tak otevřený.

			Chvíli jsem ho nechala trápit, čistě proto, že on mě topil v rozpacích mnohem déle. A pak jsem velkoryse přikývla. „To mě moc těší. A slovo dodržím. Potřebné smlouvy můžeme sepsat ještě před mým odjezdem, pokud se Pulan zdrží a podepíše je. Výměnou ale budu chtít o něco vyšší podíl.“ Doufala jsem, že je Iloh v dostatečně dobré náladě, aby na to kývl. Po svatbě se jejich domácnosti a ostrovy spojí.

			„Ovšem, vzhledem k vaší investici je to zcela pochopitelné,“ souhlasil Iloh. Uklonil se a vůbec poprvé mi jeho úklona připadala upřímná. „Dohlédnu na to, aby lidé dostali své úlomky. Rozhodně to pomůže aspoň zčásti zhojit rány, které po sobě vláda vašeho otce nechala.“

			„A co vaši vojáci na pomoc se vzpourou konstruktů na severovýchodní hranici?“

			Zavrtěl hlavou a já si v duchu povzdechla. „V prvé řadě musím chránit vlastní lid. Dnes ráno jsem obdržel zprávu o útoku konstruktů na vesnici východně odtud. Kdybych vám teď půjčil svou gardu, lidé by to vnímali jako zradu. Jako bych je nechával na holičkách. Žijeme v těžké době. Konstrukty zdivočely, Jelení ostrov se potopil a začíná se šířit mokřadní kašel. Na Riye jsme už několik případů zaznamenali a karo ořechy jsou drahé. Můžu vám poskytnout část své gardy, ale nebude to tolik mužů, kolik byste si nejspíš představovala.“

			Jednu ze zdejších vesnic napadly konstrukty stejné noci, jako napadly ty dva i mě? Tušila jsem, že spolu ty dva incidenty souvisí. „A co když mají ty útoky na svědomí právě vzbouřené konstrukty na severovýchodě? Jen té příšeře podtrhnete nohy, namísto toho, abyste jí usekl hlavu.“

			Iloh rozpřáhl ruce. „Já nesu zodpovědnost za Riyu. Vy za celou říši. A konstrukty spadají pod pravomoc císařství. Je mi to líto.“

			Zdálo se mi, že se pode mnou propadá podlaha a stahuje dolů i mé srdce. Tohle mi nesmí udělat. Mohla bych mu přikázat, aby mi poskytl celou gardu. Mohla bych si vzít zpět kostní úlomky jeho rodiny i jeho samotného a vydírat ho jimi. Nedělám to přece pro sebe. Dělám to pro lidi, jako byl Numeen a jeho rodina, kteří potřebují císaře, jemuž na nich bude záležet.

			Zbystřily se mi smysly. Vnímala jsem čaj ve vedlejší místnosti, vlhkost na střeše i kapičky potu na Ilohově čele. Možná jsem se nemohla opřít o konstrukty, ale úplně bezmocná jsem nebyla.

			Thrana mi strčila čenich do dlaně. Vzpomněla jsem si na papírového jeřába, kterého vyrobila Numeenova dcera. V duchu jsem ho viděla potřísněného její krví. Takhle otec zacházel s opozicí. Zhluboka jsem se nadechla.

			Já nejsem on.

			Zaměřila jsem se na Ilohův výraz a došlo mi, že mě neodmítl. Ne definitivně. Vyčkával.

			Snažil se se mnou vyjednávat.

			Přehrála jsem si v hlavě jeho předchozí slova. Aha. „Potřebujete karo ořechy.“ Na Císařském ostrově byl sklad plný oleje. Zásilka z Nefilanu se opozdila — a já ještě nevěděla proč —, ale brzy dostaneme další várku. „Pomůžu vám i s tímhle problémem. Napíšu své správkyni, aby vám poslala část našich zásob oleje. Dorazí bezodkladně.“ V duchu jsem počítala. Vzhledem k tomu, kolik lidí obvykle mokřadní kašel dostalo, by měl Císařskému ostrovu stačit i ten zbytek, kdyby se náhodou něco zvrtlo.

			„To by můj lid uklidnilo,“ uznal Iloh. „A ušetřilo by mi to peníze. Mohl bych najmout a vycvičit další gardisty, zatímco budou ti mí k dispozici vám.“

			Byl to tvrdý vyjednavač, ale konečně se mi podařilo získat spojence, namísto nepřítele.

			Proto jsem si na konci naší návštěvy dovolila cítit špetičku samolibosti. Podepsali jsme smlouvy o rozvoji Pulanina dolu a já poslala kopii Ikanuy, aby dořešila administrativu a zajistila potřebnou investici. Jovis mě během jednání neustále pronásledoval, vždycky krok za mnou. Tiché ťukání jeho hole mě provázelo na každém kroku.

			Konečně, když jsme se ocitli zpátky na lodi a sledovali, jak sloužící nakládají truhly, jsem se k němu otočila.

			„Ven s tím. Snad pořád netrucuješ kvůli tomu, jak jsem se na tebe včera večer obořila? Zpětně chápu, proč jsi ho zabil, ale v tu chvíli jsem zrovna byla v půlce výslechu a málem mi rozrazil lebku.“

			Jovis se jen zakabonil a dál pozoroval Nekonečné moře. „Neměl jsem tě nazvat pošetilou. Jsi císařovna. Neměl jsem na to zapomenout.“

			Proč mi to říká? „A jak bych ti to měla připomenout?“

			Otočil se ke mně s vážným výrazem ve tváři. „Už se stalo. Jelení ostrov zmizel v oceánu, eminence. Proč? Stále nad tím přemýšlím.“

			„Věříš té teorii o divukamových dolech?“

			„Nevím, čemu věřit. Je ale rozumné investovat do nového divukamového dolu, když nevíme, proč se Jelení potopil? Který z ostrovů bude na řadě?“ nadhodil Jovis. „Kdo z nás se utopí? Unta? Jelenímu se nemůže ani zdaleka rovnat, ale taky tam jsou rozsáhlé doly.“

			Nemohla jsem si nevzpomenout na otcův edikt, jímž zakazoval znovuotevření dolů na Císařském ostrově. Věděl něco, co já ne?

			„Je to naše jediné vodítko,“ pokračoval Jovis. „A ty jsi právě souhlasila s rozšířením těžby na Pulanině ostrově. Potopí se ten její jako další?“

			Nejradši bych mu vytrhla hůl z ruky, jen aby přestal s tím otravným ťukáním. „Myslíš, že být císařovnou je snadné? Myslíš, že o těchhle věcech nepřemýšlím? Musím získat podporu čtyř klíčových guvernérů, bez nichž visí moje vláda na vlásku. Jak mám teď řešit větší problémy? Jak mám myslet na potápějící se ostrovy a Alangu, když s tím beztak nemůžu nic dělat?“

			Neodvrátil se. Díval se mi zpříma do očí, jako bychom si byli rovni. „Takže raději obětuješ životy Pulaniných lidí, jen abys nashromáždila větší moc?“

			Proč byl tak odhodlaný vidět mě v tom nejhorším světle? „Podle tebe je to o moci? Alanžské artefakty se probouzejí. Konstrukty se bouří. Potřebujeme sjednocenou říši. Chystám se záměrně obětovat Pulanin ostrov? Ne. Nevíme, jestli se její ostrov vůbec potopí, ani jestli se to stane v blízké budoucnosti. Dokonce ani netušíme, jestli za potopení Jeleního opravdu mohly doly na divukam.“

			„Já jsem na Jelením byl v den, kdy se potopil,“ řekl Jovis. „Občas se mi o tom zdává. V duchu vidím, jak se ty domy řítily k zemi, a slyším křik lidí, kteří v nich uvízli a které s sebou ostrov strhl do hlubin.“ Odmlčel se a polkl. „Nic nemá takovou cenu, aby to vyvážilo podobnou tragédii. Nic.“ Kdyby byl Jovis Pa-﻿jen, zvrhl by se náš rozhovor v souboj. Soutěžili bychom, kdo uhne pohledem jako první. Já však viděla strach v Jovisových očích a napětí kolem rtů. Nebyla to soutěž, pro něj ne.

			„Eminence!“ Po molu k nám běžela služka. Zastavila se na okraji a uklonila se. Stěží popadala dech.

			Naklonila jsem se přes zábradlí lodi, vděčná za to vyrušení. „Chce mi guvernér ještě něco vzkázat?“

			„Právě jsme obdrželi zprávy z jihu,“ vyhrkla, „a guvernér se domníval, že byste to před odjezdem měla vědět. Jde o Untu.“

			Rty mi úplně odumřely a v končetinách se mi šířilo mravenčení, jako by po mně lezly stovky pavouků. „Došlo k tragédii,“ zamumlala jsem jako kdysi Ilith, když nás přišla informovat o potopení Jeleního ostrova. Nepotřebovala jsem, aby to žena vyslovila, ale současně jsem to potřebovala, protože jsem chtěla, aby to řekl nahlas někdo jiný.

			Služebná zamrkala a otřela si pot z čela. „Ano. Unta se potopila. Je pryč.“

			Thrana se mi zamotala mezi nohy a strčila mi hlavu pod ruku. „Ne dobré,“ zakrákorala. „Ne dobré.“
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			FALUE

			[image: kudrlinka-L]OSTROV NEFILANU[image: kudrlinka-P]

			Falue musela uznat, že Ayesh je docela hbitá. Měla lehký krok a její pohyby byly svižné a často nepředvídatelné. Mezi palmovými listy nad jejich hlavami sem tam proniklo několik kapek deště, které Falue studily na tvářích. Ayesh cvičila s dřevěným mečem, tím nejmenším, co měli k dispozici, a i ten byl pro ni trochu velký. Dívka však potřebovala nabrat svaly a zesílit a koneckonců ho uzvedla — což je obě překvapilo.

			Falue sledovala Ayeshiny kroky, uhnula a vyrazila jí meč z ruky.

			Dívka zasykla bolestí a meč dopadl na dlažební kostky. Vytřepala si zápěstí a hned po meči znovu skočila a zvedla ho. „Znovu. Tentokrát to bude lepší.“

			„Máš v plánu zabít někoho konkrétního? Nebo jen sebe?“ popíchla ji Falue.

			Ayesh se zakabonila a zaútočila.

			Falue věděla, že konec lekce bude muset ohlásit sama. Zjistila to už při jejich prvním cvičení, kdy Ayesh trénovala tak dlouho, až málem padla vyčerpáním. Falue přes Ranaminy protesty povolila dívce přístup do kuchyně a přidělila jí i malý pokojík s pryčnou, kde si mohla odpočinout.

			„Takhle to začíná,“ namítala Ranami. „Nemůžeme ji pořád sledovat. Říkala jsem si, že to asi špionka nebude, když jsem viděla, jak rychle odsud chtěla zmizet, ale teď je tu každý den. Nedělala bych si s tím hlavu, ale bojím se o tvé bezpečí.“

			„Umím se o sebe postarat.“

			„Umíš se o sebe postarat v boji — to uznávám. Tohle je politika.“ Nakonec ale ustoupila, protože přece jen chtěla sirotkům pomáhat. I tak měla Ranami pravdu. Falue neuměla prokouknout faleš.

			Odrážela Ayeshiny zběsilé výpady. „Rameno dozadu,“ poučovala ji. „Neútoč čelem, stůj bokem. Udělej ze sebe co nejmenší cíl.“

			„Už tak jsem malý cíl!“ vyhekla dívka.

			V tom se nemýlila. „Ale mohla bys být ještě menší,“ poukázala Falue. „Co je v každém souboji nejdůležitější?“

			Ayesh si povzdechla. „Co nejvíc to protivníkovi ztížit.“

			„Což občas může zahrnovat i útěk.“

			Dívka zakoulela očima a Falue se zasmála. Na Ayeshině neuctivém chování bylo cosi okouzlujícího. Jako by ji vůbec netrápilo, že je Falue guvernérka. Zajímalo ji jen to, co ji Falue může naučit, a to byla vítaná změna. Pro ostatní byla mnohem víc než jen učitelka. Dělala, co mohla, aby navenek působila co nejklidněji, jak jí navrhovala Ranami. Potopení Unty lidi rozrušilo, dokonce i na vzdáleném Nefilanu.

			Naštěstí tu neměli žádný důl na divukam, což trochu zklidňovalo situaci. Většina lidí ale beztak nevěřila tomu, že za potopení ostrovů mohou nehody při těžbě. Přesto Falue na Ranamino naléhání naplánovala únikovou cestu z paláce dolů do přístavu. V případě nutnosti by uprchly tajným alanžským vchodem ve zdi. V paláci skladovali divukam, takže neškodilo připravit se na všechny eventuality.

			Před třemi dny Falue v noci vzbudily drobné otřesy. Posadila se v posteli, zpocená a roztřesená a znovu už neusnula, třebaže otřesy ustaly a další nepřišly. Dokázala myslet jen na lidi z Jeleního a Unty, kteří zůstali uvěznění na ostrovech a zmizeli s nimi pod hladinou oceánu.

			Ayesh ji plácla dřevěným mečem do stehna. Falue se rychle vrátila do přítomnosti. „Ha!“ zvolala dívka. „Jsem dobrá! Zasáhla jsem tě!“

			„Byla jsem duchem jinde. Nevěř si tolik,“ pokárala ji Falue.

			„Saj,“ přerušil je Tythus. „Máš návštěvu.“

			Jeho tón ji přiměl obezřetně zasunout meč do pochvy. „Návštěvu.“

			Tythus přikývl. To mohlo znamenat jediné: Gio. Falue nechápala, co ho sem přivádí. Právě uzavřeli příměří. Má snad další podmínky? Snad ne. Stráže se věnovaly tomu, co jim přikázala, a postupně zneškodňovaly konstrukty na ostrově. „Uveď ho a zajdi, prosím, pro Ranami.“

			Tythus přikývl a vyrazil. Falue se ohlédla na Ayesh. „Nevím, jak dlouho to bude trvat. Můžeš počkat, jestli chceš.“

			Ayesh zkusmo máchla mečem a zkontrolovala si postoj. „Počkám.“

			Její postoj nebyl vůbec špatný, ale ovládala zbraň jen jednou rukou. Falue našpulila rty. Učila dívku tomu, jak bojovala ona, jenže Falue byla mnohem mohutnější, než kdy bude Ayesh. Musel existovat způsob, jak výcvik přizpůsobit dívčině drobnější postavě a hbitosti.

			„Neruším, Saj?“ Gio se k ní blížil v nepromokavém plášti s kapucí na hlavě. Udělal si něco s nosem, aby pozměnil jeho tvar, a mléčně bílé oko zakryl páskou. Asi mělo jít o jakési přestrojení. S odhalenou jizvou vypadal stále dost hrozivě, jako Alangaňan z dávných bájí, který přišel pomstít zradu. V dešti asi moc pozornosti nebudil, což bylo pro něj jen dobře. Ve městě stále visely plakáty s odměnou na jeho hlavu. Na druhou stranu tu měli pořád i staré plakáty s Jovisovou podobiznou. Nebyly tu žádné úřední konstrukty, které by je sundaly a nahradily jinými.

			„Ano,“ opáčila Falue, protože neměla náladu na zdvořilé tlachání. „Ale už jsi tady a já mám chvilku.“ Pokynula mu rukou ke sloupoví, aby měli trochu víc soukromí. A nebyli na doslech Ayesh. Ne že by Falue dívku skutečně považovala za špeha — ale Ranami by to ocenila.

			Zastavila se na místě, kde kdysi stávala fontána. Gio si čerstvě vyklizené místo zvědavě prohlížel. „Nepřišel jsem vypovědět naše příměří, pokud tě napadlo zrovna tohle.“

			Ucítila dotek ruky na lokti. Nemusela se ohlížet. Ranami. „Děje se něco?“ zeptala se.

			Gio zavrtěl hlavou a pak se zarazil. „Vážíš si přímosti,“ spustil. „Doneslo se mi, že jste obdržely depeši od císařovny, v níž žádá o přijetí. Hodláte jí návštěvu povolit?“

			Inu, tohle bylo překvapení. Falue se o císařovnině dopisu zmínila jen Ranami a otci, a ten seděl ve sklepní cele. Její odpověď císařskému vyslanci odnesl jeden ze sluhů a tím to končilo. Ranami sevřela její loket o něco pevněji a napjala se. Falue věděla, co se jí honí hlavou: Ayesh.

			Byly tu ale i jiné varianty. Když spolu o depeši mluvily, stály zrovna pod bránou paláce. Mohl je zaslechnout kdokoli.

			Ranami nejspíš zalétla pohledem k Ayesh, protože Gio se tam otočil také. Dívka se stále oháněla dřevěným mečem, trénovala výpady vpřed i úskoky vzad a zuřivě bojovala s neviditelným nepřítelem. „Ta je vaše?“

			„Ne,“ vyhrkla Ranami. „Žije ve městě. Falue ji učí bojovat.“

			„Tvoje nebo guvernérčina vzdálená příbuzná?“

			Jejich rozhovor nabíral zvláštní směr. Znal Gio tu dívku? Na Faluin vkus se každopádně až moc vyptával. „Do toho ti nic není,“ prohlásila. „A stejně tak se tě netýká naše rozhodnutí o tom, jestli císařovnu přijmeme, nebo ne.“

			Konečně se otočil zpět k Falue. Nakrčil obočí. „Naše příměří jsem podmínil jediným požadavkem: že letos nedodáte Císařskému ostrovu karo ořechy. Chceš říct, že mi není nic do toho, jestli svou část dohody dodržíš? Copak se to netýká všech Netknutých?“

			Byl až otravně urputný. Falue už chápala, proč mají vůdci rebelů vždycky tolik nepřátel. „Na tvé podmínky jsem přistoupila. To by ti mělo stačit.“

			„Hodláš dodržet slovo?“

			„Ano.“

			„Pokud tady Lin uvítáš, bude se tě snažit získat na svou stranu. Co jí odpovíš, až se zeptá, proč Nefilanu letos ještě neposlalo pravidelnou zásilku karo ořechů?“

			Kdo je tu guvernér? Ona nebo Gio? Možná si na tu funkci brousil zuby, ale nakonec to dopadlo jinak. „Nebudu jí lhát, pokud se ptáš na tohle. Jsem si jistá, že spolu dokážeme jednat v míru, dokonce i ohledně dodávky karo ořechů.“

			„Takže ses rozhodla jí návštěvu povolit?“

			Přesně tohle na politice nesnášela. To slovíčkaření a naznačování, to, že si člověk musel dávat neustále pozor na jazyk, aby si ostatní nemohli jeho slova špatně vyložit. Proč nemohli hrát s kartami na stole? Proč si je všichni tak žárlivě hlídali? Kdyby k sobě byli upřímní, odvedli by mnohem větší kus práce a rychleji.

			Falue už císařovně odpověď poslala. Chystala se její návštěvu lidem oznámit i oficiálně, jakmile si bude jistá, že dopis dorazil na Císařský ostrov. Potřebovala se o císařovně dozvědět víc, než co jí mohl říct vyslanec. Co je nová císařovna zač? Jaká je? Zrušila odběrové slavnosti — proč? Falue nedokázala jen tak slepě následovat Netknuté, nehledě na to, za jak vznešené cíle se schovávali. Nehledě na jejich výhrůžky. Ano, i ona si přála spravedlivější a rovnoprávnější společnost. Gio na ni ale odjakživa působil neupřímně. Možná za to mohly ty příběhy — legendy —, které jeho jméno opřádaly. Vyrostl na Chalutu? A opravdu ostrov dobyl sám, bez pomoci? Nikdy tomu nevěřila, nicméně poté, co ho potkala osobně, už tomu byla víc nakloněná. I v přestrojení z něj vyzařovala jakási tajemná hrozba. Připomínal bouřkové mraky sbírající se na obzoru.

			Probodla ho pohledem a naschvál neodpověděla. Dozví se to z oficiálního prohlášení, tak jako všichni.

			Zavrtěl hlavou, až mu z kápě odlétly kapičky deště. „Zamítni její žádost. Nedovol jí přijet.“

			„Má pravdu,“ ozvala se Ranami. „Její návštěva s sebou nese spoustu rizik.“

			A už se někdy Falue rizika zalekla? „O to nejde. Podmínky našeho příměří sis stanovil sám. A nepadlo tam ani slovo o tom, že bys měl mít poradní hlas, pokud jde o mou vládu na Nefilanu. Chtěl jsi, abych pozdržela dodávku karo ořechů. To jsem udělala. Nic víc ti nedlužím, Gio.“

			Hleděl na ni zpod kápě černým okem, které vypadalo jako hluboká propast. „Odmítni ji,“ zopakoval.

			„Ne.“

			Na vteřinku se zdálo, že ji Gio napadne. Uvítala by to. Řinčení mečů a poměření sil v otevřeném, politikou nezkaleném střetu. Ať rozhodne boj.

			Ale pak Gio ustoupil a ohrnul ret, jako by ochutnal něco hořkého. „Příměří neporuším. Toho rozhodnutí však budeš litovat. A ne kvůli mně. Sukajové nikdy nebyli mírumilovní lidé. Za ty dlouhé roky, co jejich dynastie vládne, se nikdy nezajímali o blaho ostatních. Zbavují se opozice, střeží si svou magii a hromadí moc za každou cenu.

			Sukaj tě může přesvědčit, že mu na tobě záleží, že má nějaké šlechetnější cíle, ale vždycky jsou to jen lži. Vždycky.“
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			JOVIS

			[image: kudrlinka-L]KDESI V NEKONEČNÉM MOŘI[image: kudrlinka-P]

			Ylan se zotavuje a k mému překvapení se z něj vyklubal celkem příjemný společník. Jsem spíš samotářský typ, ale těší mě mít někoho nablízku a s Ylanem máme mnoho společného. Je to učenec a velmi sečtělý. Občas mě doprovází na obchůzkách ostrova a povídáme si o povaze zvířat a lidí. Zasvětil život studiu ossalen (??) a já k jeho poznatkům přidal své vlastní. Ne vždy se ale shodneme. Ylan považuje Alangaňany za příliš mocné. To, co náš lid vnímá jako prosté hašteření (konflikt?), může skončit ztroskotáním lodí a zničením celých farem. Když namítnu, že Alangaňané platí za opravy (odškodné?), odsekne, že to dělají jen někteří z nás. (Následujícími řádky si Mefi nebyl jistý. Něco o pochybách, váhání a pocitu viny.)

			Pak ho požádám, abychom změnili téma, a on mi vyhoví, ale vždycky se nakonec vrátíme k tomuto.


			Co kdyby — ptá se mě — existoval způsob, jak moc mých soukmenovců zkrotit?

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku



			Unta zmizela.

			Na prorokování jsem si moc nepotrpěl, na to byla odborník spíš matka. „Jestli toho nenecháš, něco si zlomíš.“ „Když nebudeš opatrný, popálíš se.“ „Přijdou chvíle, kdy budeš litovat, že sis své myšlenky nenechal pro sebe, Jovisi.“ Věděl jsem, že za potopení Unty nemůžu, že k té tragédii došlo mnohem dřív, než jsem to vyslovil, přesto jsem se nedokázal zbavit toho nepříjemného pocitu, že jsem Untu právě jmenoval jako další cíl a ona se opravdu potopila.

			Připadalo mi to jako věčnost, co jsem dostal zaplaceno za to, abych zachránil holčičku a chlapce před odběrovou slavností a odvezl je na Untu, kde se o ně měli postarat Netknutí. Mefimu se líbili. A teď jsem přemýšlel, jestli se jim podařilo z ostrova uprchnout, nebo jestli jsem je ušetřil jednoho neradostného osudu, jen abych je vystavil ještě větší tragédii.

			„To na věci nic nemění,“ rozhodla Lin, třebaže byla viditelně pobledlá. „Musíme podpořit rozvoj dolu na Pulanině ostrově. Já Riyu potřebuji.“

			„K čemu? Jako morální oporu? Ilohovi gardisté jsou jen kapka v moři.“ V tu ránu jsem zalitoval, že jsem raději nemlčel. Matka byla vážně vědma.

			„Starej se o své povinnosti, kapitáne,“ prohlásila stroze s hrdě zvednutou bradou. „A politiku nechej těm, kteří jí rozumějí.“ Od té chvíle jsme spolu skoro nepromluvili.

			Vyhlédl jsem z okýnka své stísněné kajuty na mraky převalující se nad vlnami. Dioneho deník jsem těžkal v ruce. Pustil jsem se do vyšetřování toho pokusu o atentát na Riye. Respektive jsem se pokusil o něm zjistit aspoň něco. Prohlédl jsem jejich zbraně i oblečení. Oděvy měli prosté a tmavé, ale tam veškerá podoba končila. Šlo o zvláštní směsici jednotlivých kousků — některé byly nové, jiné starší a vyspravené. Když jsem své poznatky chtěl přednést Lin, zdálo se, že ji to vůbec nezajímá. Jako by se mě chtěla co nejrychleji zase zbavit. Něco přede mnou tajila. Ta ženská měla tajemství víc než ryba šupin.

			Ozvalo se zaklepání. „Nefilanu už je na dohled,“ informovala mě gardistka.

			Zavřel jsem Dioneho deník a schoval ho do mošny. „Za chvíli jsem tam.“

			Mefi už byl na palubě a hrál si s Thranou. Většinu dne trucoval a vzdychal v mé kajutě, ale když jsme se konečně přiblížili k Nefilanu, přestala posádka spalovat divukam a on mohl ven. Nesnášel být někde zavřený. Mnohem raději dováděl ve vlnách Nekonečného moře.

			Zamířil jsem na palubu, kde jsem narazil na tu jedinou osobu, které jsem se chtěl vyhnout.

			„Eminence,“ pozdravil jsem. Měla na sobě prostou tuniku s jednoduchou výšivkou kolem límečku. Šerpa ve stejném odstínu s tunikou splývala. Vlasy si stáhla do culíku, ale ve větru několik pramínků přece jen vyklouzlo. Upřela na mě ty tmavé oči a já si znovu připadal ztracený.

			„Jovisi,“ zamumlala.

			Jsem na ni naštvaný a je to císařovna — tyhle dvě věci jsem si musel dokola opakovat, protože jedna má část by se jí nejradši omluvila za ostrá slova, co jsme si vyměnili. „Sluší ti to,“ řekl jsem a okamžitě jsem se za to v duchu proklel. Proč nedokážu zůstat zticha?

			Prohlédla si své oblečení, jako by si nebyla jistá, jestli si vůbec zaslouží takovou pozornost. Zakřenila se. „Tohle? Mám si to nechat i na setkání s guvernérkou Nefilanu?“

			„Proč ne? Třeba se zrodí nový módní trend. Kdo jiný by měl udávat styl, když ne císařovna?“

			„Móda, no ovšem. Jediná síla, která by stačila k ovládnutí celé říše.“

			Vládnutí. Ano, přesně to se Lin snažila dělat. I když to znamenalo vystavit lidi nebezpečí.

			Některá z těch myšlenek se mi nejspíš promítla i ve tváři, protože Lin strnula a znovu zvážněla. A i když jsem se za to nesnášel, nejradši bych prohodil nějaký vtípek, něco, čím byl to celé odlehčil, jen aby se náš vztah vrátil do starých kolejí. Jenže to by bylo zbabělé řešení.

			„Ty divukamové doly…“ spustil jsem a hned se zarazil. Nevěděl jsem, co bych k tomu měl ještě dodat. Divukam jsem kvůli Mefiho reakci přestal používat. Představa, že Lin ještě rozšíří jeho těžbu, mě naplňovala hrůzou. „Mohla bys je zavřít. Aspoň do doby, než zjistíme, co může za ty potopené ostrovy.“

			„Jsi kapitán mé stráže nebo můj rádce?“

			S odpovědí jsem se neobtěžoval, protože takhle okatou past jsem poznal i já. Propalovala mě pohledem a já jí ho oplácel. „Jsem znepokojený občan,“ prohlásil jsem a v duchu zalitoval, že neumím držet jazyk za zuby.

			„Už jsem ti vysvětlila, že tohle bylo to nejlepší řešení. Musím brát v potaz celé císařství, ne jednotlivé ostrovy nebo lidi. Podle tebe bych měla vždycky udělat tu nejčestnější věc. Jenže to, co je nejčestnější, nemusí být současně nejrozumnější. A pokud nemáš lepší nápad…“ Odmlčela se a nechala mi prostor na návrhy. A — u Dioneho koulí — mě nic lepšího opravdu nenapadalo. Lin přikývla. „V tom případě budu dál dělat to, co budu považovat pro naše císařství za nejlepší. Je to mé právo a povinnost.“

			Prosmekla se kolem mě a zmizela v podpalubí.

			Měl bych být rád, že spolu nevycházíme. Bylo to tak jednodušší. Přesto jsem nedokázal zapomenout na tu chvíli, kdy jsme bok po boku bojovali s těmi zabijáky. Odložili jsme své role a mně tehdy připadalo, že bychom se společně dokázali postavit i celé armádě. Zatřásl jsem hlavou a přistoupil k zábradlí.

			Mefi s Thranou plavali podél lodi a honili se ve vlnách. Zavolal jsem na ně a mávnutím je přivolal. Brzy budeme v přístavu.

			Vyškrábali se na palubu a otřepali se. Rychle jsem uskočil, protože jsem nechtěl, aby mě ohodili od hlavy k patě. Mefi ke mně doběhl a dožadoval se drbání. Se smíchem jsem mu vyhověl. Thrana se držela zpátky, uši přitisknuté ke sklopené hlavě. Moc mi nedůvěřovala. Lin se mi svěřila, že její otec na Thraně prováděl jakési pokusy a jeho mučení na ní zanechalo stopy.

			Návrat na Nefilanu ve mně vyvolával smíšené pocity. Posledně jsem tu byl jako pašerák pátrající po nezvěstné manželce. Teď jsem byl kapitánem císařské stráže, zaujímal jsem vznešenou funkci a sám jsem si nebyl jistý, jestli o ni vůbec stojím. A navíc jsem o Nefilanu věděl něco, o čem neměla Lin ani ponětí. Předchozího guvernéra pomohli sesadit Netknutí a od té doby nejspíš svou základnu na ostrově jen posílili. Jejich skrýš se nacházela v džungli východně od města. Právě tam jsem objevil tu alanžskou knihu. Potlačil jsem pocit viny. Měl bych to Lin říct. Byl jsem kapitán její stráže a ona se chystala vylodit na ostrově, kde se to jen hemžilo Netknutými. Jenže jsem byl současně jejich špeh.

			Musel jsem se do té jeskyně vrátit. Čím víc jsem nad tím přemýšlel, tím víc jsem byl přesvědčený o tom, že se v té temné chodbě ukrývají ještě další dveře. Ta skrýš byla kdysi domovem Alangaňanů, o jejichž přítomnosti jasně vypovídaly nástěnné malby. Kde jinde bych měl hledat odpovědi ohledně Alangy než na místě, kde kdysi žili?

			Zakotvili jsme v přístavu hlavního města a já nad střechami zahlédl kousek paláce na kopci. Ranami byla dost bystrá na to, aby předstírala, že se neznáme, ačkoli jsme se setkali kvůli jejímu napojení na Netknuté. Doufal jsem, že totéž poradila i Falue.

			Lin se objevila na palubě v plné císařské parádě, včetně koruny. Komorné už stačily napravit všechny škody, které na Linině rouchu způsobil liják na Riye. Spodní lem olizovaly rudé plameny, které postupně bledly do temně modrých odstínů na ramenou. Lin na mě nepromluvila, dokonce se ani nepodívala mým směrem. Thrana se k ní připlížila a opřela se jí o stehno. Lin ji pohladila po hlavě a viditelně pookřála. Sice jsem to nerad přiznával, ale Mefi se mi dost podobal — byl unáhlený, neuměl moc dobře poslouchat a byla s ním legrace. Naproti tomu Lin a Thrana tvořily zvláštně nesourodou dvojici. Ona byla smělá, prudká, soucitná a nemilosrdná zároveň, zatímco Thrana se kradla místnostmi jako přízrak, a kdykoli se na ni někdo podíval, ustrašeně se přikrčila. Mefiho jsem našel jako mládě a přemítal jsem nad tím, jestli by se Thrana chovala jinak, kdyby za sebou měla jiné dospívání. I tak se ale v Linině společnosti vždycky osmělila. A naopak obrušovala Lininy ostré hrany.

			Tentokrát na nás v přístavu nečekala žádná služebná. Stály tam Falue i Ranami, ruku v ruce. Ranami na sobě měla jednoduché hedvábné šaty v sytě zelené barvě. Vysoký límec ani čtvercový výstřih nezdobila žádná výšivka. Falue post guvernérky očividně ani trochu nezměnil. Dorazila ve své obvyklé, obnošené kožené zbroji a s mečem u boku. Doprovázeli je dva gardisté s malými nosítky pro Lin. Nikdo jiný tam s nimi nebyl.

			Zařadil jsem se krok za císařovnu a bezděčně jsem upřel zrak na lesklou masu jejích vlasů, které jí komorné spletly do složitých drdolů a copů.

			Mefi s Thranou se k nám připojili a společně jsme sešli po lávce na molo. Falue si přiložila ruku na srdce v uctivém pozdravu a poklonila se. „Je nám ctí, že jste se rozhodla nás navštívit, eminence. Obzvlášť v těchto těžkých dobách.“ Zajímalo mě, kolik lidí dává současné nepokoje za vinu Lin. Zdivočelé konstrukty, potopení Unty. Přístav byl plný lodí. Některé z nich určitě pocházely i z toho nešťastného ostrova.

			Třesoucí se země, horké slunce opírající se mi do zátylku, křik lidí uvězněných v troskách. Pevně jsem stiskl víčka a snažil se ty vzpomínky zahnat.

			„A já si velmi vážím toho, že jste mě přijali,“ odpověděla Lin. Mluvila tiše a vyrovnaně a ani slůvkem nenaznačila, jak otřesného přijetí se nám dostalo na Riye. Zadívala se k nosítkám. „Ta jsou pro nás všechny? Nezdá se mi, že by byla dost prostorná.“

			„Jsme prostí lidé,“ řekla Falue. „Do města i z města chodím vždycky pěšky. Neviděla jsem důvod, proč to dnes měnit.“

			Lin se zamyslela. „V tom případě mi dovolte vás doprovodit. Máme toho spoustu k probrání a ráda bych si prohlédla vaše město.“

			Potlačil jsem úsměv. Opravdu je všechno jen o kontextu. Na Riye guvernér Lin přinutil jít pěšky, aby ji urazil. Tady si procházkou mohla získat plusové body. A Lin se vrhala po každé příležitosti. Musel jsem ji za tu mazanost obdivovat.

			Komorné snesly po lávce na molo truhlu s kostními úlomky Nefilaňanů.

			„Na ukázku mého vděku,“ navázala Lin o něco hlasitěji, „vám vracím úlomky vašeho lidu. Zrušila jsem odběrové slavnosti a rozebrala otcovy konstrukty.“

			Zvědavci, kteří se mezitím v přístavu shromáždili, pozorně naslouchali. Výborně. Roznesou tu novinu po městě rychlostí blesku a Lin se aspoň dostane vřelejšího přijetí.

			Falue pokynula svým gardistům a ti truhlu naložili do přihrádky v zadní části nosítek, spolu s menší bedýnkou, v níž měla Lin věci. „Děkujeme, že jste nám vrátila, co nám patří. Určitě to pomůže urovnat nalomené vztahy mezi Císařským ostrovem a Nefilanu.“

			Zajímavé.

			Lin se otočila k mužům a ženám, kteří ji následovali. „Uličky jsou úzké a naše skupinka početná. Věřím, že mě nefilanští gardisté ochrání. Po zbytek dne vás nebudu potřebovat.“

			Býval bych to považoval jen za štědré gesto a snahu napodobit Faluin a Ranamin skromný doprovod. Takhle by měly víc soukromí. Jenže pak její pohled padl na mě a já si uvědomil, že jen nechce, abych za ní slídil. „To platí i pro tebe, Jovisi. Ale buď tak hodný a připoj se k nám na večeři.“

			Stejně jako já věděla, že jsem se jí během plavby záměrně vyhýbal. „Je to moudré?“ pošeptal jsem jí. „Vzhledem k tomu, co se stalo na Riye?“

			„Dokážu se o sebe postarat,“ usadila mě a spolu s Thranou se vydala za Falue a Ranami.

			Proč jsem se s ní vůbec dohadoval? Vždyť jsem chtěl navštívit skrýš Netknutých. Tohle byla dokonalá příležitost. Přesto jsem od ní nedokázal odtrhnout zrak. Díval jsem se, jak se dav rozestupuje a nechává ji i Thranu projít. Ona že se o sebe dokáže postarat? Své schopnosti získala teprve nedávno. Neměla je úplně pod kontrolou. Byla si sama sebou tak jistá, že se raději vystaví nebezpečí, než aby na mě přestala být naštvaná.

			Ale co si to namlouvám? Sám jsem pořád netušil, co za moc mi to proudí žilami, odkud se vzala a co všechno s ní dokážu. A Lin navíc prokázala, že to s vodou umí mnohem lépe než já.

			Její tři komorné si vyměnily nadšené úsměvy a vyrazily do města, aby si užily den volna. Stráže, které jsem vybral, aby Lin doprovázely, nejistě přešlapovaly na místě. Mávl jsem na ně, ať jdou taky. Volno jim prospěje. Trocha zábavy na souši. Mefi sledoval můj výraz a tázavě zašvitořil.

			Došlo mi, že ťukám kovovou holí o ošoupaná dřevěná prkna mola. Zarazil jsem se. „Bude v pořádku,“ prohlásil jsem, jako bych o tom potřeboval přesvědčit sám sebe. Chtěl jsem dát komorným a strážím náskok, aby neviděli, kam jsem se vydal já. Podíval jsem se do měšce. „Chceš ochutnat nefilanské jídlo?“

			Právě jsme posnídali, ale to pro Mefiho nepředstavovalo překážku. Koupil jsem mu porci smažené ryby a křupavých nudlí od mladíka, který byl ze mě i z něj tak v šoku, že jsem mu musel strčit peníze až pod nos. „Mám jeden z vašich starých plakátů,“ pochlubil se mi, když mi podával jídlo. „Z dob, kdy vás ještě hledali pro pašeráctví. Nechal jsem si ho.“

			Byl na to pyšný, jako by našel perlu v ústřici, kterou někdo jiný zahodil. „To je… milé.“ Zaplatil jsem za to, aby místní sirotci ty plakáty strhávali, a lidi si je teď schraňovali? Nejradši bych vklouzl do první uličky a zamazal si obličej bahnem. Jako kapitán císařské stráže jsem ale nejspíš mohl na anonymitu rovnou zapomenout.

			„Zvláštní časy.“ Rozhlédl jsem se. Muže a ženy z naší posádky jsem už nikde neviděl. Snažil jsem se od stánku a z celého toho rozhovoru vycouvat, z mnoha různých důvodů, ale mladík pořád mluvil a já nechtěl působit hrubě. „Bratr onehdy kontroloval svoje pasti v přístavu, když se u něj zničehonic zjevil špionážní konstrukt a uhryzl mu prsty. Bratr mu nic neudělal. To zvíře ho prostě napadlo. A Unta… teď už jsou pod vodou dva ostrovy. Člověk si říká, který asi bude následovat. Pořád se mi zdá, že cítím otřesy.“

			„Císařovna dělá, co je v jejích silách, aby svému lidu zajistila bezpečí,“ prohlásil jsem. Znělo to jako lež.

			Mladík se zakřenil. „A taky máme vás.“

			Z jeho důvěry se mi svíral žaludek. „Ano, máte mě. Jovise z písní. Spasitel dětí teď spasí celou říši.“

			„Budou o vás muset napsat něco nového. Ale ne!“ Začaly se mu připalovat nudle a on se k nim rychle otočil. Využil jsem příležitosti a dal se na útěk. Bedra jsem měl orosená potem, jako bych namísto zdvořilého rozhovoru právě unikl z boje na život a na smrt. Kdysi dávno jsem byl jen pašerák, co pátral po unesené manželce. Teď jsem byl špion, císařský gardista, lidový hrdina — a ty tři role se ne vždy daly sloučit dohromady. Když jsem se rozhodl přijmout Mefiho magii, nemohl jsem tušit, kam to povede. Jenže teď se na mě lidé spoléhali. Vzhlíželi ke mně a hledali u mě naději a bezpečí.

			Nemohl jsem se zbavit pocitu, že je čeká hluboké zklamání.

			Mefi se mnou rychle srovnal krok. Z tlamy mu stále viselo několik dlouhých nudlí. „Jdeme za Giem?“ prohodil nadšeně, když jsme zamířili do džungle.

			„Popravdě doufám, že se mu vyhnu. Tobě se možná líbí, Mefi, ale já mu nevěřím.“

			„Není to zlý člověk.“

			„Většina lidí není vyloženě zlá. A věřím jim? Ne.“

			Už to bylo dávno, co jsem skrýš Netknutých navštívil naposledy. Cestou jsem si připravoval, co řeknu. U vstupu bude někdo hlídat, ale Netknutí mě znali. Můžu tvrdit, že pro mě Gio poslal, a získat si tak trochu času. Potřeboval jsem zjistit, jestli jsou v těch chodbách další tajné dveře, a pokud ano, co se za nimi ukrývá. Mohlo by tam být něco, co by mi pomohlo lépe přeložit Dioneho deník? Nějaký artefakt, kterým bychom se mohli bránit Alangaňanům se zlými úmysly?

			Věděli jsme toho o nich tak málo. Probouzí se Alanga v nějakých pravidelných časových intervalech? A vracejí se staří, mrtví Alangaňané, nebo se naopak rodí noví jako já? Žili tak dlouho — třeba jsou jako některá zvířata, která jsou aktivní jen v období dešťů a během období sucha spí a čekají na vlhčí počasí, aby mohli znovu naklást vejce. A ještě jedna otázka mi nedala spát: Pokud s Lin patříme k Alanze, co se stalo s těmi zvířaty, s nimiž navázali pouto staří Alangaňané?

			Vstup do jeskyně jsem našel snadno. Pamatoval jsem si to správně. Trhlina ve skalní stěně, z velké části skrytá vegetací. Mávl jsem na Mefiho, aby se držel za mnou. Minule byl mnohem menší a snadno se trhlinou protáhl. Teď se tam nejspíš vejde jen tak tak.

			Zhluboka jsem se nadechl a polkl přes sucho v ústech. Tuhle část jsem nesnášel. Natočil jsem se bokem a nasoukal se do štěrbiny. Přísahal bych, že je průrva ještě užší než prvně. Vzduch byl nasládlý po vlhké hlíně a tlejícím listí.

			Protlačil jsem se na druhou stranu a vteřinu nato jsem na zátylku ucítil hrot nože.

			„Co jsi zač a co tu pohledáváš?“ Ze tmy se vynořila lampa, jejíž oranžová záře mě na chvíli úplně oslepila. Zamžoural jsem.

			„To jsem já, Jovis — nebo mě už nepoznáváš, když po městě nevisí moje plakáty?“

			Ostří zmizelo. „Nečekali jsme tě.“ Hlídač si mě podezřívavě změřil.

			„Zeptej se Gia,“ poradil jsem mu. „Poslal pro mě.“

			Muž si mě dál prohlížel, jako bych byl tažný vůl, kterého se mu nechce kupovat. „Tak to tě za ním odvedu.“

			Hm, s tím jsem nepočítal. „Jasně, samozřejmě. Veď mě.“

			Sotva se ke mně otočil zády, přiskočil jsem k němu a zahákl paži kolem jeho krku. Z času stráveného s Giem jsem si mnoho nových poznatků neodnesl, ale tohle jsem se přiučil. Trochu jsem stiskl a krátce nato se už muž bezvládně svezl k zemi.

			Mefi se mi prosmekl mezi nohama. „To nebylo pěkné,“ konstatoval.

			„Ále, bude v pořádku,“ ujistil jsem ho. „A co že ti nevadí, když kvůli tobě napíchnu na harpunu pár ryb? To přece taky není pěkné, ne?“ Zvedl jsem ze země lampu a zamířil hlouběji do jeskyně. O kus dál už byly stěny hladší a tunely začaly připomínat chodby. Musel jsem si pospíšit. Ten chlapík se co nevidět probudí, a navíc jsem musel stihnout večeři v paláci.

			Chodba, kterou jsem objevil při své poslední návštěvě, byla stále tmavá a prázdná. Táhla se daleko a zdi nic nezdobilo. Položil jsem ruku na chladný kámen a přejížděl po něm prsty.

			„Ty dveře byly tady,“ prohlásil Mefi a zastavil se kus přede mnou.

			„Vzpomínám si.“ Otočil jsem se a zaťukal holí do protější stěny. Nebyl jsem si úplně jistý, ale zdálo se mi, že to zní jinak. Přitiskl jsem dlaň ke kameni. Jak jsem ty dveře otevřel minule? Zuřil jsem a málem jsem roztřásl základy celé jeskyně. A pak jsem se na poslední chvíli zarazil a poslal do zdi jen zlomek magie.

			Jemná práce mi nikdy moc nešla, ale musel jsem se o to aspoň pokusit. Soustředil jsem se na chvění v kostech. Koutkem oka jsem viděl, jak se Mefi přikrčil. Přimáčkl uši k hlavě a zadíval se ke stropu.

			Ovládat proud té moci bylo jako snažit se zadržet přehradu holýma rukama. Nedivil jsem se, že o mně Mefi pochybuje. Cítil jsem, jak se mi paží prohání magie, a na poslední chvíli se mi podařilo ji zpomalit. A pak jsem ji stáhl zpátky, abych na nás omylem nestrhl skaliska nad našimi hlavami.

			Ozvalo se cvaknutí.

			Kámen poskočil dopředu a odhalil tajné dveře. Vklouzl jsem dovnitř. Mefi se prohnal kolem mě a vrhl se do tmy. „Mefi!“ křikl jsem za ním a pak jsem si jen povzdechl. Nemělo cenu ho kárat. Byl nepoučitelný.

			Zvedl jsem lampu před sebe a pokoušel se přijít na to, k čemu ta tajná místnost sloužila. Nebylo tam toho moc k vidění, s výjimkou zachovalého koberce na podlaze. Byl vyrobený ve stylu, který jsem nepoznával. Mefi už mezitím doběhl do kouta, kde zběsile očichával vyřezávaný stůl.

			„Poznáš z toho, co jedli?“

			„Voní to jako dřevo,“ odpověděl zklamaně. Zahrabal tlapkou na koberci, zabořil pod něj čenich a pak začal hledat věci, co by si mohl odnést.

			Otočil jsem se a na protější stěně jsem uviděl meč. Visel na dvou hácích zaražených do zdi. Ostří bylo odhalené a pochva ležela za ním. Možná za to mohlo světlo lampy, ale nezdálo se mi, že by byl kovový. Přiblížil jsem se k němu a nakrčil čelo. Stuha omotaná kolem rukojeti byla tmavá a roztřepená, jako by už něco zažila. Přejel jsem konečky prstů po jejím hedvábném povrchu. Celou paží se mi začalo šířit mravenčení. Gio chtěl, abych mezi Lininými věcmi našel meč s bílým ostřím. Meč, jako byl tenhle.

			„Ty musíš být ten nejhorší špeh, jakého kdy císařství vidělo.“

			Prudce jsem se obrátil. Ve dveřích stál Gio. Paže měl překřížené na prsou a tvářil se nakvašeně.
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			Možná jsem se neměla nechat tak unést. Přemohla mě zlost. Nemohla jsem se Jovisovi vyhýbat donekonečna. Koneckonců jsem ho jmenovala kapitánem své stráže. Kdykoli jsem si však vzpomněla na tu povýšenou dotčenost, s jakou se mnou mluvil, a na tu jeho nezlomnou jistotu, že má pravdu, znovu mnou projel vztek. Kdyby bylo po jeho, zůstal by důl na Pulanině ostrově bezvýznamný, Iloh by se neoženil a já bych nezískala podporu Riyi.

			Vládnutí se bez těžkých rozhodnutí neobejde. Sám to řekl: ať se rozhodnu jakkoli a udělám cokoli, vždycky se najdou lidé, kteří mě za to budou nesnášet.

			Jen jsem si přála, aby k nim nepatřil i on. I když to ode mě bylo pošetilé. To, že sdílíme stejnou magii a pouto, ještě neznamenalo, že musíme být přátelé. A nemusel se se mnou přátelit ani proto, že je kapitánem mé stráže.

			Nechtěla jsem, abychom byli přáteli.

			„Eminence?“

			Falue něco říkala a já si toho přes zmatek v hlavě ani nevšimla. Procházely jsme ulicemi města. Lidé nás sledovali zpoza výloh obchodů a místní žebraví sirotci vykukovali zpoza rohů. Působili přátelštěji a ne tak odtažitě jako lidé na Riye. Zpráva o tom, že jsem jim přivezla jejich úlomky, nejspíš dost pomohla. Jestli jsem chtěla získat Nefilanu, musela jsem vyhnat myšlenky na Jovise z hlavy. Jím se můžu zabývat později.

			„Omlouvám se, Saj,“ zamumlala jsem a nepatrně sklonila hlavu. „Co jste to říkala?“

			„Že naposledy nás císař navštívil, když jsem byla ještě malá. Trochu si na vašeho otce vzpomínám. Šel z něj docela strach.“

			To ano, a s věkem se to jen zhoršovalo. Vzpomněla jsem si, jak jeho hůl s rukojetí ve tvaru fénixí hlavy škrábala o podlahu, jak se mnou byl neustále nespokojený a jak se za ním vznášela vůně santalového dřeva jako mlha za lodí. „Často si nebral servítky. A dokázal se člověku podívat přímo do duše.“

			„Vyrůstat s takovým otcem asi nebylo jednoduché,“ prohodila Falue.

			„To ne.“ Zaváhala jsem. Ikanuy mě o situaci na Nefilanu ve stručnosti informovala. Falue sesadila svého otce a převzala jeho post. „Škoda že si rodiče nevybíráme.“

			Sevřela rty a trochu se zašklebila. Její vztah s otcem byl očividně komplikovanější než ten můj. Cítila se provinile, že ho sesadila. Uložila jsem tu informaci na později. Měly jsme totiž společného ještě něco lepšího. „Doslechla jsem se, že jste provedla určité změny.“ Tak jako já.

			Její tvář se vyjasnila. Nenápadně se ohlédla na Ranami. Při pohledu na to, jak se na sebe ty dvě dívaly, jsem cítila bodnutí žárlivosti. Jejich manželství se očividně zrodilo z lásky.

			Dostanu někdy podobnou příležitost?

			„Jak už jsem řekla, vedeme mnohem prostší život než můj otec. Mně to nevadí a Ranami taky ne. Nefilanu prosperuje díky karo ořechům a o toto bohatství bychom se měly dělit s našimi lidmi.“

			„Zdá se, že vás zbožňují,“ poznamenala jsem. Falue provázely na každém kroku úsměvy. Představila jsem si, jak by to vypadalo, kdyby se městem procházel otec. Ten by v lidech vzbuzoval jen strach. Cestou do prudkého kopce jsem si ani jednou nepostěžovala — ve snaze porazit otce jsem zdolala i mnohem obtížnější trasy — a poznala jsem, že jsem díky tomu v guvernérčiných očích stoupla. Falue si cenila tvrdé fyzické práce. Čišelo to z každého jejího kroku, z toho, s jakou lehkostí nosila koženou zbroj i meč u boku.

			Ranami ukázala mně i mým strážím naše pokoje a já rovnou požádala, aby pokoj vedle toho mého připadl Jovisovi. Na základě zpráv císařského vyslance jsem si palác představovala jinak. Ano, měli tam honosné, a místy téměř až kýčovité obrazy a nástěnné malby, ale nábytek působil skromným dojmem a chodby nezdobily žádné cennosti.

			Zvláštní místo. Zdejší guvernérka upřednostňovala prostý život, její manželka vyrostla na ulici a palác vypadal jako oběť rabování.

			„Nechám vás, abyste si odpočinula,“ řekla Ranami. „U večeře můžeme probrat vztahy Nefilanu s Císařským ostrovem a stav celé říše.“

			Z jejího tónu bylo zřejmé, že se mi to nebude líbit. Ranami působila popudlivě a já tušila, že to má co do činění s mou funkcí. Nevěděla jsem, jak si získat její uznání, a přitom bylo zřejmě nezbytné k tomu, abych si zajistila Faluinu podporu.

			V klidu jsem se vykoupala a pak jsem si chvíli četla. Knihy z otcovy laboratoře byly plné poznámek naškrábaných na okraje stránek.

			Listovala jsem jimi a hledala zmínky o potápějících se ostrovech. Nic jsem neobjevila, jen jeden náznak, u kterého jsem se zastavila.

			Můj děd před padesáti lety pochyboval o stabilitě ostrovů. Otřásají se — na všech ostrovech dochází k zemětřesením —, ale dál plavou.

			Jeho děd. Jedna z knih, co jsem v laboratoři našla, byla plná poznámek k době, kdy Š’jien přebíral moc po své matce. Musí existovat i kniha, do níž si jeho matka zapisovala poznatky svého otce.

			Prohrabala jsem se svazky ve své truhle a zaměřila jsem se na ty, které měly nepopsané hřbety a desky. Hledala jsem ty, v nichž by byl jiný než Š’jienův rukopis, a hned druhá byla ta pravá. Zmínila se jeho matka o stabilitě ostrovů?

			Venku začalo lehce mrholit, ale temné mraky slibovaly prudší liják. Z koupele, kterou mi připravili Faluini sloužící, stále stoupala pára. Pohodlně jsem se usadila a listovala deníkem.

			Otec se domnívá, že divukam slouží jako jakési lešení, že drží ostrovy nad vodou. Pohání naše lodě, proč by tedy nemohl pohánět celé ostrovy? Je to jen domněnka.

			Poslední slova byla do stránky přímo vyrytá a podtržená. Očividně jsem nebyla jediná, kdo měl složitý vztah s otcem.

			Š’jien ale viděl nebo zjistil něco, co v něm vzbudilo dojem, že nešlo o pouhou domněnku. Uzavřel doly na Císařském ostrově. Sáhla jsem po dalším z jeho deníků a hledala tam podrobnější informace. Spoustu času věnoval výzkumu v jeskyni pod palácem. Voda tam dole měla podle něj zvláštní schopnosti. A stejně tak Thrana.

			Při čtení jeho slov mě svírala úzkost. Tekutina se vzpomínkou z otcovy minulosti byla ve skutečnosti směsicí Thraniny krve, popela ze spáleného divukamu a otcovy krve. Otec tvrdil, že matčino tělo spálil ještě předtím, než k těmto objevům dospěl. Co ale potom do té směsi přidával, aby vytvořil vzpomínky, kterými mě krmil? Otáčela jsem stránky a hledala odpovědi.

			Namísto toho jsem objevila postup, podle něhož mě vyrobil.

			Z kousků těl unesených lidí, kousků, které mu připomínaly moji matku. Od toho nos, od té oči, paže od jakési nešťastnice z Jeleního ostrova. To všechno sešité a poskládané dohromady. A pak mě uložil do toho jezírka, kde tělo srostlo, zahojilo se a dorostlo.

			Prudce jsem deník zaklapla a musela jsem se přemáhat, abych ho neodmrštila na druhou stranu pokoje. Nejradši bych si sedřela kůži z kostí. To, co otec provedl, aby mě vyrobil, už nezměním. Musela jsem si to neustále připomínat.

			Thrana ke mně doťapkala a položila mi těžkou hlavu do klína. Podrbala jsem ji na tvářích. „Odkud jsi? Proč tě otec zajmul?“

			Rozklepala se. „Temné místo,“ zamumlala. „Držel mě na temném místě. Ubližoval mi.“

			„Já vím,“ zašeptala jsem konejšivě. „Už se to nebude nikdy opakovat. Přísahám.“

			Zafuněla. Ramena se jí stále chvěla. Trpělivě jsem ji hladila po čele. Zdálo se mi, že když na ni nebudu tlačit, nakonec se rozmluví sama.

			„Přišla jsem z temného místa. Hledala světlo. Našla dveře a pak tam byl tvůj otec. Zavřel mě do klece. A pak mě vrátil do vody a tam byla bolest.“

			Myslela jsem si, že bych otce nikdy nedokázala skutečně nenávidět, nehledě na to, co by mi provedl. Ale mýlila jsem se. Thrana byla bezmocná a hledala lásku a péči a on jí dal jen utrpení. Chytila jsem její tvář do dlaní a zaklonila jsem jí hlavu, aby se mi podívala do očí. „Já ti nikdy neublížím.“

			„Já vím,“ vydechla.

			Přiblížil se čas večeře a po Jovisovi stále nebylo ani vidu, ani slechu. Přerušované záblesky hněvu, jež se ve mně při myšlenkách na něj probouzely, se proměnily ve stabilní liják. Co ho zdrželo? Byla to nějaká malicherná snaha pomstít se mi za to, že jsem ho poslala pryč?

			Ranami nakoukla do mého pokoje, jako by někoho hledala. „A váš kapitán, eminence? Klepala jsem na něj, ale nikdo neotevřel.“

			„Poslala jsem ho něco zařídit,“ zalhala jsem. „Snad se k nám připojí později.“

			S ubíhajícími minutami můj vztek postupně nahradily obavy. Stalo se mu něco? Zatím jsem svou vládu neupevnila a konstrukty dělaly, co mohly, aby mě o ni připravily. Ať už je proti mně vysílal kdokoli, určitě by se neštítil zaútočit ani na Jovise. Sice jsem měla sama často chuť mu ublížit, ale z představy, že leží někde v blátě, pobodaný nájemným zabijákem, mi bylo opravdu úzko. Nic takového jsem mu nepřála, třebaže měl obličej, který v člověku budil touhu dát mu pěstí.

			Následovaly jsme Ranami do jídelny. Měla na sobě zelené šaty, které kontrastovaly s její kůží. Nevyčesala si vlasy nahoru podle poslední módy, namísto toho je měla napůl spuštěné a lesklé vlny jí spadaly přes ramena na záda. Já jsem byla malá a hubená, ona vysoká, ladná a s příjemně zaoblenými křivkami. Nikdy jsem netoužila po zrovna takové postavě, ale ona ji rozhodně uměla nosit.

			Když jsme vešly do jídelny, vstala Falue od stolu, aby se s námi přivítala. K mé úlevě tam nečekal žádný zástup dalších hostů, žádné další tváře a jména k zapamatování. Jen já, guvernérka a její manželka.

			Thrana si lehla vedle mé podušky a vrhla na mě pohled, který jasně říkal „podívej, jak spořádaně se umím chovat“. V císařském paláci se s Mefim proháněli po nádvoří a lovili motýly s čerstvě ulovenými a zhltanými rybami v břiše. Musela jsem uznat, že je během téhle mise nesmírně trpělivá.

			„Ještě jednou děkuji, že jste se k nám připojila, eminence. Doufám, že je váš pobyt zatím příjemný,“ řekla mi na uvítanou Falue.

			„Ano, děkuji, Saj.“ Posadila jsem se a Falue s Ranami mě napodobily. Služebnictvo začalo ihned podávat večeři. Dva druhy kari, rýže a polévka s nudlemi. Opět jsme si nabíraly ze společných mís a podnosů. Zdálo se, že jednotlivé porce se servírují pouze na Císařském a hrstce dalších ostrovů.

			Kdosi přinesl talíř naložený rybami. Thrana ho vznešeně přijala a pustila se do jídla s ladností, již by jí mohla závidět i Ranami.

			Chvíli jsme zdvořile tlachaly. Bavily jsme se o počasí, o úrodě plodin vhodných pro pěstování během období dešťů a o velikosti Thraniných tesáků. A pak se Falue napřímila a změřila si mě pohledem. „Určitě vás zajímá, kde se zdržela obvyklá zásilka karo ořechů.“

			„Vážím si té přímosti,“ opáčila jsem upřímně. Iloh by kolem toho tématu poskakoval celý večer a otevřel by ho až mnohem později, posilněný alkoholem venku na nádvoří. „A ano, zajímá. Císařský ostrov a jeho sousedé vždycky dostávali značné zásoby ořechů z Nefilanu a s výjimkou povinného odvodu jsme za ně také dobře platili. Začíná období dešťů a obě víme, že se co nevidět objeví první epidemie mokřadního kašle. Měli jste letos potíže s úrodou, Saj?“

			Ranami odložila hůlky. „Žádné potíže.“

			Vyměnily si další pohled, tentokrát velmi vážný. „Chceme, abyste abdikovala,“ prohlásila Falue.

			Zasmála jsem se a zvedla si ke rtům další sousto kozího masa. A pak jsem se zarazila, položila ho zpátky na talíř a zaměřila se na jejich výrazy. „Vy nežertujete. Proč jste mě tady potom přijaly? Proč jste mou žádost o návštěvu nezamítly?“

			„Měly jsme za to, že by se podobné věci měly říkat z očí do očí, eminence,“ promluvila Ranami. Nasadila uctivý tón a oslovila mě titulem, přesto jsem měla pocit, že mě za císařovnu rozhodně nepovažuje. „Jde o to, že vás lidé moc neznají.“

			Pořád tatáž výčitka. Rozčilovalo mě, že ji slyším i na dalším ostrově. „A já se to těmito návštěvami snažím napravit. Otec mě většinu života držel v paláci a ostrovy přestal objíždět v době, kdy jsem byla ještě malá. Není tak úplně má chyba, že mě nikdo nezná.“

			„Budiž, tomu bych i věřila,“ prohodila Falue tónem, který mě rozhodně neutvrdil v tom, že by mi to nedávala za vinu, „nicméně to nic nemění na skutečnosti, že Císařský ostrov dlouhodobě říši nespravuje. Vláda vašeho otce byla v mnoha ohledech hrůzostrašná a teď jste tu vy a tvrdíte, že budete lepší. Že máte potřebné schopnosti k tomu, abyste uklidila nepořádek, co po sobě zanechal. Jelení ostrov a Unta se potopily. Stále sem proudí uprchlíci z Unty a my se pro ně snažíme najít místo. Konstrukty útočí na naše lidi a na severovýchodě budují armádu. Přivezla jste nám naše úlomky, a my si toho vážíme, eminence, ale nemůžete chtít, abychom vám slepě důvěřovali, že dokážete napravit všechno.“

			Začínala jsem chápat, kde se v otci bral všechen ten hněv. Chápali ti lidé vůbec, proč máme císařství? Znovu jsem zvedla sousto masa a pomalu ho přežvykovala, abych si dala čas na rozmyšlenou a na uklidnění. Musela jsem jim nějak vysvětlit, že říše potřebuje vůdce. Pokud nebudeme jednotní, padneme.

			Odložila jsem hůlky. „Přečetla jsem spoustu knih o naší historii. Ostrovy byly kdysi nezávislé. V dobách Alangy.“

			Má slova měla zamýšlený efekt. Ranami zbledla a Falue se zatvářila rozladěně. Opřela se lokty o stůl, který pod tíhou jejích ramenou zaskřípěl. „Do dob Alangy se vracet nechceme.“

			„A přece…“ Složila jsem ruce.

			„Ostrovům by vládly ostrovy,“ vložila se do diskuse Ranami.

			„Napříč celým císařstvím se probouzejí alanžské artefakty,“ pokračovala jsem vyrovnaným tónem. „Z toho, co o Alangaňanech víme, vypadají jako lidé, ale lidé to nejsou. Dost možná už dávno žijí mezi námi a jen čekají na vhodnou příležitost. Dokázali byste je se svými lidmi zastavit?“

			„A vy to dokážete?“ opáčila Falue.

			„Otec mi svá tajemství nepředal,“ přiznala jsem. Nemohla jsem jim připustit, že i já ovládám magii Alangy. „Ale zanechal po sobě poznámky a deníky. Věřím, že s trochou času a úsilí objevím způsob, jak je zastavit. V každém případě ale budu potřebovat podporu ostrovů. Vaši podporu. Když budeme držet spolu, zůstaneme silní. A abychom byli silní, musíme být zdraví. Potřebujeme olej z karo ořechů a potřebujeme jej rozdělit mezi ostrovy.“

			Ranami mě probodla pohledem. Přemítala jsem, čí to byl nápad: její, Faluin nebo jich obou? Těžko říct. „Císařský ostrov dostane svou obvyklou dodávku, jakmile se vzdáte trůnu.“

			Musela jsem se přemáhat, abych nerozdrtila hůlky v ruce. „A kdo mě nahradí?“

			„Rada složená ze zástupců jednotlivých ostrovů,“ odpověděla Falue. „Jeden za každý ostrov. A spolu budou rozhodovat o záležitostech říše.“

			Takže chtěly totéž co Netknutí? Možná je k tomu dokonce navedli oni. „Opravdu?“ Horko těžko jsem se snažila potlačit nevěřícný tón. „A co větší ostrovy? Nebude jim vadit, že mají jen jednoho zástupce? Bude panovat shoda ohledně zásadních otázek správy říše, nebo se nic neudělá, dokud se všichni neshodnou?“

			„To se dá všechno vyřešit,“ trvala na svém Ranami.

			„Jen to, že se doteď pozice císaře dědila, není důvod, proč zahodit celé zřízení,“ namítla jsem. „Přeji si totéž co vy — lepší, spravedlivější svět. Dejte mi šanci. Nejsem jako můj otec.“

			Jenže to ony nevěděly. Mohla jsem se ohánět velkými gesty a zahrnovat je laskavostí, ale ony mě stejně budou sledovat a ostražitě vyhlížet každý můj krok.

			Nikdy nebudu dost dobrá. Stejně jako jsem nikdy nebyla dost dobrá pro otce.

			Na chvíli mě přemohla beznaděj. Proč se vůbec snažím? Thrana mě šťouchla studeným čumákem do lokte. Rázem jsem si vzpomněla na Numeena a jeho rodinu a na zkrvaveného papírového jeřába jeho dcerky. Můžu být lepší císařovnou než otec a můžu nás sjednotit proti tomu, co se na nás řítí. Nikdo jiný se toho teď ujmout nemohl.

			Neznaly mě a nevěřily mi. Snahy je přesvědčit by vyznívaly jako škemrání. Musela jsem jim dokázat, že si jejich úctu zasloužím.

			Stejně jako jsem to dokázala otci.

			„Pomyslely jste na ty, kterým svým rozhodnutím ublížíte?“ zeptala jsem se.

			Obě udiveně zamrkaly. Aha, ovšem, nechaly se strhnout ideály a na důsledky nemyslely.

			„Dejme tomu, že nám nedodáte karo ořechy. Ani teď, ani v budoucnu. Nefilanu není jediný ostrov, kde se pěstují. Císařský a sousední ostrovy se k nim dostanou i tak, nemluvě o tom, že máme zásoby. Ale nízká nabídka znamená prudký růst cen. A nebudou tím trpět bohatí.“

			„Mohla byste tomu zabránit. Kdybyste abdikovala,“ poukázala Ranami.

			„A nebyla bych potom přesně tou císařovnou, jakou teď potřebujeme?“ nadhodila jsem. „Císařovnou, které záleží na blahu lidí? Kdo z nás je teď vystavuje nebezpečí: já, nebo vy?“

			Měřily jsme se pohledy a Falue zatínala zuby.


			Ozvalo se zaklepání a vzápětí vešel bez vyzvání Jovis s Mefim v patách.

			„Eminence,“ vyhrkl celý pobledlý, „došlo k útoku.“
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			JOVIS
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			Ylan má bystrou mysl. Následuje jednu logickou myšlenku k druhé a spřádá dohromady závěry stejně snadno jako pavouk sítě. A je zručný, rád si hraje s různými předměty a hledá způsoby, jak je využít lépe. Ukázal mi novou, vylepšenou kladku (Mefi to nazval kolo-﻿lanová věcička, ale podle mě myslel kladku), kterou vyrobil pro napínání plachet. A taky vynalezl mazané udělátko, s nímž dokáže polapit ryby ve vodě. Funguje naprosto spolehlivě. Těším se z jeho vynálezů a z toho, když mi vysvětluje, jak je vytvořil. Pochytil však i jiné, temnější znalosti.

			„Jazyk Alangy má ve spojení se správnými látkami zvláštní moc,“ tvrdí. „Ukážu ti, co s ním dokážu. Pomoz mi a společně vykonáme mnoho zázraků.“

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku

			Otočil jsem se k Giovi s mečem v ruce. „Chtěl jsem zaskočit na návštěvu,“ prohlásil jsem.

			„Přidušení člověka nezneškodní nadlouho,“ poučil mě Gio. Paže měl překřížené na hrudi a u boků mu visely dýky. „Jakmile ho pustíš, začne krev znovu proudit do mozku a dotyčný se krátce nato probudí s nepříjemnou bolestí hlavy.“ Sjel pohledem moji císařskou uniformu, hůl a meč ve druhé ruce.

			Chystal se se mnou bojovat?

			A pak se Mefi, ten pitomec, k Giovi rozběhl a nabral ho do stehna svými parůžky. Giova přísná tvář se roztáhla v úsměvu. Podrbal Mefiho na místě, kde mu parůžky rašily. „Taky tě moc rád vidím.“

			V ten moment jsem pochopil, jak se asi cítí Lin, když musí sledovat, jak mě všude lidé vítají s nadšením, zatímco ji s neskrývanou podezřívavostí.

			Pokusil jsem se lhostejně pokrčit rameny, což bylo s plnýma rukama dost těžké. „Císařovna přijela navštívit guvernérku a já si říkal, že se ti po mně možná stýskalo. Minule jsme se docela sblížili, ne? Přepadli jsme spolu palác, svrhli guvernéra — to byly časy, co?“

			Giova tvář se zakabonila stejně rychle, jako se předtím rozjasnila. „A teď jsi mi omráčil hlídku. Zajímavý způsob, jak pozdravit staré přátele. A podle všeho jsi přišel krást.“

			„Tohle?“ Zvedl jsem meč. Gio sebou škubnul. „Je to tvoje? Věděl jsi vůbec o tom, že jsou ve tvojí skrýši nějaké tajné místnosti?“ Vybavil jsem si tu druhou, která vypadala docela zabydleně. „Tvrdil jsi mi, že jsi v tunelech žádné alanžské artefakty neobjevil, že tu není nic, co by se dalo použít jako zbraň. V posledním vzkazu jsi psal, že Lin má takovýhle meč u sebe a že ho mám ukrást. Děláš si snad sbírku? Proč? Co dokážou a proč je chceš?“

			Meč se mi zdál lehčí, než bych čekal. Jako by ani nebyl z kovu, spíš ze dřeva.

			„Vrať ten meč zpátky,“ rozkázal mi Gio.

			„Je tvůj?“

			Mefi mezi námi zatěkal pohledem. Konečně si uvědomil, že se nejedná o přátelské shledání. „Nemůžeme si jen promluvit, Jovisi?“ zeptal se Mefi. „Musíme bojovat?“

			Jeho zklamaný tón se mi vždycky zaryl přímo do srdce. „Ne,“ uklidnil jsem ho, ale meč jsem nesklonil. „Nemusíme bojovat. Zeptám se znovu, je tvůj?“

			„Ne,“ přiznal Gio.

			Zastrčil jsem si hůl do podpaží, vzal jsem si pochvu a podal ji Mefimu. „V tom případě,“ prohodil jsem zvesela, „asi odteď patří mně. Jeho předchozí majitel je očividně dávno po smrti. Ty jsi o téhle tajné místnosti ani nevěděl, dokud jsem ti ji tak laskavě neukázal. A já měl to štěstí, že jsem tady našel tenhle meč.“

			„Jovisi,“ zadržel mě Gio a zvedl obě ruce, „netušíš, co děláš.“

			„Odcházím odsud s novým mečem,“ oznámil jsem mu a vykročil ke dveřím.

			Ve vzduchu se zableskly jeho dýky a vzápětí už je zaklesl kolem ostří meče a trhl na stranu. Ošoupaná stuha na rukojeti mi málem vyklouzla z prstů. Stiskl jsem jílec pevněji a meč nepustil. Gio byl na svůj věk silný a hbitý. Pár vteřin jsme se měřili pohledy a já měl stejný dojem jako posledně, když jsme se s Giem málem dostali do křížku — jako bychom stáli na okraji propasti a pod námi se nacházely jen skalnaté útesy. Škubl rukama dozadu a zaútočil znovu.

			Nebyl jsem žádný šermíř. Jen tak tak se mi podařilo srazit jeho výpad stranou. Využil setrvačnosti, kterou jsem mu tím poskytl, otočil se a zkusil to ještě jednou. Uskočil jsem. Jedna z jeho dýk prosekla mou uniformu a škrábla mě na břiše. Druhé jsem se vyhnul. V kostech se mi probudilo chvění. Nechtělo se mi vyvolávat zemětřesení takhle hluboko v podzemí. Takovou hloupost jsem naposledy málem udělal v Linině podzemní jeskyni a neměl jsem v úmyslu to opakovat. Vlhkost se tu držela v maličkých, vzdálených kapičkách. Mohl jsem se spoléhat jen na svou sílu, rychlost a rozum.

			Kdybych nebyl takový paličák, tak bych mu ten meč nechal. Jenže jsem měl plné zuby tajností a lidí, kteří se mě snažili zneužít pro své účely, aniž se se mnou podělili o celou pravdu. Nechtěl jsem být jen nástrojem v rukou mocných a slepě je následovat. Pokud mi nehodlá říct, k čemu ty meče jsou, pak si to zjistím sám.

			Vrhl jsem se do protiútoku.

			První výpad byl dost neobratný. Gio ho snadno srazil stranou a ohnal se po mně druhou dýkou. Pokusil jsem se to vykrýt, ale pozdě. Nejprve mnou projel šok a vzápětí jsem už ucítil bolest z rány a teplou krev. Ignoroval jsem to a znovu jsem švihl mečem. Giovi se nepodařilo dost rychle uskočit z dosahu. Ostří ho škráblo do stehna.

			Zapotácel se a spadl. Jedna z dýk se zařinčením břinkla o podlahu a Gio si volnou rukou zatlačil na ránu.

			„Stáří dostihne každého,“ prohodil jsem. Obešel jsem ho a Mefi utíkal za mnou. Stačil mi jediný pohled do jeho nešťastných hnědých očí a musel jsem se zastavit. Otočil jsem se. Gio stále klečel na zemi, ruku si tiskl k poraněné noze a ztěžka oddechoval. Ech, nebyl jsem takový tvrďák, jak bych si o sobě rád myslel. „Je to zlé?“

			„Přežiju to,“ opáčil suše. Vzhlédl ke mně se zaťatými zuby. Na mléčném oku se zalesklo světlo lampy. „Na čí straně vlastně stojíš, Jovisi? Jsi s císařovnou, nebo s Netknutými?“

			Proč mě pořád tlačil do toho, abych si vybral? V prvé řadě jsem byl věrný své rodině, Mefimu a lidem, kterým jsem mohl pomoct a které jsem mohl zachránit. Tohle vědomí ve mně planulo jasněji než tisícovka loučí za temné noci. Proto jsem se po téhle cestě vydal. Ne kvůli Netknutým, ani kvůli císařovně. Nadechl jsem se a chystal se mu to slovo od slova zopakovat, ale namísto toho ze mě vyletělo: „Lin není špatný člověk.“ Sám jsem nevěděl, proč ji bráním. Nebyli jsme přátelé a v tuhle chvíli jsme spolu vlastně ani moc nevycházeli. Ale viděl jsem, že se opravdu snaží, a na tom mi záleželo víc než na jejím postavení.

			„I dobří lidé můžou dělat otřesné věci.“ Zalétl pohledem k meči a pak se mi znovu zadíval do tváře. „Myslíš, že se magie kostí opravdu vzdá, když ji má na dosah ruky? Teď možná vrací lidem úlomky a rozebírá otcovy konstrukty, ale co se stane, až se ocitne v kritické situaci, kterou bude moct snadno vyřešit její magie? Strávil jsi s ní spoustu času. Znáš ji lépe než my. Věříš, že svou moc nepoužije, i kdyby to mělo být jen jednou?“

			Vzpomněl jsem si na to, jak šlechetně nabídla peníze a dělníky na rozvoj dolu na Pulanině ostrově, ačkoli jsme ještě netušili, jestli právě těžba není příčinou potápění ostrovů. „Nepoužije,“ řekl jsem a snažil se tomu sám věřit.

			„Vybral sis špatnou stranu. Ta dívka nebude císařovnou dlouho, ne poté, co jí vyschne přísun karo ořechů.“

			Jako by věděl, která bije. „To ty. Máš v tom prsty, že ano? Karo ořechy se pěstují i na jiných ostrovech a císařská pokladna je dost plná na to, aby si je mohla koupit. Když jsou peníze, dodavatel se vždycky najde.“ Totéž platilo i pro divukam. A Gio to věděl. Každý to věděl.

			Leda by uzavřel dohodu i s Ioph Carn. Přimhouřil jsem oči. Gio nehnul ani brvou. Očividně si to pojistil. Ale co, koneckonců to nebyl můj boj. Lin bude muset najít způsob, jak se vypořádat s Netknutými i s Ioph Carn. Otočil jsem se k odchodu.

			„Jovisi,“ zavolal za mnou Gio. Nezastavil jsem se. „Dobře ho hlídej. Netušíš, co dokáže.“

			„To ty taky ne,“ houkl jsem na něj přes rameno. „Další dopisy ode mě nečekej.“

			Nikdo se mě už nepokoušel zastavit.

			Venku mezitím začalo mrholit. Cítil jsem se lehký, jako už dlouho ne. Už žádné lhaní Lin, žádná tajná hlášení. Mefi mi podal pochvu. Zasunul jsem do ní meč a zavěsil si ji na záda. Mefi zavrtěl hlavou, jako by mu ta pochva nevoněla.

			„Nelíbí se mi to,“ řekl. „Ani ten meč.“

			Taky jsem z něj neměl moc dobrý pocit, ale rozhodně jsem ho nehodlal nechat Giovi. Cestou do města jsem zkontroloval polohu slunce. Rychle zapadalo. Bylo pozdě. A to jsem ještě musel meč schovat na lodi — neodvažoval jsem se ho odnést do paláce. Příliš mnoho otázek. A tak jsem pospíchal k lodi, kývnutím pozdravil stráže a uložil meč pod tenkou matraci ve své kajutě. Když se už nebudu nikde zdržovat, pořád to na večeři stihnu.

			Jenže pak jsem vyšel na palubu a ocitl jsem se přímo uprostřed hádky.

			„No dobrá, když mě nechcete pustit na palubu, tak někoho pošlete pro Jovise a vyřiďte mu, že jsem tady.“

			Jako by do mě udeřil blesk. Srdce mi vyskočilo až do krku. Ten hlas jsem dobře znal. Mefi tázavě povytáhl obočí, ale já neměl dost dechu na vysvětlování. Zamířil jsem k lávce.

			Na molu stála má matka.

			Sedm let — a změnily ji ve všech zcela bezvýznamných ohledech. Vlasy měla prokvetlé stříbrem, tváře o něco pohublejší, vrásky kolem rtů výraznější. Její držení těla bych ale poznal kdekoli. Ruce v bok, skloněná hlava, jako by se s ní chystala prorazit jakoukoli překážku. Lebka místo beranidla. Takhle se na mě dívala často — když jsem to přeháněl se svými příběhy, nebo když jsem neslyšel něco, co mi opakovala už potřetí. Měla na sobě plášť, kalhoty zastrčené v holínkách a na zemi vedle ní ležel tlumok.

			„Zadržte!“ zvolal jsem a chytil za rameno jednoho ze strážných. „Já ji znám. Je to moje matka.“

			„Tvrdila to,“ uznal muž, „ale nebyli jsme si jistí.“

			Poplácal jsem ho po zádech, aby věděl, že se nezlobím, a pak jsem kolem něj proklouzl na lávku a na roztřesených nohách sestoupal na molo.

			„Ahoj,“ zamumlal jsem váhavě. Nevěděl jsem, co mám dělat. Zlobí se na mě? Já bych se na sebe rozhodně zlobil. Neozval jsem se jim sedm let.

			Zvedla paže a vzala mou tvář do dlaní. Uslzenýma černýma očima mi zapátrala v obličeji. Bál jsem se, že mi srdce vyskočí z hrudi. Mlčel jsem a čekal, až matka něco řekne. Cokoli. „Jovisi,“ promluvila konečně rozechvělým hlasem, „ty bláhový, pošetilý hochu. Ioph Carn? Jak jsi mohl?“

			Byl jsem dospělý muž s velmi prestižní hodností, přesto jsem se před ní krčil jako chlapec. Jako bych z Anau nikdy neodplul. „Mrzí mě to. Musel jsem.“

			Zajela mi rukama do vlasů a zatřásla mi hlavou. „Nic jsi nemusel. Vybral sis to. Nelži ani mně, ani sobě.“

			Polkl jsem přes knedlík v krku a v očích mě zaštípaly slzy. „Stýskalo se mi.“

			A pak už mě pevně objala a já zabořil tvář do jejího ramene. Plášť měla mokrý od deště a voněla po všem, co mi připomínalo domov: jarní cibulky, zázvor, sezamový olej a ta zvláštní pižmová vůně, kterou jsem nikdy neuměl popsat, ale přenesla mě do domu rodičů na Anau.

			„Sedm let a ani jeden dopis,“ zamumlala mi do košile. „Ozveš se až teď, a navíc napíšeš jen jednou.“

			„Mrzí mě to,“ zopakoval jsem. Mohl bych se omlouvat až do smrti a stejně bych tím neodčinil, co jsem provedl, a všechnu tu bolest, kterou jsem jim způsobil. „Nechtěl jsem na vás upozorňovat. Nechtěl jsem, aby si vás Ioph Carn vyhlídla.“

			Poplácala mě po zádech, jako to dělávala vždycky, když jsem byl nemocný. „Chápu,“ řekla. „Chápu. I tak se zlobím.“ Odtáhla se, popotáhla a otřela si oči. Potom mě chytila za ramena a zhluboka se nadechla. „Kapitán císařské stráže. Řekla jsem to oběma tvým tetám, abys věděl. A taky Eině, která dělá ty cibulové placky. Osočila mě ze lži, věřil bys tomu? A když se to pak dozvěděla i z dalších zdrojů, mohla se hanbou propadnout. Mně ale neřekla ani slovo. Žádná omluva!“

			„Nehoráznost,“ přikývl jsem. Srdce mi překypovalo emocemi a současně jsem se cítil úplně prázdný. „Emahla… je mrtvá.“

			Matka mě vzala za ruku. „Já vím. Všichni jsme to věděli, Jovisi. V mládí má člověk pocit, že dokáže změnit svět. Že ho může přizpůsobit svým představám. Postupem času se ale naučíš měnit jen ten svůj malý kout a se zbytkem se smíříš.“

			„Takže chceš říct, že jsem starý?“

			Přimhouřila oči. „Starší.“

			Mefi mě šťouchl do lokte. „Představíš mě?“

			Matka při pohledu na mluvící zvíře zbledla. Práce pašeráka mě ale naučila tomu, že když se chováte jakoby nic, ostatní se přizpůsobí. „Ano, ovšem. Mefi, to je má matka. Mami, to je Mefi.“

			Mefi se posadil na zadní, přiložil si tlapku k hrudi a sklonil hlavu.

			Matka ho šokovaně napodobila. „Těší mě, Mefi.“ Potom stočila tázavý pohled na mě. „Slyšela jsem, že prý máš mluvícího mazlíčka, ale nechtělo se mi tomu věřit. Jako ti mořští ještěři z pohádek, co?“

			„Není to můj mazlíček. Je to přítel,“ odpověděl jsem. „Našel jsem ho nedaleko Jeleního ostrova. Vychovávám ho od mláděte.“

			Konečně se jí podařilo vzpamatovat. „Doufám, že ti nadělal tolik vrásek, jako ty mně.“

			Zasmál jsem se. „To ano.“ Zadíval jsem se jí přes rameno. „Co otec? Je tu s tebou?“

			Její úsměv vyprchal.

			„Je v pořádku? Stalo se něco?“ Uvědomil jsem si, že jí drtím ruku. Pustil jsem ji. Kolikrát jsem se za ty roky probudil zmáčený ledovým potem? Kolikrát se mi zdálo o tom, že rodiče přepadli chlapi z Ioph Carn?

			„Nic mu není,“ ujistila mě. „Nedělej si starosti.“

			To nevěstilo nic dobrého. Mohl jsem si je vůbec nedělat? Jako by starosti byly zbytečná cetka, kterou můžu vzít a někam zastrčit.

			Matka se nadechla. „Na ostrově se objevil mokřadní kašel —“

			„Cože? Je nemocný? A proč jsi tady? Kdo se stará o něj?“

			„Ne, zadrž! Nech mě domluvit.“ Mávla rukou, jako by rozháněla hejno otravných much. „Je v pořádku. Není nemocný. Ale nemoc se šíří po celém ostrově. Nejprve se nakazila Emahlina matka a pak i otec. Pomáhá jejich dceři se o ně starat.“

			V hlavě mi vířily myšlenky. Emahlina mladší sestra už musela být dospělá. Nedokázal jsem si ji vůbec představit. „Už to není žádný mladík. Měl by se držet doma.“

			„Co jiného by měl dělat? Jsou přece rodina. Lidi padají jako mouchy a někdo se o ně musí postarat.“

			„Císařovna sem přijela zajistit dodávku karo ořechů,“ vyhrkl jsem. „Dohlédne na to, aby Císařský a okolní ostrovy dostaly, co je třeba. Anau je docela blízko. Určitě vám nějaké ořechy přivezou.“

			A doufal jsem, že rychle. Za mraky jsem slunce neviděl, ale světla kvapem ubývalo. Jestli přijdu pozdě na večeři, utrhne mi Lin hlavu. Hrdina nehrdina.

			„Můžete se o mou matku postarat?“ požádal jsem stráže na palubě. „Někam ji posaďte a uvařte jí třeba čaj. Já musím do paláce.“

			V přístavu bylo nějaké pozdvižení. Slyšel jsem zvýšené hlasy a ženský pláč.

			Zadíval jsem se přes matčino rameno.

			Blížily se k nám dvě Lininy komorné a vlekly mezi sebou tu třetí. Tmavomodré šaty měly celé od krve a obličeje zrovna tak. Vyrazil jsem k nim. Jako bych se ocitl v noční můře. Slyšel jsem dusot svých nohou o prkna mola, a přesto se mi zdálo, že se pohybuju nesmírně pomalu. Dívka, kterou její přítelkyně nesly k lodi, byla v bezvědomí a z jejích šatů zůstaly jen cáry. Pod látkou vykukovalo rozdrásané maso. Nedokázal jsem říct, kde jeden šrám končí a jiný začíná. Vypadala jako ohlodaná kost.

			Krvácela a její krev se na zemi mísila s blátem.

			„Co se stalo?“ Vystřídal jsem jednu z komorných, která měla hlubokou ránu na levé paži.

			„Skupina bojových konstruktů,“ vykoktala přes pláč. Slzy se prodíraly krví na jejím obličeji a nechávaly po sobě slané cestičky. Dívka si přitiskla ruku k poraněné paži. „Vřítily se do města a šly přímo po nás.“
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			„Kdes byl?“ vyletělo ze mě, než jsem stačila znovu zkrotit obavy, které ve mně celou tu dobu klíčily. Ranami a Falue jsem tvrdila, že jsem poslala Jovise něco zařídit, a teď jim určitě došlo, že si neumím ohlídat ani vlastního kapitána. Jak bych se mohla prohlašovat za schopnou císařovnu? Teprve v tu chvíli mi došlo, co to Jovis vlastně řekl. „Cože? Jaký útok? Kde? Na severovýchodě?“ Přiblížily se už konstrukty ke Kaelunu?

			„Tady.“ Manžety rukávu měl potřísněné krví. „Komorné napadla skupina bojových konstruktů.“ Sevřel rty do úzké linky. „Jedna z nich je vážně zraněná.“

			Byly to mladé dívky, všechny vzdělané a sečtělé a nadšené z toho, že jsem je zaměstnala. Obvykle tyto posty zaujímali příbuzní guvernérů, ale já navzdory zvyklostem najala prosté dívky.

			Myslela jsem, že jim prokazuji laskavost.

			„A ty další dvě?“ vyhrkla jsem. „Jsou v pořádku?“

			Jeho výraz jasně prozrazoval, že ne. „Jedna má ošklivý hryzanec na paži. Druhá utržila několik šrámů, ale nic vážného.“

			Ohlédla jsem se na guvernérku a její ženu. Obě stály. Taky jsem bez přemýšlení vyskočila na nohy a teď jsem si mačkala látku roucha. Dnes ráno mě ty dívky oblékaly a zaplétaly mi vlasy. „Musím jít,“ omluvila jsem se.

			Sloužící začali odnášet podnosy. Ve vzduchu se pořád vznášela slabá vůně kari.

			Falue nakrčila čelo. „Vyslala jsem své stráže, aby všechny bojové konstrukty na ostrově vystopovaly a zničily. Žádné už tady být neměly. Rozhodně ne celá skupina. Přísahám. Kdybychom si něčeho takového byly vědomy, varovaly bychom vás.“

			Bojové konstrukty se nedaly přehlédnout a Nefilanu byl jen malý ostrůvek. Věřila jsem jí. „Někdo je poslal,“ řekla jsem. „Ze všech lidí, co ve městě v tu chvíli byli, se zaměřily na mé služebné? Ty konstrukty někdo vede a snaží se zasáhnout srdce císařství.“

			„V tom případě byste se o to srdce měla lépe starat,“ prohlásila Ranami.

			„Půjdu se postarat o svou komornou,“ odsekla jsem. „Myslíte si, že se ty konstrukty spokojí s několika ostrůvky? Opravdu věříte tomu, že vaše lidi nenapadnou?“

			Ranami zvedla bradu. „Dokážeme se ubránit.“

			Jednala jsem s ní stejně, jako by s ní mluvil otec. Musela jsem ubrat, dosáhnout shody, potlačit svůj hněv i pýchu. „Možná. Ale copak je tak špatné spolupracovat se mnou, dokud tahle krize nepomine? Žádám jen, abyste mi daly šanci. Posuďte, jak se s tímhle vypořádám. Jak řeším problémy. Jsem dobrý vůdce a pro říši chci jen to nejlepší. Nejsem můj otec. Nechci, aby lidé trpěli. Promyslete si to. Můžete mi poslat zprávu přes mého posla v přístavu.“

			Otočila jsem se k Jovisovi, který mi stál i s Mefim po boku. „Sehnal někdo ranhojiče?“

			„Ano, eminence, ačkoli nevím, co u té nejvážněji zraněné zmůže.“

			Položila jsem si ruku na srdce a uklonila se Falue a Ranami hlavou. „Omlouvám se, že odcházím tak narychlo.“

			Jovis, Mefi a Thrana mě následovali.

			Vyšli jsme na nádvoří a hned na nás zaútočil déšť. Bylo mi to upřímně jedno. Zmokla jsem už víc než jednou a byla jsem tak… vyčerpaná. Cestou z kopce se mi začaly rozplétat vlasy a padaly mi do očí. Zatřásla jsem hlavou. I přes vyčerpání jsem cítila chvění v kostech. Ty bojové konstrukty možná pořád číhají poblíž. Vnímala jsem každou kapku vody ve vlasech. Zanevřela jsem na magii kostí a teď jsem ovládala úplně jinou.

			Přemítala jsem, jestli si i tahle magie bude žádat nějakou cenu.

			Došli jsme na okraj města, kde hlavní třída ústila do přístavu. Chtěla jsem být co nejdřív na lodi, abych zjistila, jak na tom komorné jsou, a poskytla jim co největší oporu. Jenže pak se Mefi bez varování rozběhl doprava.

			„Mefi!“ zavolal za ním Jovis.

			Thrana okamžitě vystřelila za Mefim, jako pes, když ucítí zajíce. „Má na ni špatný vliv,“ konstatovala jsem.

			Jovis jen zakoulel očima. „Myslím, že v tomhle případě si nemáme co vyčítat. Pojď.“

			Pospíchali jsme za nimi. Proplétali se mezi lidmi, jako by se proháněli ve vlnách, zatímco my se davem prodírali výrazně pomaleji. Kousek od hlavní třídy se oba zastavili. Byla tam hromada odpadků a Mefi s Thranou ji začali nadšeně očichávat.

			„Takhle neposlušný obvykle nebývá,“ zamumlal Jovis. „Musejí být vážně hladoví.“

			Až na to, že Thrana se mnou večeřela. Zadívala jsem se na hromadu a něco mě tam zaujalo. Kus bílého kamene. Tvář.

			Přiblížila jsem se k odpadkům a zamžourala na kámen přes provazce deště. Bylo to nějak důležité, cítila jsem to v kostech. Mefi s Thranou oba sochu očichávali. Klekla jsem si do bláta a snažila se ignorovat ten puch. Císařovna a už se zas brodí odpadky. Kdo by si to byl pomyslel? Prohlédla jsem si tu tvář zblízka.

			Byly to zbytky sochy, kterou někdo rozbil na kusy. Ženský obličej s doširoka otevřenýma očima. Dotkla jsem se ho konečky prstů a ucítila mravenčení. Vzpomněla jsem si na ten bílý meč. Něco mi secvaklo v hlavě. Ten meč nebyl z kovu, byl vyrobený z kamene. Ze stejného kamene, z jakého byla i tahle socha. „Vezmu si to,“ řekla jsem a vytáhla tvář z hromady. Byla na ní přichycená půlka rybí zdechliny, která se odlepila a svezla na zem.

			Neměla jsem to kam dát. Do kapsy by se mi kámen nevešel.

			Jovis si mého zaváhání všiml. „Ukaž,“ natáhl ke mně ruku. „Necháme to umýt a pak ti to přinesu do kajuty. Slibuju.“ Položila jsem mu kámen do dlaně a on ho uložil do své mošny, hned vedle knihy, kterou jsem nepoznávala.

			Roucho jsem už měla úplně promočené a začínala jsem se klepat. Zvedla jsem hlavu. Na druhé straně hromady stál muž a sledoval nás. Tvář měl zahalenou kápí pláště. Přes rameno mu visela těžká brašna a pod pláštěm se rýsovaly vybouleniny. Něco tady sbíral, stejně jako já. Na jeho chování a na krátkém strništi na bradě bylo cosi hrubého. I přes liják jsem si všimla, že má jen jedno oko. Druhé mu zakrývala páska.

			Připadal mi povědomý, ale než jsem si ho stačila prohlédnout lépe, otočil se a zmizel za rohem.

			„Mefi. Thrano. Pojďme.“

			Tentokrát poslechli.

			Cestou k molu se déšť změnil v přívalový liják. Nad lodí se vznášelo ticho, které mě děsilo víc než cokoli jiného.

			„Je v kajutě pro služebnictvo,“ zavolal na mě jeden z gardistů na palubě. „Eminence,“ dodal opožděně.

			Vyběhli jsme po lávce na loď a pokračovali do podpalubí. V úzké chodbičce před kajutou služebnictva se tísnili lidé. Když nás uviděli, přitiskli se ke zdi a vytvořili nám průchod, ale i tak jsem se o několik z nich otřela rameny.

			„Běžte do jídelny,“ slyšela jsem Jovise, jak říká Mefimu a Thraně. „Najezte se.“

			V kajutě byly jen komorné a ranhojička, která klečela u spodní postele nalevo. Dívky stály za ní a nakukovaly jí přes rameno. Obě byly viditelně rozrušené. Jedna měla ovázané celé předloktí.

			Otevřeným okýnkem do kajuty pronikala trocha světla. Komorná ležela na pryčně, zahalená obvazy, kterými už prosakovala krev. Bojové konstrukty jí rozdrásaly hrudník. Věděla jsem, na co si otec při jejich stavění potrpěl: velké tesáky a ještě větší drápy.

			Dívka dýchala, ale jen tak tak. Kéž by mě Mefi s Thranou tak nezdrželi.

			Klekla jsem si vedle ranhojičky. Byla to postarší žena a při pohledu na mě polekaně nadskočila. „Eminence,“ vyhrkla a zběsile zamrkala. Odsunula svou brašnu s tinkturami, aby mi udělala místo.

			„Jak je na tom?“

			Žena se už vzpamatovala. „Udělala jsem, co se dalo. Rány jsou hluboké a ztratila hodně krve. V tuhle chvíli jí nejvíc prospěje klid. A pokud se probudí, můžete jí zkusit dát trochu vývaru.“

			Četla jsem mezi řádky. Situace byla vážná. Žádný ranhojič nechtěl před císařem přiznat, že neumí zázračně uzdravovat, ne poté, co se stalo mé matce a všem ranhojičům, kteří jí nedokázali pomoct.

			Vůbec mě nenapadlo, že bych měla s komornými poslat do města i stráže. Myslela jsem na vlastní bezpečí, ano, ale na jejich ne.

			A takhle to dopadlo.

			Ranhojička si olízla rty. „Můžu vám doporučit ranhojiče na Císařském, který má s tímto druhem zranění víc zkušeností. Jestli tady máte divukam, mohli byste to stihnout.“

			Vzala jsem dívku za ruku a zapátrala v hlavě po jejím jménu. Že-﻿šchi. Nechala jsem se pohltit většími problémy a viděla jsem jen celý obrázek. Menší věci jsem vytěsnila. Jenže občas právě na nich záleželo nejvíc.

			Dívka nereagovala. Její dlaň byla chladná.

			Vstala jsem, nakoukla jsem přes Jovise na lidi v chodbě a zastavila se u jednoho z gardistů. „Ty tam. Zaběhni pro mé věci do paláce. Odplouváme na Císařský ostrov. Hned. Spalte klidně všechen divukam, co máme.“

			Sloužící a gardisté se rozprchli plnit příkazy.

			„Moc mě to mrzí,“ řekla jsem zbývajícím dvěma komorným. V očích mě štípaly slzy. „Je to moje vina.“

			Oněměle na mě hleděly. Nevěděly co říct. To já taky ne.

			Otočila jsem se, vyběhla jsem z kajuty pro sloužící a málem jsem se srazila se starší ženou v chodbičce. Byla skoro tak malá jako já, s prošedivělými vlasy staženými do drdolu. Na sobě měla prostou, ale čistou tuniku a kalhoty.

			„Jejda!“ Poplácala mě po rameni. Její dotek mě dokonale zaskočil. Neznala jsem ji. Jak se opovažuje bez dovolení se dotknout císařovny? „Neviděla jsem vás. Hledám syna.“

			Jovis za mnou hlasitě zalapal po dechu.

			Žena se podívala za mě. „Tady jsi, Jovisi.“ A pak se znovu zaměřila na mě, jako by mě viděla poprvé. „Tak tohle je… nová císařovna?“

			„Ano, mami,“ ozval se Jovis za mými zády. Zněl napjatě. „To je ona. A máš ji oslovovat eminence.“

			Žena si mě pozorně změřila. „Jste na kost promočená,“ prohlásila. „Takhle nastydnete. Uvařím vám polévku. Mé chlapce to vždycky postavilo na nohy.“ A s tím se otočila a odmašírovala si to chodbou ke kuchyni.

			Šokovaně jsem se za ní dívala. „Tvoje matka je tady?“

			Jovis si odkašlal. „Neměl jsem šanci ti to říct. Kvůli tomu jsem nestihl večeři.“

			„A tvůj otec?“

			Zašklebil se. „Ten si hraje na hrdinu na Anau. Vypukla tam epidemie mokřadního kašle. Mí přátelé a rodina jsou v nebezpečí, včetně něj. Asi bys nemohla…?“

			Zavrtěla jsem hlavou. „Většinu našich zásob karo ořechů jsem poslala Ilohovi na Riyu. Nepočítala jsem s tím, že nám Nefilanu další nedodá. Zeptám se Ikanuy, jestli něco zbylo, ale řekla jsem jí, ať nechá dost jen pro Císařský.“

			Jovis si povzdechl a sklopil hlavu. „Myslel jsem si to.“

			„Pokusím se získat ořechy odjinud. Tvoje matka může spát ve tvé kajutě a až doplujeme na Císařský, sežene si odtamtud loď na Anau.“

			Jovis pokýval hlavou. „Díky. A prosím, omluv její způsoby. Anau je maličký ostrov a ona tam zná všechny osobně.“

			Dívala jsem se, jak Jovisova matka mizí za rohem. „To je v pořádku,“ odpověděla jsem upřímně. V jejím chování bylo cosi rodičovského a z nějakého důvodu mi tím připomněla Pa-﻿jena. Naše přátelství trvalo jen tak krátce.

			Schůzka s Falue a Ranami a útok na mé komorné mi jasně ukázaly jednu věc: mám před sebou spoustu práce. „Máš písařský výcvik,“ řekla jsem Jovisovi. „Přijď za mnou do jídelny. Musím sepsat několik nařízení a hodily by se mi jedny oči navíc.“

			Ve své kajutě jsem si vzala pero a pergamen. Nad hlavou mi duněly kroky, jak posádka připravovala loď k vyplutí.

			V jídelně mě přivítal naprostý chaos. Jovisova matka byla v kuchyni a proháněla mého kuchaře, jako by to byl její učedník. A kuchař, k mému překvapení, ochotně plnil její příkazy a nosil jí všechno, o co si řekla.

			Podívala jsem se na Jovise a povytáhla obočí.

			„Mimo jiné je i kuchařka,“ prohlásil, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „A dobrá,“ dodal.

			Neměla jsem v úmyslu jí v čemkoli bránit. Popravdě jsem si nebyla jistá, jestli je něco takového vůbec v lidských silách.

			Jeden ze sluhů mi podal zapečetěný dopis. Pečeť s fénixem byla neporušená. K tomuhle pečetidlu měli přístup jen dva lidé. Ikanuy. A moje generálka Ji’šchan. Se srdcem v krku jsem strčila nehet pod pečeť a zlomila ji.

			Nebyly to dobré zprávy.

			Vojáci, které jsem vyslala na severovýchod, museli ustoupit a konstrukty ovládly další ostrov. Téměř všichni muži a ženy, co jsem tam poslala, v bitvě padli. V hlášení se psalo o obrovských bojových konstruktech a o oživlých mrtvých. Ta hrstka přeživších shodně vypovídala, že se armáda konstruktů rozrůstá.

			Ještě dva ostrovy a ocitnou se na dohled od Kaelunu. A pokud padne Kaelun, bude císařství nenapravitelně oslabeno.

			Polkla jsem a posadila se na lavici u jednoho ze stolů. Svíralo se mi hrdlo. Nemohla jsem se zabývat pouze bezpečím těch, kteří mi připadali důležití. Téhle chyby jsem se dopustila zde a zaplatily za to mé komorné. To bylo na vládnutí asi nejhorší. Že kvůli mým omylům trpěli ostatní. Poskládala jsem dopis a položila ho na stůl. „Neměla jsem si nechávat vojáky v záloze. Musíme poslat armádu na severovýchod. Celou a hned. Napíšu Ikanuy a guvernérce Kaelunu. Její ostrov je dost velký na to, aby si tam armáda vytvořila základnu, a navíc s ním udržujeme obchodní vztahy, takže máme dobré zásobovací trasy.“

			„A co Unta?“ zeptal se Jovis s předstíranou lhostejností. „Lidé budou panikařit — ještě víc než doteď.“

			„Měl jsi pravdu,“ přiznala jsem neochotně. „Musíme zavřít doly. V otcových poznámkách jsem objevila zmínku o tom, že by těžba divukamu mohla s potápěním ostrovů souviset. Právě proto raději doly na Císařském zavřel.“ To byl celý on, pojistit si svůj ostrov a o ostatní se nezajímat. Balancovala jsem na ostří nože. Pro mnoho guvernérů představovala těžba divukamu značnou část příjmů. Potřebovala jsem jejich podporu, abych porazila armádu konstruktů. A divukam byl zapotřebí i pro obchod mezi ostrovy. Bez těžby všem postupně dojdou zásoby a lodě se budou muset spoléhat na příznivý vítr. Obchod se zastaví. A karo ořechy budou ještě obtížněji k sehnání.

			Potopení Unty mě však probralo. „Lešení“, tak to starý císař nazýval. A pokud měl pravdu, pak jsme postupně ukusovali ze samotných základů toho, co nás drželo na hladině Nekonečného moře.

			„Vydám prohlášení, ve kterém přikážu guvernérům zastavit těžbu a uzavřít doly. Oznámím lidem, že divukam drží ostrovy nad vodou a právě kvůli jeho těžbě se potápějí.“ Musela jsem je oslovit co nejrázněji, jinak mě neposlechnou.

			„To je nepotěší,“ varoval mě Jovis. „Budou chtít důkaz. Řeknou, že si to vymýšlíš. Nebudou tomu chtít věřit.“

			Můj jediný důkaz se nacházel v otcových roztříštěných poznámkách. Nevesele jsem se uchechtla. „A které z mých nařízení někoho potěšilo? Jakmile zjistíme, jak ostrovy stabilizovat, můžeme těžbu obnovit. Nic lepšího mě nenapadá. Slib daný Ilohovi a Riye dodržím, jen ne teď.“

			Cosi zaškrábalo o dřevěnou desku stolu a vzápětí se přede mnou objevila miska s horkou polévkou. Ještě z ní stoupala pára. „Tady,“ pobídla mě Jovisova matka se samolibým úsměvem. „Jestli to není ta nejlepší, nejvýživnější polévka na ostrovech, můžete mi zavřít krám. Odnesu misku i vaší komorné. Udělá jí dobře.“

			Vypadala lákavě. Jenže já měla tolik práce a tak málo času.

			Jovisova matka při pohledu na můj výraz připlácla papíry ke stolu a odsunula je mimo můj dosah. „Musíte jíst a musíte zůstat zdravá.“

			Znělo to, jako by jí na mně upřímně záleželo. Ale to nebylo možné. Vždyť jsme se teprve potkaly. Bez varování se ve mně vzedmuly pocity, o nichž jsem neměla ani ponětí. Kdysi dávno, v minulém životě, jsem měla matku. Nebo ji alespoň měla Ni-﻿sung. A přestože byla její matka manželkou guvernéra, ráda vařila a Ni-﻿sung se ve svém deníku zmiňovala o tom, že jí matčino jídlo přinášelo útěchu.

			Toužila jsem po rodině. Tak moc. Zuby nehty jsem se držela naděje, že když se budu dost snažit, získám si otcovu lásku. A tahle žena, pro niž jsem zatím neudělala vůbec nic, se ke mně chovala mnohem laskavěji než otec za celé ty roky, co jsem se ho snažila potěšit.

			Polévka se mi rozmazala před očima. Popadla jsem lžíci a pustila se do jídla. Byla moc dobrá, lepší než výtvor lodního kuchaře. V hustém vývaru plavaly tlusté nudle a na povrchu se leskla tenká vrstvička sezamového oleje. Byla trochu pikantní a okořeněná nějakou bylinkou, kterou jsem po chuti nepoznávala. Že by si Jovisova matka přivezla vlastní bylinky? „Je vynikající. Rozhodně nejlepší,“ uznala jsem a marně zaháněla slzy. „A krám bych vám nezavřela, ani kdyby nebyla.“

			Přesto jsem si k sobě znovu přitáhla pergamen a pustila se do psaní ediktů. Musela jsem to dokončit. Potřebovala jsem toho ještě hodně přečíst a navrch tomu udržet císařství pohromadě.

			Jovisova matka se posadila na lavici vedle něj. „Má nějaké příbuzné?“ zašeptala tak, že ji nešlo přeslechnout. „Nebo jen tebe, stráže a komorné?“

			Téměř jsem slyšela, jak Jovis skřípe zuby. „Její eminence je přímo tady.“

			Prudce jsem vstala a málem přepadla přes lavici. „Dokončím to ve své kajutě. Děkuji za polévku…“

			„Ongren,“ dodala. „Ale můžete mi říkat kmotřičko.“

			„Děkuji, Ongren,“ přikývla jsem, posbírala si listiny a utekla. Thrana mě dostihla až v půlce chodby.

			„Byla milá,“ konstatovala a vzhlédla ke mně.

			Roztřeseně jsem vydechla. „Ano.“ Otevřela jsem dveře do kajuty a Thrana se mi prosmekla mezi nohama.

			Potom se mi opřela o bok. „Taky jsem nebyla zvyklá na laskavost.“

			Nestála jsem o Ongreninu lítost. Nestála jsem o ničí lítost. Jsem císařovna, nepotřebuji, aby mě litovali. Potřebuji, aby mě milovali a uznávali.

			Dopsala jsem nařízení a odložila je stranou. Potom jsem se otočila k truhle v nohách postele. Otcovy knihy, nádobky se vzpomínkami a meč. Tak dlouho jsem si nad jeho poznámkami lámala hlavu a snažila se přijít na to, co jimi myslel. O meči jsem nenašla jedinou zmínku, což mě nesmírně rozčilovalo.

			Navštívila jsem dva ostrovy, další se potopil a já byla jen o krůček blíž rozluštění záhady, kterou jsem rozluštit musela.

			Sáhla jsem pro nádobku se vzpomínkami.

			„Jsi si jistá, Lin…?“ zaváhala Thrana.

			Neodpověděla jsem. Odzátkovala jsem lahvičku a napila se tekutiny uvnitř.

			Okolní svět se rozplynul. Stála jsem v jeskyni pod palácem, přímo před paměťovým strojem. V nose mě štípal pach kouře. „Tohle musí stačit,“ promluvila jsem otcovým hlasem.

			Plechová nádoba na pálení divukamu v paměťovém stroji byla skoro až po okraj naplněná krví. Uprostřed ležel kus divukamu, jako ostrov v rudém moři.

			Zalétla jsem pohledem na stranu. Stály tam vyrovnané misky s krví, jedna za druhou v dlouhé řadě. Cítila jsem otcův zármutek a naději. Sáhla jsem po dvou gumových trubičkách, které byly zapíchnuté v hrudníku, a jejich konce jsem ponořila do nádoby s krví a divukamem. Otevřela jsem kohoutky.

			„Ni-﻿sung,“ zašeptala jsem a pak jsem divukam zapálila.
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			Císařovnina návštěva mohla proběhnout i hůř, ačkoli když se Ranami pokoušela představit si, co by „hůř“ znamenalo, míhaly se jí před očima jen samé absurdní scénáře, například že by Lin vpadla na Nefilanu s celou armádou a dožadovala se Giovy hlavy. Podmínky příměří dodržely, ale za jakou cenu? Období dešťů už bylo v plném proudu a lidé umírali na mokřadní kašel. Ranami počítala s tím, že si jejich boj za nový režim vyžádá oběti, ale myslela, že to budou oběti z řad Netknutých, kteří padnou na bitevním poli.

			Ne lidé umírající za temných nocí, dusící se vodou v plicích a modlící se za lék, který nikdy nepřijde.

			S Falue si myslely, že se jim podařilo pochytat všechny konstrukty na Nefilanu. Útok na císařovniny komorné ale jasně ukázal, že se mýlily. Falue trvala na tom, že musejí znovu vyslat stráže na hlídky. Kdyby obnovily dodávky karo ořechů, Netknutí by zdvojnásobili snahy dobýt Nefilanu. A zabít Falue.

			Postávala na schodech do sklepení. Jednou nohou byla výš a jednou níž.

			„Přestal jsi pít víno,“ zaslechla Faluin hlas.

			„Tady dole k tomu nevidím důvod,“ odpověděl její otec. „Díky za ty knihy a lampu. Vím, žes mě v dětství asi neviděla často číst, ale já četl, když se naskytla příležitost.“

			„Když jsi nebyl zaneprázdněný,“ konstatovala Falue suše. Ranami ten tón dobře znala. Falue k němu sahala pouze ve chvílích, kdy ji někdo zklamal.

			„Ano, nevěnoval jsem se věcem, kterým jsem se věnovat měl. Teď už to chápu. Měl jsem… Měl jsem trávit víc času s tebou.“ Zakašlal.

			Neměla by je poslouchat. Falue jí často nabízela, aby zašla do sklepení s ní, ale Ranami k tomu neuměla sebrat odvahu. Nebála se postavit guvernérovi — z toho žádný strach neměla —, spíš nechtěla čelit bolesti ve Faluině tváři. Bývalého guvernéra nenáviděla, ale chápala, že Falue ho vidí jinak. Ranami zažila jen důsledky jeho rozhodnutí: zvýšení kvóty na pěstování karo ořechů, tvrdé tresty, nulovou podporu farmářů. Neznala ho jako člověka. A už vůbec nevěděla, jaký byl otec.

			„Je spousta věcí, které jsem měl dělat jinak,“ pokračoval guvernér. „Nebudu tvrdit, že lituji úplně všeho. A taky nemůžu souhlasit s tím, jak ostrov vedeš. Opravdu zvažuješ, že rozešleš karo ořechy na chudší ostrovy? Porušíš tím příměří a ani za to nedostaneš zaplaceno.“

			„Jsi nemocný,“ všimla si Falue. „Pošlu za tebou ranhojiče s karo olejem. A zkusím něco udělat s touhle vlhkostí.“

			Faluin otec chvíli mlčel. „To je víc, než bych pro své vězně udělal já. Děkuji.“

			„Pořád jsi můj otec. Jen… Proč ses na vteřinu nezamyslel nad tím, co děláš? Přestal jsi vnímat okolní svět a zaměřil ses jen na svoji marnivost.“

			„Můžu se polepšit, když mi dovolíš ti to dokázat.“

			„Na to už je pozdě.“

			Ranami vycouvala po schodech nahoru. Do tohoto rozhovoru vstupovat nechtěla. Zajde za Falue a jejím otcem jindy. Tohle jí připadalo příliš soukromé.

			Na vrcholku schodiště ji v nose zašimrala vůně kuchyně — cibule a zázvor smísené s bublajícím rybím vývarem nad ohništěm. Sloužící se kolem sebe pohybovali s ladností tanečníků, přenášeli sem a tam veliké talíře a koše se zeleninou a párkrát se jen tak tak vyhnuli srážce. I po svatbě a poté, co si sem přestěhovala svůj skromný majetek, měla Ranami stále potíže srovnat se s tím, že je palác její nový domov. Že tohle všechno teď patří i jí. Pořád se jí zdávalo o tom, že je zpátky na ulici, kde v odpadcích hledá zbytky jídla a cetky, které by se daly prodat. V těchto snech jí život v paláci připadal jako směšná fantazie.

			Mezi sluhy se prokmitla drobná postavička se sklopenou hlavou. Ranami se zarazila uprostřed kroku. Nebylo to dítě žádného z kuchtíků. Byla to Ayesh.

			Ayesh byla v paláci ráno. Falue jí sice dovolila chodit si pro jídlo do kuchyně a spát v pokojíku, který jí přidělily, ale Ranami si byla jistá, že ji ráno viděla odcházet. Proč se sem vrátila?

			Několik kuchtiček se za Ayesh ohlédlo, ale už na ni byly zvyklé a měly spoustu vlastní práce s večeří. Kuchyní se rozléhalo cinkání misek, sekání nožů a hlasy. Služebnictvo neustále klevetilo — o potopení Unty, o císařovně a její návštěvě, o Netknutých. Ranami jejich rozhovory často poslouchala, protože ji zajímalo, co se mezi prostými lidmi říká. Sirotka z ulice si nevšímali.

			Ranami však dívku ze tmy schodiště pozorovala. Ayesh využila nepozornosti sluhů, vklouzla do spíže a tam si vzala banán, do kterého se hned pustila. A během jídla si nakradla kus vepřové kýty, tři manga a sklenici se sušenou rybou. Všechno to zmizelo v brašně vedle ní. V brašně, kterou s sebou ráno neměla.

			Ayesh si přehodila popruh přes rameno a vyrazila ke dveřím.

			Ranami se vydala za ní. Sice nebyla tak drobná jako Ayesh, ale žila na ulici dost dlouho na to, aby se uměla udělat neviditelnou. Plížila se podél zdí, udržovala bezpečný odstup, a kdykoli se Ayesh ohlédla, rychle se přikrčila za některého sluhu, co šel zrovna kolem.

			Nechala dívku vyjít z kuchyně, dala jí drobný náskok a pak ji následovala. Její černé vlasy a hnědá tunika právě mizely za rohem. Ranami se zamračila. To děvče nemělo namířeno k bráně.

			Vykoukla zpoza rohu a uviděla Ayesh postávat u jedněch dveří. Dívka hladila jednu z tapisérií, které Falue zatím neprodala. Ta ženská vybílila skoro celý palác, než ji Ranami stačila zadržet. V truhlicích měly peněz víc než dost na všechny potřebné změny. Nebylo nutné rozprodávat majetek a žít v takhle strohém prostředí. Ze všeho nejvíc beztak potřebovaly čas a ten se bohužel obrazy a cetkami koupit nedal.

			Za těmi dveřmi si povídali dva lidé, ačkoli Ranami slyšela jen útržky jejich rozhovoru.

			„… možná vím… o jiných cestách. A jak… ne každý může… my se tu utopíme!“ Poslední slovo se rozlehlo celou chodbou. Následoval konejšivý šepot, z něhož Ranami nerozeznala ani slovo.

			Někteří sloužící věděli o tajné alanžské chodbě se vstupem ve zdi. Té, která vedla přímo do přístavu. Ranami s Falue nemohly utajit úplně všechno a musely se připravit na to, že by se Nefilanu potopilo. Ranami nepochybovala o tom, že si sluhové domysleli, k čemu ty přípravy jsou.

			Stály před obtížnou volbou — měly by se personálu svěřit se svými plány? Nebo by měly mlčet a předstírat sebevědomí a klid, které ostrované tolik potřebovali? Po dlouhých debatách se rozhodly pro to druhé, ale obě to nesly dost těžce.

			Ayesh znovu vykročila chodbou, prohlížela si malované trámy a vyřezávané dveře a přejížděla rukou po zdi. A pak se otočila.

			Ranami rychle uskočila zpět do kuchyně. Falue ještě od otce neodešla, za což byla Ranami upřímně ráda, protože nevěděla, jak by jí vysvětlila, že se plíží kolem, jako by jí to tu nepatřilo.

			Jakmile si byla jistá, že šla Ayesh dál, pootevřela dveře z kuchyně na úzkou škvírku. Dívka se vzdalovala chodbou a vzápětí zmizela v průchodu vedoucím na nádvoří.

			Ranami váhavě přešlapovala na prahu kuchyně. Falue měla tu dívku ráda. Jenže Falue měla ráda i svého otce. Oblíbila si každého a těch pár lidí, co jí nesedli, naopak do krve nesnášela. Ranilo by ji, kdyby zjistila, že je Ayesh špehovala a donášela Netknutým. Jenže ještě víc by jí mohla ublížit nevědomost.

			To, co dívka zaslechla o přípravách na útěk, by se mohlo Falue vymstít. Už tak bylo dost zlé, že se o tom špitalo v paláci. A kdyby se o tom dozvěděl Gio? Stačil by jeden promyšlený drb a Faluina vláda by se zhroutila. Vypukly by nepokoje a panika. Přesně to, čemu se Falue s Ranami snažily předejít. Ranami dobře věděla, jak se dají slova proti lidem zneužít. Kdyby měl Gio v paláci špeha, mohl by překroutit, co se tu děje a jaká rozhodnutí s Falue dělají. A pak, nehledě na Faluiny záměry a na to, jak moc se snažila, by ji někdo vždycky viděl stejně jako jejího otce.

			Lidé na Nefilanu Falue zbožňovali, jenže za správných podmínek se dá láska velmi rychle proměnit v nenávist.

			Vyklouzla z kuchyně a zamířila na nádvoří. Ranami Netknutým věřila, souhlasila s tím, jak chtěli císařství změnit. Falue svůj postoj změnila, aby lépe odpovídal jejich cílům. A Giovi to stále nestačilo. A pokud se Falue nehodlala chránit sama, bude ji chránit Ranami.

			Vzala si nepromokavý plášť z háčku u vchodu, přehodila si ho přes ramena a vyšla na nádvoří. Déšť ustal, ale další liják nebyl nikdy daleko. Ayesh už prošla bránou. Ranami pospíchala za ní.

			Od začátku období dešťů vegetace za palácovými hradbami výrazně zhoustla. Na keřích, které ještě nedávno vypadaly seschlé a mrtvé, vypučely nové zelené lístky. Tráva a kapradí už Ranami dosahovaly k pasu. Musela se různě uhýbat a natáčet, aby se mezi nimi propletla.

			Ayesh kráčela před ní s brašnou přes rameno. Ranami si držela odstup a zlehka našlapovala. Chápala Faluinu výtku, že se bude muset naučit sirotkům věřit, pokud mají někdy některého z nich adoptovat, ale nebyla si jistá, jestli se dokáže naučit důvěřovat právě Ayesh. Kolik toho o ní vlastně věděly? Očividně žila na ulici a ano, když ji objevily, byla na tom zle. Její historka o Untě zněla docela věrohodně. Jenže Ranami věděla, co s člověkem udělá zoufalství.

			Když si knihkupec, který ji vzal k sobě do učení, uvědomil, že umí číst, nabídl jí místo ve své domácnosti. Tehdy tvrdila, že umí mnohem víc, než ve skutečnosti uměla, a zvládla to dost přesvědčivě. Něco málo pochytila ještě před matčinou smrtí, ale zdaleka to nestačilo. A tak, kdykoli knihkupec odešel, nebo se k ní obrátil zády, nasávala vědomosti a studovala, dokud nezaplnila všechny mezery a nedosáhla úrovně, kterou původně předstírala.

			Co bylo pár nevinných lží ve srovnání s plným žaludkem a bezpečným domovem?

			A pak, když byla Ranami o něco starší, přišly ty doteky. Sem tam se otřel o její rameno, nebo ji chytil za pas, nebo ji jen dlouze pozoroval. Nenáviděla to, nesnášela, jak jí pokaždé zastoupil cestu tak, aby se o něj musela otřít. Ostatní děti na ulici zažily mnohem horší věci, takže si ani nestěžovala. Knihkupec už byl v té době starý a nad hrobem, a proto zatnula zuby a přetrpěla to. Nemohla se vrátit na ulici. Nezvládla by to.

			Ayesh se ohlédla a Ranami se přikrčila za keř. Dívka pěšinu chvíli sledovala, a když nikoho nezahlédla, pokračovala v chůzi.

			Jsem manželka guvernérky, připomněla si Ranami. A schovávám se v křoví. Takhle si to úplně nepředstavovala. Jeden by řekl, že když se provdá do mocné rodiny, stráví zbytek života vysedáváním po Faluině boku zahalená do hebkého hedvábí. Jenže kus toho sirotka z ulice v ní žil dál.

			Zeleň postupně nahradila městská dlažba. Ayesh se naposledy ohlédla a rozběhla se k boční uličce.

			Ranami zaklela, vymotala se z křoví a utíkala za ní.

			Špehování bylo jednodušší než se snažit naučit všechno, co musí znát učedník knihkupce. Bylo to dokonce jednodušší než sbírání cetek na prodej. I než kapsářství. Stačilo dobře lhát, mít nastražené uši a mrštný jazyk.

			Vběhla do uličky a zahlédla jen Ayeshinu patu mizející za rohem. Že by ji dívka zahlédla? Ranami to musela vědět — komu Ayesh donáší? Giovi, nebo někomu jinému?

			A proč vzala to jídlo? Falue jí řekla, že se může v paláci vždycky dosyta najíst. Chystala se dívka jídlo prodat? Snažila se získat trochu peněz tak, aby se na to nepřišlo? Něco podobného by nejspíš udělala Ranami. Ale možná byla zbytečně tvrdá. Třeba měla Ayesh ve městě přátele, o které se chtěla postarat.

			Zabočila za roh na rušnou ulici plnou stánků. Po Ayesh tam nebylo ani stopy. Jen prodejci vychvalující své zboží a hutná vůně cibule. Z hrnců stoupala pára a převalovala se pod střechou z bambusu a palmových listů. Ranami zamžourala do davu a pokoušela se dohlédnout na konec uličky. Nemohla se zbavit pocitu, že sem Ayesh zabočila záměrně.

			Možná že Ranami kus svého starého já opravdu ztratila.

			Znovu začalo pršet. Těžké kapky pleskaly o palmové listy nad jejich hlavami a lidé si zvedli kápě plášťů a deštníky. Ranami už teď cítila mokro v botách. Co bude dělat? Hledat to děvče po celém městě? Měla by být v paláci, popíjet čaj, probírat se truhlicemi a sestavovat rozpočet pro věci na jejich seznamu. Hm, možná opravdu zpohodlněla. Otočila se a vydala se zpátky k paláci.

			Na nádvoří potkala Falue, která se s Tythem schovávala před deštěm pod balkonem v prvním patře a něco spolu řešili. „To bylo rychlé,“ prohlásila a natáhla ruku. Tythus jí podal cosi, co vypadalo jako malý, ostrý štít. Falue si ho prohlédla, potěžkala ho a zkontrolovala přezky. I přes všechno, co Ranami zjistila a jaké zprávy přinášela, ji pohled na manželku zahřál u srdce. Z Faluina vystupování čišela síla a laskavost, které byly typické i pro její jednání s ostatními.

			Falue zvedla hlavu, usmála se a mávla na Ranami, ať se k nim připojí. Ranami k nim vykročila a v duchu si připravovala, co manželce řekne.

			Falue se však zabývala něčím jiným. „Podívej,“ ukázala jí štít nadšeně. „Nechala jsem ho vyrobit ve městě.“

			„Není na tebe trochu malý?“

			Falue se uchechtla. „Ten není pro mě, mám ho pro Ayesh. Je drobná, ale rychlejší a silnější, než se zdá. Štít nemusí sloužit jen k obraně, může to být i dobrá útočná zbraň.“ Položila si ho na ruku jako nátepník. Bránil jí celé předloktí i ruku a jeho ostrý konec přečníval přes klouby prstů jako dýka. „Nemůže bojovat jako já. Jsem větší než většina protivníků, vyjma Tytha. Pro její hbitost se mnohem víc hodí dvě menší zbraně. Jenže s jednou rukou nemůže mít štít v jedné a dýku ve druhé. Ale tohle?“ Falue štít obrátila a ukázala Ranami popruhy, kterými si ho Ayesh připevní k ruce. „Tohle bude prodloužení její paže. Konec je ostrý a okraje téměř špičaté. Takhle se může bránit a útočit zároveň.“

			„To je chytré,“ uznala Ranami. Připravená řeč se jí v ústech proměnila na prach. Tohle byla jedna z věcí, které na Falue milovala: když se pro něco rozhodla, vrhla se do toho po hlavě. Na začátku jejich vztahu Ranami zaskočila Faluina otevřenost, její ochota se svěřovat, být zranitelná a milovat bez zábran. Ranami byla z nich dvou vždycky ta opatrnější.

			Podívala se na Tytha, který se opíral o jeden ze sloupů. „Mohl bys nás nechat chvilku o samotě, prosím?“

			Přikývl, spustil překřížené paže a zacouval do paláce.

			Falue nakrčila čelo. „Děje se něco?“ Poklepala se prstem po bradě. „Procházela jsi naše účty, viď? Objevila jsi tam nesrovnalosti? Máme na seznamu něco, k čemu bude zapotřebí víc peněz, než jsme myslely?“

			„Já…“ Něco takového se nedalo říct jinak než narovinu. „Viděla jsem Ayesh v kuchyni.“

			„A? V čem je problém? Dovolila jsem jí to.“

			„Ráno odešla a pak se vrátila. Proč by to dělala?“

			„Protože jsem jí to řekla,“ odpověděla Falue. „Věděla jsem, že mi dnes ten štít doručí. Nejspíš se vrátila, zjistila, že jsem pořád zaneprázdněná, a zase odešla.“

			Ranami o sobě zapochybovala. Mohlo mít všechno, co viděla, tak prosté vysvětlení? Život ji však naučil naslouchat instinktům. Ayesh něco tajila a ani Ranami, ani Falue zatím nevěděly co. „Ukradla jídlo z kuchyně. Nevím, k čemu ho potřebovala. A pak jsem ji přistihla v chodbě, jak poslouchá sluhy, kteří se zrovna bavili o našem nouzovém plánu.“

			Falue naklonila hlavu a nakrčila obočí. „Tys ji sledovala?“

			„Ne. No… ano. Dobře. Šla jsem za ní do města a tam se mi ztratila. Zajímalo mě, jestli tu informaci někomu předá, a pokud ano, komu. Kdyby se to dostalo k nesprávným lidem, mohli by toho zneužít, aby podkopali tvoji pozici. Situace je už tak dost vážná.“

			„Nezdá se, že by byli lidé s mojí vládou nespokojení,“ namítla Falue.

			„Do očí ti to nikdo neřekne,“ nedala se Ranami. „Ale šuškají si. A správná provokace může každou šeptandu proměnit na řev. Říká se, že Gio dobyl Chalut vlastními silami, ale já o tom pochybuju. Evidentně umí shromáždit a nasměrovat dav. Podívej, jak ho následují Netknutí. Mám strach, že tě bude chtít svrhnout a převzít vládu.“

			„Ať si to zkusí.“

			„Stačí jediná chyba, jediný přešlap, který bude moct obrátit proti tobě. Vrazí mezi tebe a ostrovany klín.“

			„Ranami, prosím.“ Falue opřela štít o sloup a vzala Ranami za ruce. „Máš pravdu. Musím být opatrná. A vážím si toho, že mě tak střežíš. Ale ty stíny, co všude vidíš, mívají občas i naprosto nevinná vysvětlení.“

			Možná měla Falue pravdu. Možná Ranami viděla mořské ještěry v mlze. Zhluboka se nadechla. „Nevím, co je ta dívka zač a o co jí skutečně jde.“

			„Tak si s ní promluv. Zkus ji trochu lépe poznat. Nebudu tě kárat ani shazovat. Jestli je ti její přítomnost nepříjemná, můžeme zavést další opatření. Říkala jsi, že jsem jeden z mála lidí, kterým důvěřuješ. Já jsem možná mnohem důvěřivější než ty, ale nikomu na světě nevěřím víc než tobě. Požádám stráže, aby se měly na pozoru. Můžou hlídat, kdy odchází a přichází a co si s sebou nosí. Uklidní tě to?“

			Napětí v její hrudi nepatrně polevilo. „Ano, uklidní.“

			„Jsem teď guvernérka. Viděla jsem, jak rychle ztratil otec moc a jak snadno vyvolali Netknutí povstání. Neberu to na lehkou váhu.“ Falue si odkašlala. „A když jsme u věcí, co neberu na lehkou váhu… měly bychom rozeslat část zásob karo ořechů. Nemusíme je posílat Císařskému, ale císařovna má pravdu. Když Gia poslechneme, budou tím trpět ostatní. Lidé, kteří si už tak za starého císaře vytrpěli dost.“

			Ranami sevřela ruce v pěst a cítila, jak v ní znovu narůstá napětí. „Jestli na to Gio přijde, zaútočí. A my tu nemáme dost gardistů na to, abychom se mu ubránily.“

			„Budeme je rozesílat po troškách,“ navrhla Falue. „Ukryté v jiném zboží.“

			„Chceš je z ostrova propašovat?“ podivila se Ranami. „Nejsme Ioph Carn.“

			„Co chcete pašovat?“

			Ranami se prudce otočila. Za jedním z pilířů stála Ayesh. Ranami ji ani neslyšela přijít. Vždyť před chvílí z paláce utekla. Proč se zase vrátila? Brašna, do níž předtím uložila nakradené jídlo, byla pryč.

			„Ale nic,“ odpověděla Falue a s širokým úsměvem zvedla ze země štít. „Tady je to překvapení, co jsem ti slibovala.“

			Dívčiny černé oči se na vteřinu zaměřily na Ranami. Možná si to Ranami jen představovala, ale zdálo se jí, že v nich zahlédla jakési pohnutí. Opět se v ní probudil instinkt.

			Ayesh věděla, že ji Ranami sledovala.
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			JOVIS

			[image: kudrlinka-L]KDESI V NEKONEČNÉM MOŘI[image: kudrlinka-P]

			Ylan trvá na tom, že dokáže využít jazyk Alangy k tomu, aby udržel Alangaňany v lati. „Jste obdařeni dlouhověkostí (nesmrtelností?) a ovládáte vítr a vodu,“ tvrdí. „Co si tváří v tvář takové moci můžeme počít my ostatní?“

			To, co mi ukázal, není kladka ani past na ryby. Je to zrůdnost. Některé z věcí, co jsem viděl, se neodvažuji svěřit ani papíru. Je to příliš. Ylan to myslí dobře. Já vím, že ano.

			Žádá mě o pomoc. Odmítám ho. Prosí. Hádá se se mnou.

			A pak, konečně, řekne, že se musí vrátit domů. Prý uplynuly už roky. Opravdu? Dny a roky pro mě mají pramalý význam, já měřím čas v obdobích dešťů a sucha.

			Přál bych si, aby zůstal, ale příliš se na něj zlobím, takže mu to nepovím.

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku

			Linina komorná o dva dny později zemřela. Nepomohla jí ani matčina polévka, ani péče ranhojičky, ani všechen divukam, co jsme spálili, abychom pluli rychleji. Lin přikázala zakotvit v nejbližším přístavu, abychom té dívce dopřáli řádný pohřeb.

			Já měl plné ruce práce se svou matkou. Snažil jsem se, aby na lodi překážela co nejmíň, ale moc se mi to nedařilo.

			„Je to císařovna,“ zopakoval jsem snad už po tisící, zatímco jsem sledoval, jak si v jídelně válí těsto na knedlíčky. Byla neustále v pohybu, jen zřídka poseděla.

			„A císařovna si snad nemůže dát moje knedlíčky?“

			O to nešlo — a ona věděla, že o tohle nejde. Šlo o to, jak Lin neustále komandovala, vyptávala se, kdy císařovna naposledy jedla, komentovala temné kruhy pod jejíma očima a vykládala jí, že by měla víc odpočívat. Tohle se zkrátka neslušelo. Upřeně jsem ji sledoval, dokud si tíhu mého pohledu neuvědomila. Odložila váleček a stejně upřeně mi ho opětovala.

			„Vždyť nemá žádnou rodinu, Jovisi. Otec je mrtvý, matka taky a ostatní příbuzné nikdy nepotkala. Vypadá osaměle.“

			Vzpomněl jsem si na to, jak jsme si s Lin povídali v ulicích Císařského města. Tehdy působila jako obyčejná dívka, ne císařovna. A pak ten den, kdy jsme spolu bok po boku bojovali s těmi zabijáky. Byl tam jeden moment… Ne, to ode mě bylo pošetilé. „Pochybuju, že stojí o tvoji lítost,“ řekl jsem. A proč se vůbec bavíme o Lin? Nepřišel jsem s ní mluvit o Lin.

			Matka se na mě zamračila. „Takhle to vy mladí teď máte? Já ji nelituju. Vidím někoho, kdo je smutný, a chci, aby nebyl tolik smutný. Co je na tom špatného?“ Mávla na mě oběma rukama. „Kuš! Mazej pryč. Mám práci a ty mě jen zdržuješ.“

			Bez odporu jsem z kuchyně vycouval. Ze zvyku. Otočil jsem hlavu a spatřil lodního kuchaře, jak sklíčeně vysedává u stolu a hraje sám proti sobě karty. Hm, nebyl jsem jediný, koho matka úspěšně vyhnala. Trochu mě to utěšilo.

			Vyšel jsem na palubu, kde mě přivítal Mefi. Vstal z ubohého ostrůvku slunečního svitu, na kterém se právě vyhříval, a zamířil ke mně.

			„Děláš si starosti,“ konstatoval a zastavil se vedle mě u zábradlí.

			Zadíval jsem se na Nekonečné moře. Nemohl jsem vyhnat z hlavy to, co mi na Císařském ostrově řekla Philine. Brzy jsme měli zakotvit v přístavu, nabrat zásoby a odeslat Lininy dopisy.

			Lin se nepodařilo získat karo ořechy od Nefilanu a na Císařském nezbylo dost oleje na všechny ostrovy. Na Anau vypukla epidemie a otec se tam staral o nemocné příbuzné. Onemocněl už taky? S matkou jsme o tom nemluvili. Mokřadní kašel se mu vždycky vyhnul, ale ve svém věku by na něj mohl i umřít.

			Za posledních sedm let jsem jim poslal jeden dopis. Věděl jsem, že by mě za to nekáral. Jen by se na mě podíval s láskou a zklamáním, které by se do mě zarylo jako dýka. I tak jsem po tom pohledu toužil víc než po čemkoli jiném, protože by to znamenalo, že je naživu a může ze mě být zklamaný. Mohl bych se spojit s Ioph Carn. Mohl bych je požádat, aby na Anau ořechy nebo olej propašovali.

			„Nevím, co mám dělat,“ přiznal jsem a prohrábl jsem si vlasy. Znovu jsem si je nechával dorůst. „Jeden nápad bych měl, ale nevím, jestli je to správný krok. Mohlo by to dopadnout skvěle, ale taky otřesně. S největší pravděpodobností to bude od obojího trochu.“

			Když jim pošlu vzkaz, že jsem ochotný pro ně něco udělat, ocitnu se tam, kde jsem byl před sedmi lety — v područí Ioph Carn. Myslel jsem, že jsem jim konečně unikl. Co ode mě Kaphra bude žádat na oplátku? O co mu vlastně jde?

			Jenže co za člověka bych byl, kdybych neudělal nic?

			„A když to neuděláš?“ zeptal se Mefi. „Co se stane?“

			Povzdechl jsem si. „Bude to zlé. Opravdu zlé.“ Musel jsem si přestat namlouvat, že nemám na vybranou. Mohl jsem si vybrat a taky jsem musel žít s důsledky svých rozhodnutí. Možná po mně Ioph Carn nebude chtít nic, co by souviselo s Lin. Třeba jí to nijak neublíží. To jsem nemohl dopředu vědět.

			„Co bude zlé?“ Stála za mnou Lin ve svém cestovním oblečení. Nesnášel jsem, když se oblékala takhle. Vypadala až moc normálně, až moc přístupně.

			Zklidnil jsem zdivočelé srdce a zamžoural na mraky v dálce. „Počasí. Mám dojem, že ty krátké záblesky slunečního svitu, co sem tam proniknou mraky, jsou jen od toho, aby nám připomínaly, jak skvělé to bylo kdysi — abychom mohli být o to smutnější.“

			Lin se zasmála. „A z prvního lijáku období dešťů jsou všichni pokaždé tak nadšení. Rychle to vyprchá.“ Zalovila v kapse a vytáhla z ní něco, co se dalo schovat v dlani. „Chci ti něco dát.“

			Natáhl jsem ruku. Lin mi do ní položila můj kostní úlomek.

			„Je tvůj. Našla jsem ho při třídění úlomků pro jednotlivé ostrovy. Oba víme, že bych tvůj úlomek nikdy nepoužila, ale připadalo mi to jako hezké gesto, na důkaz toho —“ Napřáhl jsem se a zahodil kost do oceánu.

			Lin nakrčila čelo. „I tak se s ním dá asi naložit.“

			„Není můj.“ Stále jsem na uchu cítil horký dech vojáka, který mě ušetřil. „Nejspíš to bude kuřecí kost nebo tak. Kdyby ses ho pokusila použít, asi bys na to rychle přišla.“ Sehnul jsem se k ní a ukázal na jizvu za svým uchem. „Tady. Sáhni si.“

			Měla chladné prsty. Něžně to místo prohmatala. „Nic nechybí. Hm.“

			Polkl jsem a odtáhl se. „Ten voják se nad mojí rodinou slitoval. Můj starší bratr při odběru zemřel. Rodičům jsem zůstal jen já. A tak mi udělal jen jizvu a nic mi neodsekl. Ať už odevzdal cokoli, byla to nějaká jiná kost.“

			Slunce pražilo, kolena mě z klečení na zemi bolela, po krku mi stékal čúrek krve a pak ta bolest. Na nic z toho už nikdy nezapomenu, zato tvář toho vojáka se mi už z paměti vykouřila.

			Lin se zadumaně dotkla stejného místa za svým uchem.

			„Snad tvůj otec…?“

			Zavrtěla hlavou. „Ne. Svým vlastním Sukajové kosti neodebírali.“ Odstrčila se od zábradlí. „Musím sehnat nějaký mračný jalovec na pohřeb. Kapitán říkal, že by měl být nějaký na palubě.“ Díval jsem se za ní a přál jsem si ji znovu rozesmát. Trocha smíchu by prospěla nám všem.

			Později dopoledne jsme zakotvili v přístavu a Lin nám dala volno, ať si jdeme protáhnout nohy na břeh. „Vrať se po obědě,“ řekla. „A tentokrát přijď včas, jinak vyplujeme bez tebe.“

			„Ty nejdeš na břeh?“

			Zavrtěla hlavou a věnovala mi posmutnělý úsměv. „Pomůžu připravit Že-﻿šchin pohřeb.“ Thrana šla s ní a jen na nás přes rameno vrhla lítostivý pohled.

			Lin poslala s dopisy a depešemi do přístavu svou nezraněnou komornou, a tak jsem neměl na práci nic jiného než najít Ioph Carn. Mefi poskakoval vedle mě a sledoval mě s nadějí v očích.

			Ano ovšem, najít Ioph Carn a nakrmit ho.

			Nebyl jsem si jistý, na jakém ostrůvku jsme to zakotvili. Malý přístav ze všech stran lemoval hustý prales, za nímž se tyčily hory a vzpínaly se nad domky jako ostré zuby. Pohoří i les byly zahalené mlhou. „Nikde se netoulej,“ řekl jsem Mefimu cestou do města. „Na takhle řídce osídlená místa nejsi zvyklý a já nevím, co za zvěř žije ve zdejším lese.“ Slyšel jsem spoustu historek, a dokonce jsem na vlastní oči viděl jednu nebo dvě lovecké trofeje velmi podivných zvířat. Neměl jsem chuť na některé z nich narazit osobně.

			Tenhle ostrůvek jsem ještě nikdy nenavštívil, přesto jsem věděl, kde mám Ioph Carn hledat. Jejich síť se rozpínala po celém císařství. Neslyšel jsem o ostrově, na němž by neměli své lidi.

			Procházel jsem se ulicemi a zastavil se u pár stánků, abych Mefimu koupil rybu a omáčku z černých fazolí. Posadil se na zadní a probíral se rybou, jako by měl namísto tlap normální prsty. Stánkař ho zaraženě sledoval a pak vzhlédl ke mně a povytáhl obočí. Jen jsem pokrčil rameny a pokračoval dál. Nedlužil jsem mu žádné vysvětlení.

			Krátce nato jsem je našel. Ozdobně vyřezávané dveře se symbolem ukrytým ve složitém vzoru. Rozhlédl jsem se po ulici, a když jsem tam neviděl ani Lininy komorné, ani stráže, opatrně jsem na dveře zaklepal.

			Zevnitř ke mně dolehly kroky. „Kdo je to?“

			„Jen půlnoční pěnkava, co hledá hnízdo.“

			Na chvíli jsem se lekl, že se mezitím heslo změnilo. Sevřel jsem pevněji svou hůl, pro případ, že by se osoba za dveřmi připravovala na útok. A pak se pootevřely. Škvírou na mě vykoukla postarší, podsaditá žena. Změřila si mě pohledem: uniformu, hůl a Mefiho.

			„Jovis,“ domyslela si rychle. „Říkali, že tě mám čekat.“

			„Já… cože?“ Kaphra nemohl vědět, že zakotvíme na tomhle ostrůvku, ani že se nakonec rozhodnu Ioph Carn vyhledat. Pokynula mi rukou dovnitř a já ji udiveně následoval.

			Zavřela za námi. „Kaphra rozeslal zprávy na všechny ostrovy. V první části nás varoval, že se možná objevíš, a pak rovnou přiložil vzkaz pro tebe, kdyby ses ukázal.“ Přešla ke stolu pod oknem, otevřela zásuvku, zvedla falešné dno a vytáhla kousek pergamenu. Než dno znovu spustila, všiml jsem si, že tam ukrývá i stříbrné šipky. Nebyla tak bezbranná, jak se na první pohled zdála.

			„Tady.“ Podala mi papír.

			Bezmyšlenkovitě jsem ťukal holí o zem, a když jsem si to uvědomil, zklidnil jsem ruku. „Ještě jsem ani neřekl, proč jsem tady.“

			Zakřenila se a vycenila na mě malé, křivé zuby. „Pověz, co chceš, a my ti vyhovíme. Ale tohle chce Kaphra na oplátku.“

			Věděl jsem, že papír nekouše, přesto se mi vzkaz nechtělo přebírat. Ty ostré zuby se totiž budou ukrývat uvnitř. S Kaphrou nebylo nic jen tak. Žádné jednoduché úkoly. Váhavě jsem zvedl ruku.

			Žena ucukla dozadu. „Momentík. Co od nás vlastně chceš?“

			Povzdechl jsem si. „Chci na Anau propašovat měsíční zásobu karo ořechů.“

			Zamyslela se, jako by v duchu počítala. „Nebude to snadné, ale i tak to považuj za hotovou věc.“ A pak mi konečně položila dopis do nastavené dlaně.

			Rozložil jsem ho. Mefi si vedle mě přidřepl a přitiskl uši k hlavě. Musel jsem se uklidnit. Třeba bude Kaphra chtít jen to, aby nechala Lin Ioph Carn na pokoji, nebo abych jí přednesl nějaký návrh.


			Císařovna má u sebe meč s bílým ostřím. Ukradni ho a přivez mi ho. Máš na to třicet dní.

			Kaphra




			Srdce mi málem vyskočilo z hrudního koše. Tohle nebyl jednoduchý úkol, bylo to šílenství. O co Kaphrovi jde? Nejprve Gio a teď on. Ty meče musely být alanžské artefakty.

			Kdybych Kaphrovi vyhověl a meč Lin ukradl, přišla by na to, že jsem to byl já. Nedělal jsem si žádné iluze. Přátelství nepřátelství, popravila by mě a hotovo. Musel bych uprchnout. A pak bych strávil zbytek života na útěku a nezbývalo by mi než se vrátit k pašeráctví. Že by šlo Kaphrovi o tohle? Chtěl získat alanžský artefakt a současně si mě znovu zavázat?

			Zaskřípěl jsem zuby a schoval dopis do kapsy.

			„Férový obchod?“ zeptala se žena.

			„Takové Kaphra neuzavírá.“ Z domu jsem vyšel s náladou temnější než mračna na obloze.

			Mefi kolem mě cestou k lodi poskakoval. „Je to zlé?“

			„Moc zlé,“ zamumlal jsem. Musel jsem to nějak obejít. Chtěl jsem pro Anau sehnat lék na mokřadní kašel, ale jak to udělat, aniž bych současně hrál do karet Kaphrovi?

			Ten meč — ten, co jsem objevil ve skrýši Netknutých. Taky měl bílé ostří. Možná bych je mohl prohodit. Gio mě nabádal, abych na něj dával pozor, ale neobtěžoval se mi prozradit proč. Kdybych si mohl Linin meč aspoň prohlédnout, zjistil bych, jestli jsou si trochu podobné. V nákladovém prostoru jsem takový meč nenašel. Možná ho měla ve své kajutě. Musel existovat způsob, jak to zjistit.

			S Mefim jsme se vrátili jako první.

			Vydal jsem se k císařovnině kajutě a v duchu si procházel různé výmluvy, proč se u ní zdržet a porozhlédnout. Pochyboval jsem, že meč nechala v paláci — ráda si svá tajemství hlídala. Jako její otec.

			Strážná, kterou jsem postavil k Lininým dveřím, mě pozdravila kývnutím. Mávnutím jsem ji poslal pryč a pak jsem zaklepal. Nic. Zamračil jsem se. Lin tvrdila, že zůstane a pomůže s přípravami Že-﻿šchina pohřbu, a gardistka před jejími dveřmi neříkala nic o tom, že by císařovna odešla. „Mefi, mohl bys pro jistotu zaběhnout do jídelny, jestli není tam?“ Odběhl chodbou a po chvíli se vrátil a zavrtěl hlavou. Znovu jsem zaklepal, tentokrát hlasitěji. Nic.

			Hlavou mi proběhlo tisíc scénářů. Mohla spát, mohla být mrtvá, mohli ji unést. Zabušil jsem na dveře tak, že by to probudilo i mrtvého. „Eminence?“

			Pořád bez odpovědi. Nespala.

			Vzal jsem za kliku a zarachotil dveřmi. Zamčeno. Vzduch mi uvízl v hrdle a svíjel se tam jako had. Souhlasil jsem s tím, že Lin okradu, a jí se teď něco stalo. Vrazil jsem do dveří ramenem. Prohnuly se pod mou vahou, ale nepovolily.

			Představa, že jí někdo drží nůž pod krkem, nebo jí ubližuje, mě naplňovala hrůzou, kterou jsem ani nedokázal pojmenovat. Ne, to se nestalo. S něčím takovým jsem se odmítal smířit. Protože kdyby byla mrtvá, už by mě nemohla nikdy zpražit pohledem, už by mi nikdy neodsekla ani se nezasmála některému z mých vtipů, jako by je opravdu považovala za směšné. Co když se nějaký zabiják právě teď rozpřahuje k poslednímu úderu?

			Udělal jsem krok vzad a znovu se do dveří opřel plnou silou. Dřevo zapraskalo a povolilo. Dveře se rozletěly.

			Lin seděla na posteli s lahvičkou v ruce a v očích měla nepřítomný pohled. Thrana se jí krčila u nohou a z hrdla jí vycházelo cosi mezi kňučením a vrčením. Spustil jsem ruce, aby pochopila, že nepředstavuji hrozbu, a snažil jsem se zorientovat.

			Není mrtvá. Není v nebezpečí. Nespí.

			„Eminence?“

			Lin nereagovala. Jako by mě vůbec neslyšela. Hleděla do zdi, rty měla pootevřené a ruce volně spuštěné podél těla. Totéž jsem ji viděl dělat v jeskyni pod palácem. Tehdy se taky napila z nějaké lahvičky a vypnula. Váhavě jsem vkročil do kajuty a natáhl se pro lahvičku. Vypadala jako hliněné nádobky, v nichž se uchovávala rybí omáčka. Nebylo na ní nic zvláštního.

			Císařovna zamrkala a zaostřila na mě. „Jovisi?“ Nakrčila čelo a zadívala se k vyraženým dveřím. „Stalo se něco?“

			„Klepal jsem a ty ses neozvala. Myslel jsem…“ Zpětně mi to znělo stejně směšně, jako to muselo znít i jí. „Cos to prováděla?“ Neměl jsem právo se takhle vyptávat, a už vůbec ne císařovny, ale Lin se přesto zarděla.

			„Studovala jsem,“ vyhrkla.

			Podíval jsem se na lahvičku, na její prázdné ruce a na zeď, kam předtím civěla. „Jasně, dřevo je fascinující předmět studia,“ prohodil jsem zlehka. „A mohlo by být odpovědí na všechny potíže císařství.“

			„Snažila jsem se rozluštit záhady, co mi po sobě otec zanechal,“ opáčila a rozhodila rukama, jako by chtěla obsáhnout celou říši. „Co věděl a co nevěděl. Jeho poznámky by klidně mohly být zašifrované. Nikdy mi nic neřekl — prozrazoval mi jen to, co jsem dle jeho názoru v danou chvíli opravdu potřebovala vědět. A teď je pryč a já…“ Natáhla ruce před sebe, jako by se pokoušela sevřít v dlaních vzduch. „Nemáš ponětí, jaké to je. Takže ano, jsem možná trochu roztržitá.“

			Vyhýbavou odpověď jsem poznal na sto honů. V minulosti bych na ni možná tlačil a vyzvídal. Možná kdyby byla někým jiným. Ale teď jsem cítil jen nekonečnou úlevu, že není mrtvá ani v nebezpečí, a zvědavost vystřídala únava. „Myslel jsem, že se ti něco stalo. Když jsem uviděl tu lahvičku, lekl jsem se, že tě otrávili. Mnoha lidem jsi trnem v oku, víš?“

			„Bál ses o mě?“ Formulovala to zčásti jako otázku a zčásti jako konstatování.

			Upřela na mě ty tmavé oči. Císařovnina kajuta byla stejně stísněná jako všechny ostatní. Lin seděla sotva krok ode mě, tak blízko, že jsem cítil vůni jasmínu z jejích vlasů. Vyschlo mi v ústech. Nevěděl jsem, jestli na to mám odpovídat, a pokud ano, co bych měl říct. Nevěděl jsem, co by chtěla slyšet.

			Thrana se zklidnila a položila velkou hlavu Lin do klína. „Měla bys mu to říct,“ promluvila. „Třeba pomůže.“

			Lin ji pohladila po hlavě a zjihla. „Zavři dveře. Ukážu ti to. Jen… si to nechej pro sebe.“ Rovnou vstala a prosmekla se kolem mě. Já se ve stejnou chvíli otočil ke dveřím, abych splnil její příkaz, a zlehka jsme se o sebe otřeli pažemi.

			Lin si klekla k truhle v nohách postele. Uvnitř ležela malá bedýnka. Zbytek obsahu zahalovala deka a ať jsem se snažil, jak jsem chtěl, nic jsem pod ní neviděl. „Otec měl paměťový stroj,“ prozradila mi a ukázala na truhlu. „Zanechal po sobě poznámky a já se snažím přijít na to, jak ten stroj fungoval. Uchovával vzpomínky v tekutině. Tady.“ Poklepala nehtem o hliněnou lahvičku.

			Znělo to naprosto šíleně — ale na druhou stranu, stejně neuvěřitelná byla i magie kostí. „Takže ty prostě…?“ Zbytek jsem nechal nevyřčený a trhl jsem rukama, jako bych odšpuntovával neviditelnou lahev.

			„Piju to. A pak prožiju vzpomínku, kterou takhle uložil. Jednou z ingrediencí je divukam smíchaný s dalšími věcmi — například otcovou krví. A Thraninou.“ Zašklebila se. „Není to příjemné. Ale to nebylo nic z toho, co otec dělal.“ Promnula jedno Thranino ucho. „Nechci ti nic tajit,“ pokračovala tišeji, „jenže musíš pochopit, že můžu věřit jen hrstce lidí.“

			„Ten pocit znám.“

			„S tím, co jsem ti na sebe prozradila, bys mi mohl ublížit tisíci různých způsobů.“ Vstala a já cítil, jak se mi podlamují kolena. Na tvářích se jí zatřepotaly řasy. „Pořád o mně pochybuješ? Chci, abys mi věřil.“

			Nelhala, ani se nesnažila měnit téma. Pověděla mi pravdu a mě z toho bolelo u srdce. „Jsi císařovna. Máš k dispozici moc svého otce.“ Cítil jsem, jak mezi námi ta slova vztyčují zeď. Nejradši bych to odvolal, jenže současně to muselo zaznít.

			„Jsem, kdo jsem. Přál by sis, abych byla někým jiným?“ Nádech ostrého tónu ukrytý v té otázce byl pro Lin typický.

			Ano. Ne. Zavřel jsem oči a snažil se přemýšlet.

			Mefi se mi opřel o nohu. Co bych podle něj měl dělat? Považoval mě za člověka, který pomáhá. Na boku se mi zhoupla mošna s Dioneho deníkem. Odkašlal jsem si a zvedl ji mezi nás, jako by to byl štít. To jediné, co nyní stálo mezi mnou a mojí zkázou. Neměl jsem důvod to před ní dál tajit. Byla sečtělá a vzdělaná. Překládat deník s Mefiho roztěkanou pomocí bylo zdlouhavé a náročné. Třeba Lin ten jazyk už někde viděla. Otázka za otázku. Tajemství za tajemství. Připadalo mi to spravedlivé.

			„Něco jsem našel,“ vyhrkl jsem, sáhl do mošny a deník vytáhl. „Na Nefilanu v alanžských ruinách nedaleko města. Bylo to stejné jako s tou sochou v odpadcích,“ lhal jsem. „Jako by to Mefiho přitahovalo. Je to psané v jazyce, který neznám — snažil jsem se to přeložit, ale postupuju po malých krůčcích. Myslím, že je to jazyk Alangy. Tvůj otec měl rozsáhlé knihovny. Možná jsi na něco podobného už narazila?“ Podal jsem jí ho.

			Zvědavě knihu otevřela a zalistovala v ní. „Je to alanžská kniha.“ Oči jí těkaly mezi jednotlivými slovy. Překvapeně pootevřela rty. „Dioneho deník. Deník Alangaňana, který Sukajům podlehl jako poslední. On a první císař byli… přátelé?“

			„Ty to dokážeš číst? Už jsi ten jazyk viděla?“

			Roztřesenými prsty uhladila jednu ze stránek a přejížděla po řádcích. „Nejenže jsem ho už viděla. Strávila jsem spoustu dlouhých, osamělých nocí tím, že jsem se ho snažila naučit.“

			Pochopitelně — císař musel mít ve sbírce spoustu alanžských spisů. Dávalo to smysl. „Proč jsi mi neřekla, že ovládáš jazyk Alangy?“

			Natočila deník ke mně a ponuře nakrčila čelo. „Protože jsem to nevěděla. Tohle není žádný ztracený jazyk. Využívá se v magii kostí.“
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			Alanga mluvila stejným jazykem, jakým otec vyrýval příkazy na kostní úlomky. Znamenalo to, že Alanga taky ovládala magii kostí? I když jsem některým pasážím Dioneho deníku rozuměla, neovládala jsem ten jazyk dokonale, a lehký konverzační styl deníku se výrazně lišil od ostrých, stručných povelů vyrývaných do kostí. Jovis mi deník nesvěřil úplně. Namísto toho mi ho nosíval a sedával na posteli vedle mě, zatímco jsem četla. Jeho přítomnost mi poskytovala útěchu, které jsem se nechtěla vzdát. A navíc byla i přínosná, protože sem tam něco navrhl, nebo si něco domyslel rychleji než já.

			Alespoň jsem si to takhle omlouvala.

			Měli jsme krátce zakotvit na Císařském ostrově a doplnit zásoby a potom jsme měli pokračovat na Chua-﻿lin Or a Kaelun. Z Chua-﻿lin Oru pocházela má údajná matka. Žila tam její rodina. Zajímalo mě, co na mě budou říkat. Taky tam měli doly na divukam, ale naštěstí malé. Můj příkaz zastavit těžbu nepostihne Chua-﻿lin Or tak krutě jako jiné ostrovy. Brzy jsme měli dorazit na Císařský. Věděla jsem, že mě tam hned po zakotvení pohltí záležitosti říše. Zbýval už jen krátký čas, který jsem mohla nerušeně věnovat studiu. Otevřela jsem truhlu v nohách postele a vytáhla z ní meč.

			„Opatrně,“ varovala mě Thrana.

			Podívala jsem se na ni. Jak to myslela? „Je to meč. Ovšemže budu opatrná.“

			„Nejde jen o to,“ zavrtěla hlavou. „Má divný pach.“

			Raději jsem meč uložila zpět a vytáhla hlavu sochy. A málem jsem ji upustila. Její oči se v truhle znovu zavřely. Potlačila jsem zachvění. Připomínala mi nástěnnou malbu v paláci, na níž stáli Alangaňané se zavřenýma očima a drželi se za ruce. A pak, jednoho dne, oči otevřeli.

			Otevřeli je v den, kdy jsem bojovala s otcem. V den, kdy se v paláci objevil Jovis. A já našla Thranu.

			Položila jsem si kamennou hlavu do klína.

			Thrana ji očichala. Na hřbetu dlaně mě zašimraly její fousky a studený čumák. „Taky divný pach.“

			„Je to artefakt z časů Alangy. Jako ten meč,“ pověděla jsem jí. Nevěřila jsem, že se oči na fresce toho dne otevřely náhodou. Pochybovala jsem, že za to mohlo moje čerstvé pouto s Thranou. Od té doby se jejich oči otevřely hned několikrát. Zbýval tedy Jovisův příchod.

			Ozvalo se zaklepání.

			Rychle jsem odložila meč i lahvičku, ale hlavu sochy jsem si nechala. „Vstupte.“

			Byl to Jovis s Mefim. Vešel dovnitř s deníkem v ruce. Chodbou právě procházely mé dvě komorné a obě zvědavě sledovaly, jak Jovis zavírá dveře. Poslední dobou jsme spolu trávili hodně času. Budou si o nás šuškat. Stráže budou klevetit taky. Bylo mi to jedno. Jsem císařovna. Ať si o mně klidně povídají.

			„Nikde nepíše o tom, odkud se Alangaňané berou. Mluví jen o Ylanu Sukajovi a jejich filozofických debatách. Je to stejně nezáživné jako učebnice dějepisu, co jsem četl na akademii. Ylanovi vadí, kolik škod Alangaňané při svých půtkách způsobí. Dione jejich konflikty přirovnává k bouřím — některé se nedají spoutat ani zastavit. Jedí spolu, chodí rybařit, popíjejí čaj a tlachají.“ Hodil deník na můj stůl. „Postupně se zdá, že se Ylanovi daří Dioneho přesvědčit. Na něčem spolu pracují. Nevím na čem. A pak přijde ta zrada.“ Zaťukal holí o zem. Evidentně byl podrážděný.

			Sevřela jsem v prstech tvář sochy. „Když jsi dorazil na Císařský a utkal se s otcovým konstruktem před palácem… použil jsi v tom souboji magii?“

			Jovis zamrkal. „Cože?“

			„Použil jsi v souboji s otcovým konstruktem magii?“

			Zatřásl hlavou, jako by si ji chtěl pročistit. „Ano, ovšem.“

			Zadívala jsem se k otevřenému okýnku. Zeď byla vlhká od deště a mořské vody. Má domněnka, která před Jovisovým příchodem teprve začínala nabírat tvar, se nyní proměnila v teorii. Zvedla jsem ruku, ucítila chvění v kostech a začala víc vnímat vodu kolem sebe. A pak jsem zakývala prstem, zvedla z jedné z vln venku kapku vody a přenesla ji otevřeným okýnkem dovnitř.

			Jovis se zamračil. „Co to…?“

			Potěžkala jsem tvář sochy a nechala kapku spadnout na dřevěnou podlahu kajuty. Nic. Oči zůstaly zavřené.

			Jovis přešlápl z nohy na nohu. „Vyrušil jsem tě snad z rozjímání o tom, jak by se alanžská magie dala využít k vytírání podlah?“ Ukázal na dveře. „Můžu jít, jestli jsi zaneprázdněná.“

			„Myslela jsem, že třeba —“ Dech se mi zadrhl v hrdle. Víčka sochy se pohnula, jako by byla živá. Pomaličku se před mýma očima nadzvedla a vzápětí už se na mě upřel bělostný kamenný zrak. Nejradši bych kámen odhodila na druhou stranu kajuty, ale přemohla jsem se. Ukázala jsem tvář sochy Jovisovi. „Ta nástěnná malba Alangy v paláci. Když jsi tehdy použil svou magii, všechny oči se otevřely. Alanžské artefakty se probouzejí, když je poblíž někdo z Alangy a používá magii. Není to jen znamení, že se Alanga probouzí. Je to poplašný systém.“

			Jovis se nad tím zamyslel. „Artefakty se probouzejí napříč všemi ostrovy. I tam, kde jsme nebyli. A na Nefilanu jsem svou magii nepoužil. Ty ano?“

			„Ne. Což znamená, že tam byl ještě nějaký Alangaňan. A další jsou i na jiných ostrovech. Nevíme, co jsou zač, jestli o svých schopnostech vůbec vědí, ani co chtějí. Musíme na to přijít. Spojím se se svými vyslanci na ostrovech, kde se artefakty probudily, jestli tam nezaznamenali nějaké další nezvyklé jevy.“

			Jovis se podíval na Mefiho a Thranu. „Lidé na to dříve či později přijdou. Jakmile se objeví další Alangaňané, lidé si všimnou, že mají všichni společníka, jako je Mefi. Dají si to dohromady. Tohle nemůžeme udržet pod pokličkou.“

			Snažila jsem se zkrotit paniku. Dlouho a tvrdě jsem pracovala, abych se stala císařovnou. Zároveň bych se ale nedokázala vzdát Thrany. Vlastně jsem ani nevěděla, jestli by to bylo možné. Připadalo mi, že se stala mou nedělitelnou součástí. „Zatím se budeme skrývat. Musím odčinit škody napáchané otcovou propagandou. Pokud nejprve odhalíme, že k Alanze patříš ty, lidé to přijmou snáz. Kdyby přišli na to, že k nim patřím já… Moje pozice je už tak dost vratká. Guvernéři by toho okamžitě zneužili proti mně a přinutili mě abdikovat.“ Nebylo spravedlivé, že Jovisovi patří láska a obdiv všech obyvatel říše, zatímco já musela bojovat i o pouhý ždibec úcty. Nikdo nevěděl — a ani se to nesměli dozvědět —, co všechno jsem udělala, abych otce zbavila moci a proč. Viděli mě jako jeho chráněnku, právoplatnou dědičku, jeho prodlouženou ruku. Pa-﻿jen byl po smrti. Numeen byl po smrti. Jeho rodina… taky mrtvá. Zůstal mi jen titul a postavení.

			Kamenná tvář byla v mých rukou chladná. Oči sochy se pomaličku zavíraly.

			„Jednoho dne se pravda stejně provalí. Proč to raději nezveřejnit sama?“

			Tolik tajemství. Byla jsem jako šálek nalitý až po okraj, který může každou chvíli přetéct. „Tobě se to snadno řekne,“ odsekla jsem. „Lidový hrdina z písní, který povstal ze dna a zachránil jejich děti. Ale já? Ukončila jsem odběrové slavnosti a stále o mně pochybují. Vím, co si o mně musejí myslet. Co si o mně myslíš ty. Rozmazlená, mladá, nezkušená, pošetilá. Jak to mám změnit?“ Prozradila jsem mu na sebe víc, než jsem chtěla, a cítila jsem, jak mi do tváří stoupá horkost. Vlastně jsem chápala, proč se otec tolik snažil oživit Ni-﻿sung. Role císaře byla vznešená a zároveň osamělá.

			„Já ne,“ zamumlal Jovis a schoval si deník zpátky do mošny.

			Co tím myslel? „Ne co? Taky nechceš být jako můj otec? To ti nehrozí.“

			„Ne,“ zavrtěl hlavou. Vážnějšího jsem ho ještě nezažila. „Nemyslím si, že jsi rozmazlená a pošetilá. Mladá… jistě, to se nedá popřít. Nezkušená? Vždyť jsi právě usedla na trůn. Ale jsi geniální, pracovitá a laskavá. To jsem nečekal.“

			Vzduch mezi námi ztěžkl a najednou bylo mnohem obtížnější se nadechnout. Tohle si o mně myslí?

			Vyrušilo nás zaklepání. Zamrkala jsem.

			„Jsme v přístavu, eminence,“ zavolala na mě přes dveře komorná. „Brzy zakotvíme.“

			Odkašlala jsem si. „Jistě. Pojď dál.“

			Vešla dovnitř spolu s další komornou. Nevěnovaly nám jediný pohled a začaly pobíhat po kajutě. Balily špinavé oblečení a připravovaly truhlu. V kajutě bylo stěží dost místa pro dva lidi, natož pro čtyři. Rychle jsem se klidila pryč a cestou na palubu jsem za sebou slyšela cvakání drápků a ťukání hole, jak mě Jovis a naši společníci následovali.

			Ve vzduchu visela vlhkost, ačkoli ještě nepršelo. Nad hlavami se nám tyčily hory Císařského ostrova, kamenité svahy porostlé zelení. Přístav obepínal město i palác a zelené taškové střechy vypadaly jako odraz okolních lesů. Položila jsem ruku na zábradlí a v tu chvíli jsem si uvědomila, že stále držím tvář sochy.

			„Vezmu to, jestli chceš,“ prohodil Jovis po mém boku.

			Užuž jsem mu ji chtěla podat, když vtom jsem si všimla, že se oči znovu otevřely. Dech se mi zadrhl v hrdle. „To ty…?“

			Sklopil zrak a prohlédl si sám sebe, jako by mu to mohlo prozradit, jestli použil magii, nebo ne. „Ne,“ vyhrkl. „Vůbec ne. Ty?“

			„Neptala bych se, kdyby ano.“ Sevřela mě úzkost. Je tu další Alangaňan. Na Císařském ostrově. A pozná, že k nim patřím taky. Uvidí Thranu a dojde mu to. Mohla jsem se spoléhat jedině na to, že dotyčný nebude chtít mým odhalením riskovat i odhalení sebe.

			Jovis mi vzal uštípnutý kus sochy a schoval ho do mošny. „Můžu s Mefim vyrazit do ulic a porozhlédnout se,“ navrhl Jovis.

			„Až si vybalíme v paláci,“ přikývla jsem. „Určitě to neuškodí.“

			Dala jsem se trochu dohromady a šla se rozloučit s Jovisovou matkou. Otec by to považoval za nehodné mého postavení, ale chovala se ke mně laskavě. Ongren mi před vyloděním podala košík se slanými žloutkovými sušenkami a sáček s bylinkami.

			„Co je to?“ zeptala jsem se a zvedla sáček.

			Spiklenecky se ke mně naklonila. „Vaří se z nich čaj. Na podporu plodnosti. Císařství potřebuje dědice.“ Poplácala mě po tváři a usmála se.

			Cítila jsem, jak mi hoří uši. Copak mám vůbec čas přemýšlet o dědicích? „Já, ehm, děkuji.“

			„Dávejte pozor na mého chlapce,“ požádala mě a pak se otočila a rozloučila s Jovisem.

			Jakmile jsem poprvé došlápla na dlažební kostky ulic Císařského města, okamžitě se mi zlepšila nálada, kterou nezkazil ani déšť, co se zničehonic spustil z nebe. Tady jsem byla doma. Chtěla jsem strávit pár nocí doma, ve vlastní posteli, s Thranou stočenou do klubíčka hned vedle. Chtěla jsem si dát koupel. Chtěla jsem své oblíbené bochánky z palácové kuchyně. Ikanuy pro mě poslala nosítka. Vděčně jsem do nich nastoupila a smetla si kapky deště z pláště.

			Ze všeho nejdřív jsem si chtěla dát koupel, jenže palác byl celý na nohou. Věděla jsem, že služebnictvo rádo klevetí — přesně z toho důvodu si otec v paláci skoro žádné nedržel —, ale i při té krátké procházce od brány k hlavnímu vchodu mě jejich špitání provázelo jako zpěněná voda loď.

			Ikanuy na mě čekala na nádvoří. Odhrnula záclonku nosítek a já si všimla, jak je pobledlá. „Odpusťte, eminence,“ vyhrkla. „Ale od vašeho odjezdu došlo k jistému vývoji.“

			Ani trochu se mi nelíbilo, jak to zní. „Poslouchám.“

			„Všichni už to vědí.“

			Měla jsem pocit, jako by se okolní svět zastavil. Nohy i ruce mi ochrnuly hrůzou. Služebnictvo objevilo otcovy tajné komnaty. Zjistili, že nejsem ta, za niž se vydávám. Přišli na to, že mě vyrobil, nezplodil. Proč cestou k paláci neroztrhali má nosítka na kusy? Proč mě neobvinili z toho, že jsem podvodnice?

			„Dostaly se k nám spolehlivé zprávy,“ pokračovala Ikanuy, „že jsou v armádě konstruktů i lidé. Někteří vojáci tvrdí, že ti lidé jsou taky jen konstrukty. Jejich vůdkyně se prohlašuje za vaši nevlastní starší sestru. Prý má větší nárok na trůn, třebaže je nemanželská. Iloh změnil strany a dožaduje se vaší abdikace.“

			Její slova ke mně přes hučení v uších nepronikla hned. Nebylo to tak hrozné, jak jsem si myslela, přesto nešlo o dobré zprávy. Co to otec provedl? Nemohla jsem uvěřit tomu, že by zplodil nemanželskou dceru, ne poté, co jsem na vlastní kůži zažila některé z jeho vzpomínek. Raději jsem se zaměřila na druhou část Ikanuyina hlášení. „Iloh změnil strany?“ Takže už dva ostrovy volaly po mé abdikaci. Dva ostrovy, jejichž podporu jsem nutně potřebovala.

			„Nechala jsem vám jeho dopis na stole. Tvrdí, že jste přislíbila investovat do rozvoje divukamového dolu na sousedním ostrově.“

			„Zákaz těžby je jen dočasný! Nemůže přece čekat, že —“ Zarazila jsem se. Nemusela jsem se ospravedlňovat před svou správkyní, to Iloha bylo nutné přesvědčit. Kvůli hrozbě armády konstruktů a zákazu těžby by mohli mnozí guvernéři následovat Ilohova příkladu. Pochybovala jsem o tom, že by mě vůdkyně konstruktů, ať už byla kdokoli, nechala po nastoupení na trůn žít. „Musíme tam někoho vyslat — třeba se nám podaří získat Iloha zpět na naši stranu. Nemůžu ten zákaz zrušit, zatím ne.“

			„A ještě jedna věc,“ dodala Ikanuy. „Přijel za vámi jistý muž. Prý je to naléhavé. Je to mnich, eminence.“

			Strnula jsem. Mniši jen zřídka opouštěli zdi klášterů, třebaže sem tam vysílali do nedalekých městeček učedníky pro zásoby. Ještě nikdy jsem ale neslyšela o tom, že by jeden z nich navštívil Císařský ostrov, natožpak palác. Na Císařském žádné kláštery nebyly. „Vyslanec?“

			„Nevím. Prohlásil, že bude mluvit pouze s vámi. Uvedli jsme ho do síně Pozemské moudrosti. Čeká tam.“

			Prohlédla jsem si své oblečení. Bylo trochu zmačkané z cesty, ale nic hrozného. Po vystoupení z nosítek mi vlasy a ramena lehce zvlhly deštěm, nicméně na kost promočená jsem nebyla. Bude to muset stačit. „Setkám se s ním. Jovisi, Thrano, Mefi, se mnou.“

			„Neměla byste si s sebou vzít větší doprovod?“ Zbytek nechala nevyřčený, ale bylo evidentní, co si myslí. Že můj otec neměl s mnichy ty nejlepší vztahy, nemluvě o tom, co se říká o jejich schopnostech v boji.

			„Tohle bude stačit.“ Nevěděla jsem, kvůli čemu za mnou přijel. A čím méně uší to uslyší, tím lépe.

			Svižně jsme prošli přes nádvoří před síní Pozemské moudrosti, která se nacházela vedle palácových zahrad. Byla to obdélníková budova s převislou střechou podepřenou sloupovím. Hlavní sál byl veliký otevřený prostor s vysokými stropy lemovaný dveřmi do různých pokojů. Navzdory světlu, které sem seshora pronikalo, panovalo v síni šero.

			Prošla jsem otevřenými dveřmi. Uvnitř pobíhala hrstka sloužících, kteří uklízeli v pokojích a odnášeli nádobí. „Kde je?“ Komorná ukázala prstem na malou jídelnu přiléhající k hlavnímu sálu.

			Uvnitř čekal muž. Seděl s překříženýma nohama na polštáři u stolu a v rukou držel šálek s čajem. Z nějakého důvodu jsem si ho představovala starého a vrásčitého. Byl to však mladý muž. Možná dokonce mladší než já. Měl vysoké a ostré lícní kosti a lehce zahnutý, orlí nos. Krátce zastřižené vlasy a prosté, tmavě zelené roucho.

			„Ha!“ zvolal s úsměvem a odložil šálek. „Vy budete nová císařovna.“

			Cosi v jeho výrazu mě ponouklo k tomu, abych mávla na Jovise. „Ať jdou všichni pryč. A zavři dveře.“

			Okamžitě poslechl.

			„Ano, jsem,“ odpověděla jsem mnichovi. „Ale nevím, kdo jste vy.“

			„To mě nepřekvapuje.“ Složil si ruce na stole. „Od narození jsem žil v klášteře. Jmenuji se Ragan. Prosím, eminence, posaďte se.“

			Jako by tady velel on, a ne já. „Posadím se, až budu chtít.“

			Zakřenil se ještě víc. „Myslím, že budete chtít. Přináším zprávy. Dobré zprávy!“

			Vybavila jsem si seznam úkolů, co jsem tady nechala Ikanuy, a povytáhla jsem obočí. „Mniši se rozhodli vstoupit do mých služeb?“

			„To zrovna ne. Ale já ano.“

			„Jeden mnich.“

			„Eminence.“ Zvedl prst a zvážněl, jako by se mě chystal pokárat. „Pomoc byste odmítat neměla. Ne, když ji tolik potřebujete. Zprávy o armádě konstruktů se rychle šíří. Vaši vojáci udělali, co šlo, a přesto je nezastavili. Konstrukty už ovládly několik ostrovů. Jdou si pro vás. A v pozadí číhají Netknutí.“

			Rozčilovalo mě, že se mnou někdo takhle mladý mluví tak svrchu. Thrana zavrčela a naježila se.

			Podíval se na ni a chápavě pokýval hlavou. „Pouto mezi vámi a vaší ossalen je velmi těsné.“

			V žilách mi ztuhla krev. Za zády jsem slyšela, jak Jovis ťuká holí o podlahu. Jednou, dvakrát. „Jak to myslíte?“

			„Dějiny. Na Císařském ostrově se vyučují, ale i vaše znalosti jsou zoufale nedostatečné. Došlo k naprosté alanžské čistce, víte? Sukajové nezničili jen Alangaňany, spálili taky jejich knihy a strhli většinu domů. Kláštery jsou však jako pevnosti. A my,“ poklepal se po spánku, „jsme uchovali ty vědomosti v bezpečí.“ Zvedl šálek a napil se. „I proto byste neměla tak ukvapeně odmítat mou pomoc. A navíc nejsem jen jeden mnich. Jak říkám: Přináším novinu!“

			„Vědí vaši mistři o tom, že jste tady?“ zeptal se Jovis suše.

			„Haha,“ uchechtl se Ragan a znovu se zaculil. „Vtipálku. Ovšemže to vědí. Poslali mě. Ano, vím, že oba patříte k Alanze.“

			Nejradši bych popadla první, co by bylo po ruce, a zacpala mu tím pusu. Nezaslechl nás někdo?

			„Leč!“ Znovu zvedl prst. „A tohle je ta novina: já taky.“
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			Už jsem zapomněl, jaké to je být sám (nebo „osamělý“, Mefi si není jistý). Ylan mi připomněl život předtím, než jsem se stal Alangaňanem. Všichni, co jsem v té době znával, jsou dávno po smrti. Zapomněl jsem, jaké to je cítit, že na každé drobnosti záleží.


			A možná má Ylan pravdu. Možná jsou právě drobnosti to nejdůležitější.

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku



			Na Císařském ostrově jsem nenašel oddech, v jaký jsem doufal. Ragan sice na Lininu žádost nikde o naší příslušnosti k Alanze nic nevykřikoval, ale i tak budil pozornost. A to u sebe ani neměl žádné zvíře. Mnich mimo zdi kláštera? Na Císařském ostrově? Nejeden učenec se s ním toužil setkat. Lin všechny podobné žádosti zamítala.

			Tlak na to, aby odstoupila, narůstal. Když jsem se připojil k Netknutým, přál jsem si to taky. Teď jsem však po nocích držel hlídku před její ložnicí, předstíral jsem, že neslyším, jak uvnitř rozčileně pláče, a přemítal, jestli bych neměl zaklepat a zkusit ji nějak utěšit.

			Když jsem onehdy na lodi Lin řekl, co si o ní myslím, přehrával jsem si v hlavě jen to, jak matka vzala moji tvář do dlaní a co mi kladla na srdce. Říkat pravdu.

			Lin si tohle nezasloužila.

			Rozmáchl jsem se holí prudčeji, než bylo třeba, a podrazil jsem nohy gardistce, s níž jsem na nádvoří cvičil. S heknutím dopadla na dlažbu a vyrazila si dech. Provinile jsem sledoval, jak sípá, a když se jí konečně podařilo chytit dech, pomohl jsem jí na nohy. „Omlouvám se, to bylo zbytečně tvrdé.“

			Nevesele se usmála. „Jen tak se zlepším.“

			Ne, pomyslel jsem si, spíš tě omylem zabiju. Všude kolem trénovali vojáci s meči a holemi.

			„Stačí,“ zvolal jsem. „Pro dnešek končíme. Mějte se na pozoru. Konstrukty si volně pobíhají všude kolem a číhají na příležitost. A nezapomeňte: některé z nich mohou vypadat jako lidé. Neváhejte.“

			Mefi se vyřítil ze zahrad a nabral mě ramenem do stehna. Jen tak tak jsem se udržel na nohou. „Ahoj, ahoj, ahoj!“ vychrlil. Vojáci se zakřenili. Divil jsem se, že ho ještě nemají plné zuby. Hrabal se jim ve věcech a více než jeden cenný předmět proměnil v improvizovanou hračku. Stále jsem se mu snažil vysvětlit, že musí dodržovat jisté hranice.

			Následujícího dne jsme měli vyplout na Chua-﻿lin Or. Ostrov, odkud pocházela Linina matka. Zemřela, když jsem byl ještě malý. Vzpomínal jsem si jen na moře bílých vlajek, které zdobily každou loď i dům. Nakazila se jakousi záhadnou chorobou, která ji během pár týdnů přemohla. Nikdo jí nedokázal pomoct a já jednou zaslechl, jak si rodiče šuškají, že císař nechal několik neúspěšných ranhojičů popravit.

			Byl jsem na ten ostrov a Lininu rodinu zvědavý. Matka měla pravdu: Lin byla osamělá. Možná tam najde oporu. Příbuzní její nárok na trůn určitě podpoří, ne? A já pak nebudu muset postávat před její ložnicí se zvednutou rukou a přemýšlet, jestli zaklepat a nabídnout jí rameno k vyplakání.

			Zatnul jsem zuby. Vždyť je to jedno. Sice jsem přestal posílat hlášení Netknutým, ale i tak jsem nebyl její přítel. Slídil jsem kolem, jak jen jsem se odvažoval, ale meč, co po mně Kaphra chtěl, jsem nenašel. Jestli si ho Lin vzala s sebou, byl bezpečně zamčený na lodi.

			„Jsi zadumaný,“ konstatoval Mefi, zatímco jsme stoupali po schodech ke vstupu do paláce.

			Jak jsem mu měl vysvětlit bouři, co ve mně zuřila? „Už nevím, jak mám udělat to, co je správné,“ přiznal jsem. „Přijel jsem na Císařský udělat správnou věc a teď je všechno zamotané.“

			„On snad někdo ví, co je správné a co ne?“

			Vrhl jsem na něj postranní pohled. „Ty čteš… filozofii?“

			Drcnul mě do nohy. „Je tu knihovna. Naučil jsi mě číst. Můžeš si za to sám.“

			Vešli jsme do paláce a já ihned zaslechl vzdálený smích. Lin. A pak jsem poznal i druhý hlas a zaskřípěl jsem zuby. Ragan. Přivítala ho s otevřenou náručí. Až moc otevřenou. Občas byla tak nepřístupná a tolik přesvědčená o vlastní inteligenci. Zajímalo by mě, jestli tuší, jak moc z ní čiší osamělost. I slepý by to poznal. A na Raganovi se mi něco nelíbilo. Možná jeho úsměv, povýšenost nebo to, jak vždycky zvedl prst, když se chystal říct něco důležitého. A on považoval každou svou myšlenku za veledůležitou.

			Vydal jsem se za jejich hlasy. Seděli v jídelně a popíjeli čaj.

			„Takže mniši jsou učedníky až do pětatřiceti let a teprve potom mohou poprvé ochutnat kůru z mračného jalovce? To mi přijde jako věčnost.“

			Ragan zvedl prst. „Ne. Takhle dlouho čeká jen většina. Já dostal kůru už v osmnácti. Ale byl jsem zázračné dítě. Učil jsem se rychle.“

			„Musíš patřit k nejmladším mistrům řádu.“

			Rozpačitě si odkašlal. „No… ne. Pořád jsem učedník. K tomu, aby se učedník stal mistrem, je zapotřebí víc než jen bojové schopnosti. A já sice v bojových uměních vynikám, nicméně se prý stále mám co učit, jsem prchlivý a chybí mi nezbytná moudrost. Proto mě poslali sem. Chtěli, abych získal zkušenosti ve skutečném světě.“

			„Jsi ještě mladý. Kladou na tebe velmi vysoké nároky.“

			„Zas tak mladý nejsem,“ opáčil popuzeně. A pak se zasmál. „Omlouvám se, eminence. Právě se asi projevila ona prchlivost. Mládí není omluva. Od dětství mě jen vychvalovali a říkali, že mám obrovský potenciál. Když to slýcháte den co den, vzbudí to ve vás pocit, že toho musíte hodně dokázat.“

			„Tví mistři na tebe budou určitě hrdí.“

			S takovou si za chvíli rozdrtím zuby na prach. Blíží se k nám armáda. Copak to ten mnich nechápe? Zaklepal jsem na otevřené dveře, aby to nevypadalo, že je odposlouchávám.

			Oba ke mně překvapeně vzhlédli. Thrana spala v klubíčku vedle Lin.

			„Potřebuji si s císařovnou promluvit o samotě,“ řekl jsem.

			Nemohl jsem přehlédnout zklamání, které Lin přeletělo po tváři. „Dáš nám chvilku, prosím? Děkuji, že jsi tak ochotně odpovídal na moje otázky.“

			Ragan vstal a poklonil se jí. „Ovšem, eminence. Doufám, že mi dovolíte pomoct i jinak.“

			Zůstal jsem stát na místě, a když došel až ke mně, neuhnul jsem. Usmál se na mě a proklouzl kolem mě. Jeho roucho vonělo po borovicové smůle. Zabouchl jsem za ním dveře.

			„Kde je jeho společník? Má vůbec nějakého?“

			Její tón výrazně ochladl. „Nemáš ho rád.“

			Hrudník jsem měl jako v jednom ohni. „Ovšemže ne. Tvrdí, že přišel z kláštera. Z jakého? Opravdu ho poslali? A jestli má každý Alangaňan společníka, kde je ten jeho? Co chce? Určitě nepřišel jen pomoct.“

			„Pochází z Unty. Jeho klášter se potopil spolu s ostrovem. Dal mi dopis podepsaný jeho mistry. Tvrdí, že pouto mezi ním a jeho společníkem je už mnohem vyzrálejší, a proto nemusejí být pořád spolu. Říká se jim ossalen. Ten jeho na něj čeká v horách nad palácem. Zavolá ho, až tady skončí. A chce pomoct.“ Z jejího šálku stoupala pára a převalovala se jí pod bradou. „Ragan přišel při potopení Unty o všechny své blízké. Měj s ním trochu soucitu, ano? Když jsi sem přišel ty, taky jsi tvrdil, že chceš jen pomoct. A já ti věřila.“

			A to neměla dělat. Jenže jsem to nemohl říct nahlas.

			Lin si povzdechla a podívala se do stropu. „Nemůžu ho poslat pryč, Jovisi. Potřebujeme ho. Jestli je aspoň tak mocný jako my, potom ho v nadcházející bitvě můžeme využít. Musím získat podporu Chua-﻿lin Oru a Kaelunu, ale současně ztrácíme vojáky stejně rychle, jako je nabíráme. Generálka mi poslala vzkaz: na Kaelun dorazí krátce po nás a snad už si armádu vezme na starosti. Snažím se vyšplhat po rozbahněném kopci a při každém kroku nahoru sjedu o tři dolů. Možná bude nutné, abyste ty i Ragan bojovali.“

			Ozvalo se zaklepání. „Tady Ikanuy, eminence.“

			„Vstupte,“ zavolala Lin, aniž ode mě odtrhla zrak.

			Ikanuy vešla do jídelny a zatěkala očima mezi mnou a Lin. „Je tady vyslanec,“ oznámila nám. „Vyslanec té armády konstruktů. Prý s vámi chce vyjednávat jménem své vůdkyně. Hlídá ho palácová stráž.“

			Lin se zhluboka nadechla a mávnutím k sobě přivolala Thranu. Zvíře k ní doběhlo, podstrčilo hlavu pod Lininou rukou a položilo ji Lin do klína. „Přiveďte ho sem. Přijmu ho tady. A ať nám služebnictvo přinese čaj a občerstvení. Jovisi, Mefi, zůstaňte. A pro jistotu zavolejte ještě dva gardisty.“

			Ikanuy odešla.

			Jako první vstoupil jeden z mých vojáků, vyslanec armády konstruktů šel za ním. Byl to hubený muž, nezajímavý, v prostém oděvu. Černé vlasy měl stažené do drdolu a podlouhlý obličej, byť nepůsobil nijak staře, rozhodně nesl známky tvrdého života. Pozorně jsem ho sledoval a snažil se přijít na to, jestli je taky konstrukt. Prozrazoval ho jen nepatrně odlišný tón pleti na obličeji a na krku, a i to mohl mít od narození, nebo kvůli častému pobytu na slunci. A pak jsem si představil, že bývalý císař dost možná vzal něčí hlavu a přišil ji k tělu někoho jiného. Děsivé.

			Musel jsem uznat, že pokud ho císař vyrobil, pak odvedl dobrou práci. Ale nezdálo se mi vhodné na to upozorňovat. Připadalo mi to dost nezdvořilé.

			Všiml si mého zkoumavého pohledu a věnoval mi rychlý, lítostivý úsměv. Jako by věděl, co se mi honí hlavou. Posadil se naproti Lin a vojáci zůstali stát za ním. Nervózně poposedl a povytáhl obočí, jako by říkal: Tohle všechno kvůli mně?

			„Vím, že to není má sestra,“ spustila Lin stroze. „Nemá na trůn žádný nárok.“

			„Jmenuji se List, eminence,“ opáčil muž, jako by Lin vůbec nic neřekla. „A přišel jsem vyjednávat jménem Ni-﻿sung.“

			Zvláštní volba, pojmenovat dceru po císařově ženě. Nejspíš to nebylo její pravé jméno. Ne že by „List“ bylo zrovna tradiční. Civěl jsem na něj? Nebo jsem takhle okukoval lidi i normálně?

			„Donesly se ke mně zprávy ze severovýchodu,“ prohlásila Lin. „Kdybyste chtěli vyjednávat, nevraždili byste mé poddané.“

			Muž pokračoval, jako by ji vůbec nevnímal. „Vzdejte se trůnu ve prospěch své sestry a její tažení skončí. Lidé budou ušetřeni.“

			Nebylo to poprvé, co Lin dostala podobnou nabídku. Říkal jsem si, co bych asi dělal na jejím místě. Přenechal bych císařství Netknutým, údajné sestře, nebo bych se ho pokusil udržet pohromadě? Kdysi jsem si myslel, že bych zvolil první možnost, nebo tu druhou. Ale teď, s Mefiho hlavou pod jednou rukou a holí v ruce druhé, jsem už věděl, kdo jsem. Šel bych tou třetí cestou.

			Stejně jako Lin.

			„To není vyjednávání. Je to požadavek.“

			List rozpřáhl ruce, jako by měl ty povely vyryté do svých úlomků a došla mu slova.

			Sloužící nenápadně proklouzli do jídelny a v naprostém tichu vyskládali na stůl šálky pro Lin a Lista. Oběma nalili čaj a přinesli i talířky s kousky grilované ryby a dušené zeleniny. List se po svém čaji nenatáhl a nevzal si ani nabízené hůlky na jídlo.

			Já našeho hosta možná až nevhodně okukoval, zato Lin ho probodávala pohledem ostrým jako břitvy. „Je jako vy?“

			Všimla si něčeho, co mně uniklo. Takže ten muž byl konstrukt. List otevřel ústa, jako by chtěl odpovědět, a pak je zase zavřel. Nadechl se, zkusil to znovu a pak zavrtěl hlavou. Ten výraz jsem znal. Viděl jsem ho u bezpočtu konstruktů, kterým jsem vykládal své příběhy a mátl je sbírkou lží, které byly v rozporu s jejich úkoly nebo povely. Nevěděl co říct a jak reagovat. Napotřetí se mu konečně podařilo vymyslet odpověď. „Je to vaše sestra,“ pronesl dutě.

			Lin se předklonila. Pára stoupající z šálku jí lemovala tváře. „Vyřiďte jí, že musí nejprve složit zbraně, a teprve potom se můžeme bavit o podmínkách příměří.“

			„Na to nepřistoupí,“ varoval ji List.

			Chvíli si ho prohlížela a pak trošičku zjihla. „O co jí skutečně jde? Opravdu věří tomu, že císařská koruna vyřeší její problémy?“

			„Některé ano.“ Zadíval se jí zpříma do očí. „Chci žít. Můžete mi něco takového zaručit?“

			Odpověď jsem znal i já. Lin nemohla současně chránit lidi i konstrukty. Vlk a koza spolu v míru žít nikdy nebudou. Nicméně Lin mě překvapila. „Vím, že svou situaci považujete za bezvýchodnou, ale já se o magii kostí stále učím něco nového. Dejte mi čas prozkoumat více možností. Možná existuje způsob, jak nám všem zajistit mírové soužití. Nebylo by to lepší než vraždění bezmocných ostrovanů?“

			List před sebe zvedl ruce, jako by na nich něco vážil. „Jedna vůdkyně mi nabízí celou říši. Druhá říká, že možná budeme moct žít v míru. Co z toho byste si vybrala vy, eminence?“

			„Rozumím. Ale určitě jsou lidé, na kterých vám záleží. Jak na ně dolehne válka? Kolik z nich zemře?“

			V Listově tváři se zablesklo jakési pohnutí, ale rychle se ovládl. „Myslím, že pocity mi nikdo do úlomků nevepsal,“ prohodil sebejistě. Lhal. Záleželo mu na jeho souputnících. Víc, než dával najevo. Měl jsem pocit, jako by se pode mnou zhoupla zem, jako tehdy na Jelením ostrově. Mohly mít konstrukty city? Setkal jsem se jen s konstrukty nižších úrovní, které jsem dokázal snadno obalamutit. Nikdy jsem neviděl císařovy složitější výtvory. Slyšel jsem příběhy o Maugovi, Ilith, Tchi-﻿žangovi a Uphilii — o jejich prohnanosti a hrůze, co v lidech budili. Měli snad taky city? Lin si to podle všeho myslela. A přesto je zničila.

			Váhal jsem, jestli je její nabídka pomoci upřímná.

			„Jak moc na vás vaší vůdkyni záleží, když vás neustále vysílá na smrt? Musíte přece vidět, že tohle není žádné vyjednávání. Snaží se mě zastrašit a chce, aby si všichni ostatní,“ mávla rukou k vojákům stojícím za Listem, „mysleli, že udělala vstřícné gesto, a ochotněji přijali její vládu. Ona za to zabíjení nemůže. To já. Kdybych její podmínky přijala, nikdo další by umřít nemusel, že? Ujišťuji vás, že tuhle taktiku dobře znám. Jsem císařova dcera. A teď jsem císařovna. Manipuluje vámi všemi, aby dostala to, co chce. Chce mé místo a s ničím jiným se nespokojí. Nehledě na ztráty. Nehledě na to, kolik lidí bude muset obětovat.“

			List se zvedl na nohy. Ve tváři byl nepatrně zardělý. „Pokud je tohle vaše odpověď, eminence, pak ji odnesu k Ni-﻿sung.“

			Lin vstala taky. „Povězte jí, co nabízím. Uvidíte, jestli se nad tím alespoň zamyslí.“

			Strnule se poklonil a prakticky utekl z místnosti. Čaje a jídla se ani nedotkl. Vojáci se vydali za ním.

			Lin se zhroutila zpátky na polštář. Natáhla se pro talíř s rybou a podala ho Mefimu a Thraně. „Je to konstrukt, stejně jako jeho paní. Netknutí na jihu, armáda konstruktů na severovýchodě. A potápějící se ostrovy všude kolem.“

			Neměl bych ji litovat. Nesměl jsem ji litovat. „Už tě to císařování nebaví?“

			Probodla mě pohledem. Ups. To jsem přestřelil. A pak se Lin smutně zasmála. „Když to podáš takhle, zní to směšně.“ Uhladila si tuniku. „Ráno vyplouváme na Chua-﻿lin Or. Snad tam budeme mít štěstí.“

			„Chua-﻿lin Or nebude stačit.“ Takhle jsem ji chtěl utěšit? Jenže to byla pravda. Nefilanu se postavilo na stranu Netknutých. Riya se přidala ke konstruktům. I kdyby Chua-﻿lin Or podpořil Lin, její armáda by pořád byla zoufale malá a nevycvičená.

			„Musí,“ odtušila prostě a vyřítila se z jídelny s Thranou v patách.

			Když mi onehdy vyklouzlo, co si o ní skutečně myslím, zmínil jsem i to, že je paličatější než stádo mul?

			Mefi mě drcl hlavou do nohy. „Dlouhý den. Zítra znovu vyplujeme!“

			„Ano.“ Usmál jsem se a podrbal ho za ušima. Aspoň jeden z nás neměl hlavu plnou starostí. Nevěděl jsem, co všechno Mefimu říkat a co ne. Nechtěl jsem ho zatahovat do svých problémů.

			Té noci jsem nedokázal usnout, přemýšlel jsem o konstruktech, Netknutých a tom pekelném Raganovi. Převaloval jsem se tak moc, že se Mefi nakonec s nespokojeným bručením přesunul na zem. Navztekaně jsem vyklouzl z postele a popadl plášť. Procházka mi vyčistí hlavu. Nebo mě přinejmenším unaví natolik, že budu moct usnout.

			Mefi se při mém odchodu zavrtěl, ale neprobudil se.

			Na dlažební kostky dopadal déšť a sbíral se do loužiček tam, kde byly kameny nerovné. Na nádvoří panovalo ticho, jen v síni Pozemské moudrosti se stále svítilo. Ragan. Beztak tam právě dělal něco, co by mě vytočilo ještě víc. Odvrátil jsem se a vydal se po obvodu palácového komplexu.

			Dělníci už opravili odlupující se omítky a vyměnili poškozené tašky na střechách. Když jsem přijel, vypadal palác zchátrale, teď se konečně pomalu vracel ke své původní slávě. Sice to nebyla moje loď na Nekonečném moři, ale i tak mě to těšilo.

			A pak jsem si všiml té poškozené železné tyčky.

			Byla schovaná pod ohybem střechy a očividně jen na okrasu. Nemělo na ní nic viset, ani nic nepodpírala. Pod ní se nacházelo otevřené okno. Alespoň to tedy vypadalo jako okno. Neviděl jsem žádné okenice, nic, co by otvor chránilo před deštěm.

			Proč během renovací paláce Lin tenhle kus nenechala opravit nebo zazdít? Mohlo jít o nedopatření, ale Lin byla puntičkář. Něco takového by jí neuniklo. A pokud to takhle nechala schválně, pak tam musela něco ukrývat.

			Otvor se nacházel nad druhým podlažím, jenže tam nevedlo žádné schodiště a nevybavoval jsem si ani padací dvířka ve stropě. Byl odříznutý od zbytku budovy.

			Měl bych si jít znovu lehnout. Měl bych si před cestou odpočinout.

			Jenže mě záhady odjakživa přitahovaly. Neuměl jsem je nechat být. K matčině vzteku jsem v dětství vylezl na bezpočet stromů — a taky jsem z nich padal —, jen abych se přesvědčil, jestli ta hrst větviček, co jsem viděl zespod, náhodou není hnízdo. V paláci panovalo ticho a hlídky na hradbách stály otočené čelem k městu. Když si budu počínat tiše, vylezu nahoru i dolů, aniž by si mě někdo všiml.

			Než jsem si to stačil rozmluvit, vešel jsem znovu do paláce, vystoupal po schodech v hale a našel okno, které bylo tomu otvoru nejblíž.

			Byl to příšerný nápad, opravdu otřesný. Ale to už jsem vylézal z okna a pokračoval na střechu. Tašky byly kluzké od deště a já měl co dělat, abych udržel rovnováhu. Přidřepl jsem si a opatrně přelezl na okraj střechy. Nakoukl jsem přes okraj. Sám jsem byl zvědavý, co tam najdu.

			Otvor se nacházel pod převisem střechy a ze svého místa jsem viděl, že je vystlaný senem. Připomnělo mi to hnízda, která jsem jako chlapec hledával. Že by to bylo doupě jednoho z císařových starých konstruktů? Nezdálo se, že by tam stále něco přebývalo.

			Zkusmo jsem zatlačil na ohnutou tyč. Nejspíš by mě neunesla. V minulosti se na ni někdo možná zavěsil a zhoupnutím do hnízda doskočil, ale tomuhle účelu posloužila jen jednorázově. Naštěstí jsem měl díky Mefimu sílu a byl jsem dost vysoký. Odhadl jsem pohledem vzdálenost. Kdybych se zavěsil za okraj střechy, nohama bych téměř dosáhl k otvoru. Vespod jsem viděl na zdi římsu. Kdybych spadl, asi bych si něco zlomil. Možná i víc než jen něco. Nicméně bych se snad zotavil, ledaže bych třeba dopadl na hlavu.

			Slezl jsem ze střechy a zavěsil se za okap, který pod mou vahou hlasitě zavrzal. Cítil jsem se jako pitomec. Nohy mi dosahovaly k tomu otvoru. Zhoupl jsem se dozadu, dopředu, znovu dozadu a pak jsem se pustil.

			Nepodařilo se mi do otvoru vklouznout tak hladce, jak jsem si plánoval. Hrudníkem jsem vrazil do zdi a rukama naslepo zašátral po omítce. Podařilo se mi zachytit okraje otvoru a zoufale jsem do něj zatnul prsty. Plášť jsem měl potrhaný, paže mě pálily a šrámy na kůži krvácely.

			Chvíli jsem tam visel a sbíral sílu a pak jsem se vytáhl nahoru a vlezl dovnitř.

			Ve vzduchu se vznášel štiplavý pach zvířecího pižma. Že by to bylo Uphiliino doupě? Byla císařův nejvyšší úřední konstrukt a věděl jsem, že měla dva páry křídel. Jaká tajemství by se mohla ukrývat v jejím hnízdě? Nejspíš dost nudná. Tajemství, která ani nestála za to, abych za ně nasazoval krk.

			Přesto jsem se začal prohrabovat slámou a hledal ukryté přihrádky.

			Nemusel jsem hledat dlouho. Nahmatal jsem něco tvrdého a hranatého a vytáhl jsem to ze slámy. Zamžoural jsem na předmět ve tmě. Kniha?

			Měsíc zahalovaly mraky, takže jsem nedokázal přečíst ani nápis na deskách. Zašátral jsem kolem a na zdi objevil lampu. Stále v ní byla trocha oleje a křesadlo vedle.

			Rozsvítil jsem ji, a třebaže se její plamínek skomíravě mihotal, už jsem něco viděl.

			Byla to matrika, údaje o narození a úmrtí na Císařském ostrově. Zalistoval jsem stránkami a našel Linin záznam.

			Strnul jsem. Stálo tam: 1522﻿—﻿1525.

			Sevřel se mi žaludek. Musela to být nějaká chyba. Jenže tohle by byla až moc nehorázná chyba. Zabouchl jsem knihu a schoval ji pod slámu. Přes stažené hrdlo jsem se nedokázal ani pořádně nadechnout.

			Lin Sukaj, císařova dědička, zemřela ve věku tří let.

			Kdo je tedy potom ta Lin, kterou znám?
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			NI-﻿SUNG
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			List se vrátil s nepořízenou, přesně jak Ni-﻿sung očekávala. „Neodstoupí. A rozhodně ne ve tvůj prospěch. A nelíbí se jí, že se vydáváš za její nevlastní sestru.“

			Nemohla přece tvrdit, že je Ni-﻿sung, císařova mrtvá manželka, že ne? Musela se držet trochu při zdi. Přesto se jí podařilo zasít dost hrůzy na to, aby lidé vyplašení potopením Unty a rozezlení zákazem těžby divukamu začali hledat alternativu. Mohli by přesvědčit sami sebe, že si Ni-﻿sung zaslouží korunu víc než Lin. Přinutí je zaplatit a pak zaujme své místo v srdci císařství. Jako císařovna.

			Armáda za zády jí rozhodně přišla vhod.

			Ve vzduchu se vznášel pach kouře a štípal Ni-﻿sung v nose. Sledovala požár, který pohlcoval celé město, poslouchala nářek lidí, kteří prchali z domů, aby v nich neuhořeli zaživa. Zdálo se jí, že ve větru cítí i pach škvařícího se masa.

			Měli štěstí, že posledních pár dní propršelo a dřevo bylo stále vlhké a nehořelo tak rychle.

			Sasanka s Listem jí stáli po boku. Sasanka odvracela zrak a zakrývala si ústa a nos rukou. „Je to vážně nutné? Třeba by se vzdali.“

			Ni-﻿sung zaskřípala zuby. A pak co? Copak to Sasanka opravdu nechápe? „Nemůžeme projevit slabost. Chtějí nás zabít. Císařovna vypsala odměnu na naše hlavy, ještě než jsme vůbec něco provedli. Myslíš, že by se na našem místě slitovali?“

			„Ne, ale…“

			„V tom případě to neuděláme ani my. Nikdy s námi nebudou jednat jako s lidmi. Jsme pro ně užitečné příšery, které rozeberou a vyhodí, jakmile dosloužíme.“ Nikdy v tomhle neměli na vybranou. Na Maile se vynořili z mlhy do světa, v němž pro ně nebylo místo.

			List si odkašlal. „Císařovna navrhuje příměří.“

			Sasanka probodla Ni-﻿sung pohledem. O tomhle slyšela poprvé. Ni-﻿sung mávla rukou. „To není žádná dohoda.“

			List promnul palcem jílec meče a druhou rukou si prohrábl černé vlasy. Znovu si odkašlal. „Ona chce mír, Ni-﻿sung.“

			Všimla si, jak po sobě Sasanka s Listem kradmo pokukují, jako by chtěli něco říct a snažili se mlčky dohodnout, kdo z nich to vysloví nahlas.

			Ujal se toho List. „Kolik z nás ještě musí zemřít, abys byla konečně spokojená?“

			Zaplavil ji pocit hanby. Už přišli o Korála a Lopucha. Oba zemřeli při její obraně. Dny, kdy spolu sedávali kolem ohně a sdíleli spolu jídlo a staré vzpomínky — ty dny byly nenávratně pryč. Už se nikdy nevrátí. Jenže Ni-﻿sung za jejich smrt nemohla. To císařství. Popadl ji vztek a jako prudký požár spálil veškerou provinilost. „Císařovna tvrdí, že se pokusí najít způsob, jak nás nechat žít, aniž bychom současně vysávali život z obyvatel říše. Její vláda je slabá. Jak dlouho budou lidi stát stranou a přihlížet, zatímco na nás bude císařovna provádět své pokusy? A chcete se jí vydat na pospas, nechat do sebe sáhnout? Dovolíte jí vsunout ruku do vašeho těla a hrát si s vašimi úlomky, i když vás to možná úplně změní?“ Ne. Císařovna si tolik důvěry nezasloužila. Císařovna si nezasloužila ani mír. „Tohle není o mé spokojenosti.“

			Císařství v ní vidí zrůdu? Potom se bude chovat jako zrůda.

			Její konstrukty se proháněly ulicemi — divoká, vrčící a ňafající horda srsti, pařátů a peří. Dobyli další dva ostrovy, na nichž Ni-﻿sung získala další vojáky. A taky pokračovala ve vlastních odběrových slavnostech. Měla trochu víc času na úpravu těl a na jejich přípravu k boji. Přesto párkrát zaslechla, jak ostatní konstrukty nazývají tyhle nové jednoduše „mrtvoly“. Nekomentovala to. I jí to připadalo jako trefné označení. Byly to jen bezduché mlátičky, které následovaly ostatní konstrukty a likvidovaly ty, co přežili první vlnu.

			„Dám na vás pozor,“ pověděla Sasance a Listovi. „Ochráním vás.“

			Z jednoho hořícího domu vyběhla rodina s malým chlapcem. Zoufale se rozhlíželi po ulici a hledali úkryt. Chlapec vykřikl a konstrukty se na ně vrhly. Jeden z chlapcových otců tasil meč, druhý kuchyňský nůž. Přitiskli chlapce mezi sebou.

			„Nic nám neudělali,“ ozvala se Sasanka.

			Ni-﻿sung se k ní vztekle otočila. „Korál s Lopuchem by s tebou nejspíš nesouhlasili.“

			Sasanka se přikrčila.

			„Omlouvám se,“ vyhrkla Ni-﻿sung a natáhla k ní ruce. Sasanka je stiskla, jako by z nich čerpala sílu. „Mně se to taky nelíbí. Nedělala bych to, kdyby to nebylo nezbytné. Víš to, viď?“

			Po bitvě na palácovém nádvoří si Ni-﻿sung uvědomila, že Sasanka má taky nějaké vzpomínky na minulý život. Nesvěřila se jí s nimi, ale musely to být vzpomínky na někoho blízkého.

			Tihle lidé dostali, co si zasloužili. Nezáleželo jim na životech, které zabíjením konstruktů zhatí. Přesto ke svému překvapení zvedla ruku a útok zastavila. „Nechte je. Můžeme je později využít pro odběr.“ Konstrukty se stáhly, přeskupily se a vrátily se k ní.

			Ni-﻿sung se zadívala k obzoru na další ostrov. Byl větší než ostrůvky, co zatím dobyli. V duchu si vybavila mapu a zorientovala se pomocí slunečních paprsků, které pronikaly mezi mraky. Ach ano, Luan-﻿gon. Ostrov proslulý útesovými jeskyněmi a pikantními úhoři smaženými v oleji. Věděli, že se k nim její armáda blíží, a bylo jich mnohem víc. Navíc se na Luan-﻿gonu nacházel divukamový důl. Malý, ale dost bohatý na to, aby místním umožňoval pohodlný život. Budou tam vycvičení vojáci a dobře ozbrojení. Ni-﻿sung však měla k dispozici víc konstruktů a mohla si vyrobit i další. A posily z Císařského nedorazí včas.

			Ni-﻿sung na Luan-﻿gon poslala jako první Trávu. Posadila ji do nejmenšího člunu, co našli, a řekla jí, aby někde potají zakotvila a došla pěšky do města. Předtím tam vyslala více než jednoho špeha, jenže místní na všechny stříleli z luku. Její špehové byli na první pohled konstrukty.

			Tráva naproti tomu vypadala jako neškodná stařenka. Dostane se blíž, bude moct poslouchat jejich rozhovory a odhadnout, proti čemu budou stát. Poslat Trávu pryč bylo těžší, než Ni-﻿sung čekala. Z původní skupinky, která jí pomohla uniknout z Maily, zbyli už jen Sasanka, List a Tráva. A tenhle útok je bude stát víc konstruktů, než Ni-﻿sung chtěla přiznat nahlas.

			„Někteří z přeživších prchají z ostrova. Odplouvají na lodích v přístavu,“ informoval ji List. „Co mám přikázat konstruktům?“

			„Ať je nechají utéct,“ rozhodla Ni-﻿sung. Chuť na násilí ji pomalu přecházela. „Někdo musí lidi na Luan-﻿gonu varovat, že se blížíme a nemáme slitování. Určitě zahlédli kouř ze spálených domů, ale nevědí, co přesně se tu stalo.“ Soustředila se na další kroky. „Sasanko, ať mrtvoly posbírají těla na palácovém nádvoří. Liste, vyšli konstrukty, ať shromáždí přeživší. Potřebujeme další úlomky.“

			Sasanka se otočila k odchodu a Ni-﻿sung se vydala s Listem do ulic. Podařilo se jí z místní apatyky zachránit trochu opia, než dům lehl popelem. Alespoň budou tentokrát lidé při odběru potichu a v klidu. Pro všechny to tak bude jednodušší. Koutkem oka sledovala, jak Sasanka velí mrtvolám. Ne všechny poslechly. Ni-﻿sung jim přikázala, aby Sasanku a Lista poslouchaly, jenže vyslovené rozkazy neměly takovou sílu jako vyryté povely. Bude jim to muset později zopakovat. Nemohla si však dovolit plýtvat na to dalšími úlomky.

			Některé z konstruktů potřebovaly opravit, jak postupně umírali lidé, jejichž úlomky konstrukty poháněly. Ni-﻿sung nemohla vyvraždit celou říši, protože tím by zabila i své souputníky, potřebovala si lid jen podmanit.

			Ulice městečka byly dlážděné, žádná udusaná hlína. Ni-﻿sung se v jednom kuse zastavovala a zašlapovala doutnající uhlíky, aby jí některý z nich nepodpálil lem kalhot. V očích ji štípal kouř a snažila se potlačit kašel. List vyslal zvířecí konstrukty, které shromáždily přeživší. Zajatci se krčili v uličkách a s vytřeštěnýma očima sledovali trosky svých domovů.

			„S odběrem začneme ještě dnes večer,“ řekla Ni-﻿sung Listovi. „Čím dřív vybudujeme armádu, tím dřív dobudeme Luan-﻿gon a rozbijeme tam tábor. Odtamtud budeme moct —“

			Vzduch prořízlo zapraštění následované hřměním. Pod nohama se jí zachvěla zem, ale jen na chviličku. Městečko strnulo a dokonalým tichem zazněl jen jeden zbloudilý výkřik. List ji popadl za předloktí.

			„Co to bylo?“

			Dívala se do vytřeštěných černých očí v pobledlé tváři a nevěděla, co mu má říct. Měla jen dvě srovnání — zemětřesení, které kdysi dávno zažila na Císařském ostrově krátce poté, co tam dorazila, a pak ten moment na Maile, kdy se s ní nahnul svět a mlha v její mysli se začala rozptylovat. Dokonce i zvířecí konstrukty se zarazily a zajatci vzhlíželi k nebi, jako by na ně mělo co nevidět spadnout.

			Nic dalšího se nestalo. Napětí z jejích svalů pomalu ustupovalo a tep se zpomalil. „Nevím, ale —“

			Zahleděla se k Luan-﻿gonu. Na několika místech stoupal k nebi sloupec kouře. „To není u nás,“ vyhrkla a srdce se jí znovu splašilo. „To Luan-﻿gon.“

			Luan-﻿gon, kam Ni-﻿sung poslala Trávu.

			Rozběhla se po dlážděné ulici. Boty jí pleskaly o kámen, zuby jí při každém kroku cvakly a na tunice jí chrastily korálky. Až po několika vteřinách si uvědomila, kam to běží. Do přístavu.

			„Ni-﻿sung!“ volal za ní List. „Co zajatci? Neměli bychom —“

			Zbytek jeho otázky zanikl ve větru. Beztak na tom nezáleželo. Teď se hlavně musela dostat na Luan-﻿gon a zachránit Trávu. Vzpomněla si na to, jak se Tráva bezduše probírala jídlem na Maile, než se vynořila z mlhy. Než ji z ní Ni-﻿sung vyvedla. A teď měla jasnou mysl, suchý humor a pevnou ruku. Ni-﻿sung o ně postupně znovu přicházela.

			Nechtěla přijít i o Trávu.

			„Počkej!“ křičel za ní List. Slyšela za sebou dusot jeho kroků. Čekání je kratochvíle pro klidnější časy. Viděla, jak se ostrov za mořem znovu otřásl a teprve pak k ní dolehlo hřmění, jako by se k nim hnala bouřka. Za zády se jí zhroutil jeden z hořících domů. Do vzduchu se vznesly jiskry a rozpálené uhlíky.

			Slyšela, jak se zajatci bavili o potopení Jeleního ostrova. Nechtěla tomu věřit. Ve svých vzpomínkách Jelení navštívila. Byl to obrovský ostrov. Ten že by se potopil? Zmizel ve vodách Nekonečného moře? Nepředstavitelné.

			A teď se znovu cítila jako mlze. Jako by prožívala noční můru podkreslenou ohněm a kouřem. I ty nejbizarnější hrůzy jí náhle připadaly možné.

			Doběhla do přístavu a zpomalila, takže ji List dostihl. „Tuhle,“ ukázal. „Je malá, ale rychlá.“ Ni-﻿sung toho o plavbě moc nevěděla, a tak se nechala vést. List odmotal lano, které loďku poutalo k molu, a naskočil dovnitř. Ni-﻿sung ho následovala.

			Loďka se pod jejich vahou zhoupla.

			Ni-﻿sung nedokázala odtrhnout zrak od Luan-﻿gonu. Zjistila, že se tím směrem bezděčně naklání, jako by tím mohla jejich postup urychlit. List se činil na palubě, ale Ni-﻿sung mu nevěnovala pozornost. Vítr napnul plachty a pak už se vymotávali mezi ostatními loděmi a mířili na moře.

			Ozvalo se další, tentokrát mnohem hlasitější zahřmění, a z Luan-﻿gonu začaly stoupat další sloupce kouře. Ni-﻿sung ani nedutala. Uměla si představit, jakou hrůzu Tráva právě zažívá. Jak utíká mezi hroutícími se domy, jak se tlačí mezi křičícími lidmi a polyká prach a kouř.

			„Jak ji najdeme?“ houkl na ni List přes vítr.

			Nevěděla. Nařídila Trávě, aby proklouzla do hlavního města. Možná se Trávě už podařilo získat potřebné informace. Možná byla poblíž své loďky, připravená uniknout. Luan-﻿gon nebyl tak daleko. Mohli by to stihnout.

			Zaznělo další zapraštění a z pobřeží se na moře vyvalila mračna prachu a trosek. Jeskyně se hroutily. Ni-﻿sung sledovala, jak se potápějí hory a celé pobřeží klouže do vody. List stál na přídi a dlouhé černé vlasy mu vlály kolem ramen.

			„Liste? Jak dlouho ještě?“

			Neodpověděl. Ni-﻿sung myslela, že ji jen neslyšel, ale pak se prudce otočil a zamířil k lanoví. Vypadal, jako by právě uviděl smrt.

			„Liste. Liste!“

			Zarazil se a zvedl k ní hlavu. „Nestihneme to, Ni-﻿sung,“ přiznal. „Vím, že by sis to moc přála. Vím, že ji chceš zachránit. Ale ten ostrov se potápí moc rychle. Kdybychom dopluli až tam, nezvládli bychom se vrátit. Ostrov by nás stáhl s sebou. Chápeš?“

			Zadívala se k Luan-﻿gonu, kde uvízla Tráva. Možná už byla dávno mrtvá, rozdrcená padajícími budovami nebo hroutícími se skalisky. Sevřelo se jí srdce. „Mrzí mě to,“ zašeptala. „Takhle to dopadnout nemělo.“ Otočila se k Listovi. „Dostaň nás odsud.“

			Přikývl a upravil plachty.

			Dál se dívala k Luan-﻿gonu. Posádky lodí na moři dospěly ke stejnému závěru jako List. Napínaly plachty a snažily se dostat pryč. K nebi stoupaly tenounké pramínky kouře ze spalovaného divukamu. Z přístavu vyrazily další lodě. Pokud měl List pravdu, pak měly jen slabou naději na záchranu. Na jejich místě by se ale taky chytala každého stébla. Touha po přežití se nedá jen tak zadusit.

			Přístav zmizel a krátce nato i domy kolem něj. Vzduchem se neslo skřípění a sténání praskajícího dřeva a padajících kamenů. Ostrov zněl jako živé, smrtelně raněné zvíře. Teď už Ni-﻿sung těm historkám o Jelením ostrovu věřila. Odehrávalo se to přímo před jejíma očima. Tak o tohle císařství tolik bojovala? O říši, která se pomalu potápí do Nekonečného moře? Kolik dalších ostrovů se ještě potopí?

			Zoufalství je těžký, dusivý společník, který s oblibou tíží ty, již nedokážou jeho váhu unést. Dusilo ji a okrádalo o dech.

			Možná je Tráva stále naživu a snaží se uniknout, než ji ostrov stáhne pod vodu. Podobné myšlenky si Ni-﻿sung nesměla připouštět. Korál a Lopuch zemřeli v hrůze. Čekal tenhle osud na ně všechny?

			Budovy klouzaly do vody a za nimi mizely pod hladinou i stromy a kopce. Ostrov se potápěl čím dál rychleji. Hory zajely do moře jako velryba, která se jen na chviličku vynořila, aby se nadechla. Nad ostrovem se vznášela temná mračna ptáků, kteří se pokoušeli uletět pryč. Ni-﻿sung ten obrázek vůbec nedával smysl. Něco takového by nemělo být možné. Snad jen v nočních můrách.

			A pak byl ostrov pryč. Na uvolněné místo se nahrnula voda. Byli příliš daleko na to, aby Ni-﻿sung viděla jednotlivé lodě, ale sem tam zahlédla záblesk bílé — potápějící se plachty. Chystala se Luan-﻿gon přepadnout a terorizovat jeho obyvatele. Ale tuhle hrůzu jim nepřála. Nemluvě o tom, že přišla o Trávu.

			„Připrav se,“ zavolal na ni List.

			Už už se chtěla zeptat na co, ale pak uviděla tu obrovskou vlnu. Od ostrova se šířila vysoká zeď vody a řítila se přímo na ně. Vyschlo jí v ústech. Loďka, kterou si vzali, byla malá. Stačila tak pro dva. Umí Ni-﻿sung plavat? Pátrala v paměti, ale nic si nevybavovala. Nebyla si jistá. Dřevo loďky ji hřálo do dlaní. Pevně do něj zatnula prsty, až se jí pod nehty zadřely třísky.

			Vlna do nich narazila a převrátila loďku na bok.

			Ni-﻿sung se neudržela a dřevo jí vyklouzlo z rukou. Zalila ji studená mořská voda a zaštípala ji v nose. A pak už cítila jen sůl a hořkost.
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			Do paluby nad mou kajutou bubnoval déšť. Při vyloďování na Císařském jsem si toho s sebou moc nevzala, protože jsem věděla, že budeme brzy znovu vyplouvat. Jen jsem zamkla dveře a okenice kajuty a věřila strážím, že mé věci pohlídají. Meč byl stále na svém místě a stejně tak mé knihy.

			Chua-﻿lin Or ležel severně od Císařského a byl proslulý svou historií a uměním. Rodný ostrov Ni-﻿sung. Věděla jsem však, že mi náš údajný příbuzenský vztah jejich podporu nezaručí. Oblékla jsem se ve stylu typickém pro jejich kulturu, abych si na nový oděv zvykla ještě před zakotvením. Šlo o umně vyšívané roucho se širokými, rozevlátými rukávy, přepásané šerpou. Rukávy se mi pletly do cesty, kdykoli jsem se chtěla najíst, něco napsat, nebo se zkrátka jen volně pohybovat. V jednom kuse se taky zachytávaly o Thraniny parůžky.

			Převalovala jsem v dlaních lahvičku s otcovými vzpomínkami a odzátkovaným hrdlem jsem se dívala na tekutinu šplouchající uvnitř.

			„Jsi si jistá?“ zeptala se Thrana po mém boku. „Pokaždé tě to rozruší a jsi… divná.“

			„Divná? Jak to myslíš?“

			Thrana se přikrčila a přilepila uši k hlavě. „Jako bys to nebyla ty.“

			„Nemám zrovna na vybranou. Potřebuji otcovy vědomosti a on mi před smrtí žádné nepředal.“ Mluvila jsem s Raganem, ale ten netušil, proč se ostrovy potápějí. Nevěděl ani, kolik Alangaňanů v císařství žije, ani kdy potkáme další. Stále byl jen učedník, a proto neměl přístup k nejpřísněji střeženým rukopisům v klášteře.

			Já jsem k Alanze patřila a nechystala jsem se zmasakrovat lid. Nevnímala jsem je jako něco míň. Chtěla jsem jim pomoct. Celý život mi tvrdili, že Alanga byla skupina krutých bytostí, které bažily jen po moci. Viděla jsem je jako monolit, jako jednotnou masu. Na rohu malého stolku v mé kajutě ležel Thranin papírový jeřáb. Už nikdy jsem nechtěla nepřítele znovu podcenit.

			Jestliže otec lhal, jestli lhali všichni Sukajové, tak co byla Alanga zač? Jovis, Ragan a já jsme se od sebe tolik lišili.

			V otcových vzpomínkách se ukrývaly odpovědi.

			„Hlídej, aby sem nikdo nepřišel,“ požádala jsem Thranu a napila jsem se. Na jazyku se mi rozlila nasládlá, měděná pachuť a svět kolem mě se rozplynul.

			Opět jsem se ocitla v otcově těle. Ruce jsem měla položené na desce stolu. Byla to stejná místnost, v jaké Š’jien tolikrát vyslýchal mě a ptal se na mé vzpomínky. Zahlédla jsem balkon, odkud se rád díval na město. Jenže tentokrát přede mnou neseděl Š’jien. Byla to jeho matka, žena středního věku s prošedivělými vlasy staženými do mnoha drdůlků. Hedvábné roucho zdobily třešňové kvítky a vysoký límec doplňoval nízký pas. V jedné ruce držela dlouhý, úzký prut. Větev bez kůry.

			„Nějaký čas jsme žili s Alangou v míru, nebo v relativním poklidu,“ říkala právě. „Jenže pak spolu začali válčit a my obyčejní lidé jsme uvízli mezi nimi. Oficiální verze tvrdí, že to byli Sukajové, kdo objevil způsob, jak Alangu zabít, ale ve skutečnosti nám tu informaci předal zrádce z jejich řad. To on nám pomohl vyrobit meče. Proč myslíš, že to před lidmi tajíme?“

			Š’jien přejel dlaní po hladkém povrchu stolu a pak odpověděl: „Protože nesmíme žádného z Alangaňanů vykreslovat v dobrém světle.“

			Císařovna poklepala rákoskou o stůl a Š’jien sebou trhl. „Správně. Lid nedokáže vnímat nuance. Umí to jednotlivec? Pochopitelně. Ale dav potřebuje jasného vůdce. To my jsme zachránili říši. Alanga ji chtěla zničit.“ Odložila prut a zvednutýma rukama naznačila dva samostatné kruhy, které měly symbolizovat jednotlivé skupiny. „Co se stane, když tyhle dvě věci promícháme?“ Propletla prsty.

			„Lidé budou mít problém rozeznat dobro od zla.“

			„Přesně tak. My jsme spasitelé, synu. A vždycky nás tak musejí vidět.“

			Cítila jsem, jak se Š’jien neklidně zavrtěl. „Ale copak jimi nejsme? Nebylo to tak?“

			Císařovna v mžiku popadla rákosku a švihla Š’jiena přes prsty. Vnímala jsem tu bolest naprosto živě, jako by šlo o mou vlastní ruku. Š’jien udělal přesně to, co bych udělala já. Přitiskl si ruku k hrudníku a zakryl si ji druhou dlaní. V tu chvíli jsem nás neuměla rozlišit. Já jsem byla Š’jien.

			„Masy nás považují za spasitele. Udělali jsme, co bylo třeba. Všechny jsme je zabili, synu. Nemohli jsme tušit, kteří z nich by nám škodili a kteří by nám byli ochotní pomoct. A všichni měli příliš velkou moc. A tak jsme pobili každého muže, ženu i dítě. Celou Alangu. Zrádce nám pomohl vyrobit meče. Pomohl nám je všechny pochytat. Byl dobrý, když se obrátil proti vlastním lidem? A byli jsme ti dobří my, když jsme zabíjeli bez rozdílu?“

			Byla jsem jako uzlíček bolesti a šoku. Vyvěraly z mého srdce a šířily se do každého koutku duše. Zabloudila jsem očima k císařovnině ruce a k pevně sevřeným prstům na rákosce. „Byli jsme ti dobří,“ vypáčila jsem ze sebe. Císařovna zvedla rákosku. „A taky ti zlí,“ dodala jsem rychle.

			Znovu ruku spustila. „Správně. A nikdo se to nesmí dozvědět.“

			Vrátila jsem se do své kajuty. Prsty mi brněly dozvukem přízračné bolesti. Thrana mi položila hlavu do klína a zvedla ke mně jen pohled. „Nebyla příjemná?“ Pokoušela jsem se ze sebe vzpomínku setřást.

			„Ne,“ zamumlala jsem. „To nejsou nikdy. Ale potřebovala jsem to vědět. Meče vznikly k povraždění Alangy. Ještě úplně nevím, jak fungují, ale tohle byl jejich účel. A existuje jich víc. Nevím, co se stalo s těmi ostatními. Jestli se pořád ukrývají v paláci, nebo se zatoulaly jinam. Ale musím je najít, než je někdo použije proti nám.“

			Proti nám. Už jsem se považovala za součást Alangy, za jednu z nich.

			Z paluby ke mně dolehlo volání, že je země na obzoru. Tentokrát jsem si s sebou vzala na plavbu veliký nepromokavý plášť. Přehodila jsem si ho přes ramena a vyšla z kajuty. V chodbě jsem narazila na Jovise s Raganem. Oba na sobě měli pláště, Ragan před sebou držel zvednutý prst a Jovis se kabonil jako bouřkový mrak. Raganův společník Lozhi byl drobný a šedivý, parůžky mu teprve rašily. Krčil se na zemi u Raganových nohou a sledoval jeho obličej. Mefi si zvíře zvědavě prohlížel.

			„Blokujete celou chodbu.“ Zaklepala jsem na kajutu svých komorných. Musely na mě už čekat, protože hned otevřely dveře a vyšly ven s truhlou plnou úlomků. „Budete muset uhnout.“

			„Ovšem, eminence,“ usmál se Ragan. „Beztak jsme se chystali vyjít na palubu.“

			Jovis nasadil neutrální výraz, i když mu to očividně dalo hodně práce. Zdálo se, že na konci každého jejich rozhovoru se mnich směje a Jovis mračí.

			„Stráže, ke mně!“ zvolal Jovis a v chodbě náhle nebylo ani k hnutí. Všichni jsme se pomaličku došourali na palubu.

			Venku lilo jako z konve, přesně jak to naznačovalo bušení kapek do paluby. Mefi s Thranou se cákali v loužích a vytřepávali si vodu z kožichů. Lozhimu se naopak ze záhybů Raganova pláště moc nechtělo.

			Vysoké hory Chua-﻿lin Oru vyrůstaly z Nekonečného moře jako křivé zuby mořského ještěra. Musela jsem se hodně snažit, abych je přes provazce deště vůbec viděla. Zrychlil se mi tep. Dnes se setkám se svou údajnou rodinou. Nesměla jsem působit váhavě, naopak jsem se musela zaštítit sebejistotou. Museli uvěřit, že jsem dcera Ni-﻿sung.

			Jovis se ke mně u zábradlí připojil. „Nebereme ho s sebou, že ne?“

			Ohlédla jsem se na něj zpod kápě pláště. „Hádám, že mluvíš o Raganovi? Do guvernérčina paláce ne. Zůstane na lodi. Už jsem mu to řekla.“ Byla jsem trochu nervózní z toho, že nechám své knihy a tajemství bez ochrany — byť pod zámkem. Z vlastní zkušenosti jsem totiž dobře věděla, že zámek odhodlaného člověka nezastaví. Jenže lidé žili v přesvědčení, že mi Thranu daroval Jovis, a kdyby náhle uviděli Ragana se stejným zvířetem, mohli by se už nad tím pozastavit. Ragan tedy musel zůstat schovaný na lodi.

			V přístavu nás nikdo nevítal. Čekala tam jen veliká nosítka se čtyřmi gardisty, kteří je měli donést do paláce. Uvnitř bylo dost místa pouze pro mě a Thranu. S Jovisem jsme si beze slova vyměnili pohled. Bylo to rozhodně zvláštní přijetí. Tiché a bez jakékoli obřadnosti. Možná za to mohl ten liják? Nikdo mi nic neřekl. Přistoupila jsem k nosítkům a jeden z gardistů vykročil vpřed a otevřel mi dvířka. Vděčně jsem přikývla a mávla na své stráže a komorné, aby šli za námi.

			Z mého pláště a Thraniny srsti crčela voda a vsakovala se do dřevěné podlahy nosítek. Uvnitř to páchlo zatuchlinou, jako by se už roky nepoužívala. Aspoň jsem se v nich cítila v bezpečí. Netušila jsem, kolik zabijáků za mnou Ni-﻿sung vyslala.

			I tak zvědavost převážila strach a já odhrnula záclonku, abych si prohlédla město — město, kde Ni-﻿sung vyrostla. Hlavní třída byla krásně udržovaná, obchody navzdory lijáku otevřené. Před vchody ležely rohože pro zákazníky. Každá budova byla něčím zdobená. Na jedné jsem zahlédla lampu z tepaného železa, na jiné vyšívané záclony, na další malované dveře. Císařský ostrov byl krásný, ale Chua-﻿lin Or ho dalece převyšoval. Nejradši bych zahodila své postavení a jen se brouzdala místními obchůdky, očichávala parfémy a hladila jedinečné dřevořezby.

			Rychle jsem spustila záclonku, jinak bych možná podlehla pokušení. Cíl mé návštěvy byl jasný: potřebovala jsem získat podporu guvernérky Chua-﻿lin Oru — své tety.

			„Nervózní?“ zašeptala Thrana u mých nohou.

			Nemělo cenu jí lhát. „Ano.“

			Položila mi hlavu do klína.

			Gardisté složili nosítka pod stříškou nad vchodem do paláce. Jovis přiskočil ke dvířkám a pomohl mi vystoupit. Vděčně jsem přijala nabízenou ruku. Cítila jsem mozoly na jeho dlani i nepatrné chvění v kostech. Jakmile jsem došlápla na dlažební kostky, Jovis mou ruku pustil.

			Ve vstupní hale neplály lampy. Do střechy bubnoval déšť. Na nástěnné malbě se honili tygři, jejichž hlavy, ocasy i těla sem tam zakrývaly stíny vysokých sloupů. Stropní trámy byly zdobené geometrickými rytinami a dlaždice pod mýma nohama kopírovaly stejný vzor. Připadalo mi to zvláštně povědomé, ale jako doma jsem se tu necítila.

			Guvernérka s rodinou čekala nastoupená přímo přede mnou, v až nepřirozeně dokonalé řadě. Měla na sobě podobné roucho jako já. Dlouhé, široké rukávy jí vlály v průvanu z otevřených dveří. Stejně jako já byla drobná a hubená, téměř šlachovitá. V její tváři jsem viděla ozvěnu své vlastní — široce posazené oči, vysoké lícní kosti, malá brada.

			Prohlížela si mě stejně důkladně, jako já ji. A pak se konečně uklonila a sepjala před sebou ruce. „Eminence. Vítejte na Chua-﻿lin Oru.“

			Ostatní v řadě ji napodobili jako jeden muž. Koutkem oka jsem zahlédla, jak vedle mě Jovis přešlápl. Jeho hůl hlasitě ťukla o dlaždice.

			„Děkuji, Saj,“ odpověděla jsem tetě Waj-﻿lun. Rozhodně to bylo vřelejší přivítání, než jakého se mi dostalo na ostatních ostrovech. A současně mi připadalo velmi chladné. Možná jsem měla jen příliš vysoká očekávání. Jovisova matka se ke mně chovala jako k vlastní. Tihle lidé měli být má rodina. Kdesi v koutku duše jsem doufala, že mě přijmou se stejnou vřelostí.

			Jenže tady šlo o politiku. Nepřijela jsem se sblížit s dlouho ztracenou rodinou. Chtěla jsem se ujistit, že budou dál platit daně a že mi půjčí své vojáky na posílení obrany proti Alanze a konstruktům. Rozhostilo se ticho. Odkašlala jsem si. „Musíme toho hodně probrat a máme velmi málo času. Zatímco tu spolu mluvíme, armáda konstruktů postupuje vpřed.“

			„U večeře,“ opáčila guvernérka. „Prosím.“

			Přistoupila k ní služebná a cosi jí pošeptala. V hale panovalo takové ticho, že jsem slyšela každé slovo. „Máme zapálit lampy? Kvůli bouřce se tady dost setmělo.“

			Guvernérka se rozhlédla, jako by si toho až do té chvíle nevšimla. „Ano,“ odpověděla.

			Služebnictvo se vydalo k lampám.

			„Přivezli jsme vám dary,“ řekla jsem. „Jako poděkování za vaši pohostinnost a na znamení dobré vůle.“

			„U večeře,“ zopakovala guvernérka. „Prosím.“ A pak se otočila a mávla na mě, abych ji následovala.

			Vzala jsem s sebou jen Jovise a dvě komorné, které nesly truhlu s kostními úlomky. Na Chua-﻿lin Oru se podávalo jídlo každému u stolu zvlášť, stejně jako na Císařském, a z nějakého důvodu mi z tohohle místa naskakovala husí kůže. Byla to má rodina, přesto jsem měla dojem, že jim nemůžu ani trochu důvěřovat.

			Palácová jídelna byla obrovská, naše skupinka zabírala jen malou část stolu. Mé komorné usadili u menšího stolku za mými zády a dívky složily truhlu vedle něj. Mefi s Thranou si zalezli do kouta, kde si packami vyčesávali kapky vody ze srsti.

			Jovis seděl po mé pravici a nalevo jsem měla dva muže a ženu. O matčině rodině jsem si něco načetla. Ten muž byl její bratranec a udržoval vztah s druhým mužem i ženou. Ve třech vychovávali jedno dítě. V duchu jsem počítala. Jejich synovi muselo být kolem deseti. Ještě nebyl dost starý na to, aby se mohl připojit k dospělým u stolu.

			Služebnictvo nám vzalo pláště a pověsilo je na háčky na zdi. Všimla jsem si, že přímo pod háčky je v podlaze vyhloubený odtokový žlábek. Chytrá vychytávka. Tohle by jim otec určitě záviděl. Císařský palác byl sice krásný, ale podobné vymoženosti neměl.

			Posadila jsem se na polštář a ostatní mě napodobili. Konce rukávů jsem měla pořád vlhké. „Saj,“ spustila jsem a ukázala na dřevěnou truhlu. „Přivezla jsem vám úlomky vašeho lidu. Nejenže jsem se rozhodla ukončit odběrové slavnosti, ale také už nikdy nevyužiji úlomky obyvatel k pohánění konstruktů.“

			Waj-﻿lun se usmála a počkala, dokud služebnictvo nenalilo horkou vodu do přichystaných čajových konvic. „Proč ne?“ zeptala se pak.

			Úplně jsem zkoprněla. Dokonce i Iloh byl za navrácení úlomků rád. Má to být zkouška? Chce snad Waj-﻿lun odhalit mé pravé úmysly? „Protože lidé si už nepřejí obětovat své kostní úlomky. Je to nebezpečný proces a ti, jejichž úlomky se použijí, onemocní a zemřou.“

			„Ano,“ přikývla Waj-﻿lun. „Jenže jsme k tomuto rituálu původně přistoupili proto, abychom se chránili proti vnějším hrozbám. Nyní čelíme armádě konstruktů a podle všeho i navracející se Alanze. Jak nás chcete bez konstruktů ochránit?“

			„Vybuduji armádu,“ odpověděla jsem. „Už jsem s tím začala. Pokud mi poskytnete své vojáky, ostatní ostrovy budou následovat vašeho příkladu.“

			Služebnictvo začalo do místnosti přinášet talíře naložené dušenými houbami, smaženými fazolkami a nudlemi. Můj i Jovisův talíř nejprve položili před mé komorné, aby jídlo ochutnaly.

			„Vím, že jste ve své funkci nová,“ pokračovala guvernérka. Srovnala si hůlky vedle talíře a krátce, stroze přikývla. „Ale není náhodou trochu pozdě? Podle mých zdrojů konstrukty zabraly už několik ostrovů. Pravda jen menších, ale prý míří na Kaelun. A Chua-﻿lin Or je další výhodnou kořistí v řadě. Budete připravená nás chránit? Copak to není vaše povinnost jakožto císařovny?“ Probodávala mě pohledem a její úsměv ani na chvíli nezakolísal. Nikdo jiný nepromluvil.

			Jovis si položil hůl vedle sebe a ťukal do ní prsty. Káravě jsem se na něj zadívala. Okamžitě přestal. Bylo nezdvořilé dotýkat se zbraně u jídelního stolu. Mé komorné vstaly a položily před nás talíře. Obě už ochutnaly.

			Zvedla jsem hůlky a ostatní stolovníci udělali totéž. Pohledy přítomných se upíraly do jídla. Sloužící svižně pobíhali po místnosti a já pokradmu sledovala jejich držení těla. Napjatá ramena, sklopené zraky, drobné krůčky. Byli jako na trní, to bylo zřejmé. Jen jsem nevěděla proč.

			Muž sedící vedle Waj-﻿lun si povzdechl. Měl tmavší pleť než ona a sešikmenější oči. Její adoptivní syn Čcha-﻿la, sotva dost starý na to, aby se mohl večeře účastnit. Ještě nezvedl hůlky. „Jsem si jistý, že má císařovna nějaký plán, matko, jinak by ty úlomky nevracela.“

			Vracela jsem je, protože to bylo to nejmenší, co jsem pro lidi mohla udělat. I tak jsem se ale na mladíka vděčně pousmála. „To je pravda. Copak vás to netěší?“

			Waj-﻿lun si mě bez mrkání prohlížela. „Ovšemže mě to těší.“ Její výraz se za celou dobu nezměnil. Nedala najevo sebemenší vděčnost. Namísto toho se rovnou pustila do jídla.

			Cítila jsem na sobě Jovisův pohled a snažila jsem se ho neopětovat. Tvářila jsem se co nejvyrovnaněji. Nebylo nutné, aby všichni věděli, jak nervózní oba jsme. Tušila jsem, že mě Waj-﻿lun nepřijme zrovna s otevřenou náručí, ale tohle jsem nečekala. Ano, byla jsem pro ni cizí člověk, nicméně i tak se chovala divně. Jako bych se dívala na knihu obrácenou vzhůru nohama. Dokázala jsem ji číst, ale působilo to nepřirozeně.

			Sotva jsem vnímala nasládle slanou chuť nudlí a křupavost fazolek.

			Waj-﻿lun přede mnou něco tajila, a pokud jsem měla získat její podporu a pomoc místních vojáků, musela jsem zjistit, o co jde.
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			JOVIS
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			Ylan se vrátil. Přišel o rodinu.

			Původně jsem se domníval, že jde jen o přátelskou návštěvu. Objali jsme se a přivítali jako staří přátelé, avšak jeho tvář působila ztrhaně.

			Je starší a v koutcích očí se mu rýsují vrásky. Zaskočilo mě to.

			Filos a Viscen se dostali do křížku kvůli pěstování karo ořechů. A výsledkem bylo tsunami. Vlna srovnala se zemí vesnici, kde žili Ylanovi rodiče. Tety a strýcové. Bratranci a sestřenice. Všichni zahynuli.

			„Dione,“ řekl mi. „Jsi mocný. Uznávají (nebo uctívají?) tě. Udělej něco. Prosím.“

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku

			Jednou jsme s otcem při rybaření ulovili mládě mořského ještěra. Otec ho s nešťastným výrazem ve tváři vytáhl do lodi. V císařství se mláďata mořských ještěrů občas jedla — bohatí si je dopřávali jako vzácnou pochoutku. Ale Poyeřani je nejedli. „Jsou chytří,“ vysvětloval otec. „Člověka bys taky nesnědl, a proto nejíme ani mořské ještěry.“ Zvíře se mrskalo na palubě, zářivé skvrny na jeho bocích vrhaly odlesky všude kolem a límeček kolem jeho krku byl vzpřímený. Jakmile se k němu však otec přiblížil, zvíře se uklidnilo. Otec mu sáhl do tlamy plné malých ostrých zubů a vyprostil háček.

			Tenhle palác mi připadal jako tlama mořského ještěra, který mi co nevidět uhryzne prsty. I s rozžehnutými lampami na mě na každém rohu číhaly stíny.

			Následovali jsme s Lin sloužící ke komnatám pro hosty, kde na nás čekaly naše zbývající stráže. Lin nic neříkala. Mefi s Thranou vypadali spokojeně, ale těm ke spokojenosti stačilo dobře se najíst. Zato pro mě byla večeře s guvernérkou nepříjemnější než ta, co jsme zažili na Riye. Dělo se tu něco podivného, a já nevěděl co.

			Lin mávla rukou ke svému pokoji. „Pojď se mnou, Jovisi. Chci s tebou mluvit.“ Její komorné si vyměnily pohled a jedna z nich ukryla za rukou úsměv. Už už jsem se chystal něco říct. Nebylo to tak, jak si očividně myslely. Ale co jsem měl dělat? Neuposlechnout přímý rozkaz císařovny? A tak jsem ji následoval dovnitř. Její pokoj byl prostorný a honosně vybavený, na obdivování interiéru jsem však neměl dost času. Lin zavřela dveře a ihned se ke mně prudce otočila.

			„Co to mělo být? Služebnictvo je bez sebe strachy, rodina nám něco tají a Waj-﻿lun podle všeho vůbec nezáleží na tom, co si lidé přejí. Být po jejím, odběrové slavnosti by pokračovaly dál. Proč?“

			„Jsem stejně zmatený jako ty.“

			„Možná je jí to zkrátka jedno,“ nadhodil Mefi a opřel se mi o kolena.

			Thrana dychtivě vypískla: „Špatné? Velmi špatné?“

			„Spíš podivné,“ odtušil jsem.

			„Podívné,“ zavrněla Thrana.

			„Ne,“ vložila se do toho Lin, „tak to neříkáme. Je to ‚podivné‘, ne ‚podívné‘.“ Rozhodila rukama. „Ale co na tom vlastně záleží? Podstatné je, že Waj-﻿lun něco skrývá. Netuším, jak si získat podporu Chua-﻿lin Oru, když na ně neudělalo dojem ani navrácení úlomků. Mají strach z armády konstruktů — a oprávněně —, ale nechtějí nijak pomoct. Potřebujeme na Kaelunu vybudovat základnu. Jen proto jsem s sebou brala Ragana.“

			„Ehm,“ zabručel jsem rozpačitě, „chtěl jsem ti jen říct, že pokud se budeme dál scházet takhle sami — Mefi s Thranou se nepočítají —, začnou si lidé domýšlet bůhvíco. Komorné si o nás šuškají už teď.“

			Lin mě probodla pohledem a nepatrně se zarděla. „Co je důležitější? Bezpečí a blaho mého lidu nebo klevety služebnictva? Nezatěžuj mě podružnostmi.“

			Jenže klevety mohly zničit říši stejně snadno jako povstání. Raději jsem si to nechal pro sebe. „Co jsi se mnou tedy chtěla probrat? Proč jsem tady?“

			Nasadila prosebný výraz. Na veřejnosti uměla být nepřístupná jako socha. V mé přítomnosti se však tolik nehlídala. „Potřebuji tvou pomoc.“

			„Co mám udělat?“ vyletělo ze mě, než jsem se stačil zadržet. Možná za to mohlo světlo lamp, které podtrhovalo teple hnědý odstín jejích očí. Možná to, že jsem o nich vůbec poprvé nepřemýšlel jako o Emahliných očích.

			Neměl bych jí nabízet pomoc. Nebyla to Š’jienova dcera ani dědička. Netušil jsem, kdo ve skutečnosti je. Věděla to ona?

			„Dnes v noci. Až budou všichni spát. Chci zjistit, co nám guvernérka tají.“

			Povytáhl jsem obočí. „Neměla bys na něco takového mít špehy?“

			„Nevěřím jim.“

			Málem jsem sebou škubl. „Takže se budeš v noci plížit po chodbách a až narazíš na guvernérčiny stráže, tak to vysvětlíš… jak?“

			„Nebudu se plížit po chodbách,“ opravila mě se samolibým úsměvem. Zvedla prst k nebi, jako to často dělal Ragan.

			Došlo mi, že význam jejího gesta je úplně jiný. Zaklonil jsem hlavu a zadíval se ke stropu. Do střechy stále prudce bušil déšť. „To je příšerný nápad.“

			„Už jsem to dělala. Vydám se do guvernérčina pokoje a uvidím, co najdu. Ty, na druhou stranu, budeš mít dobrý důvod, proč hlídkovat na chodbách.“

			„A co přesně ode mě chceš?“

			„Přesně tohle — abys držel stráž v chodbách a měl se na pozoru před čímkoli podezřelým. Ráno mi podáš hlášení. Waj-﻿lun to sice neřekla napřímo, ale mou vládu nepodporuje. Musím zjistit proč. Dochází nám čas.“

			Podoba těch dvou se nedala zapřít. Pokud nebyla Lin dcerou Ni-﻿sung, tak kdo byli její rodiče? S matčinou rodinou rozhodně rysy sdílela. Byla snad nemanželské dítě — jako to o sobě tvrdila i ta nová Ni-﻿sung — narozené krátce po legitimní dědičce, nebo před ní? Ale proč by ji Š’jien pojmenoval stejně jako svou právoplatnou dceru?

			A pak tu byla myšlenka, kterou jsem si nechtěl ani připouštět… Jestliže mohly některé konstrukty vypadat jako lidé…

			Ne. Na to byla až příliš lidská.

			Noc po svém objevu jsem napsal dopis Netknutým. Zapečetil jsem ho a pak jsem pečeť rozlomil a znovu jsem si přečetl, co jsem v tajné šifře napsal. „Lin není Š’jienova dcera. Mám důkaz. Nevím, kdo ve skutečnosti je.“ Řekl jsem Giovi, aby ode mě už další hlášení nečekal. Ale tohle si Netknutí zasloužili vědět. Všichni si to zasloužili vědět. A potom jsem tu myšlenku dočasně odložil stranou, stejně jako jsem schoval ten dopis. Váhal jsem, jestli ho mám poslat. „Čekal bych, že vlastní rodinu podpoří.“

			Lin našpulila rty a zadívala se do zdi, jako by viděla zelené hory za ní. „O našem příbuzenském vztahu se vůbec nezmínila. A dokonce ani o matce.“

			Vzpomněl jsem si na matčina slova: Je osamělá. Pff. Rychle jsem tu myšlenku zahnal. Nebyl to můj problém. Nesměl být. „Měl bych jít.“ Lin sklouzla očima k mé holi. Zatraceně. Zase jsem s ní ťukal o podlahu. Uvolnil jsem ruku.

			„Znervózňuji tě?“

			„Musím na to odpovídat, eminence?“ Taková hloupost. Měl jsem to jednoduše popřít. Jenže mi hlavou vířilo tolik protichůdných myšlenek, že jsem se nedokázal pořádně soustředit na žádnou.

			Lin se odvrátila. „Můžeš jít.“

			Mávl jsem na Mefiho a odešli jsme. Kaphrovo ultimátum se blížilo ke konci. Musel jsem ten meč ukrást a předat Ioph Carn dnes v noci, až bude Lin pobíhat po střechách. Věděl jsem, kde mají Ioph Carn na Chua-﻿lin Oru základnu — v domku na okraji města, kde dlážděná cesta přecházela v udusanou hlínu. Stranou zvědavých očí.

			„Takže…“ spustil Mefi, když jsme vešli do pokoje, který nám zdejší služebnictvo přidělilo, a zavřeli za sebou dveře. „To, o co nás Lin požádala, asi neuděláme.“ Sledoval mě s nakloněnou hlavou.

			Mohl jsem lhát komukoli, jen Mefimu ne. „Ne. Jak jsem ti předtím říkal o té dobré a současně špatné věci… dneska musíme udělat tohle.“

			Mefi se mi posadil k nohám a já si zaraženě uvědomil, že mi dosahuje už k pasu. Pořád rostl, jen postupně a tak pozvolna, že jsem si toho v posledních týdnech ani nevšiml. Jeho hnědé oči vyhledaly můj pohled. „Jovisi. Můžeš mi říct, k čemu přesně se chystáme. Věřím ti. Vybral jsem si tě.“

			Očividně dospíval ve více než jednom ohledu. „Nejsem dokonalý, Mefi.“

			Podrbal se za uchem, zvlnil pysky a zamžoural na mě. „To vím taky.“

			„Musím pro Kaphru ukrást Linin meč. Prohodíme ho za ten, co jsem našel, a budeme doufat, že si toho nevšimne. Kaphra výměnou za to propašuje na Anau karo ořechy.“

			„Bojíš se, že tím Lin ublížíš.“

			Promnul jsem si čelo. „Zaslouží si, aby ji sesadili? Zaslouží si, aby ji popravili?“ Málem jsem to nedokázal ani vyslovit. Je vůbec možné začít nový život ve stínu staré říše? „Všechno je na kusy a já nevím, jak mám ty střípky poskládat.“

			„Napadlo tě, že bys jí řekl pravdu?“

			Nešťastně jsem se na něj zadíval. „Jestli mě to napadlo? Ovšemže ano. Znáš Lin, nebo ne? Jak myslíš, že by se takový rozhovor odvíjel? ‚Ahoj, podával jsem za tvými zády hlášení Netknutým. Sice jsem s tím už seknul, ale pro změnu jsem kývl na to, že ukradnu tvůj divný meč a dám ho Ioph Carn výměnou za to, že moje rodina dostane lék na mokřadní kašel.‘“ Promnul jsem si zátylek, jako bych na něm už cítil ostří sekery. „Obávám se, že by to pro mě dopadlo velmi špatně.“

			Mefi se mi prosmekl mezi nohama a připomněl mi tím časy, kdy byl velký sotva jako kotě, měl krátké nožky a parůžky mu teprve rašily. „V každém případě bych zůstal po tvém boku.“

			„Já vím. A vždycky tě budu chránit, Mefi. Nejspíš jsem v hloubi duše pořád pašerák. Budu muset udělat to, co jsem udělal už tolikrát.“

			„Což je?“

			„Improvizovat.“

			Postavil jsem ke dveřím Linina pokoje hlídky a určil jim, kdy se mají střídat. Počkal jsem, dokud se nezdálo, že většina paláce spí, a pak jsme si s Mefim vzali lampu a vyšli z křídla pro hosty. Tvářili jsme se, že jsme taky na stráži.

			Bouřka se mezitím přehnala a přešla v jemný déšť. Lin se možná právě teď plížila po střechách a hledala cestu do guvernérčiny ložnice. Jenže ona se neměla čeho bát. Co by jí kdo mohl udělat, kdyby ji chytili? Byla přece císařovna.

			V chodbách paláce panovala tma a má lampa vrhala při každém kroku ostré stíny. Slyšel jsem jen déšť, nic víc. Jako bych procházel hrobkou. Žádné kroky, s výjimkou těch mých, žádné hlasy, nic.

			I na nádvoří mě přivítalo ticho, ačkoli tady bylo už trochu zředěné zvuky hmyzu a ptáků. Stráže na hradbách přecházely tam a zpět a vyhlížely potenciální vetřelce. Brána byla zavřená.

			To byla komplikace. Nicméně v minulosti jsem už nejednu podobnou komplikaci překonal. Hradby pocházely z časů před císařstvím a byly postavené z hrubých kamenů, ne omítnuté jako na Císařském. Vylézt po takové zdi je hračka a díky své rychlosti jsem to mohl zvládnout i dřív, než mě někdo zahlédne.

			Našel jsem si kus zdi přiléhající ke skalní stěně hory. Sem stráže moc často nezacházely, možná proto, že by se právě tudy pokusil hradby překonat jen málokdo.

			„Tak pojď, jdeme na to,“ zamumlal jsem a poplácal se po zádech. Mefi mi omotal přední tlapky kolem krku a zatnul do mě drápky na zadních. Škubl jsem sebou. Byl těžší než před pár měsíci, když jsme to naposledy zkoušeli na Císařském.

			Naštěstí mi naše pouto propůjčovalo sílu. Přes zeď a pak dolů ze skalnatého svahu jsme to zvládli jen s pár tlumenými kletbami z mé strany. Zadíval jsem se ke střechám paláce a zdálo se mi, že jsem tam zahlédl stín. Píchlo mě u srdce. Vzpomněl jsem si na to, jak jsem zklamal Emahlu, jak jsem tam pro ni nebyl, když mě potřebovala nejvíc.

			Lin není Emahla a já se musím starat i o jiné.

			Trochu neochotně jsem se od hradeb odvrátil a vydal se k dokům. Mefi poskakoval vedle mě a mrskal ocasem ze strany na stranu. Kéž bych byl taky tak bezstarostný. Muselo být uklidňující mít jen jednoho člověka, kterému zachováváte věrnost, a vědět, že byste se za ním vydali až na dno Nekonečného moře. Takhle nějak možná lidé vnímali Sukaje v dobách, kdy vznikalo císařství. A já to občas cítil k Lin.

			Proč se k ní v duchu pořád vracím? Zahnal jsem ty nepohodlné myšlenky do kouta a snažil se soustředit na svůj úkol. Stráže vytáhly můstek a jedna z nich hlídkovala na palubě. Počkal jsem, dokud nezmizela za hlavním stěžněm, a pak jsem se odrazil a co nejtišeji doskočil na palubu.

			Dveře do podpalubí byly otevřené a nehlídané, až jsem málem nespokojeně zamlaskal. Pokud kolem svých stráží dokážu proklouznout já, pak to ostatní dokážou taky. Musel jsem je poučit o tom, jak je důležité mít oči všude. Lininy dveře budou zamčené, ale kovář vyměnil poškozený zámek teprve nedávno. Po mém předchozím vpádu do její kajuty byly v rámu stále volné.

			Schody trochu skřípaly a tichem se neslo i cvakání Mefiho drápků o dřevěná prkna. Sestoupali jsme do tmy a zamířili k mému pokoji. Vytáhl jsem svůj meč zpod matrace, došel jsem k Linině kajutě a mávl na Mefiho, aby počkal. Trochu jsem se do dveří opřel a trhl za kliku a západka hladce vyskočila. Dveře se rozletěly. Tiše jsem vklouzl dovnitř. Ve vzduchu se vznášela vůně jasmínu, která mě málem přemohla. Všechno tam bylo uklizené a na svém místě. Bezděčně jsem si vzpomněl na ty dva zabijáky, kterým jsme se spolu postavili. Na to, jak jsme se pohybovali v dokonalé souhře, jako bychom si dokázali navzájem číst myšlenky.

			Byl na tom můj milostný život už tak bledě? Byl jsem odsouzený k tomu vzdychat nad prchavými chvilkami, jako když jsem býval v pubertě, a doufat, že přijdou nějaké další? Sice jsem Emahlinu smrt už oplakal, ale pořád mi scházela její přítomnost, její gesta a klidné oddechování v noci.

			Dost skuhrání. Měl jsem před sebou důležitý úkol a musel jsem ho splnit. Vyhrabal jsem Linin meč ze dna truhly a nahradil ho svým. Byly si dost podobné — dokonce i stuhy na rukojetích vypadaly stejně ošoupaně. Současně splním Kaphrův požadavek i Giovu žádost, abych dával na meč pozor. Jestliže měl nějaké děsivé schopnosti, budu klidnější, když ho u sebe bude mít Lin.

			Připnul jsem si Linin meč na záda, hned vedle hole. „Pojďme,“ pošeptal jsem Mefimu. Plížil se vedle mě jako stín. Vyšel jsem z pokoje, zavřel za sebou a znovu dveře zacvakl. Otočil jsem se ke schodům.

			Do tváře se mi opřela prudká záře a málem mě oslepila. Sáhl jsem po holi a s mrkáním se pokoušel světlu přizpůsobit. Srdce mi splašeně pelášilo a hlavou se mi honila tisícovka výmluv. Nesměl jsem se nechat chytit. Ne tady a ne teď.

			Kdosi vešel do chodby s lampou zdviženou vysoko nad hlavu. Všiml jsem si, jak dotyčný zvedá i druhou ruku a vztyčuje prst.

			„Ale, ale,“ promluvil Ragan. „Tady bys být neměl.“
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			Thrana chtěla jít se mnou. Vzala jsem její tvář do dlaní. „Na střechu bych tě dostala, ale jak se pak s tebou vrátím do pokoje? Prosím, nejvíc mi pomůže, když zůstaneš tady, v bezpečí.“

			„Buď opatrná.“ Nechala se přesvědčit rychleji, než bych čekala. U večeře se nacpala víc než obvykle a už jí padala víčka. Sotva jsem otevřela okenice, už tvrdě spala. Nechat ji tam mi připadalo zvláštní, jako bych v pokoji nechala jednu končetinu. Thrana se mnou žila jen krátce, přesto jsem měla pocit, že už bych bez ní nedokázala žít.

			Vylezla jsem na střechu a začala šplhat. Díky chvění v kostech a přidané síle to bylo nyní mnohem snadnější. Navíc jsem snědla další jalovcovou bobuli ze svých zásob, takže jsem se cítila ještě silnější. Déšť naštěstí přešel v mrholení, nicméně tašky byly i tak kluzké až hrůza. Nepromokavý plášť jsem nechala v pokoji a zvolila jsem přiléhavější oděv, který mi umožňoval volný pohyb.

			Otec by se jen ušklíbl. „Císařovna, co se v noci plazí po střechách oblečená jako nájemný zabiják? Jak nedůstojné.“

			Na důstojnosti mi však pramálo záleželo.

			Dávala jsem pozor, když nás služebnictvo odvádělo do našich komnat, a věděla jsem, že se guvernérčiny pokoje nacházejí poblíž paty hory. I přes déšť jsem viděla, že se v některých městských domech stále svítí. Z džungle a hor sem doléhal skřek nočních zvířat, která si povídala ve tmě. Chua-﻿lin Or bylo překrásné místo. Nejradši bych hodila všechny starosti za hlavu, sbalila Thranu a vyrazila s ní do hor.

			Tašky mi cvakaly pod nohama, ale stráže na hradbách se neobtěžovaly otočit, dávaly pozor jen na hrozby zvenčí. V tomhle se zas tak moc nelišily od konstruktů. Guvernérčiny komnaty neměly balkon. Naklonila jsem se přes okraj střechy a zahlédla veliká okna s okenicemi a širokou římsu. Spustila jsem se ze střechy na římsu a pevně se zachytila okenic. Zkusmo jsem za ně vzala. Pochopitelně zamčené.

			Před odchodem jsem prozkoumala okenice ve svém pokoji. Nešlo o nic složitého. Půjčila jsem si od jedné z komorných nůž a teď jsem ho strčila mezi okenice a zašátrala jím po západce, o které jsem věděla, že tam je. A pak jsem ji pomaličku a zlehka vypáčila.

			Okenice se zhouply na nepromazaných pantech a já se přikrčila. Zadržela jsem dech a čekala, že někdo spustí poplach. Když se nic nestalo, vydechla jsem a vlezla do guvernérčina přijímacího salonu.

			Pokoj působil podivně čistým, až sterilním dojmem. Nikde se neválely žádné knihy, žádné kusy papíru, žádné lahvičky s inkoustem ani pohozený pár trepek. Možná měla Waj-﻿lun obzvlášť pečlivé služky, nebo byla jednoduše velice přísná.

			Přijímací pokoj a ložnici od sebe nedělily žádné dveře. V průchodu byl jen dřevěný paraván vykládaný perletí. Naleštěné dřevo se lesklo v měsíčním svitu. Přistoupila jsem k paravánu a nakoukla přes něj, jestli Waj-﻿lun spí.

			V posteli se rýsovala lidská postava. Ležela na svrchní dece, nepřikrytá.

			Nakrčila jsem čelo. Během období dešťů bývalo v noci docela chladno. Možná jí i tak bylo horko? Hrudník se jí při oddechování skoro ani nehnul. Asi bych měla být ráda, že Waj-﻿lun spí tak tvrdě.

			Otočila jsem se zpět do přijímacího salonu a zamžourala do tmy. Doplížila jsem se ke stolu. Deska byla dokonale uklizená a v polici nad ní stálo jen pár knih. Nic zajímavého. Výtisk Ning-﻿suových přísloví, atlas, učebnice ekonomie. Otevřela jsem horní zásuvku.

			Spočívala tam kniha v hladkých deskách. Zvedla jsem ji k otevřenému oknu. Nebyla jsem si jistá, ale zdálo se mi, že je zelená. Vypadala jako deník, co kdysi patřil Ni-﻿sung. Zrychlil se mi tep. Ni-﻿sung a Waj-﻿lun byly sestry. Možná jim rodiče věnovali ty deníky ve stejnou dobu.

			Odvážila jsem se rozsvítit lampičku na stole. Potom jsem strnula a čekala, ale Waj-﻿lun se ani nehnula. Měla jsem pravdu. Desky byly zelené, stejné jako matčin deník, který jsem objevila za knihami v tajné knihovně. Zvědavě jsem deník otevřela.

			Waj-﻿lun byla starší než Ni-﻿sung a na jejích zápiscích to bylo znát. Soustředily se na vztahy a na politické dění. Mezi jednotlivými zápisy byly velké časové mezery, ale zdálo se, že si deník vedla pečlivě.

			A pak s tím přestala. Poslední část svazku tvořily jen prázdné stránky nadepsané daty. Každý den si zapsala datum, ale nic dalšího nepřipojila. Zalistovala jsem zpět k poslednímu záznamu. Rok 1538. Dva roky předtím, než mě otec stvořil.

			Zamrazilo mě v zádech a do mysli se mi vloudila děsivá myšlenka. Otec nemohl získat Ni-﻿sunžiny vzpomínky z její krve, protože spálil její tělo. Odkud se ale potom ty vzpomínky vzaly?

			„Co pohledáváte v mých pokojích?“

			Otočila jsem se. Waj-﻿lun, která ještě před chvílí tvrdě spala, nyní stála před paravánem a vypadala úplně bděle.

			„Co jste zač?“ vyhrkla jsem bezděčně. „Jste stále Waj-﻿lun? Co vám Š’jien provedl?“

			Odfrkla si. „Váš otec? Nic. A teď mi odpovězte. Možná jste císařovna, kterou zde právě hostím, ale to vám nedává právo vplížit se uprostřed noci do mých komnat a hrabat se mi ve věcech.“

			Její hlas zněl podrážděně a chladně. Pokud jsem se v ní a celém tomhle paláci mýlila, zadělám si na diplomatickou roztržku obrovských rozměrů. Možná jsem si na ni už zadělala. Neměla jsem jak vysvětlit svou přítomnost v jejích soukromých komnatách. Všichni se dozvědí o tom, že se císařovna v noci plížila po paláci jako zloděj. Jejich důvěra ve mě se zhroutí. Označí mě za šílenou, nepříčetnou. Sesadí mě.

			Pokud se mýlím.

			Překonala jsem strach a přistoupila k ní blíž.

			Waj-﻿lun udělala krok vzad a jednou rukou si přitáhla k sobě klopy županu. „Co to děláte?“ Sáhla jsem po ní a ona náhle vytáhla z tajné kapsy dýku.

			Už nebylo cesty zpět. Přistihla mě ve svých pokojích a z toho se budu muset zodpovídat. Ledaže by byla má domněnka správná, potom by se to ještě dalo napravit. Chytila jsem ji za zápěstí. Paže pod mými prsty byla teplá a šlachovitá. Guvernérka se mi s nečekanou silou pokoušela vykroutit. Tvář se jí zkřivila do nepříjemného šklebu. Natáhla jsem se k jejímu hrudníku a ona rychle uhnula.

			Než jsem se vzpamatovala, přehmátla na dýce a zabořila mi její hrot do zápěstí. Zasykla jsem bolestí, ale nepustila jsem ji.

			„Nechte mě!“ vykřikla.

			„Mrzí mě to.“ Guvernérka se chystala znovu zaječet. Napřáhla jsem se a vrazila jí ruku do hrudi.

			Mělo by mě zaskočit, že do ní mé prsty zajely tak hladce. Namísto toho jsem cítila jen mrazivou jistotu. Všechno do sebe zapadlo. Měla jsem pravdu. Š’jien sice zemřel, ale důsledky jeho činů žily dál.

			Zalovila jsem uvnitř a nahmatala úlomky naskládané poblíž páteře. Musel guvernérku i s celou její rodinou pozvat do paláce… a tam je povraždil. Vybavila jsem si jeho vzpomínky. V nádobě paměťového stroje se spolu s divukamem spalovalo tolik krve. Neměl k dispozici matčinu krev, ale vystačil si s krví její rodiny.

			A pak všechny své oběti nahradil konstrukty.

			Vytáhla jsem ven několik úlomků a přidržela je na světle. Vyryté povely byly docela složité, ale ne tak propracované, jako například povely Ilith, velitelky špehů. Veď si deník, ale už se tam nespecifikovalo, co by si měla zapisovat. Odváděj daně císaři — tenhle povel byl provázaný s dalšími, které ho upřesňovaly. Spi ve své posteli. Musel do jejich neživých těl vložit zpět část jejich vzpomínek, vytvořil z nich konstrukty a měl za to, že je jeho práce hotová.

			Jak arogantní, jak pošetilé! Jak si mohl myslet, že si toho nikdo nevšimne? Že na to nikdo nepřijde?

			Strnula jsem. Jenže on si toho opravdu nikdo nevšiml. Stála přede mnou guvernérka Chua-﻿lin Oru. Ona i její rodina se možná vrátili z Císařského trochu jiní a zvláštní. Možná se chovali podivně. Ale kdo ze služebnictva by se to opovážil kritizovat? Nebo ze stráží? A kdo by jim uvěřil? Na koho by se mohli obrátit? Kdo měl tolik moci, aby to mohl prověřit? Jen císař, a ten byl strůjcem celé téhle šarády.

			A tak Waj-﻿lun adoptovala syna a pokračovala jako při starém. Byli chladnější a odtažitější, ale dělali, co měli. Lidu na Chua-﻿lin Oru vládla loutka, a navíc nijak zvlášť kvalitní.

			Už jsem asi chápala, proč je občas nutné povstat a svrhnout režim.

			Přeskupila jsem úlomky v dlani. Zápěstí mi krvácelo a kapičky krve dopadaly na podlahu. Musela jsem to uklidit, uložit úlomky zpět a zmizet.

			Na chodbě se ozvaly kroky. Nezbýval mi čas. Vrazila jsem úlomky zpět do guvernérčina těla a rozběhla se k oknu. Doufala jsem, že to stihnu dřív, než se vzpamatuje, a tím pádem mě nezahlédne. Vytažení úlomků způsobí v jejím mozku menší zkrat. Zapomene na všechno, co se odehrálo těsně předtím, než jsem jí úlomky vytáhla.

			Vysoukala jsem se na střechu právě ve chvíli, kdy do pokoje vpadly stráže. Řezná rána na zápěstí pálila, ale z předchozích zkušeností jsem věděla, že se rychle zahojí. Pouto s Thranou se o to postará.

			Připadalo mi, že se venku trochu ochladilo. Pospíchala jsem k pokojům pro hosty, a když jsem se spouštěla do otevřeného okna, dávala jsem si pozor, abych si nepodřela dlaně. Thrana ke mně přiběhla a nadzvedla mi ruku hlavou. Podrbala jsem ji mezi parůžky a snažila se ji uklidnit. „Už jsem tady. Je to v pořádku.“

			Sebe jsem však uklidnit nedokázala. Myslela jsem na guvernérčiny úlomky, v duchu jsem je viděla ve své dlani a zběsile jsem vzpomínala. Vrátila jsem je do jejího těla ve správném pořadí? Nepřehodila jsem je omylem? Měla jsem dojem, že jsem je v ruce trochu přeskupila, než jsem je v rychlosti vložila zpátky. Možná jsem zaměnila polohu úlomku s povelem za úlomek, na nějž odkazoval. Sevřela mě hrůza. Narušila jsem logickou posloupnost. Waj-﻿lun se rozpadne. Stále jsem si vybavovala tváře Pa-﻿jena a Ilith, když se jim na kostech rozpouštělo maso.

			Totéž jsem právě udělala Waj-﻿lun. Najdou ji s prověšenými víčky a rozteklým nosem. A vedle ní zakrvácenou dýku. Na první pohled vražda.

			Kdosi mi zabušil na dveře. Nadskočila jsem a srdce mi málem vyletělo z hrudi. Rána na zápěstí se rychle zacelovala, avšak stále trochu krvácela. Všimnou si toho. Dojde jim to.

			„Rychle!“ pošeptala jsem Thraně. Doběhla se mnou k oknu. Vyklonila jsem se ven. „Vylez mi přes záda.“

			Byla těžší, než bych čekala. Jen díky alanžské síle jsem v tu chvíli nepřepadla a nesletěla dolů. Thrana se odrazila od mých zad a vzápětí její tíha zmizela. Bušení na dveře bylo čím dál hlasitější. Vytáhla jsem se na střechu. Thraniny drápky škrábaly o tašky, jak se snažila udržet rovnováhu.

			Pod sebou jsem slyšela neznámé hlasy. „Eminence? Eminence!“

			Daly jsme se na útěk k městu.
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			JOVIS
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			Viscen je neoblomná. Filos smířlivější. Viscen ze všeho viní Filose. Blíží se období dešťů a lid jejího ostrova zatím vždycky v této době sužoval mokřadní kašel. Filos se s ní nechce podělit o své zásoby karo ořechů. Potřebuje je pro vlastní lid.

			Namítl jsem, že kvůli jejich sporu zahynulo dvacet tři vesničanů.

			„A co ty tři stovky, které na mém ostrově podlehly mokřadnímu kašli?“ brání se Viscen.

			„Zničení té vesnice byla jen nehoda,“ přidává se Filos. „Nebo to možná Viscen udělala schválně, co já vím, co se jí honí hlavou.“ Schyluje se mezi nimi k další potyčce, cítím to. Filos a Viscen se odjakživa nenáviděli a nenechají si ujít jedinou příležitost k hašteření.

			Když se je snažím varovat, že bychom měli se svou mocí nakládat opatrněji, jen pokrčí rameny a odvrátí se. Jak jim to může být jedno? Všechny ty pestrobarevné životy byly víc než jen číslo. A kvůli nim tahle zářivá světýlka zablikala a zhasla.


			Možná má Ylan pravdu.

			Možná se s tím musí něco dělat.

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku




			Ze všech lidí, co mě mohli před Lininou kajutou přistihnout, byl Ragan ten poslední, koho jsem tady chtěl potkat. Nemohl jsem předstírat, že tady nejsem, to bohužel nebylo možné. Ale mohl jsem předstírat sebejistotu. Navíc Ragan pocházel z kláštera — co vůbec věděl o životě ve skutečném světě? „Ragane,“ pozdravil jsem ho co nejveseleji. Srdce mi pořád pelášilo a měl jsem co dělat, abych zklidnil dech. „Ty jsi ještě vzhůru.“

			„A ty máš být v paláci s Lin,“ opáčil. Lozhi, jeho ossalen, mě sledoval zpoza Ragana vytřeštěnýma modrýma očima.

			„Poslala mě sem,“ zalhal jsem. V duchu jsem si prošel tisíc různých výmluv. Že se na mě zlobí, že chtěla, abych něco na lodi zkontroloval, že se bála, jestli se někdo nevloupal do její kajuty. Při pohledu na Ragana mi ale bylo jasné, že by se jí později na všechno zeptal. A tak jsem zvolil jinou cestu. „Má…“ Ztlumil jsem hlas a spiklenecky se k němu naklonil. „… ženské potíže. Poprosila mě, jestli bych jí nepřinesl bylinky, co si nechala na lodi.“

			Ragan se však nezachoval jako většina mužů. To téma ho ani nezaskočilo, ani nezrozpačitěl a už vůbec to nenechal plavat. „A to si pro ně nemohla poslat komornou? Proč poslala tebe?“

			„U Dioneho koulí, chlape,“ vyjel jsem na něj, až sebou trhl. A já tak získal pár vteřin na přemýšlení. „Copak si myslíš, že by některou z těch dívek vyslala samotnou v noci ven? Na Nefilanu jí jednu komornou zavraždily bojové konstrukty.“

			Ragan zamrkal. „Ovšem, ovšem. No, doufám, že jí ty bylinky uleví.“ Ustoupil a nechal mě projít.

			Obešel jsem ho a pokračoval ven. Sotva jsem však šlápl na první schod, Ragan na mě zavolal. „Ty teď nosíš i meč?“

			Připnul jsem si ho k zádům a většinu zakrýval plášť, nicméně jílec trčel ven. Nekonečné moře, copak budu muset toho chlapa zamordovat, abych od něj měl konečně klid? „Jako většina vojáků,“ odsekl jsem a vyběhl schody, než stačil Ragan dodat něco dalšího.

			Lehký déšť mi zchladil rozpálenou tvář i hruď. Nevěděl jsem, co přesně mi na Raganovi tolik vadí. Možná to, jak se vetřel do Lininy přízně, jak snadno si získal její důvěru a přesvědčil ji, že ho potřebujeme, že by se nám mohl hodit. Byl mladý a otravný, dokonce se ještě nestal ani mistrem. Nejspíš už ho měli taky plné zuby, a tak ho raději poslali do světa.

			Občas jsem měl dojem, že přesně to chtěla udělat moje matka, když jsem byl v jeho věku. Proplížil jsem se kolem strážné a neslyšně doskočil na molo. Ragan mě sice viděl, ale hlídka ne, a mně se moc nechtělo vysvětlovat, jak jsem kolem nich prve proklouzl.

			„Zdá se mi, že ho nemáš rád,“ pošeptal mi Mefi.

			„Koho? Ragana? Vždyť je to moc milý chlapík.“

			Mefiho zaražený výraz mě upřímně rozesmál. „Asi bych ti měl vysvětlit, co je ironie. Ironie je, když říkáš opak toho, co si myslíš.“

			Chvíli si mě mlčky prohlížel a běžel vedle mě městskými ulicemi. „Jeho ossalen je velmi odvážný,“ pronesl nakonec v celkem přijatelné nápodobě mého tónu.

			„To nebylo špatné,“ pochválil jsem ho.

			Mefi mě začal obíhat, jako by honil neviditelnou mouchu. Chňapl jsem ho za paroh a z legrace se s ním pár vteřin přetahoval, než se mi podařilo znovu ho dotáhnout vedle sebe. „Konec hry. Jdeme na velmi nebezpečné místo. Chci, aby ses držel u mě a dělal, co ti řeknu.“

			Věděl jsem, jak marný požadavek to je. Mefi jen zřídka poslouchal. Čím byl starší, tím častěji se řídil vlastní hlavou. „Vždycky dělám, co mi řekneš,“ opáčil stejným ironickým tónem jako prve.

			Potlačil jsem povzdech. „Lidé, za kterými se chystáme… jsou opravdu zlí, Mefi. Nedovolím, aby se ti něco stalo. Nikdy bych si to neodpustil.“

			Konečně se utišil a opřel se mi hlavou o bok. „Jsem větší než kdysi. A silnější. Nic se mi nestane.“

			To jsem si v mládí myslel taky. Teprve později jsem pochopil pravý význam smrtelnosti. Plný obav jsem odbočil na ulici vedoucí z města.

			Potřeboval jsem, aby to klaplo. Lin si nevšimne, že se její meč ztratil, Ragan mě už nebude obtěžovat, rodina a všichni mí blízcí získají lék na mokřadní kašel. Pokud tohle vyjde, pak všechno ostatní — říši, Netknuté i armádu konstruktů — nějak překlepeme taky.

			Dlažbu vystřídala udusaná hlína a já zahlédl ten dům. Nevypadal jako doupě neřesti. Naopak to bylo dobře udržované sídlo, se zastřiženým trávníkem a kamennými lampami. Kaphra se rád považoval za kultivovaného člověka. A tohle byl jeden z jeho mnoha domů, který současně sloužil jako základna Ioph Carn, když zrovna Kaphra pobýval jinde.

			Pevně jsem sevřel hůl a vydal se po kamenné pěšince k domu. Hlasitě jsem zaklepal. „Tady Jovis,“ ohlásil jsem se rovnou, bez tajných hesel. Věděli, že přijdu.

			Po pár minutách se za okenicemi vedle hlavního vchodu objevilo světlo. Ozvaly se kroky — víc než jeden pár nohou — a vrzání podlahy.

			Konečně se dveře otevřely. Stála v nich Philine. Musel jsem ji probudit, koneckonců byla noc, přesto na sobě měla koženou zbroj, byla po zuby ozbrojená a vypadala naprosto bděle, jako by byla vzhůru už několik hodin a dala si čaj. „Jovisi,“ prohodila. „Jednoho dne tě zabiju, to jen abys věděl, že žiješ na vypůjčený čas.“

			Naklonil jsem hlavu a zamyslel se nad tím. Potom jsem našpulil rty a přikývl. „Beru na vědomí.“

			Otevřela dveře dokořán. „Pojď dál.“

			„Nemůžu ti jen dát ten meč a jít?“

			Zakoulela očima, ale současně ze mě nespustila zrak. „Kaphra s tebou chce mluvit.“

			Krve by se ve mně nedořezal. „Kaphra… je tady?“ Věděl jsem, že je to jedna z jeho rezidencí, ale nečekal jsem, že ho tu zastihnu, ani že bude vzhůru.

			„Už ti to dochází, že jo? Tvoje třicetidenní lhůta skoro vypršela a doneslo se nám, že bude císařovnina loď kotvit na Chua-﻿lin Oru. Ano, je tady a chce s tebou mluvit. Proto tě zvu dál. Nenechej ho čekat.“ Zadívala se na Mefiho. Když se setkali poprvé, zabořil jí Mefi své malé ostré zoubky do nohy. „Ten ale vyrostl.“

			„A má i větší zuby,“ prohlásil Mefi a kratičce je na ni vycenil.

			Obočí jí vyletělo skoro až k vlasům, ale nenadskočila ani sebou netrhla. „Aha, no, tak je drž dál od mojí nohy a bude to v pohodě.“

			Sevřel jsem hůl pevněji a vešel dovnitř. Kaphrovo osobní pozvání se odmítnout nedalo. Nepochyboval jsem o tom, že kdybych odmítl, pronásledovala by mě Philine a její poskoci až do paláce. Co mi mohl chtít? Už to byly roky, co jsem s ním mluvil naposledy.

			„Vteřinku,“ řekla Philine. Zvedla ze stolu lampu a s její pomocí zažehla všechny ostatní v místnosti. Dům měl prostornou vstupní halu zdobenou stropními nástěnnými malbami a lemovanou sloupy. Kaphra tu musel hostit celou řádku významných hostů. Nedivil bych se, kdyby tudy prošel i nejeden guvernér. Vonělo to tam po starém, vlhkém dřevu a zeleném čaji. „Poslala jsem pro něj.“ Philine mi ukázala k pohovce.

			Neposadil jsem se. Nehodlal jsem si tu dělat pohodlí. Lin počítala s tím, že budu ráno ve svém pokoji v paláci. Přišel jsem jim předat meč, který chtěli, a pak si půjdu po svém.

			Philine se mě nesnažila nutit. Věděla, že na poslouchání rozkazů mě nikdy moc neužilo. Konečně jsem seshora zaslechl šouravé kroky.

			Dveře naproti mně se otevřely a vešel jimi Kaphra.

			Přestože jsem dorazil uprostřed noci, dal si Kaphra tu práci a oblékl se do zdobně vyšívaného roucha se širokými rukávy. Na krku měl dva zlaté řetězy s nefritovými přívěsky a na rukou několik prstýnků s různými drahokamy. Možná v nich i spal. Vlastně bych se tomu ani nedivil. Kaphra byl drobný a štíhlý, prcek s řídkým vousem a hustým obočím. Vypadal mladší, tak kolem třicítky, ačkoli ve skutečnosti mu bylo už přes čtyřicet. Často svého vzezření zneužíval ke zmatení protivníků a předstíral hloupost či lehkovážnost.

			Na mě tuhle taktiku zkoušet nebude.

			„Ha, Jovis! Rád tě znovu vidím. Už je to dlouho.“ Zněl upřímně. Vždycky zněl upřímně. Doširoka rozpřáhl ruce. „Odmítáš má pozvání, nikdy se neozveš, s mými vyslanci se nechceš ani bavit… skoro bych si až pomyslel, že se mi vyhýbáš.“

			„Tví vyslanci ze mě málem vymlátili duši.“

			„Nedorozumění,“ mávl rukou.

			Věděl jsem, co bych na to měl odpovědět: „Ovšem.“ Pokud chtěl člověk přežít střet s mužem tak mocným, jako byl Kaphra, musel přijmout jeho vnímání reality. Jenže já už měl dost podlézání mocným. V kostech se mi probudilo chvění. Že měl Kaphra moc? To já taky. „Co ode mě chceš? Přinesl jsem ti ten meč. Tvoje spojka, co mi ten vzkaz předávala, tvrdila, že jde o jednorázový obchod. Tak mi to vyhovuje. Všechno jsem ti splatil. Už ti nic nedlužím.“

			Odepnul jsem si meč ze zad a podal mu ho. „Vezmi si ho a dej mi už pokoj.“

			Nic nenamítal. Přistoupil ke mně a vytrhl mi meč z ruky. Zamrazilo mě. Kaphra obvykle nebyl takhle přímý. Po tom meči opravdu bažil, a moc. Byl Linin meč stejně nebezpečný jako ten, co jsem našel v Giově skrýši? Co přesně jsem právě vyhandloval za bezpečí Anau?

			Kaphra meč povytáhl z pochvy. Zpoza opasku tasil dýku a odloupl kus stuhy na jílci. Ať už tam objevil cokoli, očividně ho to potěšilo. Schoval dýku, meč zastrčil zpět do pochvy a podíval se na mě. „Ne,“ prohlásil klidně.

			„Co ne?“

			„Nedám ti pokoj. Jsi totiž mnohem výjimečnější, než si myslíš.“

			Brnění na zátylku přešlo v čirou hrůzu. Věděl, že patřím k Alanze? Jak by to mohl odhalit?

			„Během let jsem nasbíral spoustu věcí,“ pokračoval. „Šperky, staré alanžské artefakty, knihy…“ Odmlčel se. Meč stále držel v ruce.

			Zdálo se mi to, nebo jsem zvenku zaslechl šepot? Vrzání podlahy v patře? Zalétl jsem pohledem k Philine. Nehnula brvou, ale zároveň uhýbala očima. Byla to past. Pokud však Kaphra znal mé schopnosti, čeho tu chtěl dosáhnout?

			„Zajímavá historka, ale už bych měl jít,“ řekl jsem a o krok ustoupil.

			Kaphra tasil meč a odhodil pochvu stranou. Zvláštní bílé ostří se ve světle lamp zablesklo. „Myslíš si, že víš něco o moci, která ti rozechvívá kosti. Císařovna si myslí, že zná magii, co pohání konstrukty. Ale je toho spousta, čemu ani jeden nerozumíte.“ Pokrčil rameny a věnoval mi chlapecký úsměv. „Oběma je nám jasné, že odsud jen tak neodejdeš, Jovisi. Dům je obklíčen Ioph Carn.“

			Neznal jsem hranice své moci. Pochyboval jsem, že bych se jim kdy vůbec přiblížil. Zkusmo jsem ťukl nohou o podlahu a ucítil jsem nepatrné chvění země. Kdybych popustil uzdu své moci, mohl bych celé to místo srovnat se zemí. Jenže jsem pod jeho střechou stál taky. A Mefi zrovna tak. Musel jsem si počínat opatrně. „Nechci nikomu ublížit.“

			„To je od tebe šlechetné. Bohužel nemůžu říct totéž.“

			Koutkem oka jsem zahlédl, jak Philine vytahuje dýky. Takže tentokrát žádný obušek.

			„Chceš mě zabít?“

			„To by bylo příliš jednoduché. A copak jsem jednoduchý? Požádal jsem tě hezky — v podstatě jsem tě prosil. Chci, abys svou moc využíval ve prospěch Ioph Carn. Stačí říct ano, a nikomu se nic nestane.“

			Namísto odpovědi jsem dupl do dřevěné podlahy Kaphrova honosného prázdninového domu.

			Stěny se zatřásly, okenice upadly z oken a ze střechy popadalo několik tašek. Ve dřevě pod mou nohou se objevila pavučina prasklin. Philine se zachytila stolu, zatímco Kaphra ani trochu nezakolísal a ustál ty otřesy, jako by sjížděl vlnu. Odkopl stranou převrácenou židli a zaútočil.

			Vykryl jsem jeho výpad holí. Kaphra nebyl nijak zvlášť zkušený ani silný bojovník. Odrazil jsem jeho úder stejně snadno, jako bych jen odstrkoval stranou větvičku v lese. Tímhle mě chtěl přesvědčit? Podle všeho mu meč žádné schopnosti nepropůjčil. Byl to jen meč. Na rozloučenou jsem ještě Kaphru nabral holí do žeber a otočil jsem se k odchodu. „Jdeme, Mefi.“ Zpražil jsem Philine očima. „Uhni.“

			Pokrčila rameny a vyhověla mi.

			Otevřel jsem dveře a na trávníku před domem spatřil desítku rváčů Ioph Carn s tasenými zbraněmi. Mefi zavrčel a vycenil na ně veliké zuby. Kaphra s Philine mě nehodlali nechat jít. Chtěli mě obklíčit.

			„Můžu ten dům srovnat se zemí,“ zavolal jsem přes rameno na Kaphru.

			Jeho lidé vykročili vpřed. Pokud jsem se z toho domu chtěl dostat, musel jsem přes ně.

			„A to ho strhneš na hlavu sobě a tomu svému zvířeti?“ prohodil Kaphra, který se už vzpamatoval z mého úderu a blížil se ke mně s Philine po pravici.

			Nechtěl jsem do toho Mefiho vůbec zatahovat. Nechtěl jsem ho zatahovat do žádného ze svých problémů. Ale byl větší než posledně, a navíc jsem z předchozích zkušeností věděl, že se mi bude snažit pomoct tak jako tak. „Drž Kaphru a Philine dál,“ požádal jsem ho. „Já se postarám o zbytek.“

			„Výborně,“ opáčil Mefi a zacvakal zuby. Vykročil jsem ke skupině na trávníku a praštil nejbližšího z nich holí do břicha.

			Bylo to jako bojovat s hurikánem. Snesli se na mě ze všech směrů a doráželi na mě se silou vichřice. Mefi za mými zády vrčel a ňafal. Jeden, dva údery holí. Dva z Kaphrových mužů odletěli dozadu. Do obličejů jsem jim neviděl, ale slyšel jsem jejich výkřiky. Zatracení blázni — poslouchat Kaphru na slovo. Tak jako jsem to kdysi dělal i já, a následky jsem neřešil. Napadlo mě, jestli na ně Kaphra taky něco nemá, jestli je vydírá jejich rodinami nebo jestli jednoduše propadli chamtivosti.

			Chtěl jsem jen, aby mě nechali na pokoji. Paži mi olízlo ostří nože a pohled na krev dodal zbývající skupince odvahu. Obklíčili mě. Jejich meče a dýky se ve tmě leskly jako zuby. Jednomu z nich jsem vyrazil meč z ruky, dalšího jsem odkopl pryč. Pořád jich bylo moc.

			A pak Mefi zavřískl.

			Sevřela mě hrůza. Bylo mi jedno, ke kolika mužům se právě obracím zády — Mefi mě potřeboval. Otočil jsem se a uviděl jsem, že krvácí z rány nad ramenem. Kaphra se nad ním vítězoslavně tyčil. Sehnul se a popadl Mefiho za jeden z parohů. Z podivného bílého meče kapala na zem krev.

			„Ne!“ vykřikl jsem. Jako by ze mě to slovo někdo vytrhl. Kdyby se Mefimu něco stalo, nepřežil bych to. Nedokázal bych jít dál. Ztratil jsem Emahlu. Nemohl jsem přijít i o Mefiho. Nedokázal jsem odtrhnout zrak od jeho rány. Čekal jsem, kdy krvácení konečně ustane a rána se zacelí.

			„Ne co?“ prohodil Kaphra a zvedl meč.

			„Jestli mu ublížíš, nikdy ti nepomůžu.“

			Kaphra se jen zasmál a trochu s Mefim zatřásl. „Máš k dispozici tak velkou moc, a přece jednu slabinu. Tohle zvíře. Proč?“

			Nenáviděl jsem ho. Nikdy jsem neměl Kaphru rád, ale teď bych mu nejradši rozrazil hlavu holí a zavřel tu jeho hubu už navždy. „Myslím, že víš proč.“

			„Je to tvůj… ossalen. Patříš k Alanze,“ vydechl. Tušil jsem, že to ví, ale slyšet to nahlas mi stejně sebralo vítr z plachet. „Ossalen. Tak je nazývali. Jakmile se takové pouto utvoří, nemůže ho nic zlomit.“

			„Tak o co ti teď jde? Pusť ho.“

			Kaphra kývl bradou na kohosi za mnou. „Pochopitelně je to moje pojistka. Odlož hůl a pojď se mnou. Povím ti, jak si můžeš vysloužit svobodu.“

			Odhodil jsem hůl, protože nic jiného jsem ani udělat nemohl. „Ten meč,“ vypáčil jsem ze sebe přes tlak na prsou. Provedl jsem něco hrozného, jen jsem ještě pořádně netušil, jak moc. „K čemu slouží?“

			„Ukážu ti to.“ Než jsem se stačil rozkoukat, napřáhl se a švihl mečem přímo po mně. Bylo to úplně jiné než rány od oceli. Ten předchozí šrám na paži se už hojil. Tenhle se mi prohnal přes kůži jako led a oheň a vysílal vlny bolesti do celého hrudníku a krku. Potlačil jsem výkřik. Byl to jen malý, mělký škrábanec a bolelo to víc než ta nakládačka, co mi kdysi uštědřila Philine.

			Zapotácel jsem se a přitiskl k ráně dlaň.

			Kaphra si ostří uchváceně prohlížel. Druhou rukou stále držel Mefiho za paroh. „V každém příběhu je zrníčko pravdy, dokonce i v tom nejsměšnějším. V mládí jsem se té pitomé hře Fénixův zrod jen smál. Jak by mohl jeden meč zničit celou Alangu? Nedávalo to smysl. I s divukamem trvá cesta mezi ostrovy dlouho. To máme uvěřit, že jeden Sukaj křižoval celou říši a lovil Alangaňany? Je to pohádka, která má Sukajům dodat na váženosti a šlechetnosti. Jenže oni takoví nejsou ani nebyli. V závěru jsme všichni jen zvířata, co se mezi sebou rvou o drobky. Nikdo z nás není šlechetný.“

			Zadíval jsem se k vyřezávaným trámům na stropě. „Ty se rozhodně o žádné drobky nerveš, ačkoli zvířetem tě klidně nazvu.“

			„Byl jsi můj nejlepší pašerák,“ pokračoval Kaphra, jako bych vůbec nic neřekl. Díval jsem se na krví potřísněné ostří a na přikrčeného, zraněného Mefiho. Kaphra si nejspíš myslel, že mě s pomocí Mefiho srovná do latě, jenže mé kosti vibrovaly čím dál silněji. Skoro to až bolelo. V břiše mě pálil vztek. Tak on si myslí, že mě může ovládat? Že může Mefiho zranit tím zatraceným mečem a projde mu to?

			„Mohl bys to dotáhnout daleko.“ Pořád blábolil. Byl ještě horší než já. Nemluvil jen proto, aby vyplnil trapné ticho. Mluvil, protože se rád poslouchal. Na svou stranu mě nepřetáhne, ať už to podá jakkoli.

			Dal jsem slib Lin a sobě jsem přísahal, že pomůžu Netknutým. A teď mi chtěla nasadit obojek Ioph Carn?

			„V přístavu na mě čeká loď. Vyplouváme dnes v noci.“ Přitáhl si Mefiho blíž a ten tiše zakňučel.

			Na tváři mě polechtal vánek z otevřených dveří. Cítil jsem každý vlásek, který mi zvířil. Cosi se ve mně pohnulo. „Nikam s tebou nepůjdu,“ prohlásil jsem. Jako bych to ani nebyl já. Měl jsem pocit, že se vznáším nad svým tělem, jako bych přestal být sám sebou. „A Mefi taky ne.“

			„Ale ano,“ odfrkl si Kaphra a zvedl meč. Přiložil ho Mefimu ke krku.

			„Ne,“ vyletělo ze mě. Co jsem mohl dělat? Byl jsem zraněný a sám a netušil jsem, kolik z Kaphrových mužů za mými zády je stále bojeschopných. Philine vytáhla ze zásuvky smyčku provazu a vykročila ke mně.

			Já jim to dovolím, že ano? Nechám se spoutat, nechám se odvést. Budu jejich poslušný mazlíček. Cítil jsem, jak mě ta představa drtí, jako bych už teď byl zamčený mezi čtyřmi zdmi.

			Kaphra vytřeštil oči. Nestačil jsem se ani otočit, abych zjistil, co ho tak vyděsilo. Z obou stran se kolem mě prohnala vysoká vlna a smetla Kaphru s Philine na zem. Oba je zasáhla ve výšce prsou. Kaphra pustil meč i Mefiho. Nebyla to má voda, ani můj útok. Začal jsem se jí prodírat a zoufale jsem v rozházeném nábytku hledal svého přítele. „Mefi!“ Vzpamatoval se mnohem rychleji než Kaphra s Philine. Napůl plaval a napůl kulhal směrem ke mně.

			Voda se stáhla jako vlna couvající od pobřeží. Oblečení se mi přilepilo k tělu, až jsem se zachvěl, a pak začalo hned usychat.

			Otočil jsem se a zamžoural do tmy. Na pozadí vířící stěny vody se rýsovala postava.

			Philine se zvedla jako první. Dívala se ze dveří a zběsile se snažila posbírat své dýky rozházené po podlaze. Jediná zbývající lampa v rohu pokoje zablikala. Kaphra se vyškrábal na nohy a zmateně se rozhlížel.

			Z noci se vynořila postava v plášti. Ruce měla zvednuté před sebou a z obou stran ji lemovala voda. Po jejím boku kráčelo zvíře. Postava napnula prsty a voda vystoupala do výšky. Další Alangaňan?

			Slyšel jsem, jak se Kaphrovi muži zvedají ze země a přeskupují.

			Šrám, který mi Kaphra udělal, stále pálil a vystřelovala z něj bolest až do konečků prstů. Zašklebil jsem se, sebral hůl a snažil se zaujmout bojový postoj. Mefi na tom nebyl o moc lépe. Tiše zavrčel, ale na nohu pod zraněným ramenem nedokázal došlápnout.

			Philine na vteřinku zaváhala a pak vycenila zuby a skočila po mně. Zvedl jsem hůl a doufal, že se mi její útok nějak podaří vykrýt.

			„Ani se ho nedotkneš!“

			Ze všech stran nás zalila voda. Vířila kolem a šlehala po Philine a soudě dle výkřiků venku i po Kaphrových mužích. Rotovala kolem mě jako maličký tajfun uvnitř Kaphrova domu. Stříkala mi do tváře a do očí a úplně mě oslepovala. „Mefi?“ zavolal jsem.

			Přitiskl se mi k noze a já mu zabořil prsty do srsti. „Jsem tady,“ ujistil mě. Musel křičet, abych ho slyšel, přesto jeho hlas zněl tiše, jako by mi šeptal do ucha. Panika ustoupila. Dřevo kolem nás pod náporem vody praskalo a skřípělo. Domem se nesly rány a tříštění předmětů, s nimiž si voda pohazovala sem a tam. Stál jsem v oku bouře. Nic se mě nedotklo. Postava v plášti se vynořila z bouře přímo přede mnou, ruce stále předpažené.

			Zvedl jsem hůl a pokusil jsem se natáhnout po moci v kostech, ale namísto síly jsem cítil jen slabé chvění. Neviděl jsem té osobě pod kápi. A pak Alangaňan nechal vodu spadnout a strhl si kápi. Lampa v rohu jako zázrakem stále plála. A v jejím světle jsem spatřil Lininy oči, její nakrčené obočí a našpulené rty. Thrana se připlížila k Mefimu, očichala jeho ránu a ohrnula pysky.

			Nevěděl jsem co říct. V hlavě jsem měl úplně prázdno.

			Lin se zamračila. „Co tady děláš? Máš být v paláci.“

			Konečně jsem našel slova, třebaže jsem měl hrdlo stažené dozvuky prožitého strachu. „Jsem snad tvůj pes? Mám přiběhnout na zapísknutí?“

			Byla drobná, ale když ke mně vykročila, všiml jsem si, jak se prkna podlahy pod jejím dupáním prohýbají. Sálal z ní vztek. „Jsi kapitán císařské stráže,“ zasyčela. „Nebo jsi na to zapomněl? To proto jsem tě našla v doupěti Ioph Carn?“

			„Snažili se mě polapit! Nepřišel jsem s nimi spolupracovat.“

			„Žádala jsem tě, abys hlídkoval na chodbách, jestli nenarazíš na něco podezřelého. Nechal jsi mě tam samotnou.“

			Mávl jsem rukou k troskám domu kolem nás. „Jak jsi už jednou řekla, očividně se o sebe dokážeš postarat. Takže jsi mě sledovala?“

			Rozčileně rozhodila rukama. „Dostala jsem se v paláci do maléru. Potřebovala jsem tě, a ty jsi tam nebyl. Doběhla jsem k lodi a Ragan mi řekl, že ses vydal tímhle směrem. Potom už stačilo následovat zvuky rvačky. Nesnažila jsem se strkat nos do tvých záležitostí. Aspoň pro jednou ve svém ubohém životě zkus přijmout možnost, že na tobě někomu záleží!“

			V tu chvíli mi to všechno došlo. Cítil jsem se jako pitomec. Mohla za mnou poslat mé stráže. Mohla zůstat v bezpečí na lodi. Namísto toho riskovala život, aby zachránila ten můj. „Lin, já —“

			Přimhouřila oči a já si uvědomil svou chybu. Byl jsem kapitán její stráže. Poddaný. A oslovil jsem ji křestním jménem. „Chtěl jsem říct eminence…“

			Popadla mě oběma rukama za košili a políbila mě.

			Nedostávalo se mi dechu. V uších mi hučela krev a v žilách proudil oheň. Tohle nebyla pomalu kvetoucí láska mezi dlouholetými přáteli završená něžným objetím. Poté co jsem si přiznal, že je Emahla mrtvá, jsem myslel, že už mi na žádné ženě nikdy nebude záležet. Myslel jsem, že tuhle část života už mám za sebou.

			Mýlil jsem se.

			Zapletla mi prsty do vlasů a já cítil, jak mi z šokem ochrnuté dlaně vyklouzla hůl a dopadla na zem. Popadl jsem Lin do náručí a přitiskl ji k sobě.

			„Lin,“ zašeptal jsem jí do ucha. Její jméno chutnalo sladce. Ani jsem netušil, jak dlouho jsem ho chtěl vyslovit, dokud mi nevyklouzlo ze rtů a neproměnilo se z pouhé myšlenky ve skutečnost. A teď bych ho už nejradši opakoval pořád dokola. Znělo mi v uších s každým úderem srdce.

			Mefi si odkašlal.

			Odtrhli jsme se od sebe a Lin přitiskla dlaň na šrám na mé hrudi. „Jsi zraněný.“

			Prohlédl jsem si ji a všiml jsem si krve na rukávu, ale ránu jsem neviděl. „A ty? Zmínila ses o nějakém maléru v paláci.“

			„Musíme se vrátit. Hned.“

			Moment. Kaphra! Rozhlédl jsem se po zšeřelém pokoji. Na podlaze neležela žádná těla. Ani Kaphra. Ani Philine.

			A meč, který jsem pro něj měl ukrást a kterým mě sekl do prsou… byl pryč.
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			Guvernérku Chua-﻿lin Oru jsem nezavraždila. Jen jsem nesprávně srovnala úlomky v konstruktu. Jak ochotně ale tomuhle ostrované uvěří? Následovali tu ženu, tu loutku, celé roky. Kdo by našel odvahu přiznat, že si nevšimli něčeho tak zásadního?

			Ať tak či onak jsem se musela do paláce vrátit. Už jsem proti sobě obrátila Nefilanu a Riyu, nesměla jsem přijít i o Chua-﻿lin Or.

			Jovis stál přímo přede mnou. Stále jsem cítila dotek jeho rtů na svých. Nijak ten polibek neinicioval. Bylo to neslýchané — císařovna líbající kapitána stráže. Když jsme se od sebe odtáhli, vyplašeně zatěkal pohledem po místnosti. Copak mi ten polibek neopětoval? Nebo mě neodstrčil jen kvůli mému postavení? Kdo by chtěl říkat ne císařovně? Navíc byl napůl Poyeřan. Teď ho lidé uctívali jako hrdinu, ale jaký tlak by na něj vyvíjeli, kdybych ho vtáhla do oficiálního vztahu? Přijali by ho jako chotě císařovny? Dostala bych ho do obtížné situace.

			Nakrčil čelo a nadechl se.

			„Omlouvám se,“ vyhrkla jsem, než mě stačil pokárat za to, co jsem provedla. „Neměla jsem to dělat. Jsem císařovna a ty jsi kapitán stráže.“

			Sklapl ústa a znejistěl.

			Řekla jsem to špatně? „A jsi po otci Poyeřan. Lidé umějí být krutí.“

			Couvl a propast mezi námi se ještě prohloubila. „Ano,“ zamumlal a sehnul se pro svou hůl. „Byla to chyba.“

			Chtěla jsem se zeptat, jestli by si dokázal představit, že bychom to nějak překonali, ale jeho slova pošlapala mé city a jen zesílila zeď, co jsem si kolem sebe vybudovala. Kéž bych mohla vrátit čas do chvíle, kdy vyslovil mé jméno. Zachovala bych se jinak.

			Zatahal se za kabátec, jako by tím mohl spravit trhlinu na přední straně a košili vespod a vyčistit skvrnu od krve. „Říkalas, že se musíme vrátit do paláce?“

			Sebrala jsem se. Měli jsme teď vážnější problémy než mé raněné city. „Ano. Hned.“

			Neptal se na důvod. Zamířili jsme k paláci a Jovis se zařadil jako obvykle krok za mě. Co dělal v doupěti Ioph Carn? Věděla jsem, že pro ně kdysi pracoval, ale myslela jsem, že s nimi zpřetrhal vazby. Prý se ho pokoušeli polapit. Jak to myslel?

			V tu chvíli jsem však musela řešit jiné věci.

			Když jsme dorazili, byl palác na nohou. Stráže přecházely po hradbách a brána byla pootevřená, aby mohli lidé běhat dovnitř a ven. Pátrali po vrahovi guvernérky, ale já věděla, že žádného nenajdou.

			Zahlédli mě na ulici a vyměnili si šokované pohledy. Pochopitelně, vždyť jsem měla být uvnitř. „Pošli jednoho z našich vojáků na loď, ať přivede Ragana. Rychle,“ pošeptala jsem Jovisovi a pak jsem se obrátila zpět k bráně. Jovis se hlídkami nenechal zadržet a rovnou kolem nich proklouzl na nádvoří. Jen se na mě tázavě ohlédl přes rameno. Pokud byla má domněnka správná, budu potřebovat Raganovu pomoc.

			„Waj-﻿lun je mrtvá,“ oznámila jsem gardistce u brány. „A je to moje chyba. Chci mluvit s Čcha-﻿lou. Musím mu toho hodně vysvětlit.“

			„Eminence,“ vyhrkla žena a pak se zarazila, jako by nevěděla, jestli ten titul má stále používat. Zamyslela se a zkusila to znovu. „Přiznávám, že si nevím rady, eminence. Tohle je velmi neobvyklé.“

			„Rozumím,“ přikývla jsem. Čišela z ní váhavost. Jakožto osobu podezřelou z vraždy guvernérky by mě správně měla uvrhnout do žaláře, jenže jsem současně byla císařovna a měla jsem vyšší postavení než guvernérka. „Můžete do mého přijímacího salonu umístit stráže. Čcha-﻿la, Waj-﻿lunin syn, se mnou bude chtít mluvit, až se vzpamatuje z toho šoku. Měla bych mu pár věcí osvětlit.“

			Gardistka přikývla a mávla na tři své podřízené, aby mě doprovodili do mých komnat. Podřídila se autoritě v mém hlase. Lidé to mívali ve zvyku, obzvlášť v obtížných situacích. Tohle byla jedna z prvních lekcí, co mi otec dal. Musel jsem znát své místo, říkal, jinak by mi ho přiřadili ostatní.

			Zbývala mi jediná cesta: pravda. A musela jsem doufat, že Čcha-﻿lu přesvědčím o tom, že žena, kterou odjakživa považoval za matku, byla po celou dobu ve skutečnosti konstrukt. Posadila jsem se ve svém přijímacím salonu a položila ruku na Thraninu hlavu. Stráže nade mnou nejistě přešlapovaly. Thrana i přes napětí v místnosti přešla rychle ze sedu do lehu. „Unavená,“ oznámila mi prostě. A pak vytuhla, stejně rychle, jako kdyby někdo sfoukl lampu. Kéž bych to dokázala taky.

			Nikdo mi nenabídl ani jídlo, ani čaj.

			Ragan dorazil ještě předtím, než pro mě dal Čcha-﻿la poslat. Stráže ho sice do místnosti nepustily, ale dovolily mi s ním promluvit přes otevřené dveře. Svého ossalen nechal na lodi, za což jsem mu byla vděčná. Lozhi byl ještě moc malý na to, aby tady byl co k čemu, a jen by vyvolal další vlnu zbytečných otázek. „Možná budu potřebovat tvou pomoc,“ řekla jsem.

			Jovis stál za Raganem a zarputile se díval všude, jen ne na mě.

			Ragan se rozhlédl po pokoji a zastavil se pohledem u stráží. „Asi mi něco uniklo.“

			„Počkej s Jovisem, prosím. Mám před sebou spoustu vysvětlování.“ Klekla jsem si k Thraně a zabořila prsty do její srsti, abych se uklidnila. Její kůže byla nezvykle horká a dech těžký. Zamračila jsem se. „Thrano?“ Nereagovala, dokonce ani nezastříhala ušima. Přitiskla jsem dlaň k jejímu krku a ucítila klidný, pravidelný tep. Chytila snad na Chua-﻿lin Oru nějakou nemoc? Snědla něco zkaženého?

			Jemné, stálé chvění, které jsem cítila v kostech od chvíle, kdy mezi námi vzniklo pouto, zmizelo. V duchu jsem se po něm pokusila sáhnout a přivolat ho. Nic. Začala jsem panikařit. Do očí se mi tlačily slzy. Riya a Nefilanu byly proti mně. Dost možná ztratím i Chua-﻿lin Or. Ale vedle Thrany tohle všechno bledlo. Pro ni bych se vzdala čehokoli. „Je nemocná.“

			„Eminence,“ ozval se Jovis od dveří. Poprvé od našeho polibku se mi podíval do očí. Byl naprosto klidný. „Musí si jen trochu odpočinout. Mefi si prošel tím samým. Bude v pořádku, slibuju.“

			Ke svému překvapení jsem mu věřila. Panika ustoupila a já se mohla znovu nadechnout. Pohladila jsem Thranu po uších a doufala jsem, že mou přítomnost vnímá.

			Konečně začaly okenicemi pronikat první sluneční paprsky a ve dveřích se objevila služebná. „Čcha-﻿la s ní chce mluvit,“ řekla. „Ve vstupní hale.“

			Vstala jsem, zastrčila si za ucho zbloudilý pramínek vlasů a čekala, že mě stráže vyvedou ven. Měli by mě správně vést za ruce, ale namísto toho mě nechali jít volně. Beztak jsem neměla kam utéct. Vrátila jsem se z vlastní vůle.

			Lampy ve vstupní hale byly tentokrát všechny rozžehnuté a zalévaly zdi teplými tóny. Čcha-﻿la stál u dveří do jídelny spolu se zbytkem rodiny, která mě upřeně pozorovala.

			Čcha-﻿la se mezitím umyl a převlékl, zatímco já dorazila ve své prosté tunice a kalhotách, které ani pořádně neuschly.

			„Mám dojem,“ spustil Čcha-﻿la zvučným hlasem, který se nesl přes celou halu, „že kdybych vás popravil, získal bych na svou stranu dost guvernérů na to, abych ustál občanskou válku.“

			Naklonila jsem hlavu a přistoupila blíž. „To je možná pravda, ale ubránil byste se také armádě konstruktů a Netknutým? S radostí by vás sesadili a popravili. Potřebujeme se navzájem. Ostrovy se musejí sjednotit. Mám pro své činy vysvětlení, ačkoli bych vás asi měla varovat — nebude se vám líbit.“

			„Matka…“ vypáčil ze sebe ztěžklým hlasem a pak se odmlčel. Zhluboka se nadechl a zaklonil hlavu ke stropu. „Byla to zvláštní žena. Ale chovala se ke mně hezky. Zachránila mě před životem na ulici a jmenovala mě svým nástupcem. Dlužím jí za všechno. Vám nedlužím nic. Povězte, proč bych neměl tenhle svět spálit do základů a zajistit jí zaslouženou spravedlnost.“

			Waj-﻿lun možná měla k synovi v úlomcích vepsanou upřímnou náklonnost. Viděla jsem konkrétní povel ve své hlavě. Až nastane správný čas (viz 3), osvoj si sirotka z ulice jako svého dědice. Š’jien do ní uložil sérii dalších podmínek, které musely být splněny, aby se dalo říct, že nastal správný čas. A pak konstrukt/Waj-﻿lun poslechla příkaz — ani si nemusela uvědomovat, proč to vlastně dělá.

			„Já jsem vaši matku nezavraždila.“

			Přimhouřil oči. „Krev na vašem rukávu vypovídá o něčem jiném. Chcete snad popřít, že vás zasáhla nožem?“

			„Nepopírám to. Vloupala jsem se do jejího pokoje, to je pravda. Jenže Waj-﻿lun už byla mrtvá.“

			„Takže vás řízla… mrtvá žena.“ Přešlápl z nohy na nohu. Docházela mu trpělivost. Musela jsem to vysvětlit rychle a současně důkladně. Zármutek a hněv ho budou popouzet proti mně.

			„Svým způsobem. Mrzí mě, že jsem si to uvědomila až včera v noci — ale Waj-﻿lun byla jedním z otcových konstruktů.“

			Čcha-﻿la zatnul zuby a mávl na gardisty. Vnímala jsem, jak se ke mně stráž blíží. Byli připravení poslechnout guvernérův rozkaz, ale očividně se jim do toho moc nechtělo.

			„Víme, že konstrukty mohou vypadat jako lidé. Vaše rodina — celá rodina — kdysi navštívila Císařský ostrov. Ještě předtím, než vás Waj-﻿lun adoptovala. Otec je pozval. Saj, oni se z té návštěvy nikdy nevrátili. Všechny je povraždil a nahradil konstrukty.“

			Čcha-﻿la zvedl ruku a stráže se zastavily. „To je směšné. Proč by to dělal?“ Zbytek jeho příbuzných si vyměnil pohledy.

			„Čcha-﻿lo,“ oslovil ho strýc nalevo, „neposlouchej ty nesmysly. Tvrdí ti, že nejsme skuteční. Připadám ti snad jako konstrukt?“

			Další z tet přikývla.

			Tady jsem musela zalhat. Zavrtěla jsem hlavou. „Nevím. Otec se mi moc nesvěřoval. Ale cítila jsem, že s Waj-﻿lun není něco v pořádku, a tak jsem to prověřila. Viděl jste někdy její zápisky, její deník? Před osmi lety do té doby podrobné záznamy skončily. V době, kdy se s rodinou vrátila z Císařského ostrova.“

			Rozhlédla jsem se po strážích a služebnictvu. „Je někdo z vás v paláci tak dlouho? Chovala se Waj-﻿lun po návratu jinak? Mluvili jste někdo se sloužícími ostatních členů rodiny? Nezmínili se, že by se jejich pánové změnili?“

			Viděla jsem, jak se na sebe dívají. Ovšemže si toho všimli. Nikdo z nich se ale neodvážil promluvit, ani s tím nemohli nic dělat.

			Čcha-﻿la se rozhlížel také. „Povězte mi to, prosím,“ oslovil je laskavě. Skoro půlku života strávil na ulici. Věděl, co to znamená být bezmocný.

			Jedna ze služek si olízla rty. „Nepříslušelo nám něco kritizovat,“ zamumlala.

			„A pak vás guvernérka adoptovala — to se zdálo jako krok správným směrem,“ ozvala se jedna z gardistek. „Co jsme měli dělat, když jsme chtěli, abyste tu zůstal? Na koho jsme se měli obrátit?“

			Pozorně jsem sledovala Čcha-﻿lovu tvář — jemnou křivku jeho čelisti, veliké uši a roztřesený ret. Začínal pochybovat. Tohle byla moje šance. „Můžu to dokázat,“ řekla jsem a můj hlas rázem utnul mumlání služebnictva a stráží. Na schodech jsem zahlédla čísi nohy. Zdálo se mi, že rozeznávám Jovisovy holínky a Raganovy nízké boty. Výborně. Jsou poblíž. „Otec mě naučil ovládat magii kostí. Dokážu vám, že nelžu.“

			Ve Čcha-﻿lových očích se rychle střídala plejáda emocí — strach, šok, vztek, smutek. Rád by věřil tomu, že se ho snažím obelstít. Že je to jen trik. Ale současně se potřeboval přesvědčit. Zasela jsem do něj semínko pochybností a teď už to chtěl zjistit.

			„Do toho.“

			Opatrně jsem se strážemi v závěsu přistoupila ke Čcha-﻿lovu strýci. Muž si mě podezřívavě prohlížel. „Vím, že jsem skutečný,“ oznámil mi nakvašeně.

			Ovšem, Pa-﻿jen si tím byl taky jistý. A já zrovna tak. Píchlo mě u srdce. Nevěděla jsem, jestli dělám správnou věc. Připravím Čcha-﻿lu o všechno, čemu doposud věřil, a současně seberu pocit jistoty těm konstruktům. Nic špatného neprovedly. Jejich jediným zločinem bylo to, že žily, protože tím vysávaly život z jiných lidí. Jenže za jejich stvoření mohl otec, ne já.

			Vrazila jsem do muže ruku a ve vstupní hale rázem propukl chaos.

			Ostatní členové rodiny sáhli do kapes, do rouch a pod šerpy. Všichni tasili zbraně — některé opravdu nebezpečné, jiné víceméně neškodné. Museli mít ten povel vyrytý do úlomků: Pokud tě odhalí, zaútoč. Otec by nedovolil, aby se nechali bez odporu rozebrat. To nebyl jeho styl.

			Konstrukty se vrhly na váhající stráže a služebnictvo.

			„Jsou to konstrukty,“ vykřikla jsem s rukou stále zaraženou v loutce vydávající se za Čcha-﻿lova strýce. „Nedržte se zpátky, protože oni nebudou mít slitování.“ Vytrhla jsem ven jeden z úlomků v horní části páteře. Stráže mě neprohledaly, jestli u sebe nemám zbraň, a já žádnou neměla, ale zato jsem měla svou rašpli. Tu, kterou mi daroval Numeen.

			Přečetla jsem si povel na kosti: Jsi strýc Ni-﻿sung. Ovšemže otec přikládal právě tomuhle nejvyšší důležitost. Uložila jsem úlomek zpět a vytáhla další. A pak další. Všechny povely se týkaly jeho místa v paláci a jeho osobnosti. Copak do nich Š’jien nevložil poslušnost císaři? Do Pa-﻿jenových úlomků ji koneckonců taky nevyryl.

			Vrhla se na mě postarší žena s dýkou v ruce. Strnula jsem, prsty stále v hrudi mužského konstruktu. Neměla jsem se čím bránit.

			Ragan skočil přede mě a vykryl ženin úder mečem. Nestihl to úplně včas a její dýka ho škrábla na paži. Z ramene mu na zem kapala krev.

			Vrazil ženě meč do prsou a stejně rychle ho vytrhl. Za jeho zády se Jovis oháněl svou holí. „Jste zraněná?“ zeptal se Ragan.

			Zaplavila mě úleva. „Ne. Běž.“

			Přikývl a vrhl se do boje. Vytáhla jsem z konstruktu další povel. Konečně trefa do černého: Pokud tě odhalí, zaútoč. S tímhle jsem mohla pracovat. Dopsala jsem za povel další dvě slova: na konstrukty.

			Vrátila jsem úlomek na místo a jala se hledat další konstrukt, který bych mohla přepsat. Dlaždice v hale byly kluzké krví, jež proměňovala jejich geometrické vzory v cosi hrozivého.

			Uhnula jsem před nožem, proklouzla jsem kolem gardisty bojujícího s jedním z konstruktů a s plynulou otočkou jsem vrazila do konstruktu ruku. Koutkem oka jsem zahlédla loutkového strýce. Poslušně bojoval na naší straně proti zbývajícím konstruktům. Odpočítala jsem úlomky a vytáhla rovnou ten správný. Rychle jsem do něj vyryla dvě nová slova a zasunula ho zpět.

			Tohle jsem dobře znala. Na okamžik jsem se ocitla v otcově jídelně, kde jsme se s Pa-﻿jenem postavili jeho konstruktům. Tehdy byla rašple také mojí jedinou zbraní. V koutku mysli se mi vynořila další vzpomínka — jedna ze vzpomínek mé matky, matná a nezřetelná. Četla jsem si ve světle lamp staré knihy, bolely mě oči i hlava a stravovala mě touha dokázat, že jsem dobrá. Nebyla jsem žádná krasavice, ale byla jsem bystrá a mazaná, a to přece muselo něco znamenat. Pro tohle jsem se narodila. Abych psala magické povely do kostí a ovládala konstrukty. Respektive Ni-﻿sung měla pocit, že se pro to narodila.

			Přepsala jsem ještě jeden z konstruktů a boj skončil, stejně náhle, jako začal.

			Jeden z mnou přepsaných konstruktů schovával nůž do pochvy, loutkový strýc ležel na zemi v kaluži krve a ostatní konstrukty byly po smrti. Boj si bohužel vyžádal i životy dvou gardistů. Ragan s Jovisem si s ponurými výrazy čistili zbraně. Čcha-﻿la stál v rohu a zakrýval si obličej rukama. Spodní lem roucha měl celý od krve.

			„Saj,“ zavolala jsem na něj. „Konstrukty jsou mrtvé.“

			Spustil ruce a odhalil před námi pobledlou tvář. Olízl si rty, napřímil se a rychle se sebral. „To nejspíš vysvětluje, v jakém stavu jsme našli matčino tělo.“

			Schovala jsem rašpli zpět do kapsy v šerpě a vyrazila ke Čcha-﻿lovi, aby na mě nemusel křičet přes celou halu. „Nechtěla jsem, abyste na to přišel takhle,“ omluvila jsem se. „Měla jsem podezření a chtěla jsem si svou domněnku ověřit.“

			„Jste zvláštní císařovna — vloupávat se guvernérům do ložnic.“ Viděla jsem, že je stále v šoku a říká, co mu přijde na jazyk.

			„Měla jsem netradiční výchovu,“ odpověděla jsem v podstatě pravdivě. A rovnou jsem pokračovala, než mohl plácnout něco, za co by se později styděl. „Měla jsem vám to oznámit citlivě a v soukromí. Jenže jsem v rychlosti vrátila úlomky do těla vaší matky špatně a tohle byl výsledek. Omlouvám se.“

			„Byla mi dobrou matkou,“ zamumlal Čcha-﻿la. „Shromážděte těla,“ přikázal strážím. „Spálíme je při řádném pohřbu. Pokud měli nějaké duše, pošleme je do nebe.“ Slepě se rozhlédl po pokoji. „Je to tak správně? Pořádá se pohřeb pro lidi, které člověk považoval za příbuzné, i když se ukázalo, že jsou to jen konstrukty?“

			Zvedla jsem ruku a zase jsem ji spustila. Postavení mi neumožňovalo, abych ho utěšovala, nehodilo se to. A vlastně by se ani nehodilo, aby guvernér takovou útěchu přijal. Mohla jsem se s ním podělit jen o svůj příběh. „Z člověka, kterého jsem považovala za přítele — ne, byl to můj přítel —, se vyklubal otcův konstrukt.“ Spálila jsem Pa-﻿jenovo tělo na nádvoří spolu s mračným jalovcem a jednu větvičku jsem do ohně i hodila. Byla jsem tam sama, ale i tak jsem mu dopřála řádný pohřeb. „Vykonala jsem všechny pohřební rituály. Je naprosto v pořádku, že chcete udělat totéž.“ Odmlčela jsem se a vzpomněla si na přátelství s Pa-﻿jenem. „Všechno, co jste s nimi zažil, bylo skutečné. To, že šlo o konstrukty, neznamená, že byly vaše — nebo jejich — pocity falešné.“

			Zadíval se mi do očí a na chvíli jsme si dokonale rozuměli. „Děkuji.“ Vypadal tak mladě. Kdysi sirotek z ulice, dnes guvernér Chua-﻿lin Oru a jeden z nejmocnějších mužů v říši. Přesto dokázal myslet jen na rodinu, o niž přišel, na rodinu, která nikdy neexistovala. Mohla jsem ho zpracovat. A ani by to nebylo tak těžké jako s Ilohem. „Nemohu teď dělat žádná velká rozhodnutí,“ řekl, „ale rád bych pokračoval v rozhovoru, který jste začala s mou matkou — s Waj-﻿lun.“ Odvrátil se a poradil se s kapitánem svých stráží, zatímco ostatní gardisté a služebnictvo sbírali a odnášeli těla, přesně jak jim poručil.

			Konečně jsem měla čas myslet na Thranu. Jovis se postavil za mě, tak jako vždycky. „Říkal jsi, že bude v pořádku?“ zašeptala jsem, aby to slyšel jen on.

			„Mefimu se stalo totéž,“ odpověděl. „Několik dní byl hladový a letargický a pak upadl do hlubokého, horečnatého spánku. A během něj se změnil.“

			Procházela Thrana podobnou změnou?

			„Pravidelná hibernace,“ ozval se Ragan za jeho zády. Jovis polekaně nadskočil a zakabonil se. „Je to předzvěst růstu. Zažívají ji všichni ossalen. Lozhi jí prošel už jednou.“

			„A co se stane pak? Říkal jsi, že se Mefi změnil?“

			Jovis i Ragan pokrčili rameny. Ragan zvedl prst. „Z dob Alangy máme jen velmi málo záznamů. Co přesně vaši ossalen čeká, je ztraceno v propasti času.“
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			JOVIS

			[image: kudrlinka-L]CHUA-LIN OR[image: kudrlinka-P]

			Snaha domluvit mým přátelům vyšla nazmar. Měl jsem to tušit. Ylan ví, že v hlubinách svého jeskynního domova ukrývám obří kosti (?? Mohly by to být kosti nebo něco jiného). Přinesl jsem mu je. Nemusel mě o ně ani žádat. I tak mě ale stále ujišťuje.


			„Když budeme mít k dispozici zbraň proti tvému druhu, pomůže nám to udržet pořádek.“ Dal jsem mu, co potřeboval, a nechal jsem ho pracovat, protože jsem mu věřil.

			Neměl jsem to dělat.

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku



			Probíral jsem se Mefiho měkkou srstí a čerpal z ní útěchu. Málem jsem o něj přišel. Kvůli Ioph Carn. Po dvou rvačkách během několika málo hodin bych měl být vyčerpaný. Namísto toho jsem byl dokonale bdělý a jako na trní. V kostech jsem cítil známé chvění a srdce mi bušilo do hrudního koše. Philine a Kaphra uprchli i s mečem — mečem, který dokázal zranit Alangaňana. Musel jsem přijít na způsob, jak to Lin říct. Ragan vedle mě mlel jako kolovrátek o hibernaci ossalen a o tom, jak málo záznamů o Alanze obecně máme. Lin poslouchala jen na půl ucha a tvářila se znepokojeně.

			A pak k ní přistoupil Čcha-﻿la a Ragan měl naštěstí dost rozumu a zmlkl. „Doslechl jsem se, že v armádě konstruktů jsou i takové, které vypadají jako lidé, ale netušil jsem, že by mohly být tak přesvědčivé.“ Zasmušile krčil čelo. „Mě rozhodně oklamaly.“

			„Nebuďte na sebe tak přísný, Saj,“ odpověděla Lin vlídně. „Otec byl velmi zručný — jeden z nejlepších v historii našeho rodu. Oklamal spoustu lidí.“

			Vzpomněl jsem si, jak se zmínila o tom, že se spřátelila s jedním z otcových konstruktů. Když nám onehdy utekl ten špionážní konstrukt, zmínila se o císařově adoptivním synovi. Že by byl tím konstruktem on? Už jsem zapomněl, že žila v paláci plném konstruktů. Musel to být osamělý život. Čcha-﻿lu utěšovala se soucitem člověka, který jeho trápení skutečně rozumí.

			A mě přitom odmítla kvůli mému postavení a původu. Pořád to bolelo. Nebylo se čemu divit. Tuhle ránu jsem utržil jen před pár hodinami a citové šrámy se hojí déle. Spoustu let jsem od všech poslouchal, že jsem napůl Poyeřan, a pak jsem na to během života na moři téměř zapomněl. Opájel jsem se uznáním svých vojáků a lidí a doufal jsem, že už je to za mnou. Že na tom nezáleží.

			Ale očividně na tom záleželo — a zrovna té jediné osobě, od níž bych to nečekal.

			Pustil jsem si ji moc k tělu, uvěřil jsem tomu, že by se z nás navzdory všemu mohli stát přátelé. A pak mě políbila. Přemýšlel jsem, jestli bych na dotek jejích rtů raději zapomněl, nebo jestli bych si tu vzpomínku chtěl hýčkat.

			Pořád rozmlouvali a já stál vedle nich s výrazem temnějším než nebe v období dešťů a myšlenkami vzdálenějšími než Poyerské ostrovy. Špeh jedna radost — vykolejený obyčejným polibkem.

			„Mí gardisté vám v boji proti armádě konstruktů nijak nepomůžou,“ říkal právě Čcha-﻿la. „Slyšel jsem, co se tam děje. Oproti vaší armádě jsou konstrukty ve výrazné přesile. Nefilanu své lidi nepošle a Riya se stáhla. Posílal bych své stráže na jistou smrt.“

			„Když mě nepodpoříte vy, nepřidají se ani ostatní,“ namítla Lin. „Armáda konstruktů míří ke Kaelunu. Ti mi své lidi poskytnou — nebudou mít na vybranou. Pokud se připojíte i vy, možná to přesvědčí ostatní. Vylepšilo by to naše šance.“

			„Kaelun by se mohl přidat na stranu vaší nevlastní sestry.“

			Lin přimhouřila oči. „Není to má nevlastní sestra. Jde jen o velmi příhodnou lež.“

			„Oba víme, že na tom nezáleží. Velkou část života jsem strávil na ulici. Stačilo mít dost peněz nebo síly a srovnala jste si ostatní sirotky do latě.“

			Lin znovu nasadila ten svůj výraz, jaký mívala pokaždé, když se někoho snažila přečíst. „Taky jste se nechal srovnat do latě, Saj?“

			Zadíval se jí do očí a pak se odvrátil. Na chviličku jsem zapomněl, že je to sotva dospělý muž. „Ne, nenechal. Na to jsem byl až moc paličatý.“ Povzdechl si. „Bylo by pro mě jednodušší vás odmítnout. Jsem mladý a přebírám guvernérské křeslo za velmi neobvyklých okolností. Takový guvernér je pro kritiky snadným terčem. Ale já nemám rád, když mě někdo pošťuchuje. Poskytnu vám své gardisty. Máte mou podporu. A nejsem Iloh. Slovo neodvolám.“

			„Děkuji.“ Lin sklonila hlavu a Čcha-﻿la se vydal řešit další záležitosti.

			Ragan mě vzal za rameno. „Zemské otřesy ti jdou,“ prohlásil, „ale mám pár poznámek ke tvé technice.“

			Zaskřípěl jsem zuby. „Už ti někdo řekl, že si máš hledět svého?“

			„Ha! V klášteře si všichni hledíme všech, nikdo není solitér,“ prohodil se svou obvyklou veselostí.

			Koutkem oka jsem zahlédl, jak si Lin kleká vedle jednoho z těl. Nenápadně cosi seškrábla rašplí z podlahy a pak ji znovu schovala.

			Otočil jsem se k Raganovi a věnoval mu vlastní, otravný úsměv. „Ještěže nejsme v klášteře, co? Štěstí pro nás oba.“ Obrátil jsem se na patě a vyrazil po schodech nahoru, než mohl Ragan ve své přednášce pokračovat.

			Ráno se přelilo do odpoledne. Chystali jsme se k odjezdu. Thranu museli na nádvoří vynést a naložili ji do zastřešeného vozu. Mefi postával bokem a znepokojeně kňučel.

			„Bude v pořádku,“ ujistil jsem ho, zatímco kolem nás pobíhali sloužící. Zalétl jsem pohledem ke vstupu do paláce, kde Lin mluvila se Čcha-﻿lou. Dlouhé rukávy měla vyhrnuté k loktům. Ani jeden z nich se netvářil nadšeně. „Taky sis tím prošel, vzpomínáš?“

			Těkal očima mezi mnou a bezvládnou Thranou ve voze. „A takhle jsem vypadal?“ Došel ke mně a propletl se mi mezi nohama. „Už se nedivím, že ses o mě bál.“

			„Neprobudil by tě ani džber čerstvých ryb.“

			„Nemožné!“

			Při pohledu na jeho šokovaný výraz jsem se bezděčně zasmál. A pak jsem zvážněl, protože se k nám přiblížila Lin. Srdce mi poskočilo a pak sklouzlo na okraj strmého srázu. Rozhlédl jsem se po nádvoří a marně hledal úkryt. Nejradši bych si za tu myšlenku nakopal. Měl jsem Lin chránit. Nemohl jsem se schovávat. Zaprvé bych se tím zpronevěřil svým povinnostem a zadruhé bych vypadal jako pitomec.

			Ne že bych na to druhé nebyl zvyklý.

			„Tak už je to za námi,“ povzdechla si a narovnala si srolované rukávy. „Musela jsem rozebrat poslední konstrukt. Čcha-﻿la se chtěl rozloučit. Není to pěkný pohled.“ Nadechl jsem se, abych ji nějak utěšil, ale ona rovnou pokračovala. „A teď se musím zeptat — co přesně jsi pohledával v doupěti Ioph Carn? Vzepřel ses mým rozkazům.“ Čcha-﻿lovi sloužící přinesli prázdná nosítka. Lin našpulila rty. „Thrana spí. Pojeď se mnou.“

			Nemohl jsem její žádost odmítnout jen pár vteřin poté, co mi vytkla, že neposlouchám rozkazy. „Jeď s Thranou,“ řekl jsem Mefimu a ten ochotně naskočil do vozu. „A hlídej.“ Nasedl jsem do nosítek s Lin. Zšeřelý interiér voněl po starém, lakovaném dřevu. Potah polstrované sedačky už vypadal dost prošoupaně. Vojáci nás zvedli a nosítka sebou nepatrně škubla. Na zlomek vteřiny jsme se s Lin dotkli stehny. Rychle jsem se od ní odtáhl, co nejdál to šlo. Pořád to nebylo dost daleko.

			Mlčela a nechala mě, ať se dusím. Má hůl se do nosítek nevešla, a tak ležela napříč a oba její konce trčely z okýnek. Na podrážkách bot jsem měl vrstvu bláta a neúspěšně jsem se pokoušel si ji třením nohy o nohu sundat. Teď jsem měl bláto na špičkách bot. Nepřevlékal jsem se. Jen jsem si narychlo sešil košili a znovu si na ni oblékl kabátec. Šrám, co mi udělal Kaphra, mě pod látkou stále svrběl. Podrbal jsem se a svrbění přešlo v pálení. Není mi límec kabátce trochu moc těsný? Měl jsem pocit, jako by mi zpod něj vyvěral sloupec horka, jako kouř z komína, a zahříval mi obličej.

			Lin mě upřeně sledovala.

			„Byl jsem tam kvůli své rodině,“ vyhrkl jsem. Jako obvykle jsem se ji chystal nakrmit směsicí pravdy a lží, protože právě to lidé často spolkli nejsnáze. „Požádal jsem Ioph Carn, aby na Anau propašovala karo ořechy.“

			Vráska mezi jejím obočím se vyhladila, ostrý tón hlasu však zůstal. „A co žádali na oplátku?“

			„Nevím. Měli mi to říct až ten večer, ale namísto toho mě po příchodu rovnou napadli.“ Ta lež mě hořce štípala na jazyku.

			„A jak vůbec víš, jestli tam ty ořechy opravdu propašovali? Vždyť to nedává smysl.“

			„Otec mi napsal dopis. Chtěl jsem mít nejprve důkaz,“ vyklopil jsem ze sebe druhou lež, protože mě Lin propalovala pohledem a já cítil, jak se má maska hroutí. Pravda, pravda… „Zdálo se mi, že nemám na vybranou. Nechtěl jsem být Ioph Carn zavázaný, znovu ne. Jenže… Pro rodinu bych udělal cokoli. Už si toho vytrpěli dost. Nejprve přišli o mého bratra při odběrové slavnosti a pak jsem beze slova zmizel i já. Nemohl jsem připustit, aby se otci něco stalo. Matku by to zničilo.“ Nesnášel jsem se za to, že jí hraju na city. Věděl jsem, že to na ni zabere.

			„Měl jsi mi to říct,“ zašeptala Lin ztrápeně. „Zkusila bych nějak pomoct.“

			„Neměla jsi oleje nazbyt. Co bys dělala? Šla se mnou? Císařovna v doupěti Ioph Carn? Ne, to je úkol pro neurozeného poyerského kapitána stráže.“

			Vmetl jsem jí do tváře její vlastní slova. Lin sebou trhla. „Tak to není, Jovisi. Takhle jsem to —“

			Jeden z nosičů zakopl a nosítka se zhoupla na stranu. Lin rozhodila rukama, aby na mě nespadla. Podařilo se jí jen zaháknout prsty za knoflíky mého kabátce.

			„Promiň, dovol —“ Snažil jsem se jí pomoct a pak jsem si náhle uvědomil, že držím za ruce císařovnu, která mě nepovažuje za sobě rovného. Pustil jsem ji, jako by byly její prsty jedovatí pavouci.

			Napřímila se a opřela se o dvířka. Chvíli mlčela, a teprve když se nosítka znovu ustálila, pokračovala. „Tvrdil jsi, že ti nastražili léčku. Mefi.“

			Při vzpomínce na to, jak Kaphra Mefiho držel a chystal se ho zabít tím mečem, se mě znovu zmocnila panika. Ten meč. „Ano, to jsem ti chtěl říct. Týká se to tebe, mě i Ragana. Nevím, jak k němu Kaphra přišel, nebo kde ho našel…“ Lež. „… ale má meč s bílým ostřím a roztřepenou stuhou na jílci. Udělal mi s ním tohle.“ Odepnul jsem několik knoflíků kabátce a odhrnul límec. Rána vespod byla stále zarudlá. „Bolelo to, jako by mě probodl rozžhaveným pohrabáčem, a pořád se to nezahojilo. Mefi už nekrvácí, ale pod srstí má podobný šrám. Kaphra mu tím mečem vyhrožoval, aby mě přinutil k poslušnosti.“

			„Meč s bílým ostřím…“ zamumlala Lin.

			„Fénixův zrod,“ navázal jsem, „ta divadelní hra.“ Lež se špetkou pravdy. Ale kolik v tom bylo pravdy? „Zmínil se tvůj otec někdy o tom meči? Nebo o tom, jak přesně Sukajové Alangu porazili?“

			Hořce se zasmála. „Musela jsem na to přijít sama. Otec mě nepovažoval za hodnou svých tajemství.“

			„A jsem já hoden tvých tajemství?“ Přál jsem si, aby odpověděla „ano“. Přál jsem si, aby řekla „ne“.

			Prodejci venku stavěli stánky a obchody otevíraly. Hlasy a kroky zněly kvůli záclonkám na nosítkách utlumeně. Byli jsme spolu uvěznění ve stísněném prostoru. Lininy ruce se po mně natáhly, ale pak rychle zatnula prsty do látky rukávů. „Něco jsem našla,“ řekla nakonec. „V jeskyni, kde jsme bojovali s tím obrovským konstruktem. Visel tam meč, přesně takový, jak jsi teď popsal. Vzala jsem ho s sebou. A ještě něco bys měl vědět. Myslím, že nám Ragan neříká všechno.“

			Nosítka se zastavila v přístavu.

			Už už jsem se jí chtěl zeptat, co nám podle ní Ragan tají, ale zadržela mě zvednutou rukou. Později.

			Ukázalo se, že tím měla na mysli mnohem později. Vypluli jsme, pak se podávalo první jídlo a Ragan po něm odešel meditovat do své kajuty. Posádka ještě nezačala spalovat divukam, a tak si šel Mefi zaplavat. Já jsem stál na hlídce před Lininou komnatou. Teprve tehdy otevřela a pokynula mi, ať jdu dál. Zaváhal jsem. Bylo mi jasné, že se každý, kdo půjde kolem, bude divit, kam jsem zmizel. Jenže jsem potřeboval zjistit, co Lin ví. A tak jsem vklouzl dovnitř a zavřel za sebou. Thrana ležela na posteli a poklidně oddechovala.

			„Ten klášter, odkud údajně přišel… vyptala jsem se na něj,“ spustila Lin. „Unta se potopila, ano, ale už předtím mnichy z kláštera nikdo téměř rok neviděl. Bývají samotářští, ale ne tolik. Sem tam posílají někoho do nejbližšího města pro zásoby. Proč se o tom Ragan nezmínil?“

			Snažil jsem se odhlédnout od averze, co jsem k němu sám cítil. „Třeba o tom nevěděl. Možná s nimi nebyl nějakou dobu ve spojení.“

			„Jsou jako jeho rodina — proč by s nimi nebyl ve spojení?“

			Já se své rodině taky neozýval. Ačkoli bylo nutné uznat, že já k tomu měl nekalé důvody. „A co s tím chceš dělat? Mám na něj pověsit některého z gardistů? Nejsou to nejlepší špehové, ale učím je —“

			„Mám lepší nápad,“ přerušila mě a klekla si k truhle. Vytáhla z kapsy rašpli. „V boji ho zranili. Nabrala jsem si trochu jeho krve. Použila jsem otcův stroj a Thraninu krev. Myslím, že to zabralo, ale nejsem si jistá. Pokud by se to povedlo, mohla bych mu nahlédnout do vzpomínek. Třeba by mi to prozradilo, jestli nám nelže.“ Vytáhla z truhly krabičku se zazátkovanými lahvičkami a poklepala prstem na tu, kterou měla nejblíž.

			Strnul jsem. Cítil jsem, jak se mi hrbolky na rukojeti hole zavrtávají do kůže. „To bys udělala?“

			„Co? Proč ne?“ Žádné zaváhání ani nejistota.

			„Vzít někomu krev a s její pomocí mu nahlédnout do mysli? Něco takového by udělal tvůj otec. Takhle se chovají tyrani.“ Přikrčila se, jako bych ji praštil. Tohohle se bála ze všeho nejvíc a já to využil proti ní. Pod maskou mého spravedlivého rozhořčení se totiž ukrývala čirá hrůza. Jestli mohla nahlédnout do mysli Raganovi, pak mohla totéž udělat mně. Stačilo vzít mi trochu krve.

			A odhalila by, že jsem spolupracoval s Netknutými.

			„Vždyť ho nesnášíš. Jak to vůbec můžeš říct?“

			Bylo to na mně tak poznat? „Nezáleží na tom, jestli ho mám rád, nebo ne. Když jsi tvrdila, že chceš zajistit lidem lepší život, tak jsi měla na mysli jen ty, co máš ráda? Kolikrát ochutnáš něčí vzpomínky se záminkou, že nemáš na vybranou?“

			„Jovisi,“ zašeptala. Měl jsem na sebe vztek za to, jaké pocity to ve mně vyvolává. „Zatím se vždycky zachoval správně, ale co když se mi jen snaží vetřít do přízně, aby mě pak mohl zradit?“

			Zavřel jsem oči. Často mi scházela ta správná slova, obzvlášť když jsem se snažil vylhat z maléru. Ale tentokrát jsem věděl naprosto přesně, co chci říct. „Na Chua-﻿lin Oru ti zachránil život. Proč by to dělal, kdyby to byl tvůj nepřítel? Nikdo z nás nemá po ruce magii, s níž může špehovat své přátele. Jak myslíš, že si k ostatním budujeme důvěru? Proč myslíš, že ti důvěřoval ten kovář, co ti pomohl?“

			Zalétla pohledem k zakrvácenému papírovému jeřábovi na okraji stolu.

			Nad hlavami nám zazněl dusot kroků. Lidé křičeli, ale jednotlivá slova jsem nerozeznal.

			Kdosi zaklepal na dveře. „Tohle musíte vidět, eminence.“

			Prosmekla se kolem mě.

			Thrana spala. Vždycky jsem byl rychlý, i předtím, než jsem potkal Mefiho. Nacpal jsem Raganovy vzpomínky mezi matraci a zeď. Tak získám trochu času. Pokud se toho Lin nenapije, nikdy nezjistí, jestli přišla na to, jak správně obsluhovat ten paměťový stroj. Mefi mě zvědavě sledoval, ale naštěstí to nijak nekomentoval.

			Potom jsem vyrazil za Lin a dveře její kajuty nechal pootevřené. Kdyby zjistila, že lahvička zmizela, nemohla by z toho vinit mě. Otevřenými dveřmi se mohl do její kajuty dostat kdokoli.

			Nekonečné moře bylo rozbouřené a já musel jít v podřepu, abych udržel rovnováhu a neotloukal se o zdi. Lin se křečovitě držela zábradlí na levoboku a dívala se na moře.

			Míjela nás jiná loď. Na palubě se tísnila spousta lidí. Kapitán na nás cosi pokřikoval přes vodu.

			„Přeživší,“ pověděl mi jeden z gardistů.

			Podíval jsem se na něj. „Jací přeživší?“

			Vrhl na mě prázdný pohled. „Z Luan-﻿gonu. Ostrov se potopil. Tohle jsou uprchlíci na cestě na Chua-﻿lin Or.“

			Žaludek se mi stáhl směsicí strachu a neblahé předtuchy. Další ostrov zmizel v hlubinách Nekonečného moře.

			Voják si olízl rty. „Jejich guvernér prý neuposlechl zákaz těžit divukam. Naopak těžbu zdvojnásobil. Po potopení Jeleního a Unty poptávka po divukamu neustále roste.“

			Všiml jsem si, jak si Lin otírá slzy z tváří. Uhladila si vlasy z čela a snažila se dát dohromady. Komorné jí stály po boku a evidentně nevěděly, jestli se ji mají pokoušet utěšit.

			A já, protože jsem byl pořádný zmetek, jsem se vrátil do podpalubí a zamířil do kuchyně. Všichni byli nahoře. Tohle byla moje příležitost. Rychle jsem se prohrabal skříňkami a našel lahvičku podobnou těm v Linině sbírce. Nalil jsem do ní vodu a zakalené rýžové víno, abych dosáhl té zvláštní, mléčné barvy.

			A pak jsem ji odnesl do Lininy kajuty.

			„Co to děláme?“ zeptal se Mefi, který se mi motal pod nohama tak nešikovně, že jsem o něj málem zakopl. „Pomáháme?“

			Pomáhali jsme sami sobě. „Ano.“

			Strčil jsem lahvičku do krabičky v truhle a pak jsem se natáhl pro tu schovanou za matrací.

			„Proč nejsi na palubě?“

			Ucukl jsem rukou zpátky a prudce se otočil. Lin stála ve dveřích. Všimla si, jak mi pulzuje tepna na krku, jako by mi chtěla krev vyskočit z těla? Rychle. Přemýšlej, Jovisi. Nahoře jsem se bavil s jedním z gardistů. V tom jsem lhát nemohl. „Byl jsem tam, ale pak jsem se vrátil sem.“

			„Vrátil ses do mé kajuty.“

			Polkl jsem. Roztřesený hlas jsem ani nemusel předstírat. „Abych tu na tebe počkal. Nechtěl jsem okukovat oběti tragédie. Ne po Jelením.“

			Chápavě přikývla. „Musí to být hrozná připomínka.“

			Byla. Tolik jsem se soustředil na prohození lahviček, že jsem se ani nepozastavil nad tím, co potopení Luan-﻿gonu znamená. Náhle jsem znovu cítil prach z hroutících se budov, slyšel jsem ozvěnu vyděšených výkřiků a viděl sloupce kouře stoupající z Jeleního ostrova. Nechal jsem je tam všechny umřít. Zachránil jsem sebe.

			Zachránil jsem Mefiho.

			Zhluboka jsem se nadechl. Dýchal jsem vzduch, ne mořskou vodu. Nebyl jsem polapený v domě na Jelením ostrově. Nemusel jsem sledovat, jak kolem mě stoupá voda.

			Lin došla k truhle a vytáhla z ní bedýnku s lahvičkami. „Máš pravdu. Ragan na Chua-﻿lin Oru bojoval po našem boku. Ale nejsem úplně přesvědčená, že je to přítel. V sázce je příliš mnoho. Musím to vědět.“

			Odzátkovala lahvičku a lokla si.

			Přemýšlel jsem, co mě dráždí víc — to, jak jsem jí lhal, nebo to, že se napila i přes všechny mé námitky. Gio mě varoval, že Lin bude hledat výmluvy pro to, aby mohla používat svou moc. Nechtěl jsem tomu věřit.

			Zašklebila se a zadívala se do zdi. Zamrkala. Zvedla lahvičku ke rtům a napila se znovu. „Chutná to jinak,“ zamumlala a prohlédla si tekutinu uvnitř. „Chyběla mi nějaká přísada? Nebo se mělo říct víc než jméno dotyčného? Nebo možná nemůžu Thraninu krev jen tak přimíchat. Možná ten stroj dělal víc, než jen odebíral krev?“

			„Nezabralo to?“ Věděl jsem, že ne, přesto jsem docela obstojně předstíral překvapení.

			Zastrčila korek do hrdla lahvičky a vrátila ji do bedýnky. „Vzpomínky, které vídám, jsou dost nahodilé. Když jsem viděla otce používat ten stroj, neprožila jsem s ním celý ten proces. Nejspíš jsem opomněla nějaký důležitý krok.“ Zadívala se na bedýnku. „Že by?“

			„Zmínila ses o meči.“

			Lin se oklepala. „Ano.“ Znovu se nahnula do truhly a vytáhla z ní meč. Zamračeně si ho prohlížela.

			Pohrával jsem si tady se spoustou věcí a balancoval na hraně odhalení. Všimla si rozdílu mezi tímhle ostřím a tím, co našla? Nemluvě o tom, že pravá lahvička se vzpomínkou byla stále nacpaná za matrací. Později se pro ni budu muset vrátit.

			A pak se Lin postavila. „Tohle je ten meč, co jsem našla v jeskyni. Podobá se tomu Kaphrovu?“

			Vzal jsem si ho od ní. V uších mi zvonilo. Může člověk umřít na splašené srdce? Zklidnil jsem dech i třas v rukou a vybavil jsem si souboj v Kaphrově domě. Před útokem nadzvedl stuhu na jílci a na něco se tam díval.

			„Máš nůž?“

			Neptala se, na co ho chci, což dost vypovídalo o její důvěře ve mě. Vytáhla nůž zpoza šerpy a hodila mi ho. Zachytil jsem ho, zapíchl hrot pod okraj stuhy a trochu ji nařízl. Byla stará a roztřepená, takže se ani moc nebránila.

			Jílec vespod byl na dotek jemný a bílý stejně jako ostří. Nebyl však stejně hladký. V povrchu se rýsovala rytina.

			Krev mi ztuhla v žilách. Bylo to písmo — a já ho poznával. Stejné jsem viděl v Dioneho deníku.

			Podal jsem meč Lin. Rty mi brněly. „Podívej se na to.“ Můj jazyk jako by patřil někomu jinému.

			Nakrčila čelo, přistoupila ke mně a vzala si meč. Zvedla ho ke světlu. „Je to povel.“

			„A co to znamená?“

			Zvedla ke mně vytřeštěné, vyděšené oči. „Zemři.“
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			NI-﻿SUNG
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			Přes zavřená víčka jí venkovní světlo připadalo rudé jako krev. Ni-﻿sung pootevřela oko. V nose a krku ji štípalo. Paže ji bolely a v levém kotníku jí pulzovalo bolestí. Bolest však značila, že je Ni-﻿sung stále naživu.

			S něčím takovým ani nepočítala.

			Pootevřela druhé oko. Tváře ji svrběly nánosem zasychající soli. Zkusmo pohnula rukou a pod prsty ucítila vlhký písek. Jak dlouho byla v bezvědomí? Kde je její loď? Kde je List?

			Poslední myšlenka ji úplně probrala. V nose ji štípal pach kouře a slané vody. Zvedla se do sedu a rozhlédla se. Jako by se ocitla v noční můře. Nad místem, kde kdysi ležel Luan-﻿gon, se nyní vznášel temný mrak. Pláž kolem ní byla posetá kusy dřeva a sbírkou vybavení domácností — něco bylo rozbité, něco ne. Potrhané plachty a těla. Tolik těl. Ležela rozesetá po pobřeží, jen nehybné hrudky v písku. Vlny je něžně olizovaly, některé vyplavovaly na břeh a jiné zase stahovaly s sebou do mělkých vod.

			Mezi lidskými těly viděla i ryby, dobytek a mořské tvory stržené vírem kolem potápějícího se ostrova. Do dne se bude nad celou pláží vznášet nesnesitelný zápach. Už teď ve vzduchu kroužili racci a začínali oždibovat ostatky.

			Ni-﻿sung zakašlala. Polovina korálků z její tuniky upadla a jeden se jí zaryl do paže. Vyloupla ho, mrštila s ním do písku a rychle si na ránu přitiskla ruku. Zasykla bolestí. „Liste!“ zakrákorala.

			Nic. Po všem tom praskání a rachocení potápějícího se ostrova jí připadala pláž až nepřirozeně tichá. Ozýval se tu jen křik racků a šumění vln. Katastrofa udeřila a odezněla a Ni-﻿sung zůstala sama mezi troskami.

			Vyškrábala se na nohy a pokusila se přenést váhu na zraněný kotník. Nebyl zlomený, jen naražený. Vzpomněla si, že se při pádu do vody praštila nohou o trup lodi.

			„Ni-﻿sung?“

			Otočila se a mezi stromy na okraji pláže zahlédla Sasanku se dvěma bojovými konstrukty. Zaplavila ji úleva. Sasanka se k ní rozběhla. Proplétala se mezi těly a kusy dřeva a podepřela Ni-﻿sung za lokty právě ve chvíli, kdy se jí málem podlomily nohy. „Jsi v pořádku?“

			Jak by mohla být v pořádku? V pořádku už nebude nikdy. Moře rozevřelo chřtán a spolklo Luan-﻿gon. Spolklo Trávu. Ni-﻿sung se nechala obejmout. Sama nevěděla, jestli se jí po tvářích kutálejí kapky vody nebo slzy. „Chtěla jsem zachránit Trávu.“

			Sasanka ji hladila po zádech. Přesně tak ji kdysi objímala sestra, když byly malé a rodiče ji za něco kárali. A Sasanka to věděla, stejně jako věděla, že Ni-﻿sung víc pomůže soustředit se na sestru, a ne na Š’jiena. „Máš v sobě Waj-﻿luniny vzpomínky, že ano?“ zeptala se.

			„Ano,“ opáčila Sasanka. „Ty jich máš na Ni-﻿sung podle mě mnohem víc, ale i tak ve mně jsou. Jsem pořád Sasanka. Nejsem ona.“

			Ni-﻿sung to nemyslelo. V hlavě jí tepalo. Vykašlala další mořskou vodu a otřela si ústa vlhkým, slaným rukávem. „List,“ zamumlala. „Musíme ho najít.“

			Sasanka přikázala dvěma bojovým konstruktům, aby hledaly také, a sama podepřela Ni-﻿sung. Po několika krocích Ni-﻿sung její ruku setřásla. Nepotřebovala pomoc. Kotník ji sice bolel, ale na nohou se udržela.

			„Z Luan-﻿gonu připlouvají přeživší,“ oznámila jí Sasanka. „Říkala jsi, že zabíjení bylo pro jeden den dost a já souhlasím. Nechali jsme je být. Budují si tábor na okraji města. Nashromáždili jsme zásoby jídla a část jsme jim přenechali.“

			To bylo mnohem vstřícnější gesto, než k jakému by se uchýlila Ni-﻿sung, protože to bylo mnohem víc, než by kdokoli z nich udělal pro konstrukty. Ale nechala to plavat. Potřebovala najít Lista. Měl v sobě vzpomínky na plachtění. Určitě uměl i plavat. A pokud vlnu z Luan-﻿gonu přežila ona, neviděla důvod, proč by ji nemohl přežít i on. Náraz ji vyhodil z lodi. Listovi se možná podařilo udržet se na palubě. Možná je stále na moři a hledá ji. Hýčkala v sobě jiskřičku naděje.

			Jeho tělo objevili vedle ostatků mořského ještěra.

			Ni-﻿sung nejprve uviděla toho ještěra. Jeho tělo se vinulo po pláži jako kořen mohutného stromu. Zelenomodré šupiny se pod zataženou oblohou matně leskly a každý z drápů spojených blánami byl větší než Ni-﻿sung. Mezi dvěma širokými šupinami na jeho břiše byl zaklíněný trup lodi. Ještěr měl zvrácenou hlavu, parohy a límec napůl pohřbené v písku. Z rány na břiše vytékala krev a barvila okolní pláž doruda.

			Ni-﻿sung si nejasně vzpomínala na to, jak ji kdysi kouslo mládě mořského ještěra. Vybavovala si jeho maličké, ostré bílé zoubky. Jen málokterý ještěr se dožil dospělého věku a dorostl plné velikosti. A ti, co ano, jen zřídka skončili vyplavení na břehu, protože dospělý mořský ještěr neměl v moři přirozeného predátora.

			A pak zaslechla, jak Sasanka zalapala po dechu, a uviděla křehkou postavičku zhroucenou vedle obrovského zvířete.

			List byl vždycky hubený, až vychrtlý. Kdykoli se zhluboka nadechl, rýsovala se mu pod kůží žebra. Lícní kosti mu vystupovaly z tváře jako ostré útesy. Ani nevnímala, že se k němu rozběhla. Náhle klečela u něj. Obrátila ho a zkontrolovala, jestli dýchá.

			Kůži měl studenou a rty namodralé.

			Korál, pak Lopuch a Tráva. Ne, List ne. Nemohla o něj přijít ve stejný den jako o Trávu. Praštila ho pěstí do hrudi a silou vůle ponoukala jeho srdce, aby znovu začalo tlouct. Vždyť uměl plavat! Měl by být v pořádku.

			Nehýbal se, nedýchal ani nevykašlával vodu.

			Sasanka se nad ni naklonila. „A Tráva…?“

			Ni-﻿sung zavřela oči. „Ne. O tu jsme přišli taky.“

			Sasanka si klekla vedle Listova těla. Chvíli se na něj obě jen dívaly, jako by ho jejich zármutek a naděje mohly oživit.

			„Teď už jsme zůstaly jen my dvě,“ zamumlala Sasanka.

			„Jsou tu s námi i další…“

			„Víš, jak to myslím.“

			Ano, to Ni-﻿sung věděla. Pokud byli Sasanka, List, Tráva, Lopuch a Korál její rodina, pak jí nyní zbyla už jen Sasanka. „Slíbila jsem, že se o něj postarám. Že ho ochráním.“ Lhala mu.

			„Ni-﻿sung.“ Sasanka se dotkla jejího ramene. Něha v jejím hlase vehnala Ni-﻿sung do očí slzy. „Už jsme došli tak daleko. Nemusíme to dotáhnout do konce. Udělala jsi toho pro konstrukty víc než dost.“

			Spíš se zdálo, že to jediné, co pro ně získala, byla smrt. Muselo to mít nějaký smysl, potřebovala, aby jejich smrt nebyla marná. Kdyby se teď stáhli, pak o ně všechny přišla úplně zbytečně.

			Pod palácem na ni čekal spící Š’jien. Tam bylo její místo. Patřila k němu.

			Zhluboka se nadechla, vzpomněla si na sestru a vsunula ruku do Listovy hrudi. Pod prsty ucítila Listovy kostní úlomky, celé hloučky rozpínající se až k jeho pažím. S bolestně staženým hrdlem je po hrstech vytahovala ven a ukládala do váčku, který jí Sasanka přidržovala. Listovy vzpomínky a vědomí byly nenávratně pryč, jeho úlomky však ještě mohla použít v jiných konstruktech.

			Sasanka váček zavřela. „Můžeš vyslat špionážní konstrukty, ať vyřídí ostatním, že mají jít domů. Můžeme něco vybudovat na ostrovech, co jsme už dobyli. Nazývala jsi Mailu vězením, ale ten ostrov nebyl naše vězení. Brzdila nás ta mlha v našich myslích.“

			Zatím dobyli čtyři ostrovy. Namísto útoku a křižování po celé říši se mohli opevnit tady. Už nebyli zajatci svých povelů, nemuseli vykonávat rutinní, bezmyšlenkovité úkony. Mohli se v klidu zaměřit na své vzpomínky, přijít na to, kým kdysi byli a kým by se chtěli stát.

			Ni-﻿sung se zadívala k obzoru ve směru, kde ležel Císařský ostrov. Na počátku tažení ji poháněla touha po spravedlnosti. Chtěla, aby císařství zaplatilo za své chyby. Krví. Jenže teď už jich zbývalo tak málo. Položila ruku na Listovu hruď.

			Pokud to takhle půjde dál, přijde postupně o ně všechny. Její místo nebylo po Š’jienově boku v srdci říše. Bylo zde, mezi konstrukty. Císařský by ve svém současném počtu dobýt nedokázali. Nebylo jich ani dost na to, aby zabrali další ostrov. Otřela si slzy z očí. „Máš pravdu. Svolej konstrukty,“ rozhodla Ni-﻿sung. „Zůstaneme tady.“

			Sasanka vstala a smetla si písek z šatů. „Večer spálíme těla. Jen my dvě.“

			Mezi mraky pronikl osamělý sluneční paprsek a zatřpytil se na hladině a na šupinách mořského ještěra. Ni-﻿sung proti němu zamžourala. Pokud se tu měli zabydlet, čekala je spousta práce. Bude trvat několik dní, než se jim podaří odklidit všechny trosky a těla. Prudce se nadechla.

			Těla.

			Lidé, jistě, ale také zvířata. Tolik masa, které jen čeká na to, až ho Ni-﻿sung oživí a vloží do něj svou vůli.

			„Sasanko.“ Otočila se a chytila dívku za zápěstí. „Počkej. Tohle nemusí být konec. Nemusíme se vzdát.“

			„Jak to myslíš?“ opáčila váhavě Sasanka.

			„Vezmi si s sebou bojové konstrukty a vraťte se do města. Shromážděte na nádvoří všechny přeživší — všechny vhodné k odběru.“

			„Už se stmívá…“ Sasanka se odmlčela.

			„Proto nesmíme ztrácet čas,“ dodala Ni-﻿sung. Smrt Trávy a Lista ji bude navždy pronásledovat, ale bouře, kterou zažili, s sebou přinesla i kýžený déšť. Ta těla, zvířecí i lidská, budou stačit k tomu, aby mohla Ni-﻿sung dobýt další ostrovy. Pokud získá Kaelun, upevní svou pozici v říši.

			Korál, Lopuch, List a Tráva nezemřeli nadarmo. Zemřeli, aby císařství postihla zasloužená odplata a aby na jeho troskách vznikla nová říše.

			Ni-﻿sung vstala. Musela se převléknout a chtěla ze sebe smýt zasychající vrstvu soli. Pak se pustí do práce.
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			FALUE
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			Falue si neklidně poposedla v křesle v hlavní síni. Vždycky váhala, jestli se má spíš opřít nebo předklonit. Připadalo jí, že není na sezení stavěná, ale uvědomovala si, jak hrozivě může na lidi její výška působit, a chtěla, aby se před ní lidé nebáli říct svůj názor.

			Očividně se toho příliš obávat nemusela.

			„… A co teď s nimi mám u Nekonečného moře dělat, Saj? Jsem dobrý člověk. Když sem přijeli, nakrmil jsem je, ale už to trvá příliš dlouho. Musím živit vlastní rodinu a vydělávat. Nemůžou u mě zůstat.“ Muž před ní byl poslední prosebník toho dne a pocházel z vesničky na východní straně ostrova. Podnikl dlouhou cestu a nebyl zdaleka sám. Žadatelé lemovali všechny zdi hlavního sálu. Některé z žádostí už vyřešila, ale dohlížela na to, aby se každý z prosebníků před odchodem dobře najedl — a tak čekali na volné místo v kuchyni. To bylo to nejmenší, co pro ně mohla udělat.

			„Nemají kam jít,“ namítla Falue. Na Nefilanu dorazilo několik skupinek přeživších z Unty a hledali místo, kde by se mohli usadit. Bylo jich víc, než Falue očekávala, obzvlášť když vzala v potaz vzdálenost Unty a Nefilanu. Na druhou stranu nebyl na Nefilanu žádný divukamový důl, což je nejspíš lákalo nejvíc.

			„Copak nemá guvernér za úkol udržovat pořádek a vynucovat zákony? Je to moje půda. Pošlete tam své gardisty, ať ty uprchlíky přesunou jinam.“

			Za zády uslyšela zavrzání kožené zbroje, jak jeden z jejích gardistů přešlápl z nohy na nohu. Měli za sebou dlouhý den a nepochybně si stejně jako ona přáli, aby už bylo po všem. Vybavila si citát z Úvah o ekonomické rovnosti — jedné z knih, co jí Ranami doporučila. „Zákony nám ukládají, co můžeme a nemůžeme dělat. Neříkají, co bychom měli nebo neměli dělat.“ Ti lidé neopustili své domovy a celý majetek dobrovolně. „Ano, je to má povinnost. Ale ti lidé nemohou za to, že jsou na vaší půdě.“

			„Jenže za to nemůžu ani já.“ Muž si překřížil paže na prsou a zamračil se. „A přece kvůli tomu trpím.“

			Falue si v duchu představila jejich seznam a začala na něm přeskupovat položky. Ranami sedící vedle se zlehka dotkla její ruky. Falue věděla, co se jí tím snaží říct. Podařilo se jim mezi bednami s ovocem na chudší ostrovy propašovat několik zásilek karo ořechů. Chudší ostrovy neplatily tak dobře jako Císařský, ale platily. Falue si mohla dovolit být štědrá.

			„Předpokládám, že tento problém netrápí jen vás?“ zeptala se Falue.

			„Na pozemcích mých sousedů se uprchlíci usadili také,“ přikývl muž.

			„Pošlu tam dělníky, aby vyklidili jiný pozemek, postavili tam přístřešky a uprchlíky nakrmili. Každá z uprchlických rodin dostane vlastní kus půdy a tím pádem opustí tu vaši. Vyřešíme to do deseti dní. Splním tak ve vašich očích svou povinnost?“

			Ranami si udělala poznámku do bloku. Zapisovala všechno, co Falue žadatelům během audiencí slibovala.

			„Ano, děkuji, Saj,“ poklonil se muž spokojeně.

			Ucítila na lokti Ranaminu ruku. Aha. Něco jí uniklo — něco, čeho si Ranami všimla, nebo si to domyslela. Muž se neotočil, ani nevycouval jako ostatní prosebníci. Když ji na to teď Ranami upozornila, uvědomila si Falue, že v koutcích jeho rtů zůstalo napětí. Mohla by to nechat vyhnít, ale rozhodla se to řešit hned. „Trápí vás ještě něco?“

			Našpulil rty, jako by se snažil udržet ta slova v ústech. Přesto z něj vyletěla. „Opravdu nás opustíte, pokud se Nefilanu potopí?“

			Měla pocit, jako by se pod jejím křeslem propadla podlaha. Někdo ze služebnictva pustil ven informaci o tom, že chystají únikovou cestu. A už se to rozneslo po celém ostrově.

			Dav v síni se zavlnil a místností se prohnal šum. Nikdo se netvářil překvapeně.

			„Nefilanu se nepotopí,“ prohlásila Falue s co největší sebejistotou, jakou v sobě našla.

			„Tak proč plánujete útěk?“ zavolala žena z davu.

			Falue cítila, jak jí mezi lopatkami stéká kapička potu. Ranami se jí ani nedotkla, přesto Falue cítila napětí, které z manželky sálalo. Byla jako tětiva napnutá až k uchu. Pod pokličkou zdvořilosti v sále probublával vztek a pohoršení, které jen čekaly, až něco tu pokličku nadzvedne, aby mohly vyvřít ven. Otec by v té chvíli přikázal gardistům, aby žadatele vyvedli ven. Zbavil by se jich silou. Otec by sem v prvé řadě nikoho nevpustil.

			Už už se chystala zvednout ruku a vydat podobný příkaz. Získala by tím trochu času na přemýšlení, aby si mohla připravit co nejlepší odpověď.

			Zákon by byl na její straně, jenže místní zákony sepisoval otec. Možná bylo načase některé z nich změnit. Chtěla ve svém lidu probouzet lásku, ne strach. A rozhodně se nechtěla stát svým otcem.

			Falue si odkašlala: „Máte pravdu. Chystala jsem nouzový plán. A zvolila jsem k tomu špatný způsob.“ Její hlas se nesl celým sálem a utišil mumlání. „Nechtěla jsem, aby mezi lidmi vypukla panika, ale zároveň jsem chtěla být připravená na nejhorší. Byla chyba vám to tajit. Pravda je taková, že bychom panikařit neměli. Na všech potopených ostrovech se těžil divukam. Zatím je to jediné pojítko, které se podařilo odhalit. Na Nefilanu žádný důl nemáme. Přesto se můžeme připravit i bez paniky. Měla jsem své záměry zveřejnit. Neměla jsem je držet v tajnosti. Myslela jsem, že díky tomu budete klidnější, ale všechno jsem jen zhoršila. A za to se omlouvám.“

			Rozhostilo se takové ticho, že by bylo slyšet spadnout špendlík. Nikdo z přítomných nejspíš ještě nezažil, že by se guvernér za cokoli omlouval. Ona od otce omluvu rozhodně nikdy neslyšela.

			„Všichni by se měli připravit,“ pokračovala. „Zveřejním seznam kroků, které jsme sestavili my.“ Cítila na sobě Ranamin upřený pohled. Chvíli trvalo, než si její manželka zapsala i tenhle slib. „Zkuste si sehnat trochu divukamu. Zjistěte si nejrychlejší cestu k oceánu. Mějte připravenou loď nebo místo na lodi. S největší pravděpodobností nebude žádné z těchto opatření potřeba. Nicméně žijeme v těžkých časech. Měli bychom být opatrní.“

			„A to podle vás stačí? Lhala jste nám,“ vykřikla žena s obzvlášť hrubým vzezřením. Falue sklouzla pohledem k dýce za ženiným opaskem. V sále s ní byl Tythus a spousta dalších stráží, a tak ji ani nenapadlo jim přikázat, aby žadatele před vstupem prohledali a zabavili jim zbraně. Kolik dalších lidí tu má u sebe nůž? A pak ji napadlo něco ještě znepokojivějšího: Kolik lidí sem Netknutí v přestrojení za prosebníky vyslali?

			Žena se otočila k davu. „Jsem snad jediná, kdo si pamatuje, jaké to bylo v dobách jejího otce? Přesně takhle by se zachoval i on.“

			Několik přítomných souhlasně zabručelo.

			Falue začala v duchu počítat. Než se posadila, odepnula si meč. Kdyby se nahnula přes područku, snadno by na něj dosáhla. Kolik času by to zabralo? Dva strážní za jejími zády byli teprve ve výcviku. Ty nejlepší gardisty poslala lovit konstrukty.

			Z Ranaminy dlaně na její paži sálalo teplo. Za manželku položí i život, bude-﻿li to třeba.

			Žena tasila nůž a vyrazila vpřed.

			Falue jí vyskočila naproti. Vyhnula se výpadu, obemkla ženu pažemi a strhla ji na podlahu.

			Na rameni ucítila ostrou bolest. Nepodařilo se jí noži vyhnut úplně. Okolní svět pohltily výkřiky, jekot a dusání nohou. Žena se pod ní kroutila a snažila se uchopit nůž lépe. Falue ji popadla za zápěstí a praštila jí rukou o zem. Jednou, dvakrát. Konečně žena povolila stisk. Falue jí vykroutila nůž z ruky a zvedla se na nohy.

			Stráže bojovaly s dalšími dvěma žadateli, kteří vytáhli zbraně.

			„Nezabíjejte je!“ vykřikla. Jenže gardisté ji přes kravál v sále neslyšeli. Během několika vteřin bylo po všem. Oba prosebníci mrtví. Žena, které Falue sebrala nůž, mezitím uprchla. Sál se vylidnil.

			Ranami k ní přiběhla a rychle prohlížela Faluino zranění. „Je to jen škrábanec,“ řekla.

			„U Dioneho koulí!“ zaklela Falue. Mrštila nožem o zem, až to hlasitě břinklo. Rána na rameni byla mělká, ale i tak pálila. Mnohem víc ji však bolelo to, z čeho ji žena obvinila. Snažila se proti ní poštvat lid. „Takový průšvih. Nechtěla jsem, aby kdokoli přišel k úhoně.“

			„Pochybuji, že to byli obyčejní lidé,“ vyslovila Ranami nahlas to, co si Falue předtím myslela.

			„Ale mohli být. A teď jsou mrtví.“ Falue cítila vůni jídla z kuchyně. Několik žadatelů ještě postávalo na nádvoří, ale většina uprchla. Falue bude muset vydat oficiální prohlášení, aby lidi ujistila, že jim v paláci nic nehrozí. „Odneste těla do skladu,“ rozkázala gardistům. „Pokud se k nim do soumraku nikdo nepřihlásí, spalte je s jalovcem.“

			Do sálu se vřítila postava v plášti, z něhož stále kapala dešťová voda. Další prosebník? Vzápětí si však příchozí stáhla kápi nepromokavého pláště z hlavy a Falue v ní poznala kurýrku z města. „Zpráva,“ vyhrkla žena a zamířila k Falue. „Dorazila dnes ráno a je označená jako naléhavá.“

			Sáhla do brašny pro dopis a podala ho Falue. Papír byl zvlhlý od ženiných rukou.

			Falue si obálku prohlédla z obou stran a ukázala ji i Ranami. Byla to depeše z Kaelunu. Proč se na ně guvernérka Kaelunu obrací v naléhavé věci? Falue rozlomila pečeť a začetla se.

			Ranami stála vedle ní. Falue přelétla očima obsah listu. S každým dalším řádkem jí srdce tlouklo rychleji.

			„Není to dobré,“ zamumlala Falue. „Armáda konstruktů se blíží ke Kaelunu. Císařovna jim slíbila pomoc, ale všichni víme, v jakém stavu je císařská armáda. Noví rekruti budou mít jen základní výcvik. Nezvládnou se konstruktům postavit v boji. A budou v početní nevýhodě. Vojáků není tolik, kolik bývalo v armádě konstruktů. A potopil se další ostrov.“

			„Další? Cože?“ Ranami se přes ni naklonila a začetla se do listu.

			„Dobrá zpráva — pokud to tak můžeme nazývat — je to, že tam měli taky divukamový důl. Zdá se, že císařovna v něčem nelhala. Nefilanu by tím pádem mělo být v bezpečí. Není to ale jen informativní dopis. Guvernérka Kaelunu nás žádá o pomoc. Vlastním jménem, ne jménem císařovny.“

			Ranami si list vzala a pořádně přečetla. „‚Pokud mi nepošlete posily, Kaelun padne a armáda konstruktů se přežene přes celou říši.‘ Zní zoufale.“

			„Jestliže se armáda konstruktů rozrostla tak, jak tam píše, a zabrala už ostrovy před Kaelunem, tak se jejímu zoufalství nedivím.“ Armáda konstruktů připadala Falue jako vzdálený problém. Tvorové na druhém konci císařství, které nový režim přiměl k povstání. Měla tolik potíží na vlastním dvorku: Gia, Netknuté, karo ořechy, potápějící se ostrovy, císařovnu. Dokonce i rozebrání alanžské fontány jí připadalo jako naléhavější věc. Falue se zamračila. „Máme s Kaelunem nějaké smlouvy nebo dohody?“

			Ranami se zamyslela. „Nevím. Tvůj otec si na pořádek v dokumentaci nepotrpěl a nedohlížel na to ani žádný z jeho lidí. Mohlo by jít o nepsaný příslib, který spolu ani nepodepsali. Víš, jaký tvůj otec byl.“

			„On a jeho večírky,“ zamumlala Falue. Prohrábla si vlasy. Na čele a na zátylku ji studila vrstvička potu. „Mohla bys těm lidem na nádvoří říct, že jídlo dostanou i tak? Trochu je uklidnit a omluvit se jim? Já se půjdu zeptat otce.“

			„Nemusíš.“

			Falue už ale vykročila ke kuchyni a sklepení. Jakmile otevřela dveře, zaútočily na ni zvuky a pachy. Služebnictvo pobíhalo sem a tam a připravovalo jídlo pro prosebníky. Vesměs věci, které se daly jíst rukou. Vaječné koláčky, housky, lepkavé rýžové knedlíčky, kuřecí špízy. Falue vkročila do toho zmatku a vzápětí strnula.

			V obloukovém průchodu vedoucím do sklepení se objevila kuchtička.

			Otec ještě neměl dostat jídlo, ani za ním nikoho neposlala. Počkala, dokud se služebná nepostavila zpět ke svému hrnci, a teprve potom se odloupla od dveří, propletla se mezi služebnictvem a pokračovala ke schodům do sklepení. Takhle nějak by se zachovala Ranami, ne Falue — že by ji manželka nakazila podezřívavostí?

			Světlo z kuchyně postupně vystřídaly lampy na schodech, které zalévaly prostor oranžovou září. Otec byl tam, kde ho Falue nechala. Seděl u stolu ve své cele, četl si a popíjel horký čaj. Zaslechl kroky a zvedl k ní hlavu.

			„Někdo tu teď byl,“ prohodila Falue neutrálně.

			Otec jí ukázal šálek s čajem. „Požádal jsem o čaj. Služebná mi ho přinesla.“

			Bylo to celkem logické vysvětlení. Falue sloužícím nenařídila, aby otce ignorovali, chovali se k němu ošklivě nebo naschvál neplnili jeho přání. „Jak se cítíš?“

			Zakašlal do lokte. „Pořád stejně. Ale ty ses mě nepřišla ptát na zdraví, že ne, nejdražší?“

			Asi mohli přejít rovnou k věci. Beztak tomu Falue dávala přednost. „Máme nějaké obranné dohody s Kaelunem? Na papírování sis zrovna nepotrpěl.“

			„Ptáš se z nějakého konkrétního důvodu?“

			Zamrazilo ji v zádech. Proč to chce otec vědět? Ranamina podezřívavost se na ní opravdu začínala podepisovat. Otec je přece pod zámkem. Z cely mnoho škod nenapáchá. „Kaelun nás žádá o pomoc. Armáda konstruktů se blíží k jejich pobřeží a císařovna nedokáže zajistit potřebnou obranu. Chtějí, abychom jim poslali své lidi, kteří by posílili jejich řady.“

			Otec se zadíval do šálku s čajem, jako by ho mohl pohledem proměnit ve víno. „Žádnou podobnou dohodu s Kaelunem nemáme. Musejí být dost zoufalí, pokud něco takového naznačují. Vsadím se, že stejnou žádost rozeslali na všechny ostrovy, na které si jen vzpomněli, v naději, že se nad nimi slitují i ti, co by císařovně vstříc nevyšli. Nikdo jim pomoc nepošle. Proč by to mělo dělat Nefilanu? Naši lidé by šli na jistou smrt.“

			Falue občas přemítala, jestli si za otcem nechodí pro rady jen proto, aby si ujasnila, co nemá dělat. Nebo možná proto, aby si ověřila sílu vlastního přesvědčení. „Přesto má guvernérka Kaelunu pravdu — pokud konstrukty ostrov zaberou, co jim zabrání v tom zaútočit hned potom na Chua-﻿lin Or? Nebo Císařský? A nakonec dorazí i k Nefilanu.“

			Otec mávl rukou. „A my na ně budeme připravení.“ Zamračil se do šálku. „Nemohla bys mě odsud dostat? I zamčený pokoj někde v paláci by byl lepší než tahle vlhká cela.“ Znovu zakašlal do rukávu, jako by tím chtěl svá slova podtrhnout.

			Falue zatnula zuby. „Požádám služebnictvo, aby ti nosilo čaj.“

			Aspoň se dozvěděla, že žádnou oficiální dohodu s Kaelunem nemají, ačkoli jí to v rozhodování nijak zvlášť nepomohlo. Kdyby jí k pomoci zavazovala smlouva, nemusela by nad ničím dumat. Takhle to měla plně ve svých rukou.

			Až na to, že se jí zdálo, jako by se jí všechno z rukou naopak vymykalo.

			„Chci jen, abys byla v bezpečí, nejdražší,“ prohlásil otec. „Nepleť se do toho. K čemu je dobrosrdečnost, když člověka dovede do hrobu.“

			Měla pocit, jako by se v ní hromadil roky potlačovaný vztek. Otec se vždycky staral jen sám o sebe a své pohodlí. Proč se vůbec obtěžovala za ním chodit pro radu? V hloubi duše věděla, co by měla udělat. „Ne.“

			„Co ne?“

			„Ne. Nemáš pravdu. Myslela jsem, že o politice víš víc než já, ale mýlila jsem se. Vůbec jí nerozumíš, protože nerozumíš lidem, kteří nejsou jako ty. A nerozumíš ani mně. Vůbec mě neznáš. Už za tebou nepřijdu.“ Otočila se na patě a nechala ho tam s šokovaným výrazem ve tváři.

			Vyběhla po schodech a nahoře se srazila s dítětem. Drobné tělíčko se od ní odrazilo a málem přistálo na zadku. Falue byla tak rozčilená, že vůbec nevnímala okolí. Rychle popadla dívku za ramena, aby ji podepřela a…

			Ayesh.

			Stráže u brány jim víc než jednou hlásily, že se Ayesh do paláce vrátila a odcházela s plným pytlem. I teď měla takový pytel přehozený přes rameno. Vytřeštěné oči jí málem zabíraly celý obličej.

			„Ahoj,“ pípla.

			Falue našpulila rty. „Co je v tom vaku?“

			Ayesh se jí vytrhla. „Jídlo.“

			„Víš, že se tady můžeš najíst dosyta. Proč si odnášíš víc?“

			„Mívám hlad i později. Náš výcvik…“ Roztřeseně vydechla. „Tady se najím a pak mám hlad doma.“

			A kde pro ni vůbec bylo „doma“? Falue sice nebyla Ranami, ale i ona poznala lež, když ji praštila přímo do nosu. „To určitě.“ Chňapla po vaku.

			Dívka se jí nečekaně mrštně vysmekla a Faluiny prsty prohrábly jen vzduch. A pak byla Ayesh najednou pryč. Propletla se mezi kuchtíky a zmizela rychleji, než se Falue vzpamatovala. Falue věděla, že je dívka rychlá, ale netušila jak moc. Zoufalství evidentně lidem nepropůjčovalo jen schopnost rozesílat naléhavé prosby o pomoc, ale taky rychlost.

			Falue se protlačila mezi sluhy a rozrazila dveře. „Ayesh, počkej!“

			Dívka na zlomek vteřiny zaváhala a potom ještě přidala do kroku a prohnala se chodbou rychleji než průvan. Falue měla pocit, jako by se snažila dostihnout rybu v oceánu.

			Než doběhla ke dveřím na nádvoří, prodírala se už dívka mezi hrstkou žadatelů, co se zdrželi na jídlo, a sloužícími, kteří jim ho roznášeli na podnosech. Z jednoho tácu sebrala čerstvou housku a ztratila se ve stínu u brány.

			„Ayesh!“ zkusila to Falue ještě jednou a pak zpomalila.

			Pokud ji děvče slyšelo, nedalo to nijak najevo. A potom si Falue všimla, že mezi sloupy stojí Ranami a hádá se tam s jakýmsi mužem. Zahlédla pásku přes oko. Opravdu měl Gio tu drzost přijít až sem? A teď? Chtěl se snad přesvědčit, jestli se jeho poskokům podařilo vyvolat vzpouru? Tohle bylo to poslední, co v už tak dost nepříjemném dni potřebovala. Cítila se jako vlk vypuštěný v něčím přijímacím salonu. Nejradši by všechno kolem zdemolovala.

			Už chápala, proč otec tolik pil.

			Falue se k nim přiřítila a v duchu zalitovala, že si předtím nestihla připnout meč.

			„… možná teď žiješ v paláci, ale neměla bys zapomínat na své kořeny,“ říkal právě Gio.

			„Jak bych mohla zapomenout na to, že pocházím z ulice, když mi to lidé jako ty neustále připomínají?“ odsekla Ranami.

			„Začaly jste z ostrova pašovat karo ořechy,“ pokračoval Gio. „Nemysli si, že mi to uniklo. Porušily jste svou část dohody. Nemám důvod dodržet tu svou.“

			„Tak proto jsi poslal svoje lidi zabít mou ženu?“ Ranami vykročila vpřed a přinutila ho couvnout.

			Gio zavrtěl hlavou. „Nevím, o čem to mluvíš.“

			Ranami si odfrkla.

			Falue se nasoukala jako klín mezi ně. „Nechci s tebou bojovat, Gio. Ani s Netknutými. Vím, že na Chalutu buduješ základnu, a kdybys chtěl, mohl bys na Nefilanu napáchat značné škody.“

			„Tak přestaň pašovat karo ořechy.“

			„Když jsem převzala otcovu roli, věděla jsem, že chci vládnout jinak. Nehodlám se starat o sebe a nedbat na ostatní. Nemůžu být slepá vůči utrpení, které svými činy vyvolám. Co ty, Gio?“

			Sepjal ruce a zachmuřil se. „Co tím chceš říct?“

			„Bez oleje z karo ořechů budou lidé umírat na mokřadní kašel. Ne bohatí. Ti si léky nějak obstarají. Nejvíc budou trpět chudí. Lidé, kteří se už teď sotva protloukají.“

			Gio se uchechtl. „Tak tohle ti nakukala?“

			Falue nakrčila čelo. „Kdo?“

			„Císařovna. Varoval jsem tě, že ji nemáš poslouchat. Jestli je jen trochu jako otec, pak ví, co má říct. Ale to neznamená, že má pravdu. Nechceš být slepá vůči utrpení ostatních. A co ona? Mohla by všechno utrpení ukončit. Stačí abdikovat.“

			Falue cítila, jak z Ranami po jejím boku sálá hněv. „Takže vyrazíme s loděmi proti sobě a budeme na sebe křičet ‚ne, ty uhni první‘?“

			Giova jizva pulzovala v rytmu jeho tepu. „Každý střet má oběti. Nemůžeš spasit všechny. Ale když se zbavíme Sukajů — nadobro! —, zachráníme životů mnohem víc. Na co chcete čekat? Až císařovna získá větší sílu a zbaví se slabin? A až se vrátí k užívání magie kostí, nebo vyhlásí nějaké jiné, ještě tvrdší zákony, co pak? Nemáme se jak bránit. Krutému nepříteli se musíš postavit krutě. Jedině tak ho můžeš porazit.“

			Tímhle směrem ji postrčila Ranami, ale teď už Falue jejich cestu považovala zcela za svou. A když se po ní vydala až k samému jádru problému, objevila pravdu, které sama věřila — že musí existovat jiný způsob. Jak by mohla souhlasit se smrtí tolika nevinných lidí jen proto, že to nejsou její lidé? Shodou náhod se zkrátka narodili jinde. Bylo snadnější se tvářit, že ti, jež nezná a nemá je na očích, jsou méně důležití, jenže to nebylo správné. „A co Kaelun?“

			Gio se zamračil. „Kaelun?“

			„Jestli víš o těch karo ořeších, pak určitě víš i o Kaelunu. Nebo se o ty, co jsou daleko, nestaráš? Prosí nás o pomoc. Armáda konstruktů míří k jejich břehům a chystá se ostrov dobýt.“

			Gio mávl rukou. „Ať se s tím popere císařovna. Je to její problém.“

			„Císařskou armádu konstruktů rozebrala a nové nevytvořila. Její vojsko je malé, a přestože se snaží rekrutovat co nejrychleji, jejich řady rostou pomalu. Žádala ostrovy o jejich vojáky, ale nikdo jí je nechce poskytnout. A teď o pomoc žádá Kaelun. Tamní guvernérka tvrdí, že armáda konstruktů nabývá na síle.“

			„Výborně. Ať se pobijí mezi sebou. Císařovnu to buď rovnou stáhne ke dnu, nebo ji to přinejmenším výrazně oslabí.“

			Ranami vzala Falue za ruku. Na začátku vztahu stály každá na ideologicky vzdálených ostrovech, ale podařilo se jim tu propast překlenout a najít k sobě cestu. A teď byly na stejné straně. Ve všem. „Kdybys chtěl, mohl bys Kaelunu pomoct,“ ozvala se Ranami. „Máš dost lidí, které bys tam mohl poslat. Copak se Netknutí nechlubí právě tímhle? Že pomáhají bezmocným?“

			„Žádná revoluce se neobejde bez obětí. Žádná změna není bezbolestná,“ opáčil se zaťatou čelistí. „Bezpočet Netknutých padl ve snaze zachránit děti před odběrovými slavnostmi. Další padli ve vzpourách proti guvernérům, když se pokoušeli zajistit jídlo a léky lidem, kteří je potřebovali. Možná je načase, aby Kaelun přinesl vlastní oběti. V závěru nás to všechny posílí.“

			„Zbabělec není ten, kdo cítí strach. Zbabělec je ten, kdo ostatní vystavuje utrpení, které by nepodstoupil sám,“ prohlásila Falue.

			Gio si odfrkl. „Ning-﻿suova přísloví? Prosím tě. Tohle na mě nezkoušej. S radostí bych na sebe vzal utrpení všech Netknutých, kdyby to šlo.“

			Faluino srdce se obalilo vrstvou ledu. „Tak jsem to nemyslela. Netknutí si svou cestu i oběti vybrali. Obyvatelé Kaelunu ne.“

			Jak se mohlo do jednoho zdravého oka vejít tolik jedu? „Až na tomhle světě strávíš tolik let jako já, pochopíš, že pokrok není nikdy zadarmo. Jestli o mně smýšlíš takhle, potom nikdy nemůžeme spolupracovat.“

			„To asi ne,“ přikývla Falue klidně. Za jeden den už spálila tolik mostů, že jí jeden navíc nepřišel nijak zásadní.

			„Nemysli si, že na Nefilanu neudeřím plnou silou. Nečekej, že s tebou budu mít víc slitování než s guvernérem Chalutu. Rozdrtím tě.“ Obrátil se k odchodu a prohnal se přes nádvoří jako hurikán. S každým těžkým krokem mu z pláště odlétávaly kapičky deště.

			„Falue,“ povzdechla si Ranami, když jim konečně zmizel z očí, „ty opravdu neděláš nic polovičatě, viď?“
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			Thrana se probudila proměněná. Přišla k sobě až dvě noci poté, co upadla do hlubokého spánku, a mně se neskutečně ulevilo, že ji mám zpátky. Těsně předtím, než otevřela oči, jsem v kostech opět ucítila chvění a v končetinách nadpřirozenou sílu. Kdyby došlo na nejhorší a museli jsme na Kaelunu bojovat, budu se moct spolehnout na její sílu. A na Čcha-﻿lovy vojáky. Dodržel slovo a ještě před mým odjezdem sepsal smlouvu, v níž se zavazoval k tomu, že mě podpoří. A už začal připravovat lodě, na nichž je měl vyslat na Kaelun.

			Možná by bylo lepší, kdyby většinu guvernérů na postech nečekaně nahradili sirotci z ulice.

			Sledovala jsem Thranu pospávající v klubíčku v koutě. Mefi ležel vedle ní a ohryzával kost, co mu dal lodní kuchař. I schoulená zabírala Thrana dost místa. Nejvýraznější změnou byl právě růst. Už mi dosahovala hlavou až k rameni, shodila parůžky a na jejich místě zůstaly jen čerstvé, černé pahorky. Potěžkala jsem ty staré v dlaních a přejela prsty po spirálách. Prohlížela jsem si bílé vnitřní vrstvy, a když jsem do jednoho z nich zkusmo dloubla, kus rohoviny se odlomil. Vnitřek byl popraskaný.

			„Můžeš si je nechat,“ prohlásila Thrana vážným tónem. Bylo mi trochu smutno z toho, jak rychle vyrostla. Schovala jsem parůžky do truhly a pár úlomků jsem si uložila do kapsy v šerpě. Později si do nich nechám něco vyrýt, jako památku na dny, kdy byla Thrana mladší a drobnější.

			„Ni-﻿sung chce, abys na Kaelun přijela,“ říkal právě Jovis. „Chce se s tebou střetnout. S tebou osobně.“

			Promnula jsem si oči. „Beztak jsem tam měla namířeno.“ Oba jsme se bez chuti šťourali v jídle. Mně by v tu chvíli i ten nejlepší koláček chutnal jako piliny. Ni-﻿sung. Vysmívala se mi tvrzením, že je má nevlastní sestra, snažila se mě připravit o podporu a zastrašovala mě vražděním mých poddaných.

			Jovis zvedl ruku a začal počítat na prstech. „Jen abys věděla, lodě se dají otočit. Ji’šchan, tvoje generálka, je už skoro na místě i s vojskem. Ni-﻿sung na tebe čeká, a ať už je konstrukt nebo ne, rozhodně není tak hloupá, aby neměla nějaký plán.“

			Propíchla jsem houbu hůlkou a zapřála si, aby to byla Jovisova hlava. „Kéž by byly mé volby tak snadné, jak je podáváš.“

			Loď se prudce zhoupla na stranu a já rychle zachytila misku, než se stačila zřítit ze stolu. Plavba v bouři během období dešťů nebyla pro slabé povahy. Většina cestujících, včetně Ragana, ležela na pryčnách a snažila se to neustálé houpání nějak přečkat. Já měla naštěstí o něco silnější žaludek. Zato mi scházel Jovisův jistý krok. Zlehka zachytil misku prstem a přidržel ji.

			Rozhostilo se ticho. „Mohla bych tě poslechnout a otočit,“ spustila jsem, jakmile jsem se trochu vzpamatovala. „Mohla bych se vrátit domů a schovat se na Císařském. Ale jakou zprávu bych tím lidem na Kaelunu vyslala? Utekla bych i s jejich lidovým hrdinou a ponechala je osudu. V případném střetu můžeš hodně pomoct. A Ragan taky. A pokud by se se mnou Ni-﻿sung sešla a ukázalo se, že je opravdu konstrukt, pak bych to mohla celé ukončit. Jsem jediná, kdo to dokáže. Stáhnout se na Císařský by bylo sobecké a kruté. Tohle bys ode mě čekal?“ Jovis zaraženě mlčel. Povzdechla jsem si. „Klidně si mě suď, jak je libo. Ale já nejsem tyran.“ Odhodila jsem hůlky na stůl a pokusila se co nejdůstojněji vstát. Namísto toho se do lodi právě v tu chvíli opřela další vlna a odmrštila mě na stěnu.

			Jovis mě pohotově zachytil a podepřel. Jeho dotek mě na chvíli obměkčil. A pak jsem se sebrala, setřásla ho a zamířila ke své kajutě. Pašerákovi musely život i morálka připadat naprosto jednoduché a jasné. Myslel si, že zná na všechno odpověď. Ale co mohl vědět o politice?

			„Lin, počkej.“

			Otočila jsem se a v duchu ho pobízela, aby se mě znovu dotkl.

			Zvedl ruce, jako by se vzdával. „Možná…“ Povzdechl si a stiskl rty. „Možná to celé vnímám jinak než ty. Za toho tyrana se omlouvám. Sám jsem udělal nejednu morálně pochybnou věc, když jsem měl dojem, že je to nezbytné a že jsem v právu. A ani jsem nad tím moc nepřemýšlel. Nejspíš jsem měl za to, že císař podobné věci ani řešit nemusí. Prostě mávne rukou a udělá tu správnou.“

			V chodbě náhle nebylo dost místa. „Přesně to každý císař chce, aby sis myslel,“ pousmála jsem se. „Protože pokud ve svou moc nevěříme my, proč by v ni měli věřit ostatní? Pašeráci a císaři — všichni jsme v závěru jen lidé. Kéž by to bylo jinak.“

			Nakrčil čelo a nadechl se k odpovědi.

			Do lodi udeřila další vlna a já zakopla o lem kalhot. Rozhodila jsem rukama, abych udržela rovnováhu, a omylem jsem se dotkla Jovisovy hrudi a ramene. Znovu mě zachytil. Nejprve v pase a pak rychle přesunul ruce na mé lokty.

			„Vím, že to pro tebe musí být těžké — udržet říši pohromadě. Řešíš tolik problémů a to poslední, co potřebuješ, je zodpovídat se podprůměrnému pašerákovi.“

			„Podprůměrnému?“ vypáčila jsem ze staženého hrdla. Jovis mě stále nepustil. Nechce se mnou nic mít. Na to nesmím zapomínat. „Myslela jsem, žes byl ten nejlepší pašerák, jakého kdy císařství mělo. Aspoň to jsi prý podle všeho tvrdil otcovým vojákům, se kterými ses střetl.“

			Můj kousavý tón ho rozesmál. Podíval se mi do očí a na chvíli se zdálo, že i on má potíže popadnout dech. „Ať mě spolkne Nekonečné moře,“ povzdechl si. „Jsem hlupák. A lhář.“

			Znovu mi sklouzl dlaněmi k pasu a přitáhl si mě k sobě. Všechny ty osamělé, roztoužené nervy v mém těle se uvolnily a nasávaly jeho teplo a šimrání jeho dechu v mých vlasech. Neodvažovala jsem se ani hnout, abych ten okamžik nepokazila.

			„Lin,“ zamumlal mi do vlasů. „Nevím, kdo jsi. Ukrýváš se pod vrstvou tolika tajemství, za tolika zamčenými dveřmi, které dost možná ani nemají klíč.“

			Zrychlil se mi tep. O některá tajemství jsem se s ním podělit mohla. Jiná jsem musela pohřbít tak hluboko, že si je nepřipustím ani já sama. „Prozradila jsem ti víc než komukoli jinému.“

			Nic na to neřekl. Jen zopakoval: „Omlouvám se.“

			„To už jsi říkal,“ zamumlala jsem mu do košile.

			Na tváři mě zahřál jeho dech. „Ano, říkal.“

			Chvíli jsme tam jen tak stáli v objetí a nechali se houpat pohyby lodi. V jeho náručí bylo mnohem snazší udržet se na nohou. Vnímala jsem rytmus jeho pohybů a přizpůsobovala se jim s každým dalším zvlněním oceánu.

			Políbil mě do vlasů a pak na čelo.

			Neochotně jsem se odtáhla. „Tvrdil jsi, že to byla chyba. Jak mi rád a často připomínáš, jsem císařovna. Nejsem pašerákova hračka.“

			Jovis se lítostivě ušklíbl. „Máš o mně dost zvláštní představu. Myslíš, že jsem měl… hračky? Měl jsem jednu manželku, a když umřela, nevěděl jsem to, a…“ Zarazil se. Zvedl ruku a zastrčil mi za ucho pramínek vlasů. Bylo to prosté gesto, ale plné něhy. Až mi málem vyhrkly slzy do očí. „Povím to jinak. Postupně zjišťuju, že se nedá připravit na všechny alternativy. A že nevím, kam mě které rozhodnutí dovede.“

			Jedna má část se odvážila doufat, zatímco druhá se po hlavě vrhala do propasti zoufalství. Jovis, kterého jsem políbila v doupěti Ioph Carn, měl totiž pravdu. Tohle nemohlo dopadnout dobře. Jen bych zlomila vlastní srdce.

			„Jak dlouho tyhle bouře trvají?“

			Prudce jsem se otočila. V chodbě stál Ragan, jednou rukou se opíral o zeď a po sinalé tváři mu stékaly krůpěje potu. Chvíli mi trvalo, než se mi podařilo upřít myšlenky správným směrem. Chtěly se točit jen na tom, jaké bylo cítit na tváři Jovisovy prsty.

			„Plus minus den,“ odpověděl Jovis.

			„Celý den,“ povzdechl si Ragan.

			„Tak zkus lusknout prsty, třeba se ta bouře na tvůj povel přežene,“ navrhl Jovis. Těšilo mě, že z jeho tónu čiší podráždění.

			Ragan zvedl prst. „Bobule mračného jalovce sice dokážou mé schopnosti umocnit, ale utišit rozbouřené vlny Nekonečného moře, to by nedokázal nikdo. Možná jen Dione. Kdyby —“ Loď se znovu zhoupla. Ragan sebou praštil o protější zeď a chytil se za břicho.

			Já jsem se zachytila o kliku své kajuty.

			„Jsou všichni mniši jako ty?“ podivil se Jovis nakvašeně. „Napadlo tě někdy, že bys asi neměl zmiňovat Dioneho a své schopnosti v jedné větě? Už tak bruslíme na tenkém ledě.“

			„Měl bys lidem dovolit, aby si na to zvykli,“ opáčil Ragan. „Dříve či později se s tou představou budou muset smířit. Nejsme jediní Alangaňané v říši.“

			Do lodi udeřila další vlna a Ragan spadl na zem.

			„Pomůžeš mu zpátky do kajuty?“ požádala jsem Jovise.

			„Nemohl bych mu raději pomoct přes palubu?“ procedil mezi zuby.

			„Odveď ho do kajuty, prosím,“ zopakovala jsem s úsměvem.

			Neochotně pomohl mnichovi na nohy. „Zkus si dát zázvorový čaj, pomáhá to,“ zabručel. „A lež. Snaž se to prospat.“

			Za zády jsem zaslechla cvakání drápků na dřevěné podlaze. Thrana se probudila. Ospale na mě mžourala. Teď už zabírala celou chodbu. Vzala jsem její tvář do dlaní a podrbala ji na chloupcích na bradě. Byly hebounké jako chmýří pampelišky. Okamžitě se mi zklidnil tep. „Jestli ještě vyrosteš, nevejdeš se nám na loď,“ prohodila jsem.

			Zamrkala. „Tak budu plavat.“

			Její věcný tón mě rozesmál. „Nejsem si jistá, že bys ty dálky zvládla.“

			Následovala mě do kajuty, a zatímco jsem rozžíhala lampy, uvelebila se u okna. Zabírala skoro polovinu místnosti. Jako byste si vzali do pokoje poníka. Kdybych věděla, že vyroste tak moc, zařídila bych se před cestou jinak.

			Jenže jsem musela řešit naléhavější věci. Co nevidět dorazíme na Kaelun. Musela jsem se připravit.

			Přistoupila jsem k truhle v nohách postele, odemkla ji a vytáhla z ní krabičku s lahvičkami. Sevřela jsem v prstech nádobku s otcovými vzpomínkami. Thrana mě ostražitě sledovala.

			Opětovala jsem její pohled. „Nesouhlasíš s tím.“

			„Vracíš se jiná,“ odpověděla.

			„A teď jsem taky jiná?“

			Ošila se, zastříhala jedním uchem a položila si hlavu na zem. Měřila si mě hnědýma očima. „Jsi to zase ty, ale vždycky to trvá. A pokaždé o něco déle.“

			Odzátkovala jsem lahvičku a zadívala se na mléčnou tekutinu uvnitř. Její nasládlá, měděná pachuť mě nijak zvlášť netěšila, ale nevěděla jsem, jak jinak bych měla získat informace, které jsem tolik potřebovala. Otec si vedl podrobné poznámky, jenže žádná z nich nezodpovídala mé otázky. Každé nahlédnutí do jeho minulosti mi poskytovalo okýnko i do mé vlastní minulosti.

			Okenice byly kvůli bouři pevně zajištěné, přesto jsem za nimi slyšela kvílení větru. „Měj se mnou trpělivost, Thrano,“ zamumlala jsem.

			„Budu.“

			Posadila jsem se na postel a přiložila si lahvičku ke rtům.

			Do lodi se opřela další vlna a já si kvůli ní vyšplíchla do krku víc, než jsem chtěla. Rozkašlala jsem se a vzápětí kajuta i bouře venku zmizely.

			Znovu jsem se ocitla v otcově těle — v jeho mladém těle, bez rozvrzaných kostí a bolavých kloubů. Stála jsem v temné chodbě a v ruce jsem držela lampu. S každým pohybem jsem ze svého oblečení cítila vůni santalového dřeva.

			Světlo lampy dopadlo na dveře.

			Znala jsem je — a nejen jako Š’jien, poznávala jsem je i já. Byla to knihovna. Z toho, v jaké výšce se nacházely mé oči, jsem soudila, že jsem dospělý Š’jien. Na krku mě tížil řetěz s klíči. Proč tady stojím s lampou v ruce? Proč nevejdu dovnitř?

			Jeho očima jsem viděla tenký proužek světla vycházející zpod dveří a slyšela jsem skřípění podlahy.

			Někdo tam byl. Vetřelec.

			Podívala jsem se na své ruce. Žádné jaterní skvrny. Mohla by za těmi dveřmi být nějaká z prvotních verzí Pa-﻿jena? Nebo mě? Kroky v knihovně se začaly blížit ke dveřím. Rychle jsem zakryla lampu látkou svého roucha a chodba se ponořila do tmy.

			Dveře se pootevřely a proužek světla zesílil. Škvírou vykoukla ven tvář. Tvář, kterou budu jednou považovat za svou. Nebyly jsme však úplně stejné. Byly jsme si jen podobné.

			Tohle byla Ni-﻿sung.

			Vyklouzla ze dveří, tiše je zavřela, vytáhla z kapsy klíč a zamkla.

			A Š’jien odhalil lampu. „Není třeba. Zamknu sám. Koneckonců je to můj klíč.“

			Ni-﻿sung uskočila tak prudce, že upustila vlastní lampu. „U Dioneho koulí!“ Rychle si klekla a lampu sebrala, než mohl plamínek podpálit rozlitý petrolej. Nedala se na útěk, i když ji k tomu nohy evidentně ponoukaly. „Co tady děláš?“

			„Je to můj palác,“ zachraptěl mi v hrdle Š’jienův hluboký hlas. „Procházím se v něm, jak se mi zlíbí. A kdy se mi zlíbí.“

			Ni-﻿sung zvedla bradu. „Teď je to i můj palác.“

			Cítila jsem, jak špulím rty a krčím čelo. „Některé z pokojů jsou ti zapovězeny. Jsi má choť a žiješ tady, ale hned na úvod jsem ti jasně řekl, že za zamčenými dveřmi nemáš co dělat. A přece jsi neuposlechla.“

			„Nejsem dítě!“ Její hlas se rozlehl chodbou a odrazil se od sloupů.

			Š’jien vykročil vpřed a já si všimla záblesku strachu v jejích očích. Udělala krok vzad a potom se zarazila. „Ne, nejsi dítě. Jsi dospělá žena, která zradila důvěru svého císaře. Děti si zaslouží odpuštění. Děti obvykle nekončí na popravišti.“

			„A kdo by ti pak dělal choť? Kdo by ti dal dědice?“

			„Tvé postavení ti nepropůjčuje beztrestnost.“

			„A tvé postavení ti nedává právo dělat si, co chceš.“

			Š’jien zalétl pohledem ke dveřím. „Co jsi tam dělala? Jak dlouho už používáš ten klíč?“

			Pokrčila jedním ramenem. „Necháváš si ode mě nalévat čaj. Nebylo nijak těžké ti do něj přimíchat pár bylinek pro hluboký spánek. Studovala jsem.“

			Na chvíli mě — Š’jiena — ovládl zmatek. „Studovala co? Co by ses tam asi tak chtěla naučit?“

			„Magii kostí,“ vydechla.

			Zarazila jsem se a pak se mi břicho otřáslo smíchem. „Myslíš, že se můžeš naučit ovládat magii kostí? Ta schopnost se předává po generace v mé rodině. V mé rodině. Nikdo jiný se to naučit nemůže.“

			„Podle tebe to nějak souvisí s tvou pokrevní linií? Knihu si dokáže přečíst každý,“ odfrkla si a zvedla před sebe lampu, jako by to byla zbraň. „Každý se může učit.“

			„Ty? Třetí dítě z Chua-﻿lin Oru? Nestudovala jsi na žádné z císařských akademií, dokonce tě ani nevyučovali žádní mistři.“

			„Nikdo mě na akademii neposlal!“ Viděla jsem, jak jí do tváří stoupá horkost, a zrodila se ve mně zvláštní myšlenka: Není ošklivá, jen není krásná. Ta myšlenka patřila Š’jienovi, ne mně. „Učila jsem se sama. Nejsem hloupá ani nevzdělaná. Jen… mě všichni přehlíželi.“

			„Kromě mě.“

			Tentokrát se zasmála ona. „Ty jsi mě přehlížel jako širé lány. Bratr ti mě představil dvakrát — a ani to nevíš. Nepředstírej, že jsem byla tvoje první volba. Měla jsem konkurenci.“

			Vzbudila mou zvědavost. „Konkurenci, které ses zbavila.“

			Podívala se mi do očí a já na vteřinku zapomněla, že je mnohem drobnější než já. „To nemůže nikdo dokázat.“

			Ovšemže ne. Žádné důkazy nezanechala. V tu chvíli jsem se impulzivně rozhodla. „Umožním ti přístup do skladu. Do toho, kde v mrazácích uchovávám díly na konstrukty. Máš třicet dní.“

			Ve druhé ruce stále svírala klíč od knihovny a já se jí ho nepokusila vzít. Vztek v její tváři vystřídal zmatek. „Třicet dní na co?“

			„Nikdy jsi nestudovala na akademii, tak si to teď můžeš zkusit. Takhle to tam chodí. Máš směšnou představu. Nebudu ti ji vyvracet. Dávám ti třicet dní na to, abys svou teorii dokázala. Dokaž mi, že magii kostí může ovládat i člověk mimo pokrevní linii Sukajů. Pokud uspěješ, naučím tě všechno, co vím. Mé znalosti se stanou tvými.“

			Zmatek se přetavil v šok. „Pročítám ty knihy teprve šest měsíců. Císaři studují celé roky, než se pokusí sestavit první konstrukt. Jak ho mám vyrobit za třicet dní? Nestihnu načíst všechny potřebné informace.“

			„To zní jako tvůj problém, ne můj.“ Opovážila se mě omámit, uspat, okrást mě a teď protestovala proti už tak dost štědré nabídce?

			„Co když to nezvládnu?“

			Sundal jsem z řetězu jeden klíč a hodil jí ho. Nestačila ho zachytit a musela ho potupně hledat na podlaze. Otočil jsem se, až za mnou zavlálo roucho. „Potom všem povím, cos provedla. Dám tě popravit.

			A najdu si jinou choť.“
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			Věděl, co udělám.

			Ta neodbytná myšlenka se neustále vracela a mučila mě v každé volné chvíli zbývající plavby na Kaelun. Myslela jsem si, bůhvíjak nejsem chytrá. Myslela jsem, že mi něco prošlo. Otec si řetěz s klíči před našimi schůzkami nesundával proto, že by měl strach, abych ho nenapadla a nesebrala mu ho. Nechával ho v pokoji, abych mu klíče mohla krást. Vložil do mě střípky Ni-﻿sunžina života a osobnosti. Postavil proti mně Pa-﻿jena a čekal, co udělám. S plným vědomím toho, jak s konkurencí nakládala Ni-﻿sung.

			Jak nadšený musel být z toho, že jeho pokus vyšel! Pevně jsem svírala zábradlí a jen ve společnosti svých hořkých myšlenek sledovala, jak se obrys Kaelunu na obzoru stále zvětšuje. Na tvář mi dopadla sprška mořské vody a pár kapek deště.

			Thrana mi položila hlavu na rameno, jako by mi chtěla připomenout, že úplně sama nejsem. „Už můžu?“ Vděčně jsem ji podrbala na tvářích. Poté co jsem se vynořila z otcovy vzpomínky, se mi několik dní vyhýbala. Zjistila jsem, že sahám po rouchu, které na sobě nemám, nebo se natahuju po holi, co jsem nikdy nepoužívala, a jsem na ostatní mnohem ostřejší než jindy.

			Thrana se otce bála a nenáviděla ho. Kdykoli jsem jí ho něčím připomněla, přikrčila se a roztřásla. Muselo jí to vracet vzpomínky na utrpení, které celé roky v jeskyni pod palácem zažívala. Uvězněná v jezírku a ve tmě, připojená k trubičkám, jež z ní vysávaly krev pro potřeby otcova stroje.

			Stále jsem to pořádně nechápala. Jak mohla její krev udržet vzpomínky v tekuté podobě? Možná se budu muset ponořit hlouběji, abych na to přišla.

			„Ano, jen běž,“ odpověděla jsem.

			Přeskočila zábradlí a vrhla se do vln Nekonečného moře. Sledovala jsem, jak plave a potápí se, a chmury mě na chviličku opustily. Mefi samozřejmě nemohl zůstat stranou a hned se k ní připojil. Jen Lozhi, Raganův ossalen, nebyl nikde k vidění.

			Na rozdíl od Ragana. Nejprve jsem myslela, že ke mně přistoupil Jovis, ale potom jsem zaslechla hluboký nádech a bylo mi jasné, že to Jovis není. Ragan se zachytil zábradlí. „Těším se, až zase pod nohama ucítím pevnou zem,“ prohodil.

			„Mniši se na moři asi moc často neplaví,“ odtušila jsem suše.

			„Vůbec ne. Většina z nás jsou sirotci. Nebo děti rodičů, kteří se raději smíří s myšlenkou, že už své děti nikdy neuvidí, než aby je poslali na odběrovou slavnost. A zbytek života pak strávíme za zdmi kláštera, kde pěstujeme mračný jalovec a pečujeme o knihy.“

			„To zní osaměle.“

			Ledabyle mávl rukou. „Kéž by. Je to spíš jako být po zbytek života zavřený v jedné místnosti s příbuznými, k nimž nemá člověk zrovna vřelý vztah. Mniši s okolními vesnicemi moc nekomunikují a něco takového jako dovolenka, že by si člověk třeba vyrazil do města, se u nás nenosí.“

			„Ještě jsem se tě nezeptala… jak jsi přišel k Lozhimu?“

			Po tváři mu přelétla jakási emoce, kterou jsem v rychlosti nedokázala rozklíčovat. „Ha.“ Zvedl prst. „Vynikající otázka.“ Hrál o čas? „Sem tam mniši navštěvují okolní vesnice kvůli zásobám a obchodu. Jednou jsem si to vylosoval. V klášteře o tenhle konkrétní úkol stojí skoro všichni, proto losujeme. Zbyla mi trocha času, a tak jsem se šel projít na pláž a tam jsem ho našel. Věděl jsem, co je zač. O jeho druhu jsem četl. Ossalen se objevují jen jednou za pár set let, takže jsem měl štěstí.“

			Zamyslela jsem se nad tím. Bylo štěstí stát se Alangaňanem? Pojila se k tomu velká moc, to jistě, ale zároveň podezřívavost a opovržení okolí. Při soubojích Alangaňanů trpěla celá města. Někteří lidé si příběhy o Alanze romantizovali, ale většina zastávala názor, že je nám bez ní lépe. Sukajové ji po mnoho generací používali jako strašáka: kvůli Alanze jsme museli pořádat odběrové slavnosti, kvůli Alanze jsme museli mít konstrukty. Pro případ, že by se Alanga vrátila.

			Zkoumavě jsem se na Ragana zadívala a zaměřila jsem se na jeho nepatrně nakrčená obočí. Něco přede mnou tajil. „Jen štěstí?“

			Tentokrát se mu ve tváři stoprocentně mihla jakási emoce. „No, to není tak úplně pravda. Nevylosoval jsem si to. Já jsem… utíkal. Snažil jsem se o útěk. Je to ponižující historka. Mít potenciál není vždycky výhoda. Byli na mě dost tvrdí. Mí mistři. Víte, jaké to je, když od vás někdo něco očekává, a vy netušíte, jestli jeho očekávání dokážete naplnit? A tak jsem utekl. A našel jsem Lozhiho.“

			Dobře jsem věděla, jaké to je. Až moc dobře. „Já jsem Thranu objevila v těch starých dolech pod palácem,“ zamumlala jsem. Dívala jsem se, jak si hraje ve vlnách. Už se vůbec nepodobala tomu zuboženému tvorovi, kterého jsem vylovila z jezírka v jeskyni. „Otec na ní prováděl pokusy.“

			„Mají jisté fascinující schopnosti,“ podotkl Ragan a potom rychle dodal: „Ne že by se na nich měly dělat pokusy. To si nezaslouží nikdo a tihle tvorové ze všeho nejméně.“

			„Co o nich ještě víš? Odkud se vzali? Proč se k nám připoutávají? A jak si vyberou toho, ke komu se připoutají?“

			„Neměl jsem přístup ke všem knihám,“ přiznal a krátce rozhodil rukama, načež se znovu pevně chytil zábradlí. „Nikdo neví, odkud se berou, ví se jen, že se objevují každých pár set let. Váš otec si možná vedl záznamy — dynastie Sukajů se velmi zasazovala o to, aby se Alanga už nikdy nevrátila. A pokud jde o to, proč s námi navazují pouta a jak si vybírají…“ Zamžoural na mraky. „To vlastně taky nevím. Ale mám teorie. Sami o sobě tuhle moc nemají. Podle mě vyhledávají lidi, podobně jako se malé rybky přichytávají na kůži žraloka a živí se tím, že ji čistí. V závěru je to prospěšné pro ně i pro něj. Potřebujeme se navzájem. My od nich získáme sílu, oni od nás způsob, jak mohou ovlivňovat svět.“

			„Lozhi se tě zjevně nijak zvlášť ovlivňovat nesnaží.“

			„Mám nad naším poutem větší kontrolu,“ prohodil Ragan zlehka. „Je silnější.“

			Neměla jsem dojem, že by pouto mezi mnou a Thranou bylo slabší. Právě naopak.

			„Mefi!“ Přiřítil se k nám Jovis s vrabčím hnízdem na hlavě. Zapátral očima na hladině, dokud pod ní nezahlédl třpytivý obrys svého přítele. „Sebral mi hřeben. Někdo by mu měl vysvětlit, že pašování a krádež nejsou jedno a to samé,“ zabrblal. „Co nás asi čeká tentokrát, eminence? Nedá se říct, že by některá z našich návštěv zatím probíhala zcela idylicky.“

			Oslovení „eminence“ mě trochu zabolelo, ale koneckonců jsme byli na veřejnosti. Měla jsem pocit, že kdykoli se trochu sblížíme, Jovis se vzápětí odtáhne. Možná to byla moje chyba. Měl pravdu, stále jsem mu něco tajila. Odpověděla jsem ve stejně bezstarostném duchu. „Bitva, možná dvě. Nejdůležitější je Kaelun ubránit.“

			Dlouze si povzdechl. „Takže se její armádě postavíme sami?“

			„Pokud na to dojde, pak ano. Ale mám ještě jedno eso v rukávu.“

			Později dopoledne jsme zakotvili na ostrově, právě když mezi mraky vykouklo vzácné slunce. Kaelun nebyl proslulý přílišnou obřadností. Tamní guvernérka byla ve funkci teprve krátce — dívka jen o něco málo starší než já. Otec se s ní nikdy neobtěžoval setkat. Přivítala mě v přístavu a tentokrát na mě namísto nosítek čekal krytý povoz tažený dvěma voly. Další dva otevřené vozy byly připravené pro můj doprovod. Vzala jsem s sebou Ragana i Lozhiho. Drobný, šedý tvoreček se schoulil do klubíčka po Raganově boku.

			„Eminence,“ pozdravila mě guvernérka a sklonila hlavu. „Těší mě, že jste bezpečně dorazila.“

			„Saj,“ odpověděla jsem a také jsem jí pokývla hlavou. Urame nebyla vysoká, ale i tak mě převyšovala a byla dvakrát tak široká. Z kulaté, porcelánově hladké tváře mě sledovaly dvě černé oči připomínající naleštěný obsidián. Na sobě měla tuniku bez rukávů pošitou spoustou korálků, oblíbený oděv na všech severovýchodních ostrovech, a plátěný nákrčník, který byl podle všeho navoskovaný, aby nepropustil déšť. Neuniklo mi, že použila slovo „bezpečně“. Ni-﻿sung a její armáda už museli být blízko.

			Doběhli k nám Mefi s Thranou. Thrana mě následovala jako štěně, jen o velikosti poníka, a Urame při pohledu na ni nepatrně vykulila oči.

			„Váš… mazlíček je trochu větší, než jsem se domnívala,“ vydechla.

			„Jsou neškodní,“ ujistila jsem ji.

			„Jsme velmi hodní,“ dodal Mefi a Thrana přikývla.

			Urame vytřeštila oči ještě víc. „Rozumějí tomu, co říkají?“

			„To doufám.“

			„Pozoruhodné,“ zamumlala. „Musíte mi o nich povědět víc, až budeme mít víc času.“ Opět ten znepokojený tón. Urame neměla pověst ustrašené ženy. Ve skutečnosti mě mí poslové ujišťovali spíš o opaku. Situace s armádou konstruktů musela být opravdu vážná.

			„Vím, že se nacházíte v obtížné situaci,“ řekla jsem. „A přijela jsem pomoct.“

			Napjatě se usmála a zatěkala pohledem mezi mnou a lodí. „Odpusťte, eminence, ale pokud s sebou nemáte další armádu, pak toho možná moc nezmůžete. Armáda konstruktů už se vylodila na Kaelunu a je mnohem početnější, než když se s ní vaši vojáci střetli naposledy. Prosím,“ ukázala na povoz, „z paláce na ně máme dobrý výhled a máme tam k dispozici kvalitní dalekohledy. Ukážu vám je.“

			Nasedla jsem do zastřešeného povozu a mávla na Jovise, aby se k nám připojil. Ragan se připojil k ostatním na odkrytém voze.

			Otevřenými boky vozu pronikalo dovnitř světlo, které podtrhovalo Uramin znepokojený výraz. „Nejsem Iloh, ani Falue, ani Waj-﻿lun,“ spustila.

			„Čcha-﻿la,“ opravila jsem ji. „Waj-﻿lun bohužel zesnula.“ Podrobné vysvětlení muselo počkat, jak řekla Urame, až bude víc času.

			„Aha,“ odtušila a já viděla, jak jí to v hlavě šrotuje. „I tak na vás nemám mnoho požadavků, ke značné nelibosti svých rádců, kteří by byli radši, kdybych této situace náležitě využila. Vím, že potřebujete podporu Kaelunu. Vím, že je vaše pozice křehká. Ale zrušila jste odběrové slavnosti a to mi jako projev dobré vůle stačí. Nemusíte mě přesvědčovat. Kaelun vás podpoří.“

			Trochu se mi ulevilo. Původně jsem se sem právě proto vydala. Musela jsem udržet pohromadě říši, abychom se ubránili všem hrozbám, a byla jsem si jistá, že jsem ta nejpovolanější osoba, která by měla císařství těžkými zkouškami provést. Ale postupně začaly o mou pozornost soupeřit potápějící se ostrovy, Ni-﻿sunžina rozrůstající se armáda, návrat Alangy a zvěsti o povstání na jihu, a já trochu zapomněla, jak důležitá pro mě podpora Kaelunu je. A po návštěvách ostatních ostrovů jsem se teď cítila jako hadr vymáchaný ve slané vodě a ponechaný na slunci, aby proschl. „Toho si moc vážím,“ řekla jsem.

			Palác se nenacházel blízko přístavu, jako tomu bylo na ostatních ostrovech. Na Kaelunu se ukrýval hlouběji ve vnitrozemí, na vrcholku kamenitého kopce mezi poli. Odráželo to více zemědělskou povahu ostrova. V minulosti se podle pověstí na těch polích odehrála nejedna bitva a díky kopci měl Alangaňan, který na ostrově sídlil, dobrý výhled do okolí. Krev padlých se však už dávno vsákla do hlíny a jizvy po bitvách se zacelily. Teď jsme míjeli jen malebné, udržované farmy. Na polích se pásli voli a kozy a prasata se válela v rozryté hlíně. Zhluboka jsem se nadechla a poprvé za velmi dlouhou dobu jsem ve vzduchu necítila oceán. Jen štiplavý pach hnoje a vlhké hlíny.

			Za oknem se mihly rozmazané obrysy Mefiho a Thrany, kteří kolem konvoje hráli na honěnou. Thrana teď byla mnohem větší, ale Mefimu se i tak dařilo s ní držet krok. Vzpomněla jsem si, co Ragan říkal o poutech s ossalen. Své pouto s Lozhim možná považoval za nadřazenější, ale Lozhi rozhodně nezažíval tolik legrace jako Mefi s Thranou. Věčně byl někde zavřený a čekal, až se jeho pán vrátí. Jen zřídka jsem ty dva viděla, že by se spolu nějak bavili. Nechápala jsem, jak se od něj Ragan dokáže s takovou lehkostí odloučit. Kdykoli jsem musela Thranu opustit, měla jsem pocit, jako bych si uřízla ruku.

			Cesta začala stoupat do kopce a klikatila se po svahu. Po příjezdu do paláce nás Urame neuvedla ani do našich komnat, ani nám nenabídla jídlo a pití. Rovnou nás vzala po schodišti nahoru na hradby. „Tohle byste měla vidět hned,“ vysvětlila.

			Takhle vysoko vanul docela ostrý vítr a nemilosrdně se mi prodíral pod plášť a za krk. V dálce jsem viděla sloupy kouře.

			„Rozbili tábor na východní straně polí,“ řekla Urame. Došla k nejvýchodnějšímu cípu hradeb a otočila se ke mně s pochmurným výrazem ve tváři. „Mé stráže se dokážou vypořádat s menšími potyčkami a brání palác, ale farmářské usedlosti jsou zcela nechráněné. Od svého příjezdu ta armáda pálí jeden dům za druhým a zabíjí vesničany.“

			Nepokoušela jsem se Urame utěšit tím, že je má vlastní armáda na cestě. Obě jsme věděly, že nemám dost vojáků a ti, co mám, jsou nezkušení. „Kolik jich je? Vyslali jste zvědy?“

			„Ano, ale když se první ani druhý nevrátili, další jsem tam neposílala.“

			„Zmínila jste se, že máte dalekohled.“

			Urame si klekla ke koši, chvíli se v něm přehrabovala a pak vylovila mosazný dalekohled. „A to je další věc.“

			Vzala jsem si ho a roztáhla ho do plné velikosti. „Další věc?“

			Měla vyrovnaný, sklíčený výraz člověka, který se právě chystá říct dítěti, že je jeho oblíbená teta po smrti. „Podívejte se sama. To bude asi lepší než slova.“

			Jovis povytáhl obočí. Pokrčila jsem rameny, namířila dalekohled na tábor konstruktů a přiložila oko k čočce.

			Málem jsem ten dalekohled upustila.

			Konstrukty v lidské podobě jsem čekala. Jako byl můj nevlastní bratr, Ni-﻿sunžin vyslanec nebo ti, které jsem rozebrala na Chua-﻿lin Oru. Věděla jsem, že otec experimentoval s lidskými těly. Jenže jsem nepočítala s tím, že budou tvořit většinu její armády.

			„To jsou všechno lidé?“

			„Svým způsobem,“ odpověděla Urame po mém boku. „Jen se dívejte dál.“

			Zaměřila jsem se na jednu skupinku. Stáli u ohně a téměř se nehýbali. Na jejich postoji bylo cosi zvláštního. Většina z nich na sobě měla otrhané oblečení potřísněné krví.

			„Donesly se k nám zvěsti, které vás asi ještě nezastihly. Ty dobyté ostrůvky na hranicích císařství si protrpěly mnohem víc než jen porážku, smrt a vypálené vesnice.“

			Všimla jsem si, že někteří z těch lidí mají vážná zranění, evidentně nezahojená.

			„Ni-﻿sung pořádá vlastní odběrové slavnosti. Sbírá úlomky.“

			V mysli mi vytanula Š’jienova vzpomínka. Ni-﻿sung lidem odebírala kostní úlomky a z padlých vesničanů si budovala nové vojáky pro svou armádu.

			Podala jsem dalekohled Urame. „Vydám se tam pod bílou vlajkou. Chci jí něco nabídnout.“

			„Snad ne trůn?“ vyhrkla pobledlá Urame. „Tyranů jsme si užili až až.“

			„Ne,“ přerušila jsem ji. „Trůn nikdy. Můžete pro mě připravit vůz?“

			V tu chvíli si vzpomněla na pohostinnost. „Musíte být po plavbě unavená. A nejedla jste.“

			Žaludek se mi v reakci na ta slova hlasitě zkroutil. „Jen mi sbalte něco na cestu. Tohle nepočká.“

			Urame mávla na jednoho ze sluhů a ten odběhl mou žádost splnit. „Kéž bychom se setkaly za jiných okolností, eminence,“ posteskla si. „Mám dojem, že naše příběhy nejsou tolik odlišné. I já strávila celý život v něčím stínu.“

			Ten pomíjivý pocit souznění ve mně zanechal nenaplněnou touhu po přátelství. Přála jsem si, abychom si spolu mohly sednout, dát si čaj a probrat své příběhy a drobnosti, v nichž jsme si byly podobné. Jenže jsem byla císařovna a ve skutečnosti jsem žádný příběh neměla. „Okolnosti se jednoho dne změní,“ slíbila jsem.

			Vyrazila jsem k táboru konstruktů ve voze s bílou vlajkou. Doprovázel mě jen Jovis a naši ossalen, kteří běželi vedle vozu. Nechtěla jsem, aby někdo jiný věděl, co se chystám Ni-﻿sung nabídnout. Sklopila jsem zrak k našim rukám. Ležely vedle sebe na sedačce, ale nedotýkaly se.

			Jovis si odkašlal. „Najíme se, nebo tě špína za mými nehty připravila o chuť k jídlu?“

			Zavrtěla jsem hlavou a neubránila se úsměvu. Jeden z Uraminých sluhů nám před odjezdem podal košík z kuchyně. Odklopila jsem víko a uvnitř objevila pečivo z listového těsta, které vonělo po kari. Jeden z bochánků jsem si vzala. Byl plněný hovězím masem, brambory a jemnou kari omáčkou a pečivo samotné bylo trochu nasládlé a potřené medem. Podala jsem košík Jovisovi.

			„Ti, co tvrdí, že jsou na Kaelunu sto let za opicemi, očividně ještě neochutnali jejich kuchyni,“ povzdechl si spokojeně a pak se na mě úkosem zadíval. „Opravdu jí chceš něco nabídnout, nebo se chystáš jen…“ Prudce napřáhl ruku, jako by po něčem chňapal, a pak si ji přitáhl zpět k sobě.

			Nešlo o poslední tajemství, které jsem před ním měla, ale pokud mu ho prozradím, mohl by si to poslední snadno domyslet. Zároveň měl však pravdu v tom, že pokud nechci dopadnout jako otec, musím se naučit důvěřovat lidem ve svém okolí. „Otec… si v jeskyních pod palácem něco pěstoval. Repliku.“

			Jovisovi vyletělo obočí až k vlasům. „Repliku čeho?“

			Pevně jsem stiskla víčka a zhluboka se nadechla. „Sebe. Nejde o konstrukt, je to pravá kopie. Bez kostních úlomků. Neptej se mě, jak se to dělá. Sama tomu nerozumím. Vím jen, že si uřízl prst na noze a zbytek vypěstoval z něj. A pokud se nemýlím, pak si Ni-﻿sung nezvolila tohle jméno jen kvůli snaze získat legitimitu. Může jít o jeden z otcových pokusů, jak oživit mou matku. Prozradil mi, že její tělo nechal spálit dřív, než ho stačil použít k výrobě repliky, ale možná se pokusil vložit její vzpomínky do konstruktu. Vysvětlovalo by to, proč vyvraždil její rodinu. Nemohl do paměťového stroje použít matčinu krev, a tak si vzal krev jejích příbuzných. A potřeboval jí hodně.“ Dá si to Jovis dohromady? Zamyslí se nad tím, proč se císařova dcera objevovala tak zřídka na veřejnosti?

			Nakrčil čelo a já cítila, jak mi srdce buší do hrudního koše. „Ale proč ji potom poslal na severovýchod říše?“

			Vydechla jsem. „Nevím jistě,“ přiznala jsem popravdě. Mohla jsem se jen dohadovat, ačkoli jsem díky otcovým vzpomínkám a Jovisově vyprávění o unesené manželce měla docela dobrou představu. Otec nedokázal rozebrat konstrukty, do nichž vložil matčiny vzpomínky, a tak je raději poslal pryč na stejné lodi s modrými plachtami, na níž jeho konstrukt unesl Jovisovu manželku.

			Jovis vytáhl z košíku další bochánek. „Chceš jí nabídnout jeho repliku?“

			„Milovali se,“ pokrčila jsem rameny. „To, co jsem řekla jejímu vyslanci, jsem myslela naprosto vážně. Možná existuje způsob, jak by mohly konstrukty žít dál, aniž by vysávaly život z jiných. A já jsem ochotná tomu věnovat čas i úsilí, pokud bude ona ochotná počkat. Š’jien by pro ni mohl představovat pokušení. Buď na to kývne, nebo se k ní pokusím dostat co nejblíž, abych ji mohla rozebrat.“

			„Doufáš, že nás spasí láska?“ Jeho hořké uchechtnutí se do mě zarylo jako nůž.

			Oklepala jsem si drobky z prstů, protože jsme se už blížili k táboru. Zblízka vypadaly konstrukty, které jsem sledovala z hradeb, ještě hrozivěji. Prázdné výrazy, ruce volně spuštěné podél těla, krev na rukávech. Někteří jen stěží drželi pohromadě. Ni-﻿sung musela přijít na to, jak je pohánět s co nejmenším množstvím úlomků, protože jich neměla nevyčerpatelnou zásobu.

			Přistoupila k nám žena s velikýma, tmavýma očima. Položila si dlaň na srdce v uctivém pozdravu. „Ni-﻿sung se s vámi setká. Pojďte za mnou.“

			Vystoupila jsem z vozu. Jovis mi byl v patách a v kostech jsem cítila konejšivé chvění. Nenápadně jsem z kapsy v šerpě vytáhla další bobuli mračného jalovce a rozkousala ji. Zaplavila mě síla. Mefi s Thranou stáli opodál se sklopenými hlavami a naježenou srstí. Oba vypadali jako vyplašené kočky. I tak se ale drželi u nás a s ohrnutými pysky hlasitě čenichali. Mefi sahal hlavou k Jovisovu boku, zatímco Thrana se za mnou tyčila jako svalnatá zeď.

			Ni-﻿sung na nás nečekala ve stanu, ani se neobklopovala luxusem jako jiní vůdci. Přijala nás u velikého táboráku. Za zády jí stoupal kouř a konstrukty postávaly kolem jako těla bez duše.

			Byla vyšší než já a rysy její tváře naznačovaly, že by mohla být téměř ve středním věku. Vlasy měla spletené do prostého copu. Na jejím obličeji a pažích jsem viděla jizvy. Na levé ruce jí chyběly dva prsty. Otec ji možná poskládal z různých dílů, ale stála přede mnou stejně jako Ni-﻿sung z mých vzpomínek. Pevný postoj, vyzývavě zvednutá brada. Přesně jako já.

			Zamrazilo mě v zádech a cítila jsem, jak se mi vzpřimují chloupky na zátylku. Ni-﻿sung mi nebyla až tak podobná, přesto jsem měla dojem, jako bych se dívala do temného zrcadla. Navzájem jsme se měřily pohledy a obě jsme naprosto totožně naklonily hlavu. A v tu chvíli jsem si byla jistá, že přede mnou stojí konstrukt. A nejen to. Tenhle konstrukt v sobě dost možná měl mnohem víc z Ni-﻿sung než já.

			„Obě víme, že mám něco, co chceš,“ spustila jsem.

			V očích se jí zableskl oheň. „Jsi jako já, že ano?“

			Nenápadně jsem její poznámku přešla, protože mi to srovnání nebylo ani trochu příjemné. Ona byla jednou z otcových odhozených verzí mě. Moje předchůdkyně, naplněná vzpomínkami, v nichž se nevyznala. Nebyla jsem si jistá, co všechno o mně ví. Měla v sobě vzpomínky na Ni-﻿sunžinu pravou dceru? Splňovala jsem její očekávání? „Mám pro tebe návrh.“

			„Mé požadavky znáš. Hodláš mi postoupit trůn?“

			Odfrkla jsem si. „To sotva. Ale řeknu to zcela jasně. Š’jien je po smrti. Tělo, které tvůj špeh viděl pod palácem, nepatřilo jemu. Byla to replika. A právě tu ti nabízím, výměnou za to, že upustíš od dalšího tažení. Předej mi svou armádu. Nechám tě jít — tebe a jeho. Můžete spolu šťastně žít. A já mezitím budu hledat způsob, jak byste mohli žít bez kostních úlomků.“

			„A proč bych si ho nemohla vzít, až dobudu palác?“

			„Mohla bych ho zničit, než by ses dostala na dohled. Ale co je důležitější — není hotový.“

			Přimhouřila oči. „Není hotový,“ zopakovala dutě.

			„Š’jien si uložil většinu svých vzpomínek, ale neměl čas je do své kopie vložit. Je to jeho pravá replika, žádný konstrukt. Vypěstoval ji pod palácem bez užití úlomků. Jakmile se do něj vloží vzpomínky, bude to Š’jien.“ Doufala jsem, že není poznat, jak moc lžu. Otec do mě vložil vzpomínky Ni-﻿sung, přesto se ze mě nestala ona. Jenže šlo zároveň o vzpomínky z druhé ruky, ukradené z krve jejích příbuzných.

			„Takže mi nabízíš možnost tohle všechno opustit a utéct. Nechat ostatní konstrukty napospas osudu a vést normální život.“ Mluvila s opovržením, já však viděla napětí v koutcích jejích rtů a ve svalech na krku. Chtěla tu nabídku přijmout. Toužila po tom z celého srdce. „Jenže bych dál přes úlomky ve svém těle vysávala životy tvých poddaných, dokud bys nenašla řešení. Pokud bys ho vůbec našla.“

			„Jestli s tím dokážeš žít ty, pak já taky.“

			Zasmála se. „Zníš jako Š’jien.“

			Strnula jsem. Opravdu?

			„Vždycky říkal, že to, co děláme — odběrové slavnosti a výroba konstruktů —, působí méně utrpení, než jaké by lidi potkalo, kdybychom to nedělali. Říkal, že jestli s tím dokážu žít já, pak on taky.“ Zavrtěla hlavou. „Vážně si myslíš, že tolik prahnu po minulém životě? Nejsem tu proto, abych obnovila život, jehož střípky vídám. Nechci oživit minulého Š’jiena. Minulost ať zůstane minulostí.“

			„Tak co chceš?“

			Vycenila zuby v jakémsi pološklebu a poloúsměvu. „Chci, abys trpěla. Chci, abys trpěla, jako jsem trpěla já. Jako trpěli mí blízcí. Nikdy ti na nás nezáleželo. Začala ses o nás zajímat až ve chvíli, kdy jsme se ozvali krví a ohněm. Do té doby jsme pro tebe byly jen chyby, které je třeba odstranit. Tvé chyby, které se mají zmačkat a spálit jako zakaňkané stránky. Buď mi dáš svou říši, nebo životy svých poddaných.“

			Teď. Vrhla jsem se vpřed s napřaženou rukou. Thranina moc a mračný jalovec mi dodávaly sílu a rychlost.

			Na vteřinku jsem si myslela, že se mi to podaří.

			A pak se kolem ní shlukly konstrukty a moje ruka nahmatala jen potrhané oblečení a mrtvé maso.

			„Na to zapomeň.“ Ni-﻿sung se mi zadívala do očí. V těch jejích jsem viděla pevné odhodlání. „Tohle skončí jen tvou kapitulací, nebo bitvou. Máš čas do rána.“
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			Kdysi jsem si myslel, že jsem s věkem čím dál moudřejší. Naopak jsem byl čím dál pošetilejší. Přestal jsem si všímat drobností. Přestal jsem vnímat potřeby a pocity smrtelníků. Myslel jsem, že je díky svému přátelství s Ylanem chápu, ale mýlil jsem se.

			Viděl jsem, co vyrobil z mých darů. Možná jsem čekal příliš dlouho, nebo jsem mu až moc důvěřoval.

			Vyrobil meče. Sedm mečů. Věděl jsem, že chce získat zbraně, takže tohle mě nepřekvapilo. Choval se vyhýbavě a snažil se odvést mou pozornost. Nakonec se mi podařilo setřást jeho ruku a odkryl jsem stuhy na jílcích, abych se podíval, co do nich vyryl.

			„Zemři.“

			Chtěl jsem něco namítnout — dohodli jsme se na tom, že se pokusí Alangaňany zkrotit, ne je zabít —, a tehdy přiložil ostří ke krku mně.

			Poznámky z Jovisova překladu Dioneho deníku

			Na zpáteční cestě toho Lin moc neřekla a já se kousal do jazyka, co nejdéle to šlo. „Takže… vytáhneme do boje?“ prohodil jsem nakonec. „Vstříc smrti, slávě a tak?“

			Lin si povzdechla a podívala se na mě. „Tohle není vtip.“

			„Však mně na tom taky nic směšného nepřijde, eminence. Koledujeme si o výprask.“

			„Můžeme zvítězit,“ namítla. „Její konstrukty stěží drží pohromadě. Zrovna já bych to měla poznat.“

			„Jenže jsou v přesile. Ano, my máme tři Alangaňany. Já umím trochu otřást zemí a pohnout vzduchem, Ragan zvládne něco málo s vodou a ty… ty zvládneš, co se ti zachce. Můžeme vymyslet strategii, nějaký plán, ale i tak umím počítat.“ Postupně mi ukázal tři prsty. „Tohle jsme my.“

			„Možná by sis měl raději vzpomenout, kde je tvoje místo, a tu kritiku si odpustit,“ odsekla.

			Jako by mi dala facku. Uvědomoval jsem si, že ji od sebe odháním, a z dobrého důvodu, přesto jsem doufal, že bychom třeba mohli být přáteli. Věděl jsem, kde je moje místo — byl jsem napůl Poyeřan, bývalý pašerák a muž, který získal postavení jen díky její laskavosti. Kéž by mi to ale nepřipomínala zrovna ona. „Ni-﻿sung měla pravdu,“ vyletělo ze mě. „Zníš jako tvůj otec.“

			Nepřikrčila se, ani nevybuchla vzteky. Náhle však vypadala velmi křehce, jako by stačilo slabounké fouknutí a rozpadla by se na kusy. „Možná by tohle dokázal vyřešit lépe. Já jen chtěla říši ochránit. Před všemi hrozbami.“

			Nejradši bych svá slova odvolal. Znovu mě napadlo, jestli Lin vůbec ví, že není císařova dcera. Ví, co je zač? Možná nikdy nechtěla nikoho oklamat. Vzpomněl jsem si na dopis Netknutým, který jsem pořád neposlal. Mohl bych ji zničit několika stručnými slovy.

			Zničehonic se napřímila. „Ni-﻿sung si myslí, že má navrch, když teď dokáže vyrábět vlastní konstrukty. Ale není jediná, kdo to umí. Není jediná, kdo je může upravovat.“ Sáhla do kapsy v šerpě pro svou rašpli. „Úlomky máme,“ pokračovala Lin. „Můžu požádat o svolení je použít. Když se dostanu k nějakému tělu, můžu vyrobit konstrukt, který by pronikl do jejího tábora. Mohl by pozměnit povely v jejích konstruktech. A pak bychom získali výhodu,“ vychrlila ze sebe bez dechu. „Mohlo by to vyjít.“

			Znovu po své moci sáhne, když bude mít pocit, že je to třeba. Vzpomněl jsem si, jak jsem troufale Lin před Giem bránil, jak jsem ho přesvědčoval, že je jiná a magie kostí se vzdala. A ona právě dokázala, že měl pravdu, zatímco já se mýlil. Opět. Krk se mi bolestivě stahoval a měl jsem pocit, jako bych polykal trny. „A jak to chceš naformulovat, aby to bylo naprosto jasné?“

			„Naformulovat co?“

			„To svolení,“ dodal jsem.

			„Já tohle nedělám, abych se udržela u moci, Jovisi,“ naléhala na mě. „Snažím se nám všem zachránit krk.“

			„Tvůj otec tvrdil totéž.“

			„Otec se bál.“

			„A ty se nebojíš?“

			„Ne!“ vyhrkla rozčileně. „Nebojím se stejných věcí jako on. Mám strach, že Kaelun padne do rukou konstruktům. Že se budou potápět další ostrovy. Bojím se, že ani se vší císařskou mocí nebudu schopná lidem pomoct. A taky se bojím toho, že pokud přijdu o své postavení, zmůžu toho ještě míň. Když to nenapravím já, tak kdo? Ty?“

			Slova mi vyschla v ústech. Nekonečné moře, na tohle jsem nebyl stavěný! Jako pašerák jsem se otázkami morálky a etiky nezdržoval. Když jsem přišel o Emahlu, přišel jsem i o smysl. A najednou jsem toho musel řešit tolik. V prvé řadě jsem musel myslet na Mefiho a pak i na Netknuté, na své rodiče a teď i na Lin. Zdálo se mi, že dělám jeden špatný krok za druhým, přesto jsem se nedokázal zastavit. Nevěděl jsem, jestli všechno ještě nezhoršuju. Na Císařský ostrov jsem jel s jediným cílem — svrhnout císařství. Ale copak to Lin neudělala za mě? Přinejmenším říši výrazně obměňovala. Císařství, kterého jsem se chtěl zbavit, už neexistovalo. A co dělám teď? Jen podkopávám její snahy.

			Neměl bych se s ní hádat, ne v předvečer bitvy a ne, když byla moje vlastní pozice tak vratká. Před vyloděním jsem se tajně vkradl do její kajuty. Lahvička s Raganovými vzpomínkami, ta, co jsem ukryl mezi matraci Lininy postele a stěnu, byla pryč. Lin se o tom nezmínila. Mohl jsem jen doufat, že ji objevila jedna z Lininých komorných a nic netušíc ji vyhodila s dalšími odpadky.

			Vůz se zastavil.

			Sotva se otevřela dvířka, vyskočil jsem ven a utekl. Ani jsem nevnímal, jak Lin vysvětluje Urame, že Ni-﻿sung na dohodu nepřistoupila, ale že má Lin plán, jak pro nás získat trochu času. Mefi se mnou srovnal krok. V jeho tváři se odrážely stejné obavy, jaké jsem cítil i já. Nesnášel, když mě něco rozrušilo. „Za chviličku,“ slíbil jsem polohlasem, protože jsem věděl, že umírá zvědavostí.

			Uramino služebnictvo nás uvedlo do pokojů pro hosty a informovalo nás, kdy bude oficiální večeře. Jakmile to šlo, zavřel jsem se v pokoji a posadil se na okraj postele. Co by asi Emahla řekla, kdyby mě teď viděla? Kdybychom tomu čelili spolu? Zavřel jsem oči a pokoušel se představit si její tvář.

			Myslel jsem, že na její rysy nikdy nezapomenu, a teď se mi rozpíjely před očima. Nedokázal jsem si vybavit přesnou strukturu jejích vlasů. V duchu vypadala ve stejném věku jako já, třebaže jsem věděl, že se dožila jen devatenácti. Jako by ten muž, co Emahlu znával a miloval, už neexistoval. Nebyl jsem stejný jako tehdy a přemýšlel jsem, jestli by mě vůbec poznala. Vzpomínky na ni mě doposud vždycky ukotvovaly, ale teď mě namísto toho postrkovaly vstříc neznámé temnotě plné otázek.

			Zničehonic se mi před očima vynořila Linina tvář. Tu její jsem před sebou viděl zcela zřetelně. Výmluvné oči, špičatá brada, tajnůstkářské rty.

			Mefi mi položil hlavu do klína. „Děláš, co můžeš.“

			Pootevřel jsem jedno oko. „Začínám si říkat, že jsi zaujatý.“

			„Nikdy,“ prohodil nevinně.

			„Chce znovu použít magii kostí,“ vysvětlil jsem. „A chce bojovat.“ Vytáhl jsem z kapsy dopis Netknutým. Měl bych ho poslat. Měl bych. Tak proč jsem to ještě neudělal? „Není tím, za koho ji všichni mají, Mefi.“

			„Nevíš, jestli je dobrá, nebo špatná,“ odtušil Mefi pomalu.

			„Není císařovna. Nebo jí přinejmenším být neměla. Ale snaží se.“ Tak jako já.

			Ozvalo se zaklepání, a než jsem se stačil vzpamatovat, byla už Lin uvnitř. Rychle jsem zastrčil dopis pod peřinu. Hrdlo jsem měl jako ve svěráku a srdce mi tlouklo do žeber. To bylo o fous.

			„Musím ti něco říct,“ spustila a opřela se dlaněmi o dveře. „A musíš se to dozvědět ještě před touhle bitvou. Máš pravdu. Něco jsem ti tajila.“ Sklopila zrak a tvář jí zakryl pramínek vlasů. „Žádám tě o důvěru, jenže ta musí být oboustranná.“

			„Počkej —“ Sevřela mě hrůza. Kdesi v hloubi duše jsem tušil, že to, co se mi chystá prozradit, už se nebude dát vzít zpátky. Že jde o něco děsivého, co by možná mělo zůstat tajemstvím.

			Nenechala se zastavit. „Myslela jsem, že jsem otcova dcera, jenže ta zemřela jako malá.“

			Nedokázal jsem ze sebe vypáčit ani slovo.

			„Vyrobil mě. Nejsem konstrukt. Jsem replika, tak jako kopie Š’jiena, kterou jsem se snažila nabídnout Ni-﻿sung. Pokoušel se vzkřísit mou matku, více než jednou.“

			Byl jsem ještě kluk, když Ni-﻿sung zemřela. Povídalo se, že podlehla jakési záhadné chorobě. Až později jsem plně pochopil hloubku císařova zármutku. Uzavřel se před světem, spálil všechny její obrazy a její komorné nechal popravit. Lidé se o tom neodvažovali mluvit nahlas, špitali si o tom tajně po nocích v krčmách. Podařilo se mi vypáčit jediné slovo: „Pokoušel.“

			„Matčino tělo spálil hned po její smrti, to ještě repliky vyrábět neuměl, takže si ji nemohl vypěstovat znovu, tak jako to udělal se sebou.“ Zhluboka se nadechla. „Namísto toho ji sestavil z částí jiných těl. Vyrobil mě. Sešil mě dohromady a pak mě ponořil do toho jezírka a nechal srůst a dorůst. Ta voda má zvláštní účinky. Nevím proč. Ale oživil mě i bez použití úlomků.“

			Zvedla oči a v tu chvíli mi to došlo. Její oči se těm Emahliným nepodobaly. Byly to Emahliny oči. Nemohl jsem dýchat. Zabil ji. Ukradl jí oči a vložil je do jiného těla. Do těla, které jsem líbal. Které jsem objímal a přál si, abychom se setkali za jiných okolností. Čím… čím se vlastně lišila od těch oživlých mrtvol tam venku na poli? Ochromila mě hrůza.

			A ona to na mně poznala.

			„Mrzí mě to,“ hlesla. „Musí to pro tebe být bolestné.“

			„Měla jsi mi to říct,“ zasípal jsem, i když jsem dobře věděl, že mi to říct nemohla. I teď riskovala všechno. Jen proto, že ke mně chtěla být upřímná. Protože chtěla získat mou důvěru.

			Mefi měl stále hlavu v mém klíně. Odstrčil jsem ho a vrávoravě vstal. Mefi tiše, smutně zakňučel, ale netlačil na mě.

			„Jovisi,“ spustila Lin a pak se zarazila. „Nevěděla jsem to. Nevěděla jsem to, dokud mi to nevmetl do tváře. Snažil se do mě vložit její vzpomínky, ale nezabralo to. Krev jejích příbuzných neúčinkovala stejně, jako by účinkovala ta její. A tak mám jen záblesky. Nejsem on a nejsem ani ona.“

			„A potom, co ti to prozradil, jsi ho zabila.“ Nikdy jsem to nevyslovil nahlas, byť jsme to oba věděli. Koneckonců jsem ji potkal v paláci celou zbitou a od krve.

			„Mohla jsem ho buď zabít, nebo mu dovolit, aby se mi znovu přehraboval v hlavě. Nebyl to dobrý člověk,“ zamumlala. „Jeho dcera zemřela jako malá. Vyrobil mě a tvrdil mi, že já jsem jeho dcera. Všichni tomu věřili. Byla to má šance změnit říši k lepšímu.“

			„A odvedla jsi skvělou práci.“ Těch slov jsem okamžitě litoval.

			Lin se přikrčila. „Ano, vím,“ zašeptala, „ukázalo se, že otcův odkaz sahá mnohem dál, než jsem tušila.“

			Co to dělám? Jsem lhář a popichuju člověka, který na rozdíl ode mě odkrývá všechny karty. „Omlouvám se,“ zahuhlal jsem. Hlava se mi točila a cítil jsem se úplně prázdný. Mefi stál vedle mě a podpíral mě. Zabořil jsem prsty do srsti na jeho krku a nechal se jím ukonejšit. „Musím to jen zpracovat. Vím, že to není tvoje chyba.“

			Dlouze, roztřeseně vydechla. „Nikoho nemám. Nemám rodinu ani žádné přátele. S výjimkou Thrany. Nemůžu už to dál držet v sobě. Potřebuju někomu věřit, cítit, že bych mohla někam patřit. Že jsem skutečná, nejen jeho výtvor.“

			Mefi ke mně vzhlédl. Viděl pod mou pašeráckou slupku. Viděl ve mně člověka, který se snaží ostatním pomáhat. Dobrého člověka. A to stačilo.

			Koho jsem se to snažil obelhat? Nikdy bych ten dopis neposlal, nehledě na to, co byla Lin zač. Gio to možná neviděl, ale Lin jsme potřebovali. Potřebovali jsme víc lidí, jako byla ona. Zhluboka jsem se nadechl. „Kdybys byla jen jeho výtvor, neukončila bys odběrové slavnosti. Nerozebrala bys Ping Tchaje. Neobjížděla bys ostrovy, abys získala podporu.“ Jako bych se snažil přesvědčit nás oba. „Tvůj otec by nic takového neudělal. Ani Ni-﻿sung. Příležitostí k tomu měli víc než dost.“

			„Děkuju,“ špitla a otřela si oči. „Urame můj plán schválila, mám dobrovolníky, kteří poskytnou své úlomky, a mám i tělo. Nechystám se vydat po stejné cestě jako otec a potřebuju, abys to pochopil. Jen se snažím využít všechny dostupné zbraně.“

			Přistoupil jsem k ní a vzal ji za ruce. „Věřím ti.“

			Přivinula se ke mně. Zvedl jsem paže a pevně ji objal. Bylo to pro mě stejně přirozené jako dýchání. Klevety ať si vezme Nekonečné moře. Možná jsem byl pašerák a poloviční Poyeřan, ale taky jsem byl kapitán císařské gardy a psaly se o mně písně — to mi muselo získat body navíc.

			Zbytečně jsem si s tím lámal hlavu.

			Její blízkost dělala s mými myšlenkami divy. Políbil jsem ji na temeno a slyšel, jak si povzdechla. Přejela mi dlaněmi po zádech a prsty kopírovala mé lopatky. Zachvěl jsem se. Náhle jsem si uvědomil, že jsme spolu sami v mé ložnici, Mefi se zarputile dívá z okna a postel je jen tři kroky za mnou.

			„Nevím, kam to povede. Nechci, aby si z tebe lidé udělali terč.“ Na prsou mě hřál Linin dech. „Ale…“ Vklouzla mi jednou rukou do vlasů. „Musíme se dívat tak daleko dopředu?“

			Ne, ovšemže ne, odpovídalo mé tělo, zatímco mozek říkal: Ano.

			Odtáhla se ode mě a zalapala po dechu. „Byl jsi ženatý a já nikdy… Jsi první, koho jsem políbila, vyjma útržků vzpomínek, které mi nepatří. Netuším, co si myslíš. Pověz mi… zesměšňuju se teď? Je toho najednou až moc, že ano?“

			Vzpomněl jsem si na pláž, na začátek období dešťů a kapky vody na Emahliných řasách. Vzpomněl jsem si, jak jsem vyhrkl, že je krásná, a jak ji to zaskočilo. „Myslím,“ zamumlal jsem, „že právě tak to obvykle bývá.“ A pak jsem ji k sobě znovu přitáhl, uvolnil jsem sponky v jejích vlasech a přitiskl rty na každé místo, kam jsem dosáhl. Lin mi oplácela stejnou dychtivostí. Tlačila mě k posteli a snažila se co nejrychleji rozepnout knoflíčky na mé košili. Měl bych jí to říct. Měl bych jí povědět všechno.

			Ale byla tohle ta správná chvíle?

			Ještě jednou do mě šťouchla a já dosedl na postel. Ozvalo se zašustění papíru. Lin nakrčila čelo.

			Čas se zastavil. Nadechl jsem se, abych to celé vysvětlil a… zjistil jsem, že mi došly lži. Nezůstala mi už ani jedna. Lin se přese mě natáhla a já ji nestačil zadržet. „To je má pečeť,“ zamumlala a vytáhla dopis.

			„To… Je to soukromé,“ vyhrkl jsem a natáhl ruku v naději, že mi dopis bez čtení vrátí.

			Změřila si mě pohledem. Věděl jsem, že mi čte ve tváři a odhaduje řeč mého těla. Pokoušel jsem se působit co nejklidněji.

			Lin list rozbalila.

			Byl zašifrovaný a na první pohled se tam nepsalo nic zajímavého. Přesto se mi potily dlaně a srdce mi s chvěním spadlo z hrudi do žaludku. Jediný, kdo by se opovážil nectít nedotknutelnost císařské pečeti, byla císařovna samotná.

			Lin se zamračila, znovu list poskládala a podala mi ho. „Komu jsi to psal? A proč jsi použil mou pečeť?“

			V hlavě se mi znovu začaly rodit lži. Téměř jsem si přál, aby mě nenapadaly. „Není můj. Někdo ho tu musel nechat.“

			„Je to tvůj rukopis.“

			Ovšem. Teď jsem už ale z té lži vycouvat nemohl. Rozbalil jsem list a přejel očima po řádcích. „Vypadá jako můj, ale není.“ Měl bych ji k sobě znovu přitisknout a pokusit se jí vyhnat všechny pochybnosti z hlavy, jenže jsem nemohl.

			„Ta pečeť…“ Odmlčela se, zavrtěla hlavou a dopis mi znovu vzala. Chvíli si ho prohlížela, položila ho a pak strnula a znovu ho zvedla. Její hlas ke mně doléhal jako z velké dálky. „Na erbu je víc per. Je to padělek.“

			Ucukla rukou, jako by se o papír popálila, a zatěkala pohledem mezi mnou a Mefim. „Je to šifra. Ty jsi špeh.“ Znovu se mi zadívala do tváře. „Pracuješ pro Netknuté.“

			Náhle se ze mě vyřinula všechna slova, která jsem do té chvíle jen marně hledal. „Nejsou takoví, jak si myslíš. Nejsou to zlí lidé. Chtějí jen lepší říši.“

			„A proto jsi pro ně špehoval? Donášel jsi na mě? Složil jsi přísahu.“

			Zavřel jsem oči a doufal, že až je otevřu, ocitnu se o několik minut zpátky. Bláhová naděje. „Na přísahách je vtipné to,“ zaskřehotal jsem, „že si je nemáš jak vynutit.“ Horší chvíli jsem si pro vtipkování vybrat nemohl.

			Lin zaťala prsty. „Chtějí, abych abdikovala. Chtějí vládnout bez císaře. Myslíš, že se jejich zamýšlená Rada dokáže na něčem shodnout dost rychle na to, aby si poradila s armádou konstruktů? S nástupem Alangy? Lhal jsi mi. Znovu a znovu. A lhal bys mi dál — nepopírej to.“

			Musel existovat způsob, jak to napravit. Zoufale jsem hledal správná slova. Na čele mi vyrazil pot a srdce se vystrašeně třáslo v žaludku. „Ne. Na Nefilanu jsem to s nimi skončil. Všechno bych ti pověděl. Ve vhodnou chvíli,“ ujišťoval jsem ji. „Opravdu jsem chtěl.“

			„Jenže jsi to neudělal. A kdy by nastala ta vhodná chvíle? Nikdy?“ Popadla dopis a zamávala mi s ním před obličejem. „Co se tam píše? Co jsi jim chtěl prozradit?“

			Už žádné lži. Tuhle hru jsem sehrál špatně. Pokazil jsem ji už na začátku. Nejlepší bude hrát s odkrytými kartami. „Našel jsem matriku,“ řekl jsem. „Narazil jsem na část paláce, kterou jsi nenechala zrenovovat, a prozkoumal jsem ji. Zjistil jsem, že nejsi jeho dcera. Jen jsem nevěděl, jestli to víš taky.“

			Lin ztuhla. „Takže jsi jim chtěl dát zbraň, s níž by mě mohli snadno sesadit.“

			Zvedl jsem ruce a doufal ve slitování. „Napsal jsem ho ještě na Císařském. A neposlal.“

			Na chvíli se zdálo, že by se mohla nechat uchlácholit. A pak zmačkala list v pěsti. „Člověk nepíše dopisy, které nechce poslat. Nemohl ses rozhodnout, že ano? A já hloupá měla pocit, že se před tebou musím ospravedlňovat, že si musím získat tvou důvěru a věrnost.“

			Uvízl jsem ve vlastní pasti, z níž jsem nedokázal najít cestu ven. Přivolal jsem to na sebe sám a žádné coby kdyby mě už zachránit nemohlo. „Prosím.“ Nic lepšího mě nenapadlo.

			Lin ke mně zvedla hlavu. Napadlo mě, jestli se se stejným výrazem dívala i na Š’jiena, když se mu naposledy postavila. Stažená obočí a dokonale ledová maska. Uzavřela se přede mnou a to bylo ještě mnohem horší než jakákoli výčitka. „Běž,“ zasyčela. „Odjeď z Kaelunu, než si to rozmyslím a nechám tě popravit.“

			Mefi zakňučel a s vytřeštěnýma očima se ke mně připlížil. „To není dobrý,“ zašeptal. Tentokrát mě neuklidnil ani dotek jeho srsti pod mými prsty. Tak milosrdný přístup jsem si nezasloužil. „Bitva… nedokážeš to sama, jen se strážemi a Raganem. Potřebuješ mě.“

			„Ne, Jovisi. Vím, co potřebuju. A lhář to není.“

			A tak jsem odešel.
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			Myslela jsem, že už mi nic neublíží víc než otcova zrada, než zjištění, že nikdy nemiloval mě, ale přízrak, jímž jsem se nikdy nemohla stát. Myslela jsem, že jsem se proti podobné bolesti obrnila.

			Čas a zkušenosti umějí člověka vyvést z omylu.

			A nejhorší na tom bylo to, že jsem nevěděla, co mě trápí víc — jestli to, jak mi Jovis od začátku lhal, nebo to, jak za ním klaply dveře, když mě nechal v tom pokoji samotnou. Kdesi v průběhu oněch společně strávených měsíců jsem začala mít dojem, že se na něj můžu spolehnout, že mezi námi vzniklo přátelství. Jediné, co by mě teď utěšilo, bylo objetí, jenže mě za celý život objal jediný člověk. Jovis.

			Se slzami v očích jsem roztrhala zmačkaný dopis.

			Vrátila jsem se do svého pokoje, kde už za dveřmi netrpělivě přecházela Thrana. „Lin,“ vyhrkla. „Něco ti je. Co se stalo?“

			Zabořila jsem tvář do její srsti a objala ji kolem krku. Trpělivě mě nechala vyplakat. Byla jsem tak bláhová. Dítě toužící po přátelství. A on toho zneužil. Nechal mě hnát se za jeho uznáním, stejně jako jsem kdysi vyhledávala to otcovo. Musela jsem se polepšit. Být silnější. „Poslala jsem ho pryč,“ svěřila jsem se Thraně. „Lhal mi a já ho vyhnala.“

			Thrana si dlouze vydechla. Její dech voněl jako oceán. Na zádech jsem ucítila tíhu její tlapy — její verze objetí. Přitulila jsem se k ní, i když jsem věděla, že přes veškerou lásku, co k ní cítím, mi tohle nestačí.

			„Potřebuješ jiné lidi,“ řekla, jako by mi četla myšlenky. „Tohle není dobré.“

			„Nic jiného jsem udělat nemohla.“

			„Já vím. Ale, Lin… obě jsme byly zraněné. Já teď důvěřuji tobě. A ty to potřebuješ taky.“

			Odtáhla jsem se a otřela si tváře hřbetem dlaně. „Jak mám najít ty správné lidi? Očividně na ně nemám nos.“

			Thrana se nadmula, jako by byla pyšná, že mi může radit. „Uděláš chybu. Zkusíš to znovu.“ Švihla ocasem.

			Nevesele jsem se zasmála. Kéž by to bylo takhle snadné. Možná že pro ni opravdu bylo. „Dořešíme to jindy. Pokud tohle přežijeme.“

			Ozvalo se zaklepání. Přitiskla jsem si prsty na oči a snažila se zatlačit slzy zpět. „Vstupte.“

			Ve dveřích se objevila Urame v doprovodu stráží. Vojáci přinesli tělo, zatímco Urame nesla v pravé ruce váček. „Máme všechno, co jste žádala,“ řekla. „Úlomky šestnácti dobrovolníků z mé domácnosti, včetně toho mého.“ Podala mi váček.

			Uctivě jsem ho převzala. Jejich důvěra ve mě poslepovala rozbité střípky mého srdce. Ztrátu Jovise můžu oplakat později. Teď jsem se musela soustředit na pomoc lidem, kteří se na mě spoléhali. Musela jsem zachránit říši. Porazit armádu. Šestnáct nebylo moc, ale já už si nějak poradím. Jsem chytrá a otce i jeho konstrukty jsem nakonec taky přemohla.

			Ragan proklouzl kolem Urame do pokoje. „Odpusťte to vyrušení, eminence, ale viděl jsem, jak Jovis odchází. To bylo na váš příkaz?“

			Jeho vlezlost mě trochu popudila, stejně jako to, že se teď na mě všichni tázavě dívali. Dříve či později bych jim to říct musela, ale nechtěla jsem se k tomu nechat takhle dohnat. Ne teď, když mě v krku štípaly neprolité slzy, které hrozily každou chvíli vyhrknout. „Ano, odešel. Už není v mých službách.“

			Stráže přešláply a vyměnily si pohled. Věděla jsem, co se jim honí hlavou. Jovis si v císařství vybudoval určitou pověst. Většina lidí ho považovala za hrdinu a tím, že jsem ho jmenovala kapitánem císařské gardy, jsem si u nich vysloužila plusové body. Jeho schopnost otřásat zemí byla dobře známá. Počet otcových vojáků, které údajně přemohl, s každým vyprávěním narůstal. Nepochybně je utěšovalo vědomí, že Jovis bude bojovat po jejich boku.

			A já? Já byla císařova dcera, ovládala jsem magii kostí a spousta lidí mi stále úplně nedůvěřovala. Musela jsem škemrat o podporu guvernérů. Všichni se domnívali, že mám větší moc než Jovis, a co bylo horší, taky toho ode mě čekali mnohem víc.

			Už jsem z toho byla unavená.

			Nadechla jsem se a svá slova volila co nejopatrněji. „Neposlala bych ho pryč, kdybych si nebyla naprosto jistá, že mu nelze svěřit osud říše a jejího lidu. Potřebujeme se obklopit důvěryhodnými lidmi. Chyby si nemůžeme dovolit.“

			Byla to pravda — nebo se jí to nejvíce blížilo —, ale zdálo se, že je to moc neutěšilo. Kdybych teď vyhlásila, že jsou Netknutí mí nepřátelé, moc sympatií bych si nezískala, byť to byla pravda. A stěžovat si na to, že mi Jovis lhal a donášel na mě? Zněla bych jako ukňouraný sobec.

			„Je lepší mít po boku lidi, na které se můžete spolehnout,“ prohlásil Ragan vážně. „Určitě to bylo správné rozhodnutí.“

			Urame našpulila rty — moc dobře si uvědomovala, proti čemu stojíme a v jaké nevýhodě jsme. „Snad to zabere,“ zamumlala.

			„Děkuji za vaši důvěru,“ hlesla jsem s váčkem úlomků v ruce. „Přijela jsem sem odhodlaná už nikdy žádný úlomek nepoužít.“

			„A já jsem zase odhodlaná ubránit svůj ostrov před konstrukty,“ prohodila Urame zlehka. „Nařídila jsem evakuaci. Farmáři se stahují z polí do paláce, a ty, kteří se sem už nevejdou, pošleme do přístavu nebo sousedního města. Ji’šchan, vaše generálka, už je tady, spolu se svými jednotkami. Dodržte slovo, zachraňte Kaelun, a já budu náš dobrovolný dar považovat za odpovídající cenu.“

			Přikývla jsem, Urame se uklonila a odešla. Z těla stoupal lehce zatuchlý pach. Těžko říct, kdy dotyčný umřel, ale úplně čerstvý nebyl. Šlo o muže ve středním věku s krvavou ranou na spánku. Oči měl zavřené a rysy ztuhlé. Přešla jsem ke stolu, vytáhla z něj kousek papíru a začala sepisovat základní povely, s nimiž bych mohla co nejlépe využít šestnáct darovaných úlomků. A pak jsem se zarazila s perem ve vzduchu.

			Ragan neodešel. Jeho ossalen se mu motal kolem nohou.

			„Potřebuješ něco?“ zeptala jsem se a otočila se na židli.

			Zvedl prst. „Nejde o to, co potřebuji. Ne doslova. Jen jsem myslel, že bychom si měli projít strategii. Jestli armáda konstruktů zítra zaútočí, budeme potřebovat vaše schopnosti. Ty alanžské.“

			V hlavě mi vířilo až příliš mnoho myšlenek. Promnula jsem si spánky. „Já si tvé pomoci a přítomnosti vážím, Ragane, opravdu ano. Ale popravdě sama nevím, čeho všeho jsem schopná. Spoléhám na tebe.“ Vzpomněla jsem si na toho vojáka, co plivl na Merayino tělo a vyprskl „Alanga“, jako by to byla ta nejhorší urážka. Kdybych lidem ukázala, co jsem zač, nikdy by mě nepřijali.

			„Měla byste cvičit,“ poučil mě.

			Podívala jsem se na něj a pak jsem sklouzla pohledem k váčku s úlomky a tělu.

			„Až budete mít čas,“ ustoupil Ragan, „rád bych s vámi probral svůj plán.“

			„Ovšem,“ slíbila jsem a otočila se zpět ke stolu. „Večer to probereme.“

			Ragan se ještě ohlédl od dveří. Lozhi se zastavil u něj. „To s Jovisem mě upřímně mrzí,“ dodal. „Vím, jak těžké je přiznat si, že už někomu nemůžete věřit. Život v klášteře… nebyl tak snadný, jak se lidé domnívají. Naučil mě, že se nemůžu spoléhat na ničí pomoct. Musel jsem si pomoct sám.“

			Tón jeho hlasu mě zarazil. Obrátila jsem se, ale spatřila jsem jen zavírající se dveře. Nakrčila jsem čelo. Později se ho na to zeptám. Pokud nějaké později bude. Přiložila jsem pero k papíru.

			Jeden úlomek pro oddanost císařovně. Další tři pro základní bojové schopnosti. Můj konstrukt bude muset být složitější než ty její, pro případ, že by ho odhalili. Zbývalo dvanáct. Škoda, že jsem neměla dost sil na to, abych prozkoumala Pa-﻿jenovy úlomky předtím, než jsem spálila jeho tělo. Mohla jsem si nechat ty, které mu propůjčovaly schopnost vytvářet vlastní konstrukty. Jenže tehdy mě ani nenapadlo, že bych je mohla ještě někdy potřebovat.

			Povely předané slovně musely být co nejprostší, nemluvě o tom, že jejich efekt rychle vyprchá. Musela jsem se tedy spoléhat výhradně na povely vyryté do úlomků.

			Mohla jsem začít s povelem, aby můj konstrukt přepsal všechny ostatní, na něž narazí, a na tenhle povel navázat upřesňující příkazy. Jenže příliš mnoho odkazů obvykle zeslabovalo původní povel, obzvlášť pokud na těch odkazovaných úlomcích byly další povely.

			Pa-﻿jen měl v sobě vepsanou schopnost se učit. Jenže toho jsem jen s dvanácti úlomky nemohla dosáhnout.

			Zbývaly mi tedy pokyny zadané krok za krokem. Když je zkombinuji s několika málo propojenými povely, možná to půjde.

			Vytáhla jsem knihy, co jsem si s sebou přivezla, a začala v nich hledat složitější příkazy. Slova, která by byla dostatečně mocná a současně nezabrala moc místa. Pokoušela se o mě migréna a to jsem teprve začala. Kdybych tak jen měla víc času a přístup do otcovy knihovny! Existovalo slovo pro klidný stav mysli, který si člověk potřeboval navodit těsně předtím, než do konstruktu sáhne? A musel vůbec konstrukt takového stavu mysli dosáhnout, když pořádně žádnou mysl neměl?

			Tihle dobrovolníci, včetně Urame, riskovali drahocenné dny a roky vlastního života v naději, že je zachráním.

			Sepsala jsem několik kombinací.

			Pokud narazíš na konstrukt a žádný jiný konstrukt vás nebude sledovat, sáhni do něj. Moc květnaté. Jen tak tak se to na úlomek vešlo. Pokud se ocitneš na dva kroky od jiného konstruktu, rozhlédni se, jestli vás někdo nesleduje. Pokud ne, sáhni do něj. To by dokonce zabralo dva úlomky a to jsem tam ani nevměstnala nic o stavu mysli. Mohla jsem jen doufat, že to není nezbytná součást manipulace s úlomky jiných konstruktů. A pak tu byla ještě ta věc s přepisováním.

			Nepřátelské konstrukty budou mít na nejvyšších příčkách úlomky, které jim budou přikazovat poslušnost Ni-﻿sung. V kosti bude vyrytá identifikační značka vedle jejího jména a každý z těch úlomků si musela přiložit k hrudi. Značku v otcových konstruktech jsem změnila a pasovala se tak do role jejich pána. Jenže v táboře konstruktů nebudu osobně. Tuhle strategii jsem použít nemohla.

			Budou nastavení k útoku. Netušila jsem, kolik úlomků se Ni-﻿sung podařilo nasbírat, ani jak složité povely tvořila. Mohla bych svému konstruktu nařídit, aby procházel táborem, namátkou ostatním úlomky vytahoval a vracel je ve zpřeházeném pořadí. Její armáda by se začala rozpadat. Jenže kolik konstruktů by se mu podařilo rozebrat, než by si ho všimli a zneškodnili ho? Musela jsem si počínat nenápadněji.

			Otec nás stvořil podobné. Ni-﻿sung utvářela její minulost, stejně jako mě změnilo přátelství s Numeenem.

			Ale v jádru…

			Zavřela jsem oči a snažila se vymyslet, jaké povely bych konstruktům dala já, kdybych potřebovala, aby za mě bojovaly, a měla jsem k dispozici jen hrstku úlomků. Její výtvory působily dost prostoduše. Jejich povely musely specifikovat, že mají útočit na lidi, ne na konstrukty. Zároveň však nezaútočily ani na mě, ani na Jovise, když jsme tábor navštívili. Takže na povel čekaly.

			Pokud ti konstrukt nařídí bojovat, útoč na lidi, dokud tě nezastaví.

			Vybavila jsem si úpravy, které jsem provedla na otcově konstruktu. Nabízelo se přepsat „lidi“ na „konstrukty“, jenže ta slova si nebyla ani trochu podobná. Znovu jsem se natáhla po knihách. Namátkou jsem jimi listovala a čekala, jestli mě něco netrkne do oka. Venku se pomalu stmívalo a od západu se na ostrov hnala temná mračna. Thrana přistoupila k oknu a zavřela okenice. „Bude pršet,“ konstatovala. O to snáz by můj konstrukt proklouzl do nepřátelského tábora. Aspoň špetka štěstí na naší straně. „Myslíš, že jsou Jovis s Mefim v pořádku?“

			Stiskla jsem si kořen nosu a ostře se nadechla. „Nevím.“ Na chvíli se mi na ně podařilo díky soustředění zapomenout. Znovu mě zaplavila bolest, jako by se kdesi ve mně protrhla přehrada. Až teď mi došlo, jak moc času jsem s Jovisem trávila. Překládali jsme jeho deník, probírali politiku, učil mě ovládat alanžskou magii.

			Dioneho deník.

			Nechal mi ho tady? Přiskočila jsem ke své zamčené truhle a prohrabala se v ní. Tady. Nechal ho tu. Vytáhla jsem deník a rychle se pustila do čtení.

			Jedno ze slov mě zaujalo. Překládalo se jako „soused“. Bylo podobné slovu „lidé“, jen o něco delší. Pokud ti konstrukt nařídí bojovat, útoč na lidi, dokud tě nezastaví. Kdyby můj konstrukt přepsal slovo „lidi“ na „sousedy“, pobila by se její armáda na povel mezi sebou. Nebylo to tak elegantní jako jim výslovně přikázat, aby napadali „jiné konstrukty“, a i tak se do toho bohužel mohli připlést nevinní lidé, ale mohlo to fungovat.

			Muselo to fungovat.

			V rychlosti jsem sepsala další povely. Jedním jsem konstruktu nařizovala, aby bez zastavení došel až do tábora a tam se vmísil mezi ostatní. Dalším jsem mu ukládala, jakým způsobem má najít v ostatních konstruktech úlomek vhodný k přepsání a jaká slova má hledat. Další povel k tomu, aby s pomocí rašple slova přepsal. Další k tomu, aby úlomek správně uložil zpět.

			Pár úlomků mi ještě zbylo, a tak jsem se s jejich pomocí pokusila předejít potížím, na něž by mohl narazit. Aby se ukryl, kdyby na něj přišli, aby se choval jako ostatní a nepřitahoval na sebe pozornost, aby poslouchal, co si ostatní říkají.

			Konečně jsem byla spokojená a začala vyrývat. Výsledkem byl dost hrubý konstrukt. Dle otcových standardů by to byl konstrukt třetí úrovně. Ale i konstrukty třetí úrovně uměly opravovat ostatní. Už jsem zapomněla, jak moc mě tahle část bavila. Ponořit se do práce a skládat dohromady jednotlivé střípky. V práci s úlomky se ukrývala logika a jednoduchost, po nichž nebylo v politice a vládnutí ani stopy. Nemohla jsem potěšit všechny, ať bych se snažila sebevíc. Tohle ale zcela podléhalo mé vůli a myšlenkám. Chápala jsem, proč se otec zamykal v pracovně a nechával vládu nad říší konstruktům. Lidé jsou vrtkaví, matoucí, proradní. Lidé lžou. Lidé se navzájem bodají do zad.

			Konstrukty poslouchají rozkazy a zodpovědnost za jejich chyby padá výhradně na hlavu jejich stvořitele.

			Sloužící na mě párkrát zaklepali a přinesli mi jídlo a čaj. Nikdo na mě nepromluvil. Snědla jsem jen pár soust. Obloha venku potemněla. Do okenic bušil liják a déšť se prodral i dovnitř.

			Právě jsem do těla vkládala poslední úlomek, když na mě zaklepala Urame. Nakoukla do pokoje a zeptala se: „Hotovo?“ Podala mi rašpli, o niž jsem požádala. Ne tak hezkou a ostrou, jako byla ta moje, ale funkční.

			Thrana seděla za mnou. Vyčerpaně jsem se o ni opřela. „Ano. Když chvilku počkáte, hned zjistíme, jestli jsem odvedla dobrou práci.“

			Konstrukt otevřel oči a posadil se. Urame udiveně povytáhla obočí. Věděla jsem, že se mi to povedlo. Byla jsem mnohem lepší než Pa-﻿jen. Kdybych měla k dispozici dost času a správné vybavení, mohla bych překonat i svého otce. „Musíme ho odvést k bráně a nasměrovat k táboru,“ řekla jsem. „O zbytek se postará sám.“

			Urame bezděčně zvedla prsty k jizvě za uchem.

			„Je to jen na jednu noc,“ ujistila jsem ji. „Ano, zkrátí vám to život, ale zcela nepostřehnutelně.“

			„Tak kvůli tomuhle mí předkové Sukaje následovali,“ zamumlala užasle. Napadlo mě, jestli by se ke mně Iloh choval uctivěji, kdybych mu ukázala svou moc. Koneckonců to byl prospěchář. A Falue by vůči mně mohla pookřát. Pokud se mi podaří zachránit Kaelun a zastavit konstrukty, možná tím guvernéry přetáhnu na svou stranu. Stále bych mohla říši zachránit.

			Urame s Thranou mě doprovodily k bráně. Hned po prvním kroku ze dveří jsem měla úplně promočené boty. Stráže na hradbách nás zvědavě sledovaly. Možná mezi nimi byli dobrovolníci, kteří poskytli své úlomky. Znovu jsem si uvědomila Jovisovu nepřítomnost. Už jsem si zvykla na to, že ho mám věčně za zády. Doufala jsem, že se mu aspoň podařilo někde ukrýt před tou bouřkou.

			Nevěřila jsem mu. Ale nedokázala jsem ho nenávidět.

			Natočila jsem konstrukt čelem k táboru a strčila mu rašpli do kapsy. „Jdi na východ, dokud nenarazíš na tábor konstruktů,“ přikázala jsem mu.

			Dívali jsme se, jak pomalu mizí ve tmě a mezi provazci deště. Veškeré naše naděje vepsané do šestnácti úlomků.
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			NI-﻿SUNG
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			Mořského ještěra dala na povel Sasance. I se všemi Listovými úlomky to nebyl druhý List. Uměl však mluvit a poslouchat složitější pokyny. Zahrabal se do bláta v džungli a omotal šupinaté tělo kolem stromů.

			„Kdy se máme zapojit do bitvy?“ zeptala se Sasanka s rukou na ještěrově čumáku. Obloha potemněla a spustil se liják. Za takových dní se ani nedalo říct, kdy přesně zapadlo slunce. Možná se teprve ploužilo k obzoru.

			„S trochou štěstí se vůbec nebudete muset zapojit,“ odpověděla Ni-﻿sung. „Já se budu držet na okraji. Kdyby to začalo jít od desíti k pěti, pošlu pro vás racka. Do té doby zůstaňte schovaní.“

			„A když nás zavoláš?“ zeptal se ještěr. Měl hluboký, studený hlas, který zněl jako zesílený tlampačem. Ni-﻿sung nikdy žádného ještěra mluvit neslyšela, ale proslýchalo se, že to umějí. Jako malá o jejich existenci pochybovala. Teď už ne.

			„Vezmete palác útokem. Zabijete každého, kdo se vám postaví do cesty. Poslouchej Sasanku.“

			Sasanka se mohla snadno usadit na ještěrově hřbetě a mluvit mu do ucha. Tady bude v bezpečí, daleko od bitvy. A pokud by Ni-﻿sung ještěra nakonec potřebovala, pak bude Sasanka v bezpečí po jeho boku. Nic lepšího pro ni nemohla udělat. Měla se lépe postarat i o Korála, Lopucha, Lista a Trávu. Jenže ty potřebovala.

			Doufala, že Sasanku potřebovat nebude.

			Z náhlého popudu se natáhla a pevně Sasanku objala, tak jako ji kdysi nečekaně objala její sestra. Bylo to krátké objetí a Sasanka nevoněla po mračném jalovci. Ale byla s ní od samého počátku. „Dávej na sebe pozor,“ požádala ji Ni-﻿sung.

			„Ty taky,“ odpověděla Sasanka.

			Ni-﻿sung se odvrátila a se staženým hrdlem vykročila zpět k táboru. Mezitím se už úplně setmělo a okolní pole a temné moře ozařovaly jen ohně a záře lamp. Musela se soustředit. Musela být vůdkyní, kterou potřebovali. Vůdkyní, která vyhrává bitvy a drtí protivníky.

			Konstrukty začaly rozdělávat ohně na večer a k nebi stoupaly jiskry a kouř. Část zásob si armáda přivezla s sebou, kvůli zbytku vyplundrovala okolí. Kaelun byl jako zralé ovoce a inteligentnější konstrukty v jejích službách s chutí sklízely jeho plody.

			Stráže na okraji tábora jí jen pokývly na pozdrav. List by k ní vzhlížel a čekal by na nějaké povzbudivé slovo. Lopuch by zabíjel čekání vyrýváním dřevěných zvířátek a ukazoval by jí, na čem zrovna pracuje. Jenže tyhle konstrukty ji neznaly. Ona rozkazovala, ony poslouchaly. Nic víc pro ně nebyla.

			Našla si místo u jednoho z ohňů a posadila se na pařez. Mezi plameny viděla v dálce kopec, na němž čekal guvernérčin palác. Tělem se jí postupně šířilo teplo z táboráku. Natáhla k němu ruce. Na počátku tažení si sama sebe představovala v paláci. V těch představách byla obklopená poddanými. Možná bylo zcela příhodné, že se takhle blízko konci ocitla úplně sama. Když zavřela oči, viděla vedle sebe Lista, Trávu a Lopucha, jak se dohadují, jestli by měli ryby k večeři upéct nebo usmažit, zatímco si vedle nich Korál mlčky ostřil kopí.

			Bylo to zbytečné mučení. Jen ji to bolelo. Vydala se po určité cestě a na té cestě učinila rozhodnutí, o nichž byla přesvědčená, že jsou správná.

			Koutkem oka cosi zahlédla. Zamžourala do tmy mezi stany. Konstrukty už povečeřely a teď si mezi sebou některé z nich tiše povídaly. Jeden vlčí konstrukt se ledabyle drbal za uchem. Nic zvláštního. Ni-﻿sung zavrtěla hlavou. Už má nejspíš vidiny.

			A pak to zahlédla znovu a náhle si uvědomila, proč ji ten pohyb zaujal. Byla to jedna z mrtvol. Tajně se plížila mezi jednotlivými stany. Ni-﻿sung se zamračila. Poslední rozkaz, který mrtvolám dala, bylo nic nedělat a čekat. Musela jim neustále něco rozkazovat slovně, protože povely na jejich úlomcích byly velmi hrubé a nepřesné. Že by ale její poslední povel vyprchal tak rychle? To se jí nezdálo.

			Vstala z pařezu.

			Konstrukty jí pokývly hlavou a uhnuly jí. Mezi ostatními mrtvolami se musela proplétat, protože stály jako sloupy a v očích neměly jedinou jiskru poznání. Do nosu ji udeřily pachy tábora: mokrá zvířecí srst, kouř, vařená zelenina a hniloba. Udusaná tráva jí klouzala pod nohama. Ni-﻿sung se ostražitě plížila vpřed a snažila se našlapovat co nejtišeji.

			Mrtvola se schovala za stan. Byl to muž ve středním věku s ranou na spánku. Nepřekvapilo ji, že ho nepoznává — koneckonců jich oživila tolik —, ale i tak ji to znepokojilo. „Stůj!“ vykřikla.

			Několik konstruktů se okamžitě zastavilo. Ni-﻿sung zaskřípěla zuby, mávla na ně a oběhla roh dalšího stanu. Plachta se jemně vlnila ve větru. Ten neznámý konstrukt ji neposlechl. Kráčel rychle dál, pryč od ní.

			Nepatřil k jejím vojákům.

			Projel jí vztek. Tohle bylo její království a ta císařovnička se opovážila do něj vyslat špeha?

			Ni-﻿sung k sobě přivolala nejbližší bojový konstrukt — obrovského medvědovi podobného tvora. „Zastav tu mrtvolu.“

			Tvor zvedl hlavu od nedožrané ryby a vyrazil za konstruktem. Eh, měla to svěřit jinému vojákovi. Mrtvola utíkala a medvěd ji pronásledoval, přičemž cestou zdemoloval hned dva stany. Několik zbývajících konstruktů z Maily s křikem uskakovalo z cesty. Mrtvoly se ani nehnuly a zůstaly zamotané v plachtovině.

			Ni-﻿sung doběhla k poslednímu povalenému stanu, odhrnula vrstvy látky a objevila pod nimi medvěda s mrtvolou. Neobtěžovala se na cokoli se jí vyptávat, rovnou jí vrazila ruku do těla. Bylo v ní víc úlomků než v jejích mrtvolách, což jen potvrdilo její podezření. Vytahala je ven a přidržela si je ve světle nedalekého ohně.

			Povely byly vyryté velmi zručně a úhledně. Za jiných okolností by to umění snad i obdivovala. Jenže tohle nebylo jen umělecké dílo. Byl to nepřátelský akt. Lin mrtvole přikázala, aby Ni-﻿sunžiny konstrukty obrátila proti ní. V její kapse objevila rašpli.

			Vztek rychle vystřídala panika. Kolik jí podobných konstruktů císařovna do jejího tábora vyslala a jak dlouho už tu páchaly škodu? Ni-﻿sung se spoléhala na to, že Lin magii kostí nebude chtít použít, ale zoufalé časy si očividně žádají zoufalé činy. Ni-﻿sung zahodila úlomky na zem a rozdrtila je botou. Každou minutou mohli nepřátelští špioni obracet víc a víc konstruktů proti ní.

			Mohla by svolat mrtvoly a osobně jejich úlomky zkontrolovat. Jenže to by trvalo dlouho. Příliš dlouho. A Lin by ten čas využila k útoku nebo ke shromáždění další obrany.

			„Zaútočíme hned,“ oznámila Ni-﻿sung medvědímu konstruktu. „Svolej všechny bojové konstrukty.“

			Rozhlédla se a spatřila jeden z konstruktů z Maily — Vlnu. „Ty sežeň všechny ostatní. O mrtvoly se postarám sama.“

			Noční útok pro ně skýtal spoustu nevýhod. Mrtvoly byly i za dne dost neohrabané a ve tmě viděly opravdu špatně. O některé z nich přijde už cestou. Většina bojových konstruktů však neměla s nočním bojem potíže. Bude se muset spolehnout hlavně na ně.

			Vzpomněla si na Sasanku a ještěra ukryté v lesích. Na trávě u jejích nohou přistál racek, jako by poznal, na co myslí. „Už je čas? Mám pro ně zaletět?“

			„Ne,“ rozhodla Ni-﻿sung. Třeba Linin konstrukt zase tolik škody nenapáchal. Možná se jim podaří Kaelun dobýt i bez mořského ještěra. Bez Sasanky.

			„Zatím ne.“
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			JOVIS
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			Když se z nebe spustil liják, napadlo mě, že přesně tohle si zasloužím. Déšť mi pronikl i pod nepromokavý plášť, až jsem měl pocit, jako bych plaval na souši. To, co o mně Lin řekla, byla všechno pravda. Měla plné právo mě vyhnat a liják byl jen dalším znamením toho, že já, Jovis z Anau, jsem císař všech bláznů. Tenhle titul se ke mně hodil mnohem víc než kapitán císařské gardy.

			Matka by byla zklamaná.

			Mohl jsem zapadnout do nejbližší krčmy, schovat se před deštěm a dát si čaj nebo možná svařené víno. Zasloužil jsem si ho, ne? Zpřetrhal jsem vazby s Ioph Carn, zklamal Netknuté a zradil osobu, která mi nabízela přátelství.

			Koho se to snažím obelhat? Chtěl jsem víc než jen přátelství. Lin nebyla Emahla. Byla prudká, osamělá a chytrá. Ale když jsme se zrovna kvůli něčemu nehádali, měl jsem pocit, že mi rozumí. Že bych s ní mohl v tichosti jen tak sedět a necítit se sám. S každým krokem na mě podvědomí čím dál hlasitěji křičelo, abych se vrátil, znovu ji poprosil o odpuštění a doufal, že mě nepopraví.

			Jenže to byly představy mladého muže, a romantického k tomu, který ještě nemiloval a nikoho milovaného neztratil.

			Nekonečné moře, jak já byl vyčerpaný. Takhle se asi na člověku podepíšou měsíce lhaní.

			Mefi poskakoval vedle mě a na liják nedbal. Minuli jsme se s Ji’šchaninou armádou, která směřovala k paláci. Jeden šik pochmurných tváří za druhým. Stáhli jsme se na okraj cesty a čekali, až projdou.

			Mefi po mně stále pokukoval, a i když jsem mu pohled ani jednou neoplatil, cítil jsem, že si dělá starosti. „Zítra budou bojovat,“ promluvil nakonec. Cesta k přístavu nebyla vydlážděná a pod botami nám křupala vrstva štěrku. Na okolních polích panoval klid, farmáři se schovali před deštěm. Pár jsme jich na pěšině i potkali. Mířili do paláce. Ani se neobtěžovali vzhlédnout zpod deštníků a kápí plášťů. „Měli bychom pomoct,“ dodal Mefi.

			„Zkusil jsem to,“ namítl jsem. „Nechce mě tam.“

			„A co všichni ostatní? Ti tě tam chtějí.“

			„Lin to zvládne sama. A je s ní Ragan. Nemají sice početní převahu, ale Lin je chytrá. Na něco přijde.“ Z mého hlasu čišela větší jistota, než jsem ve skutečnosti cítil.

			„Jovisi.“ Mefi se mi postavil do cesty a zabořil tlapy do štěrku. „S Lin jste se pohádali. Musíš to napravit, protože ona tě potřebuje. Všichni tě potřebují. Nemůžeš jen tak odejít.“ Zněl zvláštně, jako by se mu něco vzpříčilo v krku.

			Zvedl jsem nohu a pokusil se ho obejít. „Tak mě sleduj.“

			Prosmekl se kolem mě, přikrčil se k zemi a uši přitiskl k hlavě. „Moc vtipné,“ procedil skrz zuby. „Jovis a jeho velké vtípky, kdykoli se neumí postavit velkým citům.“

			Jauvajs. V tom měl nejspíš pravdu. „Nemohl bys být zase malý a opakovat jen pár slov?“ prohodil jsem. „Tehdy jsi byl vážně roztomilý.“

			Mefi cvakl zuby. „I ossalen vyrostou.“

			„A co z nich vyroste?“

			Nastražil uši a vykulil oči. A pak zadumaně naklonil hlavu. „Nevím.“

			Chtěl jsem ho podrbat na tvářích, ale on přede mnou uhnul. Ještě neměl chuť se usmiřovat. „Správné by bylo jít fpátky — zpátky.“

			Nezdálo se mi to, opravdu mluvil divně.

			„Mefi,“ povzdechl jsem si. „To snad ne. Už zase?“ Popadl jsem ho za velikou hlavu. „Vyplivni to, než se zadusíš.“

			Přimhouřil hnědé oči, ale pak pohnul čelistí a já viděl, jak se mu vyboulila tvář.

			„Pusť to. A hned.“

			Vyplivl na zem jakýsi předmět. „Našel jsem to. Je to moje,“ bránil se. Klekl jsem si a opatrně jeho úlovek zvedl.

			Byla to hliněná lahvička s korkovou zátkou. Věděl jsem, co se skrývá uvnitř. Raganovy vzpomínky, které Lin získala z jeho krve. Tak proto jsem tu lahvičku už nenašel. Mefi se k ní dostal dřív. „Kde sis to syslil?“

			Sklonil hlavu. „Tam a onde.“

			Nádobka byla na několika místech naštípnutá, takže ji evidentně strkal, kam to šlo. Otřel jsem ji a schoval do kapsy. „Říkám ti to naposledy, to, že někomu umíš něco sebrat, neznamená, že bys to dělat měl. Nikdy jsem neviděl, že bys kradl třeba stánkařům.“

			Mefi se oklepal a ohodil mě sprškou vody. „To by ti přestali prodávat jídlo.“

			„Takže chápeš, že krást se nemá.“

			Pohodil rameny, jako by mu to bylo úplně jedno. Měl jsem požádat o povoz — na druhou stranu by mi ho Lin asi jen sotva zajistila. Pár farmářů si mě zvědavě prohlíželo, ale kdykoli se zdálo, že se chtějí zastavit na kus řeči, mávl jsem na ně, aby šli dál. Neměl jsem náladu na tlachání ani na to hrát si na hrdinu císařství. A oni naštěstí prchali před armádou na jejich prahu a taky se moc zdržovat nechtěli.

			Konečně pole vystřídal les a já si našel krčmu, kde jsem se mohl dát trochu dohromady. Byl to jeden z těch lokálů, které zvenku vypadají mnohem menší, než ve skutečnosti jsou. Okna chránily široké markýzy, takže mohla zůstat otevřená i při lijáku. Uvnitř to vonělo po rybách, hořícím dřevu a koření. S Mefim jsme se venku oba otřepali a já zavěsil plášť hned za dveřmi.

			„Brzo zavíráme,“ zavolal na mě od pultu muž, který právě porcoval kozí nohu. A pak si mě i Mefiho dobře prohlédl a rychle dodal: „Ale samozřejmě pojďte dál. To já jen, že ráno asi dojde k bitvě. Vy… vy to určitě víte.“

			Kdybych uměl bez Mefiho vydržet, nechával bych ho doma častěji, jen abych si užil trochu své bývalé anonymity. Poznámku hostinského jsem nechal bez komentáře. Nebyla nejvhodnější chvíle na to mu prozradit, že já proti konstruktům bojovat nebudu, a namísto toho si najdu v přístavu první loď, která mě z Kaelunu odveze. Musel jsem se vrátit na Císařský ostrov, ke své vlastní lodi. Jakmile vstoupím na její palubu, zamyslím se nad tím, co budu dělat dál.

			Objednal jsem si svařené víno, uzenou rybu a rýži. Byl jsem tam jediný host, všichni ostatní už nejspíš utekli do bezpečí. Hostinský mi přinesl jídlo a chvíli nade mnou přešlapoval a sledoval mé králičí tetování, jako by čekal, že jeho domněnku potvrdím. „Šušká se, že je ta armáda konstruktů obrovská,“ prohodil. Na čele mu perlil pot.

			Hledal u mě snad útěchu? Na to jsem nebyl stavěný. Všechny mé ideály a naděje, že bych se mohl tímhle životem nějak úspěšně prokousat i bez Emahly, ležely v troskách u mých nohou. „Císařovna dělá, co může.“ Naklonil jsem hlavu. „Proč tady pořád jste? Sice mě to těší,“ ukázal jsem na svůj talíř, „ale neměl byste být v paláci nebo dole v přístavu?“

			„Manželka si před pár dny zlomila nohu,“ vysvětlil. „Spadla ze žebříku, když šla na půdu pro koření. Není úplně ve stavu, abych ji mohl někam převážet. Říkali jsme si, že tady bychom mohli být od bitvy dost daleko, a že když se tu zabarikádujeme, budeme tu v bezpečí.“

			Nikdo nebyl v bezpečí. Já armádu konstruktů viděl na vlastní oči. „Císařovna má v rukávu pár es,“ ujistil jsem ho a zvedl jsem hrnek se svařeným vínem, abych za něj schoval svůj výraz. Na můj vkus tam měla těch es až moc. Snažil jsem se ho povzbudit. „Konstrukty se mužům a ženám z Kaelunu nemůžou rovnat.“ A to jsem si sliboval, že se lhaním skončím. Zvyk je železná košile.

			Hostinský se pousmál a vrátil se do kuchyně.

			Vydechl jsem a podal kousek uzené ryby Mefimu. A tím jsem si evidentně konečně získal jeho odpuštění. Víno mi sklouzlo přes stažené hrdlo až do žaludku a tělem se mi začalo šířit teplo, byť k srdci nedosáhlo. Co si o mně ten muž pomyslí, až uvidí, že odcházím a nevracím se do paláce, ale prchám spolu s ostatními občany k přístavu? Nebyl jsem jedním z nich, třebaže bych si to občas přál.

			Hostinský nevěděl, že Lin má Ragana — jakousi náhradu Jovise. Dalšího Alangaňana s mnohem vytříbenějšími schopnostmi, než jsem měl já. Raganovy vzpomínky zacinkaly o cosi v mém tlumoku. Tehdy jsem Lininy plány odsuzoval, protože jsem věděl, kam by to mohlo vést. Mohla by se rozhodnout vzít si moji krev a podívat se na mé vzpomínky, na tajemství z mé minulosti.

			Nesnažil jsem se chránit Raganovo soukromí. Hlídal jsem si vlastní záda.

			Mefi zadumaně a bez svého obvyklého nadšení přežvykoval uzenou rybu. „Tohle není správné,“ brblal.

			Vytáhl jsem lahvičku z mošny a postavil ji vedle svařeného vína. Kdybych byl počestný chlap, zničil bych ji ve chvíli, kdy ji Mefi vyplivl. Možná jsem už nechtěl lhát, ale panem Počestným jsem se taky nechtěl stát. To nechám lidem, jako byl Gio, lidem natolik přesvědčeným o vlastní morální nadřazenosti, že by klidně vypluli vstříc ostrým útesům, kdyby jim srdce našeptávalo, že je to etické.

			Zajímalo mě vůbec, co se Raganovi honí hlavou? A záleželo na tom? Nejednou se mohl obrátit k Lin i mně zády — ale on nám oběma pomohl. A na druhou stranu tu byla ta záležitost s jeho ossalen. Nezamlouvalo se mi, jak se ke svému společníkovi chová.

			Nabral jsem si sousto uzené ryby a rýže. Kdykoli se Lin napila otcových vzpomínek, připadala mi víc jako on. Nevěděl jsem, jestli za to můžou jeho vzpomínky, nebo jestli taková zkrátka je. Chtěl jsem se podobat Raganovi? Převzít nadutost, s jakou nás poučoval, jeho otravný úšklebek a potutelné kárání? Vždyť už ani nepatřím mezi císařovniny lidi. Jsem jen Jovis, zkrachovalý lidový hrdina. I kdybych se něco nakrásně dozvěděl, co bych s tím mohl dělat?

			Jako obvykle mě ale přemohla zvědavost. Zlomil jsem pečeť a vytáhl korek. „Hlídej mi záda, ano?“ požádal jsem Mefiho.

			Přikývl s pohledem upřeným na jídlo. No co, tak si objednám další. Vylil jsem si obsah lahvičky do úst.

			Mléčná tekutina chutnala překvapivě sladce, ale měla silně měděnou pachuť, ze které mi bylo na zvracení. Natočil jsem se k Mefimu. Ještě jsem si stačil všimnout, že mi z talíře sebral další kus uzené ryby, a pak jsem se propadl do jiného těla, na jiné místo a do jiné doby.

			K zádům se mi lepila propocená košile a do boku mě bouchal vak plný těžkých knih. Ruce, které se sápaly po skále, byly moje a současně nebyly. Raganovy prsty, krev za jeho nehty, špinavé, mozolnaté dlaně.

			„Je tady, je blízko,“ mumlal jsem si pro sebe. Zaplavil mě pramínek jeho emocí — frustrace, naděje, hněv. Právě hněv zastiňoval všechno ostatní. Rezonoval ve mně jako ozvěna mého vlastního hněvu. Pochopil jsem, že se zrodil z podobných zážitků. Mě ostatní taky pořád odstrkovali, říkali mi, že nejsem dost dobrý, a stanovovali mi nesplnitelné cíle.

			Při stoupání mě do zátylku pálilo slunce a ruce i paže jsem měl poškrábané od větviček keřů. Mohli si za to sami. K čemu mají tak obrovský archiv, když do něj pustí jen pár vyvolených? Tolik zbytečných zkoušek a vysokých latěk. Vědomosti se měly sdílet — nebylo na nich nic nebezpečného. A teď se konečně dělo to, co mniši odjakživa věděli, že se stane. Alanga se vracela.

			A já se chtěl stát Alangaňanem.

			Vytáhl jsem se na skalní římsu a zkontroloval mapu a postavení slunce. Tamhle, za košatým keřem, jsem viděl úzkou průrvu. Byla velká sotva pro mě.

			Nejprve jsem nacpal dovnitř knihy, abych si dodal odvahu. Vytáhl jsem váček s bobulemi mračného jalovce a kůrou, jednu z bobulí jsem si vzal a váček schoval pod keř. A pak jsem vlezl dovnitř.

			V tunelu jsem ztratil ponětí o čase. Vzal jsem si s sebou jídlo a lampu, ale nevěděl jsem, jak daleko budu muset dolézt, a tak jsem musel s obojím šetřit. Podlaha místy měnila sklon a sem tam klesala tak prudce, že jsem se raději otočil a šátral napřed nohama. Mnohokrát jsem to chtěl vzdát a vrátit se ven, na světlo, zpátky do kláštera.

			Jenže klášter už neexistoval, všichni jeho obyvatelé byli po smrti. Vracel bych se na hřbitov. A tak jsem pokračoval dál do tmy.

			Uběhla snad celá věčnost. Konečně jsem ucítil závan chladnějšího vzduchu. A pak se tunel otevřel do větší jeskynní komnaty. Pokud se knihy nemýlily a já našel ten správný tunel, pak jsem se ocitl v cíli. Rozechvělými prsty jsem zvedl lampu nad hlavu.

			Stál jsem v jeskyni s jezírkem uprostřed. Ze skalního stropu a podlahy vyrůstaly třpytivé stalaktity a stalagmity, mezi nimiž jsem se musel opatrně proplétat. Chvíli trvalo, než jsem našel, co jsem hledal. Jezírko bylo široké a mělké a celý prostor byl rozlehlejší, než jsem čekal. Právě jsem se chystal vlézt do vody a začít se jí brodit, když vtom jsem to zahlédl.

			Malého tvorečka schouleného do klubíčka. Oči měl zavřené a packami s plovacími blánami si sem tam přejel po obličeji. Byl velký sotva jako kotě. Šedá srst, dlouhý ocas, tlamička s fousky. Mládě. Dost staré na to, aby se o sebe dokázalo postarat, ale zároveň snadno ovlivnitelné. Natáhl jsem se po něm a pak jsem se zarazil. Nesměl jsem být netrpělivý. Můj plán zahrnoval několik různých fází.

			Na jazyku jsem cítil hořkou pachuť jalovcové bobule. Rozžvýkal jsem ji a její ostrá chuť mi zaplavila ústa i dutiny. Po těle se mi rozlila síla. Vrátil jsem se do tunelu, zpoza opasku vytáhl malý krumpáč a začal s ním tlouct do kamene.

			Některé balvany se ze skalní stěny oddělily hladce. Jiné jsem musel páčit. Tunel se pomalu zaplňoval a moje jediná úniková cesta mizela. Srdce mi splašeně tlouklo. Pokud to nezabere, zemřu tady. Mohl bych se napít z toho jezírka. Jeho voda by mě sice udržela naživu déle než obyčejná, ale nakonec bych zemřel hlady. Došel by mi olej do lampy. Byla by to pomalá, zdlouhavá smrt ve tmě.

			„Ta největší rizika plodí největší odměnu,“ zamumlal jsem si pro sebe. Opravdu cituju Ning-﻿suova přísloví? Musel jsem být vážně dost otřesený.

			Čekat na to, až ze mě účinky mračného jalovce vyprchají, se ukázalo být složitější, než jsem se domníval. Přecházel jsem po jeskyni a sledoval ostré stíny, které na zdi vrhala má lampa. Nejradši bych se vrátil do tunelu a rychle kameny odklidil, než ze mě síla vyprchá. Plakal jsem, zatínal nehty do dlaní a znovu a znovu si bořil ruce do vlasů. Kdybych tady umřel, nikdo by si toho ani nevšiml. Stejně tak jsem ale mohl umřít v klášteře a nikdo by nehnul brvou. Pátrali by po knihách, ale na mně by jim nezáleželo.

			Když mě opustily poslední zbytky sil, přenesl jsem lampu k jezírku. Sáhl jsem dovnitř a vytáhl tvorečka ven.

			Chvíli jsem čekal, dokud se neprobudil. Roztřeseně se nadechl a zakňoural. Přidržel jsem si ho na prsou a doufal, že cítí tlukot mého srdce.

			„Jsme v tom spolu,“ pověděl jsem mu. Věděl jsem, že mi rozumí. Pohladil jsem po ho hebké srsti na hlavičce. „Nikdo jiný tu není.“

			Zamrkal a očka se mu v záři lampy zaleskla jako oblázky. Vykroutil se mi z náručí a já ho pustil. Jeskyně byla prostorná a jemu chvíli trvalo, než ji na nejistých, rozklepaných nožkách přešel. Instinkt ho vedl do tunelu.

			Zavaleného tunelu.

			Znovu začal kňourat a ten pištivý, tklivý zvuk se odrážel od stěn jeskyně. Drobnými packami škrábal do kamenů, strkal čumáček do každé skuliny a snažil se najít cestu.

			„Ven se nedostaneš,“ řekl jsem.

			Zvířátko se zastavilo a natočilo mým směrem jedno ucho.

			„Já jsem tvoje jediná šance. Spoj se se mnou a já budu mít dost síly na to, abych ty kameny odklidil.“

			Tohle slyšet nechtěl. Vrhl se na zával s ještě větším odhodláním, nasoukával se do mezírek mezi balvany a kňučel čím dál zoufaleji.

			Sedl jsem si a čekal jsem, dokud se úplně nevyčerpal. Packy měl rozedřené a ztěžka oddechoval. Pak jsem vstal a šel se posadit k němu. Odtáhl se ode mě.

			„Buď oba přežijeme, nebo oba zemřeme. Co z toho je horší?“

			Zvedl rozechvělý podřený čumáček. Dlouho mě pozoroval a nakonec mi položil packu na koleno.

			„Lozhi,“ pojmenoval jsem ho.

			Sledoval mě smutnýma, vážnýma očima.

			„Naučíš se mít mě rád,“ prohlásil jsem sebejistě, protože všechno, co jsem dosud přečetl, tomu nasvědčovalo.

			Jeskyně zmizela. Už jsem nebyl Ragan. Byl jsem Jovis a seděl jsem u stolu v krčmě. Ruce se mi třásly a přerývavě jsem oddechoval. „Neměl na vybranou,“ vyhrkl jsem. Najednou mi to připadalo ještě mnohem horší, než když jsem to jen sledoval. Prohrábl jsem si rukou vlasy a ke své úlevě nahmatal známé kudrny, a ne krátký sestřih.

			Víno jsem dopil na jeden zátah v naději, že mi navrátí trochu rovnováhy. Mniši Ragana nevyslali. Okradl je, zmocnil se vědomostí, které považovali za zapovězené, a zneužil je k tomu, aby pro sebe lstí získal ossalen.

			„Ragan není tím, za koho se vydává,“ vypáčil jsem ze sebe. Natáhl jsem se pro talíř, ale Mefi mezitím všechno snědl. Otočil hlavu směrem k paláci.

			„Lin a Thrana jsou v nebezpečí.“

			Promnul jsem si spánky. „Ona mě tam nechce.“ Jenže zároveň neměla ponětí, co je Ragan zač.

			Mefi mi položil packu na koleno a já si znovu bezděčně vybavil tu vzpomínku. „Jakou přísahu jsi složil, když ses stal kapitánem císařské gardy?“

			Vybavil jsem si ten den. Dav zpíval píseň, co o mně kdosi složil, Lin se tvářila vážně a mě na ramenou tížila uniforma. „Přísahal jsem jí věrnost. Jí… a lidu.“ Jí jsem lhal, ale na Císařský jsem přijel s vidinou toho, že pomůžu lidem. A tenhle slib jsem stále mohl dodržet, a s výjimkou Lin jsem své sliby zatím vždycky dodržel.

			Možná by mě nejradši dala popravit, nicméně když mi o sobě prozradila celou pravdu, riskovala tím úplně všechno. Aspoň tuhle laskavost jsem jí mohl oplatit.

			Zvedl jsem svůj vak a hodil na stůl peníze pro hostinského. „Zavřete dveře a zamkněte okenice,“ poradil jsem mu. „Čeká nás perný den.“
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			RANAMI
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			„Musím odjet,“ zašeptala Falue jedné noci do tmy.

			Ranami byla vzhůru. Otočila se a manželku objala. Nemusela se ptát, kam chce Falue jet ani co má v plánu. „Já vím.“ A pak obě usnuly.

			Teď, v nelítostném denním světle, už ta slova tak šlechetně nepůsobila. Teď ji naplňovala hrůzou. Falue seděla v plné zbroji s mečem v klíně a brousila ostří pazourkem. Vždycky se o svou zbroj a zbraně starala sama. Tvrdila, že ji to uklidňuje. A Ranami ji vždycky sledovala, napůl s pýchou, napůl v údivu, že ji může nazývat svou manželkou.

			Jenže tentokrát si Falue nechystala meč na přátelský zápas s Tythem a zbroj si neoblékala jen pro jistotu, aby ji chránila před údery, které jí ani neměly ublížit. Ranami měla psát dopis guvernérce Kaelunu. Měla plánovat různé scénáře, kdyby došlo na nejhorší. Kdyby se náhle musela stát guvernérkou. Kdykoli však přiložila pero k pergamenu, stáhl se jí žaludek.

			Přemítala, co je horší: jestli být tou, která vyráží do boje, nebo tou, která musí zůstat a čekat na zprávy.

			Falue se zarazila. „Už se vrátila Ayesh?“

			Ranami zavrtěla hlavou. „Ne. A stráže ji taky nikde neviděly.“

			Falue svěsila ramena. „Aha. Doufala jsem… když odjíždím…“

			„Možná už získala všechno, kvůli čemu ji sem vyslali,“ ujelo Ranami, než se stačila kousnout do jazyka. Nebylo to od ní laskavé a dobře to věděla. Falue na Ayesh záleželo, sblížily se. Ranami se k ní taky snažila najít cestu, jenže kdykoli s ní mluvila, nedokázala potlačit šestý smysl. Cítila se jako loutka, které někdo tahá za nitky. Měla by být vlídnější, chápavější. Koneckonců pocházely ze stejných poměrů.

			Možná v tom byl ten problém.

			„Není špionka,“ bránila ji Falue otráveně. „Je sice trochu zvláštní, ale neškodná. Jestli si potřebuje pro klid duše odnášet víc jídla, tak ať. Vím, žes ji viděla courat po chodbách, ale upřímně, copak bys na jejím místě nedělala totéž? Zná přece jen ulici.“

			A právě k tomu se Ranami stále vracela. Na Ayeshině místě by se neštítila ničeho. Byla na jejím místě a dělala věci, za něž se teď styděla. Okrádala slabší, aby přežila, lhala, byla sobecká, zuby nehty se držela místa učednice, i když s ní její mistr zacházel příšerně. Nečekala, že se jí všechny ty vzpomínky vrátí, když si s Falue osvojí sirotka z ulice. A přece. Znovu cítila všechnu tu bolest dlouhého dětství, které se neslo jen v duchu přežití.

			„Já bych se dopustila i horších věcí,“ přiznala Ranami se staženým hrdlem. „Zabila bych tě pro kousek chleba.“

			Falue odložila meč a pochvu stranou a posadila se na lavici vedle manželky. „Ranami,“ vydechla a vzala ji za ruce. „Není to tvoje chyba. Nic z toho. Jestli jsi mě za ty roky něčemu naučila, tak tomuhle. Byla jsi jen zoufalé dítě a měla jsi hlad. To z tebe nedělá špatného člověka.“

			V očích ji zaštípaly slzy. Minulost v ní dlouho vyvolávala vztek. Ale tohle bylo jiné a Ranami nevěděla, co to znamená. „Tím si nejsem jistá.“

			Falue jí stiskla ruce. „Já ano.“

			Proč je tak těžké současně plakat a mluvit? Ranami se zadívala do stropu a několikrát se roztřeseně nadechla. „Kdykoli se podívám na Ayesh, vzpomenu si na sebe v jejím věku. Nevím, jak jí mám věřit, protože se tehdy nedalo věřit ani mně. Vím, že ti na ní záleží. Chtěly jsme si osvojit nějakého sirotka a ona vypadá jako ideální kandidátka. Ale jaký rodič ze mě může být? Dokonce i ty jsi měla lepší příklad než já. Nevím, co mám dělat, ani jak se chovat. Můžu ti pomoct spravovat Nefilanu, ale s dětmi jednat neumím.“ Točila se v kruhu a její zmatené blábolení nedávalo žádný smysl.

			Falue jí mozolnatými palci setřela slzy z tváří. „Spolu na to přijdeme.“

			„Jestli se vrátíš,“ pípla Ranami.

			„Až se vrátím,“ opravila ji Falue. „Co by mi v tom mohlo zabránit?“

			Zajetí, válka, smrt. Nic z toho Ranami nevyslovila. Tím by svým obavám dala pevnější obrysy. Raději se zaměřila na něco jiného. „Co Gio? Pokusí se Nefilanu dobýt.“

			„Nemůžu tu zůstat,“ povzdechla si Falue a shrnula manželce vlasy z tváře. Ranami se k její ruce přivinula. Kéž by takhle mohly zůstat už napořád. „To víš. Jestli se pokusí převzít Nefilanu, pak nejspíš uspěje. Nechám tu nějaké stráže. Pokud Gio zaútočí na palác, můžete jen zavřít bránu a doufat v zázrak. Uteč tajnou chodbou. A buď opatrná.“

			„Takže Netknutí Nefilanu nakonec získají?“ Právě tomuhle osudu se Falue nic netušíc vyhnula, když se jí podařilo přesvědčit Tytha, aby ji pustil z žaláře. A teď stejnému osudu kráčela vstříc.

			„Otcova vláda, všechno, co jsem přečetla a cos mi řekla ty, mě jen utvrdily v přesvědčení, že když se budu držet moci za každou cenu, nakonec mi zůstane jen to: moc.“

			„Ale to je jako vyhrát bitvu a prohrát válku.“

			„Musím si stát za tím, v co věřím. Nebudu měnit názor, jak se to zrovna hodí. Nejsem Gio.“

			Ranami zavřela oči a vnímala jen dotek Faluiny dlaně na své tváři a vůni její kožené zbroje. Když Falue konečně prozřela, když přečetla všechny knihy, co jí Ranami vnucovala, omluvila se a požádala Ranami snad po tisící o ruku, neměla Ranami sebemenší ponětí, že to povede sem. Myslela, že jsou jejich trable u konce. Že se společně zasadí o změnu poměrů na Nefilanu a že je ta cesta obě posílí.

			Namísto toho se teď měly rozdělit a budoucnost a osud Nefilanu ležely v neznámu. Falue vstala, jako by chtěla jen potvrdit směr, jakým se Ranaminy myšlenky ubíraly. Natáhla se pro meč a zasunula ho do pochvy. „Tak. Hotovo.“

			Ranami ji chtěla poprosit ještě o jednu společnou noc, o jedno ráno, jedno odpoledne. Měly tak málo času. Jenže gardisté už čekali, loď kotvila v přístavu a na Kaelun táhla armáda. Budou muset spálit většinu zásob divukamu, aby se tam vůbec dostali včas. Ranami se zhluboka nadechla, na chvíli dech zadržela a pak ho pomalu vypustila. Obrys Faluiny postavy se rýsoval proti chabému dennímu světlu, které dovnitř pronikalo oknem a zvýrazňovalo škrábance na Faluině kožené zbroji, její vysoké lícní kosti, plné rty a odhodlaná obočí.

			„Klidně by ses těm konstruktům mohla postavit i sama,“ prohodila Ranami. Rozeslala depeše na ostatní ostrovy a informovala guvernéry, že Nefilanu Kaelun podpoří v naději, že se někteří z nich přidají také. Snad nepřispěchá na pomoc jen Nefilanu.

			Falue zatahala za přezky nárameníků a pak se zamyslela. „Mohla by ses podívat po Ayesh, až budu pryč? Zkus ji najít, prosím. Neměla jsem se jí snažit vzít ten pytel. Vyřiď jí, že mě to mrzí. A že se vrátím a budu ji dál trénovat.“

			„Podívám se po ní,“ slíbila Ranami. „Dám na ni pozor, pokud mi to dovolí.“

			Z Faluiných ramenou vyprchalo napětí, jako by z ní spadla velká tíha. „A když už budeš pátrat, můžeš rovnou najít i toho špeha.“

			Pokud na ně nedonášela Ayesh, tak kdo? Ranami v duchu spřádala různé teorie, ale o jméno svého druhého podezřelého se s Falue podělit nemohla. Ne, dokud nezíská nezlomný důkaz. „Mám to přidat na seznam?“ prohodila zlehka.

			Falue se dotkla ukazováčkem brady a naoko se zamyslela. „Budou se s nalezením toho špeha pojit nějaké náklady?“

			Ranami se neubránila hořkému uchechtnutí. „Jak by řekl Gio, všechno něco stojí.“

			Falue se zasmála. „Nenech se jím zastrašit, ani jeho armádou. Starší muži mají vždycky pocit, že všemu rozumějí lépe než ostatní, třebaže se svět kolem nich dávno změnil k nepoznání.“ Podala Ranami ruku a ta ji přijala a vstala.

			Na nádvoří čekaly nastoupené stráže. Část gardy se už vydala do přístavu, kde dohlížela na nakládání zásob na lodě, ale tihle měli sloužit jako doprovod. Stala se z toho trochu podívaná — lidi taková divadýlka milovali. Liják zeslábl na slabé mrholení a sem tam mezi mraky vykouklo i slunce. Ideální den na vyplutí do bitvy, to musela uznat i Ranami.

			V čele gardistů stál Tythus. Jeho žena a dvě děti přešlapovaly opodál. Od chvíle, kdy Falue převzala otcův post, pozvala Tytha i s rodinou už dvakrát na večeři do paláce. Ranami zjistila, že se Tythovi manželka v mnohém podobá: taky byla veselá, laskavá a skromná. Jako dvojice byli úplně jiní než Ranami a Falue, ale i tak jim to klapalo. Možná si dokonce rozuměli i víc.

			Tythova žena objímala kolem ramen jeho dva malé synky. Jeden z nich měl očividně na krajíčku.

			„Nemusíš jet se mnou,“ zamumlala Falue, když k němu došla. „Máš tady rodinu.“

			„Nejsem ničím výjimečný,“ opáčil a pokrčil rameny. „Všichni tu necháváme své blízké. Aspoň že jsou tady ve větším bezpečí než na Kaelunu.“ Zadíval se na oblohu. „Měli bychom vyrazit, než se změní počasí. V období dešťů nikdy nevíš. Za každým mrakem číhá bouřka. Kéž máme příznivý vítr.“

			„A jasnou oblohu,“ dodala Falue.

			Ranami si volnou rukou uhladila kurkumově žluté šaty. Stejné na sobě měla v den jejich svatby, jen si je mezitím nechala zkrátit nad kotníky, aby nevláčela lem v bahně. Byla celá nesvá z toho, že manželku vyprovází do bitvy ve slavnostních šatech. Vůbec jí to nepřipadalo jako příležitost k oslavě.

			Falue vykročila bránou ven a vydala se s celým doprovodem z kopce dolů. Po dvou ostrých zákrutech pěšiny před sebou zahlédli Ayesh. Šla jim naproti, se štítem na předloktí a vakem v ruce.

			Zahlédla je a strnula. Zatěkala očima ze strany na stranu a Ranami měla na chvíli dojem, že dívka skočí do křoví a uteče. Neměla důvod utíkat, ale Ranami chápala, jak to na ni asi působí. Blížila se k ní po pěšině jednotka gardistů v plné zbroji, musela mít dojem, že se na ni valí tsunami.

			„Stát,“ zavolala Ranami.

			Stráže se zastavily.

			Falue nejistě přešlápla. „Měla bys s ní promluvit ty,“ usoudila. „To já se jí pokusila sebrat ten pytel. A ty… obě jste sirotci. Mohla bys?“

			Co mohla té dívce říct lepšího než Falue? Ayesh se s Falue sblížila, chovala se k ní jako k oblíbené kmotřičce. Ranami se naproti tomu v její přítomnosti cítila nepatřičně a rozpačitě. Sama kdysi byla dítě. Zvláštní, že s nimi vůbec neuměla mluvit.

			Vykročila vpřed, aby si to nerozmyslela. Přiblížila se k dívce lehce ze strany a pokukovala po ní jen kradmo, stejně jako by přistupovala k vyplašené kočce.

			„Kam jdete?“ zeptala se Ayesh, když se Ranami ocitla na doslech.

			„Já nikam,“ odpověděla Ranami. „Ale Falue vyplouvá pomoct v boji proti konstruktům na Kaelunu. Určitě se ti to doneslo?“

			Ayesh našpulila rty. „Moc s ostatními sirotky nemluvím. Držím se stranou. Ne že bych je neměla ráda, jen…“ Zarazila se a sevřela popruh vaku pevněji. Ovšem. Proč to Ranami nenapadlo dřív? Ayesh pocházela z Unty, zachránila se útěkem a přátele tam nechala umřít. Stejný pocit viny, jaký sužoval i Ranami, zatnul drápy do dalšího sirotka. Ayesh přežila. Měla přístup do paláce. Jenže se na své cestě dopustila věcí, kterých teď litovala.

			„Falue se omlouvá, že ti chtěla vzít vak.“

			Ayesh přikývla a nakoukla za Ranami. „Už mě nebude cvičit?“

			„Tvůj výcvik může dočasně převzít některý z gardistů, kdybys chtěla.“

			Ayesh se zašklebila a Ranami se neubránila smíchu. Vůbec poprvé cítila s dívkou jakousi spřízněnost. Uměla si představit budoucnost, v níž by Ayesh žila spolu s nimi a Ranami by se stala její matkou. Nebyla to jen další položka na seznamu, ale dospívající, rozkvétající bytost, která potřebovala Falue i Ranami. A pokud mohla Ranami odpustit sobě za to, co v minulosti provedla, pak mohla odpustit i Ayesh. Ano, ta dívka možná něco skrývala a možná byla trochu zvláštní, ale Ranami nebyla o nic lepší. Trvalo jí snad celou věčnost, než se Falue svěřila s tím, jaký pro ni byl život na ulici. Chtěla se přes to přenést tím, že zapomene. Namísto toho v ní ty vzpomínky zůstávaly jako nevyčištěná rána, kterou někdo jen zakryl obvazem. A jakmile ji vyčistila, cítila se náhle mnohem lépe.

			Mohla to naučit i Ayesh.

			Dívce zakručelo v břiše, ale zdálo se, že si toho ani nevšimla. Vlasy jí povyrostly a tváře se začínaly zakulacovat, ale měla před sebou ještě dlouhou cestu, než začne vypadat zdravě, a ne jako na prahu smrti.

			Ranami se k ní sklonila. „Nemusíš žít na ulici, pokud nechceš. Můžeš se nastěhovat k nám.“

			Ayesh nakrčila čelo, jako by nevěřila vlastním uším. „Cože? Chcete si mě osvojit, nebo tak?“

			Ranami se tázavě ohlédla na Falue. Manželka přikývla. „Ano, přesně tak.“

			„Ale já…“ Ayesh mávla rukou se štítem, jako by se tím všechno vysvětlovalo. „K čemu bych vám byla? Je mi dvanáct. Mohly byste si najít někoho mladšího, někoho, kdo má obě ruce. Kdo nekrade. A kdo je z Nefilanu, ne z Unty. Vždyť sem ani nepatřím.“

			„Nemusíš se rozhodovat teď,“ navrhla Ranami.

			Ayesh se na ni zadívala, jako by jí narostla druhá hlava. „Ne, já jsem pro. Teda jestli chcete, tak jo, dobře.“ Obešla Ranami, došla k Falue a zaklonila hlavu, aby se jí mohla podívat do očí. „Zkus na Kaelunu neumřít.“

			Falue vážně pokývala hlavou. „Nedávej mým strážím při výcviku moc na zadek. Zraňuje to jejich ega.“

			Ayesh se zakřenila, rychle Falue objala kolem pasu, a pak ji oběhla a pokračovala k paláci.

			Tím byla tahle záležitost uzavřená. Ranami však ještě musela sepsat darovací listiny s půdou pro uprchlíky z Unty, najít špeha v paláci a… ano, ovšem, zabránit tomu, aby Gio Falue během její nepřítomnosti svrhl.

			Cesta do přístavu jí připadala jako ta nejdelší a současně nejkratší, jakou kdy absolvovala. Chtěla si zapamatovat každou vteřinu, kdy držela Falue za ruku, každou rýhu v její dlani a každý mozol na prstech. Lidé vycházeli z domů, aby se s guvernérkou rozloučili, a jejich skupině tak zůstával jen úzký průchod. Síla toho davu a jejich zvědavé tváře Ranami znervózňovaly. Lépe než kdo jiný věděla, jak rychle by se jejich emoce mohly obrátit, kdyby Gio zatlačil na ta správná místa. Falue se usmívala a tiskla si ruku k srdci v pozdravu. Ona je považovala za své bezpečné útočiště. Vždycky si bude svým místem mezi nimi jistější než Ranami.

			A to jim měla Ranami vládnout, kdyby došlo na nejhorší.

			Pod nohama jim vrzala prkna mola, zvlněná a ohlazená roky působení slané vody a deště. Došli až k lodi a Falue ustoupila na stranu a nechala nejprve projít svůj doprovod.

			Z města se za nimi táhl menší dav, který chtěl guvernérku vyprovodit. „Ty taky nemusíš jezdit,“ zašeptala Ranami, když ji Falue objala. „Mohla bys tam poslat jen naše gardisty. Mohl by jim velet Tythus.“

			„Vzpomeň si, co říká Ning-﻿su o zbabělcích,“ zamumlala jí Falue do vlasů. „Mé místo je po jejich boku.“

			„Občas bys mohla být jen o vlásek zbabělejší,“ zabrblala Ranami odevzdaně.

			Falue se zasmála. „Dej pozor na naše děvče. Hlídej si Gia. A buď opatrná.“

			A pak byla pryč. Nastoupila po můstku s Tythem a nechala po sobě jen vůni kožené zbroje. Ranami zatnula ruku v pěst, protože si náhle uvědomovala, jak prázdná její dlaň je. Namísto manželky před sebou náhle měla jen chladný vzduch.

			„Miluju tě,“ naznačila jí Falue rty na dálku, zatímco posádka vytahovala můstek na palubu a napínala plachty.

			Ranami se sotva zmohla na stejnou odpověď. Sledovala, jak její srdce a celý život odplouvá pryč. I s Ayesh a služebnictvem jí dnes bude palác připadat prázdný. Jako lastura odhozená na pláži.

			Z koše na palubě začal stoupat bílý kouř, který se vzápětí opřel do plachet. Zbývající tři lodě také zapálily divukam a zanedlouho už jejich malá flotila mířila k obzoru pod hrstkou slunečních paprsků, jež pronikly mezi mraky a zbarvily vlny Nekonečného moře dozlatova.

			Ranami tam stála a dívala se za nimi, dokud nepřestala rozeznávat jednotlivé tváře. Krátce nato už ani nedokázala říct, jestli na palubě vůbec někoho vidí. Rozeznávala jen plachty, dřevo a bolest v břiše a na prsou. Konečně se obrátila a zamířila zpět do města a k paláci. Měla před sebou spoustu práce, třebaže by se nejradši schoulila do klubíčka na posteli a vdechovala Faluinu vůni, než zcela vyvane.

			Minula svůj starý byt nad pekařským stánkem. Pekař jí pokývl na pozdrav a usmál se. „Saj,“ oslovil ji uctivě. Stále jí připadalo zvláštní, že by jí tak měl někdo říkat. Usmála se a pokračovala dál.

			Tady to celé začalo. Tady poprvé napsala Netknutým v naději, že by jim mohla pomoct a oni zase jí. Jak bláhově věřila v jejich dobrotu, v jejich nezlomné odhodlání napravovat křivdy. Když odmítla podpořit jejich plán o sesazení Falue a jejího otce, myslela, že tím je celá věc uzavřená.

			A pak se Gio pokusil Falue zabít.

			Ranami zatnula ruce v pěst. Jak měla Netknutým nebo jejich vůdci dál věřit? Gio byl tak umanutý. Zajímalo ho jen to, jak co nejrychleji sesadit Sukaje a nastolit vládu Rady. Nechtěl Falue sesadit proto, že by měli na věci jiný názor, jednoduše mu byla trnem v oku, protože chtěla do stejného cíle dospět jinou cestou. Jak dětinské!

			Ani ji nepřekvapilo, že její nohy samy změnily směr a namísto k paláci ji vedly po pěšině z města, kolem starých alanžských rozvalin až k úkrytu Netknutých. Neměla by tam chodit sama. Falue jednou řekla, že Ranami vnímá jako jemnou, křehkou bytost, které se nesmí dotknout moc zprudka, jinak by se pořezala o ostré hrany ukryté pod povrchem. A Ranami teď měla pocit, jako by její ostré hrany vystoupily na povrch, jako bodliny dikobraza.

			Cesta jí připadala delší, než si pamatovala. Už to bylo dávno, co tudy šla naposledy. Poté co začali Falue usilovat o život, s nimi Ranami zpřetrhala vazby. Rázovala si to lesem a vůbec nevnímala mokré kapradí, co ji šlehalo do nohou. Zničí si svatební šaty, ale bylo jí to jedno. Cítila se jako koš plný zapáleného divukamu, který ji pohání vpřed.

			Skalní stěna vypadala stejně jako kdysi, jen ji teď kvůli období dešťů obrůstala košatější vegetace. Tajný vchod našla až napotřetí. „Tady Ranami,“ zavolala do štěrbiny. „Jdu dovnitř.“

			Protáhla se skulinou a cítila, jak se jí šaty zadírají o hrubý kámen. Nezáleželo jí na tom. Po chvíli se vynořila z tunelu v jeskyni. Nad hlavou se jí zhoupla lampa a na vteřinku ji oslepila.

			„Ranami?“ ozvalo se ze tmy váhavě. Hned ten hlas poznala. Atash. Mladší rekrut Netknutých, kterého zachránili před odběrovou slavností, když mu bylo osm. Od té chvíle byli Netknutí jeho jediná rodina. „Co tady děláš?“

			Zatahala se za šaty, uhladila si je a pokusila se je očistit od cákance bláta. Tohle jen tak snadno nepustí. „Přišla jsem za Giem.“

			„Neočekává tě,“ namítl Atash.

			Byl to ještě chlapec. „Smůla,“ prohodila Ranami a prosmekla se kolem něj.

			„Počkej,“ volal a rozběhl se za ní. Nevadilo jí to. Atash měl v ruce lampu a ona světlo potřebovala, a tak se jeho doprovodu ani nebránila. „Nechce být rušen.“

			„Takže je v jedné ze svých tajných komnat.“

			Atash naprázdno otevřel a zavřel pusu. Opožděně mu došlo, že jí nevědomky prozradil přesně to, co potřebovala vědět. Ranami mu vyškubla lampu z ruky a pokračovala tunely dál. Většina Netknutých využívala jen chodby na povrchu. Gio však znal cestu i ke komnatám ukrytým hlouběji pod zemí. A nepodělil se o to tajemství ani s ní, ani s nikým, koho znala.

			Seběhla po schodech dolů. Okolní zdi vypadaly dokonale hladké, ale ona věděla, že je to jen klam. „Gio!“ vykřikla. „Vím, že tu někde jsi.“ Netušila, jestli ji Gio přes kamenné zdi vůbec slyší, ale teď už nemělo cenu dělat si hlavu s tím, jestli tu ze sebe nedělá hlupáka. „Vylez ven!“

			A pak v kameni zahlédla škvíru ve tvaru dveří. Gio za sebou nechal pootevřeno. Atash jí byl v patách a mával kolem ní rukama, jako by nevěděl, jestli se ji má pokusit zadržet silou, nebo raději ne. Jen ať to zkusí. Ranami došla ke dveřím a otevřela je.

			Nejradši by je dramaticky rozrazila, jenže kámen byl na ni příliš těžký, takže v závěru se dveře poddaly s rychlostí želvy. I přesto se v Giově tváři zračil šok, a to jí stačilo. Místnost osvětlovalo několik lamp, ale nic moc k vidění tam nebylo. Gio stál u police z oprýskaného, starého dřeva a prohlížel si knihy a předměty, které nepoznávala. Alanžské artefakty. Zadíval se na Atashe stojícího za ní a tázavě povytáhl obočí.

			„Snažil jsem se ji zastavit,“ bránil se chlapec slabě.

			Gio položil ruku zpět na polici. „Netrap se tím. Ranami je stále jednou z nás, i když se tak už necítí.“

			Jeho slova ji ani trochu nezabolela. Nebyla domácí mazlíček škemrající o pánovu pozornost.

			„Právě jsem vyprovodila manželku, která vyplula pomoct Kaelunu,“ spustila Ranami. „A ty se mezitím schováváš tady, hezky v pohodlí a bezpečí, zatímco venku zuří bouře.“

			Gio pokrčil rameny. „Copak to není to nejrozumnější, co může člověk udělat? Schovat se a počkat, až se bouře přežene?“

			„Ne, když jsou tam venku lidé, kteří potřebují pomoc.“

			Gio si útrpně povzdechl a Ranami si vybavila, co Falue říkala o starších mužích. „Někdo bude potřebovat pomoc vždycky. Nemůžu zachránit všechny.“

			„A tak budeš raději předstírat, že jejich volání neslyšíš? Radši se svými lidmi zaútočíš na Nefilanu? Co ti Sukajové provedli, Gio?“

			„Zotročili lid, jemuž měli vládnout.“

			„Ne.“ Věděla, že jeho nenávist sahá hlouběji. Měla si to uvědomit už ve chvíli, kdy prohlásil, že všichni Sukajové jsou lháři, ale až doteď se nad jeho tehdejším prohlášením pořádně nezamyslela. „Ne co udělali obyvatelům říše. Ptám se, co provedli tobě.“

			Na zlomek vteřiny se mu zachvěl ret a pak se Gio znovu zklidnil. „Nechápu, jak to myslíš.“

			„Copak každého předurčují jeho předkové? Chceš se zbavit Falue. Chceš se zbavit Lin. Napadlo tě někdy, že třeba nejsou jako jejich otcové? A co já? Mě rodiče opustili. Znamená to, že i já opustím své děti? Proč jsi tak přesvědčený, že se nic nezmění? Proč nemůžeš nechat minulost spát?“

			„Kdybys věděla, co jsem viděl —“

			„Jenže já to nevím!“

			„Zabili všechny, na kterých mi záleželo,“ zavrčel na ni s vytřeštěnýma očima. Jizva přes jeho mléčné oko tepala v rytmu jeho srdce.

			Ranami se taky rozčílila. „Všichni jsme trpěli — ale ty jsi trpěl víc, a tak máš právo opomíjet to, čím si procházejí ostatní? Císařovna i Falue riskují životy, aby zachránily Kaelun. Lininy pohnutky neznám, ale Falue se jim vydala na pomoc, protože se k nim nedokázala otočit zády. Myslíš, že obyvatelé Kaelunu budou po tom masakru považovat konstrukty za jediného nepřítele? Ne. Přesvědčuješ sám sebe, že je zachraňuješ, ale mýlíš se. Nejsi žádný hrdina, co by jim přinášel svobodu a spravedlnost. V tomhle příběhu jsi zloduch, Gio.

			Dojde jim, žes mohl pomoct, ale rozhodl ses sedět se založenýma rukama.“

			Otočila se, prosmekla se kolem Atashe ke dveřím a zamířila k východu.

			Jestli Falue zemře, jestli se jí z Kaelunu nevrátí, tak se Ranami postará o to, aby se všichni v císařství dozvěděli, jaký je Gio pokrytec a zbabělec.
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			Ji’šchanini vojáci se ani nevešli do paláce a museli rozbít tábor na plošině za hradbami. Vztyčovali stany s pozoruhodným umem. Lampy blikaly ve tmě jako poletující světlušky.

			„Měla byste se vyspat,“ ozval se za mnou Ragan.

			Jakmile jsem vyslala konstrukt do nepřátelského tábora, sešla jsem se s Raganem a Ji’šchan a společně jsme prošli celý plán. Snažila jsem se zapamatovat si, jak přesně chce generálka umístit naše jednotky, abych se jim nepletla pod nohy. A pak jsem do sebe nasoukala trochu jídla a vyrazila na hradby. Předchozí liják přešel do lehčího deštíku, před nímž mě docela spolehlivě chránil nepromokavý plášť. Thrana seděla vedle mě. Hlavu jsme měly téměř ve stejné úrovni.

			Raganův ossalen nejistě cupital za ním. Klopil hlavu a nakukoval za každý roh, jako by se bál, že na něj něco vyskočí. Byla jsem ráda, že Thrana už se své nesmělosti zbavila. Sehnula se k němu čumákem. Lozhi ji očichal a pak se rychle stáhl mezi Raganovy nohy. Thrana jen pohodila rameny a znovu se zadívala na pole pod palácem.

			„Vyspím se, až to bude možné,“ odpověděla jsem. „Proč si nejdeš lehnout ty? A netvrď mi, že mniši nikdy nespí.“

			Napjatě se usmál. „Ne, jsme obyčejní smrtelníci, jako každý jiný. Trochu jsem si zdříml předtím. Ale máte pravdu, klidně bych ještě spal.“

			Můj konstrukt se tam venku ve tmě plížil nepřátelským táborem a přepisoval povely Ni-﻿sunžiných vojáků.

			Vysvětlila jsem generálce a hrstce dalších, že Ragan má podobné schopnosti jako Jovis. Bylo mi jasné, že už si začínají uvědomovat spojitost mezi ossalen a magií. Domnívali se, že Ragan umí třást zemí, stejně jako Jovis. Až uvidí jeho kouzla s vodou, rázem budou mít další otázky. Kéž bych měla víc času. Mohla bych do měst a vesnic císařství zasít o něco víc pozitivních příběhů o Alanze. Mohla bych lidem připomenout, že Alanga nebyla jen ničivou silou — byli to také ochránci. Otcovy fámy však stále omývaly všechny ostrovy jako vlny Nekonečného moře. Šuměly na břehu a zvlhčovaly písek.

			„Když jsme teď bez Jovise, budete mi muset pomoct vy,“ promluvil Ragan, jako by mi četl myšlenky. „Pokud máme zvítězit.“

			„Dělej, co půjde, dokud to půjde,“ požádala jsem ho. „Pomůžu, když budu moct.“

			Ze tmy k nám dolehl výkřik a lampy začaly tančit a poskakovat ve tmě jako vyplašené světlušky. Napřímila jsem se. „Co se děje?“

			S Raganem jsme se nahnuli přes hradby a snažili se najít zdroj toho zmatku.

			Na nádvoří vběhla vojačka s lampou vysoko nad hlavou. Vypadala vyděšeně. V tu chvíli jsem si uvědomila, kolik je v naší armádě nováčků a jak krátkým výcvikem zatím prošli. „Generálka vzkazuje, že se konstrukty blíží už teď,“ vyhrkla bez dechu. „Nepočkali ani do rána.“

			„To nedává smysl,“ zamumlala jsem.

			„Dává, nedává, prostě jdou.“ A pak jí došlo, s kým to mluví. Sklonila hlavu a uklonila se. „Odpusťte, eminence. Zkrátka už jsou tu.“ Prudce se otočila, až za ní zavířil kabátec uniformy, a rozběhla se pryč.

			Zaútočit ráno, za světla, by bylo rozumnější. Chystali se obléhat palác na kopci, který měl k dispozici tu nejlepší obranu.

			Můj konstrukt. Odhalili ho. Ni-﻿sung netušila, kolik jsem jich vyslala. Nechápala můj odpor k magii kostí. Na mém místě by takových konstruktů sestavila co nejvíc. Poslala by jich klidně padesát.

			A tak se rozhodla nic neriskovat a zaútočit hned.

			Neměli jsme dost času. Můj konstrukt mohl přepsat nanejvýš dvacet pět dalších. Možná to vyvolá menší zmatek, ale Ni-﻿sung měla vojáků tolik, že podobnou vzpouru rychle a snadno zadusí.

			Můj plán selhal.

			Teď jsme proti Ni-﻿sung stáli jen já a Ragan, Čcha-﻿lovi a Uramini vojáci a naše malá armáda.

			Cítila jsem chvění v kostech a vnímala jsem každou kapku vody, co mi dopadla na hřbety dlaní. Pokud Ni-﻿sung zvítězí, zabije mě. To mě ale zase tolik netrápilo. Vzpomněla jsem si na zakrváceného papírového jeřába založeného v Ni-﻿sunžině deníku v mé cestovní truhle. Přísahala jsem si, že pod mou vládou takhle nikdo trpět nebude. A třebaže se mi ten slib dodržoval stále obtížněji, věděla jsem, že Ni-﻿sung podobné zábrany nemá vůbec. Korunu považovala za své právo, jako kdysi já. A každý, kdo se jí postavil na odpor, nebo se jí jen připletl do cesty, musel zemřít. Ni-﻿sung toužila po zkáze se stejným zápalem, s nímž jsem já v minulosti bažila po otcově lásce.

			Nemohla jsem jí císařství přenechat. Ne, pokud jsem chtěla svůj slib alespoň trochu dodržet. „Musíme dolů.“

			Ragan už se otáčel k paláci a Lozhi mu byl v patách.

			Rychle jsem s nimi srovnala krok. V jeho tváři se zračilo cosi ponurého a zlověstného, šibalský úsměv byl ten tam. Zbyla po něm jen matná vzpomínka, tak jako po období sucha po prvním pořádném lijáku. Lozhi se na něj podíval a okamžitě se přikrčil, stáhl uši i ocas. Připadalo mi to zvláštně povědomé. Moc jsem ty dva spolu nevídala. Lozhi se Raganovi z velké části vyhýbal a Ragan o něm moc nemluvil. Vždycky jsem měla za to, že Raganovo vzdělání jeho vztah k Lozhimu ovlivnilo a že bylo jejich pouto pevnější než to mé s Thranou. Že by právě proto nebyli na malbách Alangy zobrazeni i jejich ossalen? Drželi se stranou, tak jako Lozhi?

			Teď však nebyl čas na přemýšlení o poutu mezi Alangaňanem a ossalen.

			Brána byla dokořán a nocí se rozléhaly vystrašené výkřiky, rozkazy kapitánů, skřípění zbrojí a svištění tasených zbraní. Lučištníci si roztřesenýma rukama chystali luky. Nikdo mi nevěnoval moc pozornosti, ale to ani nebylo divu, protože jsem na sobě stále měla prostý nepromokavý plášť.

			Urame si mě však všimla. „Pochodují na nás, eminence,“ oznámila mi. „Celá armáda. A nezdá se, že by jich bylo výrazně méně. Bude jim nějakou dobu trvat, než zdolají celý kopec, ale váš konstrukt selhal.“

			Nejradši bych odsekla, že neselhal — jen ho Ni-﻿sung objevila dřív, než jsem předvídala. Ale k čemu by to bylo? Výsledek byl stejný. Čelili jsme armádě, s níž jsme se nemohli měřit. „Ragan dokáže otřásat zemí,“ řekla jsem. „Je ještě schopnější než Jovis. Zvládneme to.“

			Všimla jsem si zoufalství v její tváři a došlo mi, že na ničem z toho nezáleží. Řítila se na nás horda konstruktů odhodlaná přidat Kaelun na seznam svých úspěchů.

			„Budu stát po vašem boku,“ slíbila jsem jí.

			„V tom případě po mém boku budete sledovat, jak můj palác a zem hoří.“ Nadechla se, zaváhala a pak pokračovala. „Takže Jovis odešel?“

			Zatvrdila jsem se. „Ano.“

			„Dodal by jim naději.“ Dál to nerozváděla. Nesnažila se rozporovat rozhodnutí císařovny. Už jsem jí vysvětlila, že jsem mu nemohla důvěřovat.

			Za třpytivým závojem lamp v našem táboře už jsem v dálce viděla tečky blížících se světýlek. Pohybovala se jako oceán hvězd, blížící se příliv, který pohltí nás všechny. Možná měl Jovis pravdu. Možná jsem měla zůstat na Císařském. Namísto toho tady zemřu s lidmi, jež jsem přísahala chránit, a nikdo po mně ani nebude truchlit.

			Z protější zdi k nám dolehlo volání. Urame se prudce otočila. Běžela k nám gardistka. „Saj,“ vyhrkla bez dechu, „od přístavu se k nám někdo blíží. Velká skupina.“

			„Další konstrukty?“

			Gardistka zavrtěla hlavou. „Nevím. Ale pohybují se rychle.“

			Chvíli bylo ticho a pak se ozvaly další výkřiky. Nastražila jsem uši. „Přátelé!“ volal někdo. „To jsou naši!“

			Sledovala jsem blikající lampy, které k nám stoupaly do kopce a postupovaly k bráně. V mém srdci se probudila jiskřička naděje. S Urame jsme se rozběhly příchozí přivítat. Byli rychlejší než konstrukty a k bráně dorazili se značnou rezervou.

			Byla to organizovaná jednotka gardistů s vysokou, urostlou ženou v čele. Po boku jí kráčel stejně vysoký muž. Kdosi jí přidržel lampu u obličeje.

			Falue.

			„Tohle neznamená, že podporuji vaši vládu,“ zabručela na přivítanou, když jsme k ní s Urame přistoupily. „Jen nechci, aby kvůli mé paličatosti umírali lidé.“ Pokývla Urame. „Zdá se, že by se vám hodila pomoc.“

			Přiložila jsem si ruku k srdci v pozdravu. „Saj.“

			„Eminence.“ Falue si vyklepala déšť z pláště a shrnula si mokré vlasy z tváře. „Tythus je kapitán mé stráže a tyhle muže a ženy vycvičil dobře. Možná nás není tolik jako konstruktů, ale jeden z nás vydá za deset jejich.“ Její stráže se napřímily a hrdě zvedly bradu. Bylo na nich vidět, že by ji následovaly i do hlubin Nekonečného moře, kdyby o to požádala.

			„Moje generálka bude vědět, kam je nasadit,“ kývla jsem bradou k Ji’šchan.

			„Kam nás nasadit,“ opravila mě Falue. „Sice jsem guvernérka, ale mám stejný výcvik jako oni. A Tythus dobře ví, že se v boji můžu hodit. Pokud zemřu, převezme Nefilanu Ranami.“

			„Vážím si toho, že jste přijela,“ poděkovala jsem upřímně.

			Falue se zarazila, jako by vděk od císařovny nečekala. A pak pokrčila rameny, otočila se a vydala se se svými gardisty za mou generálkou.

			„Povězte, co mám dělat,“ ozval se Ragan za mými zády.

			„Mohl bys k nim vyslat zemětřesení? Ještě než dorazí? Je to možné?“

			Přikývl. „Mám docela dobrý dosah. Ale budu se muset přesunout blíž. Měla byste jít se mnou.“

			Urame nakrčila čelo a zatěkala mezi námi pohledem, jako by se snažila pochopit soukromý vtip.

			„Ano, to bych asi měla,“ vypáčila jsem přes stažené hrdlo. Byla jsem císařovna. Měla bych se držet v ústraní, za vojáky a gardisty. Ale pokud Ragan selže, bude potřebovat krytí.

			Urame nevěděla, že mám stejné schopnosti jako Ragan. „Eminence, vy…“ Odmlčela se, jako by nevěděla, jak otázku formulovat. „Umíte se ubránit?“

			„Ano.“ Položila jsem ruku Thraně na krk a ta vycenila zuby. Nic dalšího jsem k tomu dodávat nehodlala. Thrana mě bude chránit za cenu vlastního života, stejně jako já ji. Nezáleželo mi na tom, co Ragan tvrdil o vztazích s ossalen a rovnováze. „Měli bychom vyrazit. Než napochodují až sem,“ řekla jsem Raganovi.

			Cestou přes tábor jsem na sobě cítila pohledy vojáků. Většina z nich už byla připravená k boji. Nejprve vždycky zahlédli Thranu a teprve potom sklouzly jejich oči na mě. Thrana se nepodobala žádnému zvířeti, jaké jsem kdy viděla, a třebaže jsem byla svědkem jejího víceméně pozvolného růstu, chápala jsem, že její velikost může být pro ostatní zarážející.

			Sešli jsme kousek dolů z kopce, jen pod plošinu, na níž armáda rozbila tábor. O plášť mi pleskaly kapky deště. Pod kápí jsem slyšela svůj dech, který mi zahříval tváře. Až venku z tábora jsem si uvědomila, jak neskutečně osamělá jsem. Měla jsem u sebe Thranu, ale žádný z mých vojáků nepřijel kvůli mně. Nebyli mi věrní tak jako Nefilaňané Falue.

			Pod plášť mi pronikl čúrek deště a já se zachvěla. „Na můj povel,“ řekla jsem. „Až se přiblíží.“

			Koutkem oka jsem viděla, jak Ragan kývl hlavou. Kéž bych u sebe měla víc Alangaňanů.

			Kéž by tu byl Jovis.

			Před očima se mi vynořila jeho tvář. Jeho utrápený výraz, když mi přiznal, že mě špehoval. Když mi líčil, co napsal v tom dopise. Zněl upřímně.

			Ale byl to lhář. Všechna ta drobná povzbuzení, všechny jeho rady — jen úskoky, s jejichž pomocí se mi vetřel do přízně a do srdce.

			Proč jsem tedy stále měla pocit, že mu můžu věřit víc než Raganovi?

			Světla před námi se blížila. „Připrav se,“ zavelela jsem.

			Ragan zvedl ruce a setřásl z nich cípy pláště. Lozhi se za ním znovu přikrčil.

			A v tu chvíli mi to došlo. Už vím, kde jsem to viděla. Přesně takhle se chovala Thrana, když jsem ji vytáhla v jeskyni z vody. Krčila se, kdykoli jsem zvedla ruku. Nakonec se přes to přenesla, ale na některé muže tak reagovala pořád. Já ji z ulity vylákala láskou a odhodláním, zatímco Lozhi v té své zůstal. Raganův ossalen nebyl nesmělý. Zažil bolest a s největší pravděpodobností z Raganových rukou.

			Znovu jsem se zaměřila na Ragana. Právě s úsměvem zvedal nohu.

			„Ty —“

			Dupl a země se otřásla. Nedokázala jsem na zabahněné cestě udržet rovnováhu. Vrávorala jsem dolů z pěšiny a nohy mi klouzaly v blátě. Vždyť jsem ještě nevydala rozkaz. Jedna má část se topila ve zmatku, zatímco druhá už v hloubi duše tušila, že to Ragan udělal naschvál. Vrazila jsem do něčeho zády a málem si vyrazila dech.

			Thrana můj pád zastavila. Ochranitelsky mě obemkla celým tělem. Srst na hřbetě měla naježenou a hrubou jako štětiny koštěte. Zabořila jsem do ní ruku a vytáhla se na nohy. Po tváři mi stékalo studené, vlhké bláto. Kápě mi spadla a za krk mi padal déšť. Takhle daleko od tábora už ve vzduchu ani nebyl cítit olej z lamp.

			Neviděla jsem výrazy vojáků, ale cítila jsem, že nás pozorují. Ragan mě následoval dolů ze svahu a obratně přeskakoval mezi blátem a kameny. „Jedna věc, kterou mě mniši naučili,“ zakřičel přes vítr, „je to, že historie se neodvíjí v přímé lince, nýbrž ve spirále.“ Zvedl prst a načrtl jím ve vzduchu spirálu. „Neopakujeme minulé události, ale vracíme se k nim a napodobujeme je. Vaši předkové Alangu vyvraždili, ale Alanga je teď znovu na vzestupu. A najednou jste tu vy — císařova pokrevní dcera a Alangaňanka.“

			„To… to nejsem,“ ohradila jsem se chabě. Samotné mi to neznělo přesvědčivě. Vojáci nás sledovali. Poslouchali nás.

			Ragan znovu dupl, země se otřásla a já se zakymácela a jen tak tak jsem se stačila zachytit Thrany. „Důkazy hovoří jasně,“ pokračoval Ragan a znovu zvedl prst, jako by mi dával přednášku. Otočil se k vojákům a gardistům. „Jovis má Mefiho. Já mám Lozhiho. Oba jsme obdařeni nadlidskými schopnostmi. Vaše císařovna má Thranu. Neměla by tedy mít stejné dary? Alanžské dary? Vím, že vám to vrtá hlavou. Dokážu vám to.“

			Proto si pro svou zradu vybral právě tuto chvíli. Pokud se budu bránit, pokud proti němu použiju své schopnosti, odhalím, co jsem zač. Byla jsem tím, čím nás všechny otec strašil. A nebyla jsem lidový hrdina jako Jovis.

			Ragan sáhl do váčku na svém boku a vložil si do úst bobuli jalovce.

			Napodobila jsem ho a zjistila jsem, že už mám ve váčku poslední bobuli. Stačí vydržet, dokud sem nedorazí armáda konstruktů. Pak bude mít Ragan i ostatní na práci jiné věci. Rozkousla jsem bobuli a cítila, jak mé tělo zaplavuje síla.

			Několik vojáků vykročilo vpřed, což mě zahřálo u srdce, ale zadržela jsem je zvednutou rukou. „Zůstaňte na svých místech!“ Nemohla jsem dovolit, aby se naše hlavní obranná linie rozpadla takhle těsně před útokem.

			„Lin,“ ozvala se vedle mě Thrana. „Jsem na nohou jistější než ty.“ Zvedla tlapu.

			Náhle jsem si uvědomila, jak moc vyrostla. V koutku duše ji budu vždycky vidět jako toho olysalého tvorečka, co jsem vytáhla z jezírka v otcově jeskyni. Vylezla jsem jí na záda. Pod nohama se mi pohybovala její žebra a cítila jsem vlnící se šlachy na jejích ramenou. Připadalo mi to naprosto přirozené — jako bychom byly jedna bytost.

			Ragan znovu otřásl zemí a Thrana zabořila drápy do bláta. Ustály jsme to. I tak jsme ale neměly žádné zbraně. Nebyla jsem válečnice. Byla jsem politička, uměla jsem ovládat magii kostí a měla jsem alanžské dary.

			Jsem Lin. To bude muset stačit.

			Dívala jsem se mu do tváře a vzpomínala na naše předchozí rozhovory. Proč se mě rozhodl napadnout? Nezáleželo mu na tom, kdo sedí na trůnu. Bylo mu jedno, jestli mě guvernéři nebo Netknutí sesadí a nahradí někým jiným. Do kopce k nám stoupala se svou armádou Ni-﻿sung, která po koruně bažila, protože ji považovala za právoplatně svou. Ragan mě chtěl odhalit před mými lidmi. Ale proč?

			Zvedl ruku a ve vzduchu se začala sbírat voda. Ostražitě mě sledoval. „Nechci ti ublížit,“ prohlásil a sebejistě přešel k tykání. „Jen jim pověz pravdu. Ukaž jim to.“

			„Mniši tě už nikdy zpátky nevezmou, ale tys k nim koneckonců stejně nikdy nepatřil.“ Hádala jsem a sledovala jeho reakce.

			„Stejně jako ty nepatříš mezi tyhle smrtelníky.“

			Nasála jsem dech. Kdybych jim ukázala, co jsem zač a co dokážu, mohla bych s trochou štěstí skončit jen ve vyhnanství. V horším případě by se mě rovnou pokusili zabít.

			Ragan mávl rukou k vojákům. „Proč jsi vůbec tady? Proč jim pomáháš proti konstruktům? Co jsou jejich krátké životy ve srovnání s těmi našimi? Přečetl jsem knihy, které mi mí mistři zakazovali. Mohl bych ti toho tolik ukázat, Lin. Mohl bych tě tolik věcí naučit. Jen k sobě musíš být upřímná. A k nim taky.“

			„Nevím, o čem to mluvíš,“ opáčila jsem slabým hláskem.

			„Mohl bych být jako Dione. A ty jako Viscen. Jen se na sebe podívej. Bojuješ v blátě zbraněmi smrtelníků. Proč bys měla být císařovnou? Proč vládnout těmhle zanedbatelným tvorům, když jsi mnohem víc než oni? Když patříš k Alanze?“

			Cítila jsem, jak se s každým jeho slovem můj svět smršťuje. Chtěl mě odtrhnout od lidí, na nichž mi záleželo, abychom byli jen my dva a ostatní Alangaňané. „Proč nemůžeš jednoduše odejít a nechat mě na pokoji?“

			Odfrkl si. „Myslíš, že tě budou následovat, až se dozvědí, co jsi zač? Nezáleží jim na tobě. Viděl jsem, jak se k tobě chovají. Proč je bráníš? Proč se snažíš být jako oni?“

			Chtěla jsem ho poslat pryč. Chtěla jsem říct, aby si našel jiné Alangaňany. Že mu nebudu bránit, protože jsem se v první řadě sama nikdy Alangaňankou stát nechtěla. Měla jsem svých starostí dost. Musela jsem srovnat do latě guvernéry, získat je na svou stranu a zabránit Netknutým, aby se prohnali přes celou říši. Proč bych měla stát o další zodpovědnost? Jen ať se Ragan postaví do čela obrozené Alangy sám. Jen ať je vede.

			Lozhi se krčil za Raganovýma nohama, ocásek stočený kolem sebe, a sledoval mě modrýma očkama.

			Tohle byl vztah, jaký podle Ragana měli Alangaňané se svými ossalen mít. Vztah plný nadřazenosti na jedné straně a útlaku na straně druhé. Stejný vztah, jaký měl můj otec ke svým poddaným.

			Téhle zodpovědnosti jsem se zbavit nemohla. Dávala jsem císařskou korunu na první místo, snažila jsem se udržet si ji, abych mohla své pozice využít ke konání dobra. Řekla jsem Jovisovi, že má sloužit lidem, protože přesně to jsem chtěla od říše a císaře. Od sebe. Jenže před touhle pravdou jsem nemohla utéct. Jestliže jsem byla ochotná se postavit tyranii říše, musela jsem se postavit každé tyranii.

			Pro Thranu, pro Numeena, Pa-﻿jena, pro všechny, kteří trpěli a umírali.

			Zavrtěla jsem hlavou a zaměřila se na chvění v kostech. „Protože i jako císařovna jsem stále jednou z nich.“

			Zvedl vodu u svých nohou do vysoké vlny a mrštil jí po mně. Očividně mě chtěl spláchnout z kopce a přímo na blížící se armádu. Já však tu vodu cítila, stejně jako jsem vnímala kapičky potu na svém obočí. Zabořila jsem Thraně koleno do žeber a ona uskočila stranou.

			Zavrčela a její tělo se rozechvělo spolu s tím mým. Vrhly jsme se na Ragana.

			Protiútok nečekal a nestačil se nám vyhnout. Nakopla jsem ho vší silou jalovcové bobule i své alanžské magie a on se skutálel kousek dolů ze svahu. Zachytil se keře a zpomalil pád. Seskočila jsem z Thranina hřbetu, protože jsem potřebovala pod nohama cítit zem. „Můj lid je v ohrožení, ty přijdeš s nabídkou pomoci a pak se obrátíš proti mně?“ Nebyla jsem naštvaná jen na Ragana, ale i na Jovise. A na guvernéry, kteří mě viděli jen jako prodlouženou ruku mého otce.

			Nejsem jako on, a ani jeho vzpomínky mě v něj nepromění. Zmírnila jsem svůj tón. Nebýt Numeena a jeho rodiny, možná bych se otci podobala mnohem víc. Stala bych se císařovnou, které na lidu a jeho potřebách nezáleží. „Mohl jsi nám pomoct. Mohl jsi ochránit Kaelun před konstrukty. Mohl sis vydobýt trvalé místo po mém boku. Nejsem nevděčná. Ale co ti dává právo jednat s ostatními ještě hůř, než jednali tví mistři s tebou?“

			Po tváři mu přelétlo pohnutí — emoce, kterou jsem dobře poznávala. Hluboká, ochromující osamělost a touha po lásce a přijetí v jakékoli podobě. „Netušíš, čím jsem si prošel.“

			„Mohl bys mi to říct.“

			Hořce se zasmál a zvedl prst. „Zkoušíš na mě hezké řeči, abys mě inspirovala, manipulovala mnou. Všechno, co mám, jsem si musel tvrdě vydobýt, a ty si myslíš, že mi máš co nabídnout? Tihle lidé jsou mi ukradení a nezáleží mi ani na tom, co si o mně myslí,“ vyprskl. „Patřím k Alanze. Jsem nad nimi.“

			Nacpal si do pusy další jalovcové bobule a praštil rukou do země.

			Svět se otřásl a spolu s ním i celý palác. Ze zdí se odlupovaly kusy kamenů a dopadly na zem. Vojáci křičeli a jekot k nám doléhal i z paláce. Thrana mi vrazila hlavu pod paži a podepřela mě, abych se neskutálela ze svahu jako Ragan. Zachytila jsem se balvanu vedle sebe.

			A pak se ze země zvedla další vlna a udeřila mě do kolen. Podtrhla Thraně nohy. Pevně jsem se zachytila balvanu, jako námořník trosek ztroskotané lodi, a s hrůzou jsem sledovala, jak Thrana mizí ve tmě.
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			JOVIS
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			Nenapadalo mě, jak bych měl šetrně říct: „Omlouvám se, že jsem na tebe donášel. Jo a taky se omlouvám, že se vracím, i když jsi mě vyhodila — ale Ragan je pěkná svině. Někdo by tě měl varovat.“

			Pustí mě vůbec do paláce? Lin jim určitě řekla, že mě vyhnala. A i kdyby mě pustili dovnitř, vyslechne mě, nebo mě dá rovnou popravit?

			Nezáleželo na tom. Musel jsem to zkusit. Kdysi jsem se zuby nehty držel představy, že najdu Emahlu, a teď jsem se nechtěl vzdát představy, že se mi nějakým způsobem podaří napravit vlastní chyby a pomoct lidem.

			„Bude zuřit,“ varoval mě Mefi, zatímco mi poskakoval po boku. „Hrozně.“

			„Nepomáháš,“ zamumlal jsem. V Raganově vzpomínce jsem uvízl déle, než jsem čekal, a hostinský mě nechtěl rušit. Mezitím padla noc a v chabém světle měsíce bylo vidět jen na pár kroků. Většina domů, které jsme míjeli, tonula v tichu. Ve všech oknech byla tma.

			„Nedovolím jí, aby tě popravila,“ ujistil mě Mefi a drcl mě ramenem do nohy.

			Málem jsem se zastavil uprostřed kroku. Nikdy jsem nepřemýšlel nad tím, co by bylo s Mefim, kdyby se mi něco stalo. „Co bys dělal, kdybych zemřel?“

			Otočil ke mně hlavu a pak se zadíval na okolní pole. „Utekl bych. Jsem tu jen kvůli tobě.“

			„A já myslel, že kvůli jídlu.“

			Cvakl na mě zuby a zatřepal hlavou tak prudce, až mu uši pleskly o tváře. „Možná trochu.“

			Rozhostilo se mezi námi ticho. Stále pršelo, a třebaže byla cesta vysypaná štěrkem, místy se přes ni rozpínaly blátivé louže, které jsem v té tmě neviděl. V dálce se ozýval řev. Mefi nastražil uši. „Slyšíš to?“ Zastříhal ušima dopředu a dozadu, jako by je chtěl otestovat.

			„Jo.“

			Palác zářil stovkami lamp, ale na tu dálku jsem nic konkrétního nerozeznal. Hlavní brána se nacházela na opačné straně. Mefi udělal jeden opatrný krok vpřed, pak další a natáhl krk. „Myslím… myslím, že se tam bojuje.“

			Už? Ni-﻿sung dala Lin čas do rána. Což znamenalo jediné — Linin konstrukt byl odhalen. Stáhlo se mi hrdlo. Jestli její konstrukt objevili takhle rychle, potom asi moc škod nenadělal. Kaelun se takhle obrovské armádě nemůže ubránit. Ne bez pomoci. A já pochyboval, že Ragan je ta pomoc, jakou Lin potřebuje.

			„Musíme si pospíšit.“ Rozběhl jsem se a Mefi se mi držel po boku. „Jen prosím tě zrovna teď neupadni do dalšího růstového kómatu. Potřebuju tě.“

			„Neumím to ovládat,“ namítl Mefi. „Ale nepřipadá mi, že by už byl čas.“

			Aspoň že tak. Jedno drobné pozitivum ve světě, kde se pokazilo snad úplně všechno. Kopec a palác mi připadaly neskutečně vzdálené. Nedostanu se tam včas. Lapal jsem po dechu a chodidla jsem měl od deště a ostrého štěrku úplně otupělá. Dvakrát jsem se zastavil a v předklonu se snažil popadnout dech a v obou případech jsem měl dojem, že plýtvám drahocenným časem. Dokonce ani alanžská síla nedokázala překonat přirozené limity mého těla. A pak jsem se napojil na cestu obíhající kopec a uviděl jsem světla pochodující armády konstruktů.

			Bylo jich tolik! A řítily se na palác jako vlna. Stoupaly do kopce, ale k první linii obrany ještě nedospěly.

			Tak kdo to tam bojuje?

			Uhnul jsem z klikaté cesty a zamířil přímou čarou nahoru k paláci. Pod nohama mi klouzalo bláto, a kdykoli jsem zvedl hlavu, zaútočil na mě déšť. Mefi šplhal vedle mě a podpíral mě, když to bylo třeba.

			Zdálky se ke mně nesl Linin hlas, ale jednotlivá slova jsem nerozeznal. A pak jsem uslyšel Ragana. Převalila se přese mě vlna vody. Musel jsem se zachytit nedalekého keře, jinak by mě strhla ze svahu. Tohle nebyl déšť.

			Mé obavy se proměnily ve skutečnost. Ragan Lin zradil. „Jdeme pozdě,“ zasípal jsem a snažil se vyškrábat na nohy.

			Mefi zabořil drápy do hlíny, zuby mě zachytil za rukáv a držel mě, dokud jsem pod nohama nenahmatal pevný balvan. „Ještě ne,“ vyhrkl potom. „Pořád máme čas.“

			Další vlnu jsem zahlédl jen zlomek vteřiny předtím, než do nás udeřila. Jen tak tak jsem se stačil zachytit balvanu. Třásl jsem se po celém těle. Chtěl jsem se natáhnout po chvění v kostech, jenže mě ochromovala hrůza. Tohle bylo mnohem víc, než co jsem s vodou dokázal udělat já. Takovou moc jsem neměl a nebyl jsem si jistý, jestli ji má Lin. A konstrukty dál stoupaly k paláci.

			Mefi mě znovu chňapl za rukáv a táhl mě na nohy. „Nemůžeš to vzdát,“ procedil skrz zuby. „Co by na to řekla Emahla?“

			Řekla by, že nejsem žádný hrdina. Tehdy by to byla pravda. Nebýval jsem. Chtěl jsem se nějak protlouct světem a najít si v něm své místo. Na Námořní akademii na Císařském ostrově se mě možná stranili, ale doma na mě čekala Emahla. A ta byla můj klidný kout, kolem něhož jsem si mohl vybudovat celý život.

			Jenže Emahla byla pryč a já si začínal uvědomovat, že jsem se s tím už smířil. Muž, do něhož se zamilovala? Ten, kterému by ke štěstí stačil klidný ostrůvek uprostřed bouře plné utrpení? Tímhle mužem jsem už dávno nebyl. A nechtěl jsem se jím znovu stát. Emahlina smrt mě změnila a udělala ze mě muže, jakého by Emahla nepoznávala.

			Mefi mě znovu zatahal za rukáv a tlumeně zavrčel. „Co by na to řekla Lin?“

			Zvuk jejího jména mě okamžitě vyburcoval. Lin se neuměla vzdávat. To už jsem pochopil. Ragan se obrátil proti ní a z polí k ní stoupala armáda konstruktů, přesto stále bojovala. Cítil jsem chvění v kostech. Tělem se mi proháněla síla, která umocňovala každou kapku deště na mé tváři. Půda pod mýma nohama mi připadala jako živé zvíře čekající na povel. Lin nevěděla, kým jsem kdysi býval, ale věděla, kdo jsem dnes.

			Bojovník.

			Seshora k nám dolehl zoufalý výkřik a po svahu se k nám začal řítit temný obrys. Thrana.

			Byla úplně bezvládná. Bez přemýšlení jsem kolem sebe nahromadil vodu a s její pomocí Thranin pád zastavil. Sklouzla po mé vlně do křoví a tam zůstala ležet. Mefi se k ní rozběhl a já se vyškrábal na nohy.

			„Je naživu,“ zavolal na mě. „Běž.“

			Utíkal jsem do kopce a nenechal jsem se zbrzdit ani podkluzujícím blátem. Zpoza horizontu vycházela záře lamp vojáků na plošině. Na jeho pozadí jsem rozeznal obrysy dvou postav. Jedna stála nad druhou s rozpřaženýma rukama.

			Magie nashromážděná v mých kostech se snažila prodrat ven. Zvedl jsem nohu a vší silou dupl do země.

			Celý kopec se otřásl v základech a z paláce se zvedlo mračno prachu. Utíkal jsem dál po otřásající se zemi a vyběhl jsem na pěšinu. Ragan spadl na zem a voda, kterou svou magií sbíral do další vlny, kolem něj stékala dolů z kopce.

			Sebral jsem mu ji a s její pomocí jsem ho odmrštil pryč. Skutálel se ze svahu. Jeho ossalen jsem chtěl ušetřit, ale neměl jsem nad vodou tak přesnou kontrolu a zvíře zmizelo spolu s ním.

			Podal jsem ruku Lin, která se už zvedala na nohy. Odstrčila ji. „Musím najít Thranu.“

			„Je naživu,“ ujistil jsem ji. „Je u ní Mefi.“

			Přimhouřila oči. „Vyhodila jsem tě.“

			„Já… vypil jsem Raganovy vzpomínky,“ přiznal jsem. „Musel jsem tě varovat. Svého ossalen získal lstí.“

			„Pozdě. Už jsem na to přišla taky.“

			„Opravdu jsem dorazil pozdě, nebo právě včas?“ Zpražila mě pohledem a já raději zmlkl.

			„Nechci tě tady,“ obořila se na mě kousavě.

			Každé její slovo ťalo do živého. Kéž bych mohl vrátit čas a zachovat se jinak. Kéž bych mohl změnit, co jsem provedl. Kéž bych se jí s pravdou svěřil mnohem dřív. Nelitoval jsem motivů, které mě na Císařský ostrov přivedly. Tehdy jsem ještě nevěděl, co je Lin zač. Ale tady nešlo jen o mou zradu. Zamával jsem vojákům za námi.

			Ozval se ohlušující jásot.

			„Oni mě tady chtějí,“ opáčil jsem. „A pokud si chceš udržet vládu a pomoct lidem téhle říše, budeš muset uznat, že mě potřebuješ.“ Natáhl jsem se pro její ruku. Ucukla přede mnou. Polkl jsem přes knedlík v krku. Nejradši bych ji znovu objal a překlenul tu propast mezi námi. Matka ji litovala, protože se jí zdála osamělá a opuštěná. „Možná ti to tak připadá, ale nejsi sama.“

			Její tvář na chviličku zjihla a v očích jí probleskla bolest, kterou jsem nepřehlédl ani ve tmě. A pak se zadívala za mě.

			Otočil jsem se. Na pěšinu se drápali Mefi s Thranou. Oba ze sebe vytřepávali bláto a déšť. Thrana měla poškrábaný čumák a vypadala trochu omráčeně, ale jinak jí nic nebylo. Lin k ní doběhla a vylezla jí na záda.

			Na tom výjevu bylo cosi, co mi připadalo niterně správné. Znovu mě napadlo, co se asi stalo s ossalen prastarých Alangaňanů. Proč nebyli na žádných malbách, ani se o nich nevyprávělo v bájích? Že by k nim v minulosti Alanga přistupovala stejně jako Ragan? Získávali je lstí a pak je před všemi ukrývali?

			Thrana už byla dost nepřehlédnutelná.

			Postupně jsem rozeznával jednotlivé konstrukty drápající se do kopce. Odkašlal jsem si a vzhlédl k Lin s Thranou. „Vím, žes mi hrozila okamžitou popravou, kdybych se vrátil, ale nemohli bychom uzavřít dočasné příměří? S useknutou hlavou by se mi magie ovládala mnohem hůř.“

			Zdálo se, že Lin neví, jestli se má smát, nebo se na mě zamračit. „Jakmile se přiblíží, shoď je dolů z kopce. Snaž se u toho nezbořit celý palác. Uvnitř jsou lidé.“

			„Pokusím se, eminence.“

			Nepatrně sebou škubla a já se odvážil doufat, že ke mně snad stále něco cítí. Zároveň jsem měl ale na starosti jiné věci než vzdychat po císařovně jako zamilovaný puberťák. Například jsem se potřeboval udržet naživu. Nás všechny. Ostatní mohlo počkat.

			Kosti mi vibrovaly v jemném tónu, který jsem slyšel jen já. Na Ragana jsem zaútočil v zoufalství, přemohly mě emoce. Měl nad živly mnohem lepší kontrolu než já, ale pokud se to naučil on, pak to zvládnu taky. Dione dokázal potopit celé město a ušetřit jedinou mouchu. Já určitě zvládnu nasměrovat zemětřesení jedním směrem.

			Hůl jsem měl celou od bláta a vody. Marně jsem se ji snažil očistit pláštěm. Poklepal jsem nohou o zem a cítil vibrace v půdě. Mefi vedle mě vycenil zuby.

			„Drž se stranou,“ požádal jsem ho.

			Odfrkl si.

			Lin objímala Thranu kolem krku a šeptala jí do ucha. Konstrukty se vynořily z poslední zatáčky. Vinuly se přes celý kopec jako nekonečné tělo zářícího mořského ještěra.

			Sevřel se mi žaludek. Možná jsem teď byl povahou bojovník, ale na tohle si nikdy nezvyknu. Raději bych seděl v matčině kuchyni a pomáhal jí s domácími pracemi, zatímco by mě kárala za neúspěchy ve škole. A to už bylo co říct, protože matka uměla kárat jako nikdo jiný.

			Soustředil jsem se na magii ve svých kostech a vlastní dech. Už jsem viděl prázdné výrazy konstruktů, jejich zacuchané vlasy i rozšklebené smrtelné rány, které jim někdo narychlo zalátal.

			„Jovisi, teď by se docela hodilo —,“ začala Lin s panikou v hlase.

			Dupl jsem do země.

			Země se otřásla a uvolněné bahno a kamení se rozlétly ke konstruktům jako vlna. Žádný z nich se nepokoušel uhnout. Popadali na zem a někteří se zhroutili na ty, co stáli za nimi.

			Vzduchem kolem nás zasvištěly šípy a v záři lamp se zableskly jejich kovové hroty. Další linie konstruktů popadala. Vyslal jsem k nim druhou vlnu otřesů. Některým se podařilo udržet na nohou a pokračovat dál, ale vzápětí je zastavily šípy, má hůl a zuby našich ossalen.

			Mohli bychom to zvládnout. Mohli bychom je odrazit.

			Nocí za mými zády se rozlehlo vytí. Spíš jsem cítil, jak všichni strnuli, než že bych to ve tmě viděl. A pak zaútočily bojové konstrukty.

			Vyřítily se s vyceněnými zuby ze tmy ze všech stran svahu. Tohle nebyl žádný nepromyšlený útok zrozený z paniky. Ni-﻿sung měla tuhle strategii připravenou. Mrtvoly sloužily jen k odvedení pozornosti. Skutečnou hrozbu představovaly bojové konstrukty.

			Medvědi, vlci, kočky, obří krabi a pavouci. V záblescích lamp jsem viděl jen střípky.

			Lin vytáhla z kapsy rašpli. „Zabijte mrtvoly. Držte je stranou,“ přikázala mi. „S bojovými konstrukty si umím poradit.“

			Naskočila na Thranu a já měl pocit, jako by moje srdce skočilo s ní. Odtrhl jsem zrak od nestvůrných konstruktů a zaměřil se na armádu mrtvol pochodující do kopce.

			Vyslal jsem k nim další zemětřesení a snažil se ho co nejlépe nasměrovat jen po pěšině dolů, aby se vyhnulo vojákům na naší straně. Mrtvoly se na nejistých nohou neudržely a popadaly. Některé šly jen k zemi, jiné se skutálely ze svahu. Mefi vyrazil vpřed, proti těm, které se prodraly dál. Velikostí připomínal větší plemena psů a parůžky si mezi konstrukty prodíral cestu, jako by byly jen klestí.

			Na klíční kosti jsem ucítil cosi ostrého a chladného. „Jovisi, Jovisi. Vždycky by ses měl přesvědčit, víš? I když nevíš, kam dřív skočit. Alangaňana je totiž dost obtížné zabít.“

		


		
			 

			46

			NI-﻿SUNG
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			Každý její úder, každá smrt měla jméno. Za Korála, Lopucha, Trávu a Lista. Ni-﻿sung se vnořila do bitvy obklopená bojovými konstrukty a oháněla se kyjem s neuhasitelným hněvem. Měli tady být s ní. Lin, císařství, celý svět se spikl proti ní. Kdyby tu měla své přátele, bylo by všechno jinak. Korál by noc před bitvou uvařil něco s pálivými papričkami. Lopuch by už dokončil vyřezávaného ptáčka a začal by pracovat na novém zvířátku. Tráva by s Ni-﻿sung prošla její strategii. Při čtení by se kousala do rtu a rukou posetou stařeckými skvrnami by ukazovala na místa, která je třeba vylepšit. A List by stál po jejím boku a pomáhal by jí v boji.

			Lin mluvila o míru, ale zaútočila jako první. Š’jien je sice všechny poslal na Mailu, nicméně to Lin vypsala odměnu na jejich hlavy. Císařovna se domnívala, že může dát konstruktům facku a stejnou ruku pak natáhnout ke smíru. Tohle mohlo skončit jen jedním způsobem. Ni-﻿sung si neustále připomínala, že konstrukty z Maily ji následovaly dobrovolně. Oni si tuhle cestu vybrali.

			Praštila kyjem jednoho z vojáků přímo do helmy, až se kov promáčkl. Muž se zhroutil k zemi a Ni-﻿sung na rty dopadla sprška krve. Za Lista, za ty hubené, něžné ruce a úzkou tvář.

			Prodírala se vojáky na plošině a snažila se najít skulinu v jejich obraně. Bojové konstrukty už v jejich řadách nadělaly dost velkou paseku. Musela se jen probojovat k bráně.

			Někteří z vojáků padli pod pařáty a tesáky jejích konstruktů. O jiné se postaral její kyj. Za Korála. To on by ten útok vedl.

			V šiku napravo se objevila mezera, nedaleko záhybu pěšiny. Ni-﻿sung nakoukla přes hlavy vojáků. Na cestě stála žena a bojovala s mužem v mnišském hávu. Byla to Lin? Tady dole mezi vojáky? Ni-﻿sung zatnula zuby a znovu se zaměřila na bitvu. Chtěla té ženě rozrazit lebku kyjem. Chtěla slyšet praskání kosti a mlaskání masa a krve. Ale jak se k ní dostat? Jedna smrt jako splátka za čtyři. Za Korála, Lopucha, Lista a Trávu. Ni-﻿sung se vrhla do boje s ještě větší vervou a povzbuzovala své konstrukty, aby postupovaly rychleji a tvrději.

			A pak mnich zvedl ruce. Déšť se zastavil ve vzduchu a stáhl se k němu, jako by ho vábila neviditelná síla. Muž ho spojil do velké masy vody a vytvořil vlnu.

			Všechno se smrsklo jen na měděnou pachuť na jejích rtech a chlad z kapiček vody, jež jí stékaly za krk.

			Alanga. Takže to byla pravda. Vracejí se. A jeden z nich je přímo tady, na bojišti, a stojí proti císařovně. Na jeho motivech jí v tu chvíli nezáleželo. Ještě zdvojnásobila úsilí. Jeden z bojových konstruktů hlasitě zavyl, jak se mu do boku zabořil protivníkův meč. Další padl k zemi s utnutým zavřeštěním a podříznutým hrdlem. Ni-﻿sung se je snažila nahradit. Kvůli dvěma chybějícím prstům jí rukojeť kyje podkluzovala v dlani. Sevřela ho pevněji. Dokážou to. Její mrtvoly stoupaly do svahu.

			Země se otřásla.

			Ni-﻿sung se jen tak tak udržela na nohou. Bahno se uvolnilo a proměnilo pěšinu v rozvlněné moře hlíny a štěrku. „Útok! Vpřed!“ vykřikla. Jenže pouhými slovy jejich postup zajistit nemohla. Vytrhla nohu z bahna a málem tam nechala botu.

			Jeden z vojáků se po ní ohnal mečem. Ni-﻿sung se otočila, o vlásek se ostří vyhnula a srazila ho stranou. Zemětřesení ji připravilo o další bojový konstrukt.

			Než se stačila vzpamatovat, otřásla se země znovu.

			Zabořila prsty do srsti medvědího konstruktu po svém boku, aby udržela rovnováhu, a ohlédla se k cestě.

			Její mrtvoly byly jako mouchy polapené v medu. Spousta z nich během otřesů popadala, jiné uvízly v blátě. Na tom nezáleží, opakovala si v duchu. Měly jen odvést pozornost. Bojové konstrukty se už prodíraly k bráně.

			Pokud se jim podaří dobýt Kaelun, budou moct pokračovat rovnou na Chua-﻿lin Or nebo na Císařský. Na Kaelunu žila spousta lidí. Tolik těl. Tolik kostí. Nikdo by je už nezastavil. Srazili by císařství na kolena.

			A pak co? ozval se jí v duchu Sasančin hlas.

			Ni-﻿sung zatřásla hlavou, vycenila zuby a vrhla se na dalšího vojáka. A pak dosáhnou spravedlnosti. Pak budou moct přestat.

			Ohlédla se na pěšinu. Mnich byl pryč a Lin zrovna tak. Stál tam další muž. A právě se chystal dupnout do země.

			Tentokrát se Ni-﻿sung zachytila medvědího konstruktu ještě dřív, než k nim otřesy doputovaly. A jakmile se přehnaly, pustila ho a zaútočila na vojáky. Mrtvoly už se prodíraly kolem ní k paláci. Měla pocit, jako by jediné, co odměřuje ubíhající čas, byly údery kyjem a jména, co se jí opakovala v hlavě.

			Korál. Lopuch. Tráva. List.

			Kdesi v průběhu bitvy si náhle uvědomila, že prohrávají. Nevěděla, kdy přesně jí to došlo. Další z jejích bojových konstruktů padl a řady mrtvol prořídly. Nálada mezi obránci se změnila. Drželi se o něco vzpřímeněji a meči se oháněli prudčeji. Byl to pozvolný proces, jako když noc postupně přechází v den. Každý z jejích útoků na bránu obránci odrazili.

			Ni-﻿sung věděla, že má v rukávu poslední eso. Přesto se jí nechtělo ho vytahovat.

			Korál. Lopuch. Tráva. List.

			Sasanku ne. Slíbila jí i Listovi, že je ochrání. Slib daný Listovi porušila. Poruší i ten, co dala Sasance?

			Nikomu jinému však mořského ještěra svěřit nemohla. A ještěra potřebovala k tomu, aby zvrátila průběh bitvy v jejich prospěch. Potřebovala Sasanku.

			Ni-﻿sung praštila kyjem dalšího z vojáků a cítila, jak mu silou toho úderu zpřelámala žebra. Tak tohle je cena za odplatu? Tohle je cena za spravedlnost? Už za ni zaplatila spoustou krve.

			Mohla se vydat i jinými cestami, ale tahle jí jako jediná dávala smysl.

			Sáhla pro červenou šálu ukrytou pod tunikou, a než si to mohla rozmyslet, zamávala s ní ve vzduchu. Ze stromů se vznesl její racčí konstrukt a letěl pryč.


			Ni-﻿sung rozdrtí císařství i císařovnu a její lid.

			Ať to stojí cokoli.
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			LIN
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			Bojovala jsem na okraji plošiny a cítila, jak ze mě vyprchávají poslední účinky jalovcové bobule. Na tohle jsem však její sílu stejně nepotřebovala. Thrana chňapala po zbloudilých bojových konstruktech, chytala je do tlamy a odhazovala stranou, abych mohla sklouznout z jejích zad a přepsat jejich povely. Kdykoli jsem se pustila do vyrývání, stála nade mnou jako můj ochránce. Přepisovala jsem je, co nejrychleji to šlo. Bříška prstů jsem měla od rašple už úplně otupělá a ruce se mi svíraly v křeči. Na vzpomínání nebyl čas, přesto mi sem tam před očima vytanula má poslední bitva s otcem, kdy jsme se mu s Pa-﻿jenem společně postavili. Nechtěla jsem ztratit Thranu tak, jako jsem přišla o Pa-﻿jena. Čím dřív tahle bitva skončí, tím méně životů přijde nazmar.

			A tak jsem pracovala ještě usilovněji a rychleji. Utíkala jsem ze svahu s Thranou v patách a odchytila jeden z bojových konstruktů, než se mohl znovu zapojit do boje. Světlo lamp, co nechala Urame zapíchnout do země, ke mně téměř nedosáhlo. Lampy se na tyčích houpaly ve větru a světlo poskakovalo sem a tam. Zahlédla jsem záblesk zubů ve tmě a vzápětí jsem ponořila ruku do vlhké, páchnoucí srsti. Zvíře strnulo. Klekla jsem si do bahna a koutkem oka jsem vedle sebe viděla Thraniny tlapy. Po hmatu jsem našla vyryté povely a připojila jsem k nim ty, jež jsem znala už zpaměti. Za zády jsem cítila teplo těla své ossalen a vnímala jsem chvění tlumeného vrčení, které jí vycházelo z hrdla. Vrazila jsem úlomek zpět do konstruktu a ani jsem nečekala, až se probere a vzpamatuje.

			Musel na mě být úžasný pohled. Císařovna pokrytá od hlavy k patě krví, hlínou a vodou. Otec by se nikdy do bitvy po boku vojáků nezapojil. Ale možná právě o to šlo. Nikdy neriskoval vlastní život pro dobro svých lidí. Vyšvihla jsem se Thraně na hřbet a ona se rovnou rozběhla k dalšímu bojovému konstruktu na cestě. Ohlédla jsem se k bráně. Konstrukty ji ještě neprolomily, byť už se některé z nich prodraly obrannými liniemi. Rychle jsem přepsala konstrukt na cestě a jen tak tak se vyhnula jeho drápům.

			„Buď opatrná,“ pokárala mě Thrana.

			„To se v bitvě dělá těžko,“ houkla jsem na ni přes všudypřítomný ryk. Jen si odfrkla a srazila stranou meč jedné z mrtvol. „Běž k bráně,“ přikázala jsem Thraně. „Potřebují naši pomoc.“

			Vrhla se vpřed a cestou srážela na zem konstrukty svými mohutnými rameny a parohy. Srdce mi naplnila pýcha. Zabořila jsem prsty do srsti na jejím krku. Pod drsnou svrchní vrstvou byla jemná, teplá a suchá. Thrana byla stejně působivá jako otcovy bojové konstrukty. A byla moje.

			První linie obránců slábla a konstrukty neúnavně útočily a rozbíjely ji. Muži a ženy všude kolem mě křičeli, jak se do nich bořily zuby konstruktů. Lampy na hradbách zalévaly bojiště oranžovočernými odstíny. Thrana skočila mezerou v obraně a odhodila konstrukt s medvědím tělem a tygří hlavou, který se právě chystal zahryznout do krku vojákovi na zemi. Plynule jsem z Thrany sklouzla a sáhla do konstruktu.

			Jeho vrčení rázem utichlo a muž polapený pod jeho tlapou zalapal po dechu a rychle se vysoukal ven. Neměla jsem čas mu pomoct na nohy. Nahmatala jsem úlomek, který jsem hledala, vytrhla ho ven a přepsala. Vrazila jsem ho zpátky. Thrana vyjekla. Prudce jsem se otočila a spatřila jsem, jak se jí do zad zakusuje bílá, chlupatá bestie. Právě rozevírala tlamu a chtěla Thranu kousnout do krku. Zatnula jsem zuby, až mi mezi nimi zaskřípěl štěrk. Chytila jsem konstrukt za nohu, vytáhla se za ni nahoru a strčila mu ruku do hrudi. Zašátrala jsem v něm po úlomku a pak jsem doskočila zpět na zem i s kostí v ruce.

			Thrana varovně vykřikla. Cosi do mě zezadu vrazilo. Do nosu mě udeřil ostrý, pižmový pach. Do dlaní a kolen se mi zapíchaly kamínky štěrku. Tíha konstruktu mě tlačila do země. Slyšela jsem, jak vrčí, a zoufale jsem se natáhla po chvění ve svých kostech — třebaže tím před ostatními odhalím své alanžské schopnosti.

			Tíha zničehonic zmizela.

			Stála nade mnou Falue a právě vytahovala meč ze zad konstruktu. Podala mi ruku. Za obrannou linií spolu začínaly konstrukty bojovat navzájem. „Vidím, co děláte,“ křikla na mě Falue. „Zabírá to.“

			Thrana se tyčila za mými zády a kryla mě. Dlaně mě pálily. Stěží jsem popadala dech. Unikla jsem jen o vlásek.

			Falue kývla bradou k mé rašpli. „S jinou zbraní zacházet neumíte? To není moc všestranné. V bitvě se člověku víc hodí meč, eminence.“

			Mou jedinou obranou teď byla Thrana. „Naučíte mě s ním, až bude po všem,“ vyhrkla jsem.

			Falue se zasmála. „Pokud to přežijeme? S radostí. Proč ne?“ Otočila se na patě, zvedla meč a hledala další cíl. „A pořád to neznamená, že vás podporuju.“

			Roztřesenýma rukama jsem se chytila srsti na Thranině krku. Stáhla ramena, abych jí mohla snáz vylézt na záda. Zdálo se mi, že mám suchý snad už jen zátylek. Zbytek těla jsem měla buď mokrý, zablácený nebo zakrvácený. Koupel si dám až později. Kosti mi vibrovaly a okolní voda mi připadala jako živý tvor. Pořád jsem měla kam sáhnout. Z té představy se mi svíral žaludek.

			Jen v krajní nouzi. Jen pokud nebude zbytí.

			S Thranou jsme se vnořily do hordy bojových konstruktů a zvířat a můj svět se smrskl na páchnoucí srst, blyštivé tesáky a lesknoucí se oči. Jeden z tesáků mě škrábl do ramene a jiný konstrukt mi drápem roztrhl plášť, ale já to ani nevnímala. Ni-﻿sung si myslí, že je přebornice na magii kostí? Já soutěžila s Pa-﻿jenem, zničila jsem otcovy čtyři nejvyšší konstrukty a postavila jsem se Š’jienovi osobně. Nezáleželo na tom, že jsme se s Ni-﻿sung obě měly stát stejnou osobou. Já své schopnosti zdokonalovala déle.

			Na obloze se zatřepotal bílý obrys. Vznesl se do tmy a letěl pryč od paláce. Sova? Špionážní konstrukt, který měl Ni-﻿sung předat zprávy z bojiště? Nebo tu někde byla, přímo v bitevní vřavě?

			Otočila jsem Thranu k pěšině, kde zuřily nejlítější boje a kde mě potřebovali nejvíc. Postupně jsme začali řady konstruktů rozbíjet. Bylo to nenápadné a pozvolné, jako když na obloze blednou hvězdy a ustupují úsvitu. Nacházela jsem stále méně konstruktů k přepsání. Boj kolem mě nepůsobil tak naléhavě.

			Zvládneme to. Dokážeme tu armádu udržet před branami. Pokud je odrazíme, možná se mi podaří přesvědčit ostatní ostrovy, aby se k nám připojily. Možná se mi podaří zachránit celou říši.

			Nocí zazněl ryk připomínající rozbouřené moře. Stromy v dálce sténaly a praskaly.

			Prsty mi strnuly v křeči. Další konstrukty? Copak držela stranou kus armády? Proč? Co za strategii to bylo?

			Nad bojištěm prolétl zmatený šum. Zvuk praskajícího dřeva nahradil svist, který byl slyšet i přes řinčení kovu. Zmocnila se mě hrůza a zaplavila mě až po konečky prstů. Ten svist byl čím dál hlasitější, jako blížící se bouře. Skočil po nás bojový konstrukt a Thrana ho srazila stranou. Já bez hnutí seděla na jejím hřbetě a na nic jsem se nezmohla. Tušila jsem, že se blíží něco hrozivého.

			Co to Ni-﻿sung provedla?

			Svist utichl.

			A pak se na svahu objevila obrovská hlava dospělého mořského ještěra se zuby velkými jako moje paže.
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			JOVIS
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			Hrot Raganova ostří se mi vznášel kousek od hrdla. S každým polknutím jsem se o něj otřel. „Budu si to pamatovat do budoucna,“ odpověděl jsem. „Příště si pohlídám, jestli jsi opravdu mrtvý.“

			Ani mu nezacukaly koutky.

			Mluvil jsem dál, v naději, že si koupím trochu času. „Vím o tvém klášteře,“ řekl jsem. „Ještě před potopením Unty o tamních mniších skoro rok nikdo neslyšel.“

			„Nemám tě rád,“ prohlásil Ragan, „ale nemusíme být nepřátelé.“

			„Napadl jsi císařovnu. Už jsme nepřátelé. Co jsi jim provedl? Povraždil jsi je?“

			„Jejich smrt byla nehoda. Špatně jsem odhadl dávku bylin, co jsem vhodil do studny. Chtěl jsem je uspat. Chtěl jsem jen získat to, na co jsem měl právo.“ Ostří se zachvělo a nepatrně mě škráblo.

			„Právo?“

			„Tajné texty. Udělal jsem všechno, co po mně chtěli. Každý úkol jsem splnil na výbornou. Měli mě jmenovat mistrem už dávno!“ Zavrtěl hlavou. „Co na tom záleží? Jsou mrtví, já jsem Alangaňan a ty se buď připojíš ke mně, nebo zemřeš. Mohl bych tě toho hodně naučit. Například jak spravit pouto mezi tebou a tvým ossalen.“

			Mefi po něm skočil a zakousl se mu do nohy. Podobně jako kdysi hryzl Philine. Teď byl však větší a z toho, jak Ragan zařval, jsem usoudil, že jeho hryzanec bolí mnohem víc. Ostří zmizelo a Raganův hněv se přesměroval na Mefiho. Ohnal se po něm mečem.

			Dupl jsem a poslal na Ragana zemětřesení. Současně jsem pozvedl hůl a zaútočil.

			Ragan zavrávoral a Mefiho obloukem minul. Rychle se však vzpamatoval, odkopl Mefiho stranou a vykryl můj výpad.

			Neměl jsem žádný formální výcvik a teď, tváří v tvář dalšímu Alangaňanovi, nad nímž jsem neměl magickou převahu, jsem si uvědomoval, jak moc mi výcvik chybí. Ragan měl jistý postoj a pohyboval se obratně a s lehkostí. Já se na magii a hrubou sílu doposud spoléhal mnohem víc, než jsem si byl ochoten připustit. Mé triky, které zatím protivníky vždycky v jednom nebo dvou krocích zcela zneškodnily, nyní působily neohrabaně a těžkopádně. Zamířil jsem Raganovi na hlavu, ale uhnul a stejným plynulým pohybem mě málem bodl do břicha.

			Zachránil mě Mefi. Ňafl Raganovi po patách a vyvedl ho z rovnováhy.

			Bez Mefiho bych se Raganovi neubránil. Oba jsme na něj střídavě útočili a kryli se navzájem. Raganův ossalen se držel stranou a jen se ustrašeně krčil. Už mi bylo jasné, že ho s sebou Ragan vzal jen proto, aby snáz odhalil Lin. Posílal jsem na Ragana jedno zemětřesení za druhým a šlehal po něm vodou. Ragan odpovídal stejnou měrou. Sbíral vodu do malých šipek, které po mně vrhal. Ovládal magii lépe než já. V blátě a vlhké trávě mi podkluzovaly nohy.

			Ale drželi jsme se. Stačilo, aby Ragan jen na vteřinku polevil v ostražitosti, a dostanu ho.

			Uskočil vzad a vyhnul se mé holi. Strčil ruku do váčku na opasku a nacpal si něco do pusy.

			Ovšem. Jalovcové bobule.

			Zmáhalo mě vyčerpání, které mi rozechvívalo kosti stejně jako má magie. Sáhl jsem po ní a znovu se pokusil Ragana vyvést z rovnováhy. Už jsem se však zmohl jen na slabý otřes, jenž s ním ani nehnul. Ragan se zlomyslně ušklíbl a rozmáchl se mečem tak rychle, že jsem jeho pohyby téměř nedokázal sledovat.

			Jeho výpad jsem vykryl spíš instinktivně. Naslepo jsem mával holí a bránil se výpadům, které jsem ani neviděl. Paže se mi třásly. Mefi Raganovi ňafal po patách, ale mnich s lehkostí uskakoval. S jalovcovými bobulemi byl mnohem silnější, nemohl jsem se s ním měřit. Sekl mě do stehna a vzápětí i do ramene. Tlačil mě vzad a kroužil kolem mě, aby mě dostal zády ke svahu. A já s tím nemohl nic dělat. Do ran mi stékal déšť a štípal mě v nich. Všechny se později zahojí, jenže ta příští by mě taky mohla úplně vykuchat.

			Rozchodí Alangaňan i rozpárané břicho?

			Stromy v dálce sténaly a praskaly. Na bojišti se rozhostilo ticho. Vzduchem se nesl svist, který mi připomínal šumění vln tříštících se o útesy na Anau. Jaká hrůza se to na nás řítí teď?

			Ragan ustoupil a nechal mě vydechnout. Cítil jsem na sobě jeho zkoumavý pohled. Přemýšlel, jak mě nejlépe zabít. Rozhlédl jsem se po bojišti, po tvářích vojáků a gardistů, kteří se ze všech sil snažili odrazit útok konstruktů. Na okraji plošiny kousek nalevo jsem zahlédl povědomou tvář a zamžoural jsem proti dešti. Je to Philine? Že by se do bitvy zapojila i Ioph Carn? Jenže pak ta žena, ať už to byl kdokoli, zmizela mezi stromy. Přešlápl jsem a snažil se popadnout dech.

			„Neubráníme se mu,“ vyhrkl vedle mě Mefi. „Nejsme dost silní. Ještě ne.“

			„Uteč,“ řekl jsem mu. „Zmiz odsud. Můžeš utéct a zachránit se. Můžeš dál plavat v Nekonečném moři, lovit ryby a škemrat o pamlsky od stánkařů.“

			„Jovisi,“ povzdechl si tak, že jsem to slyšel i přes bitevní vřavu, „nebuď vůl.“ A pak se prosmekl kolem mě, vyhnul se Raganovu meči a chytil do tlamy Lozhiho.

			Ragan strnul. Lozhiho s sebou na bojiště vzal jen proto, aby strhl masku Lin. Jenže tím ohrozil i sám sebe. Lozhi se nehýbal, jen bezvládně ležel v Mefiho čelistech. Byl drobnější než Mefi, přesto měl ostré zoubky, drápy a parůžky. Mohl se bránit, kdyby chtěl. A on jen kňučel. Zaplavila mě lítost. Nezasloužil si, co mu Ragan provedl. I tak ho ale použiju jako rukojmí, když budu muset.

			„Odejdi,“ řekl jsem Raganovi. „Zmiz, nebo tvůj ossalen zemře.“

			Z jeho výrazu jsem usoudil, že si odfrkl, byť zvuk samotný odnesl vítr. „A jak si to představuješ? Já odejdu a ty si necháš mého ossalen? Proč bych měl na něco takového přistoupit? Nemám žádné záruky.“

			Mefi objal Lozhiho tlapou a zabořil drápky do jeho srsti. Ragan sebou trhl.

			„Co se s tebou stane, když Lozhi zemře?“ zeptal jsem se. „Chceš to riskovat?“

			Ragan se na mě zvláštně zadíval. „Ty to nevíš, že ne? Taková moc na dosah ruky a ty nemáš ani ponětí, co pro ni budeš muset obětovat.“

			Otevřel jsem pusu a doufal, že z ní vypadne nějaká chytrá poznámka.

			Do zátylku se mi opřel ledový vzduch a boj kolem mě utichl. Při výcviku vám vtloukají do hlavy, že se nikdy nemáte k nepříteli obracet zády. Ale už vám neřeknou, co máte dělat, když jste si jistí, že za vámi nepřítel už stojí.

			Otočil jsem se.

			Po svahu se k nám přiřítil obrovský mořský ještěr s otevřenou tlamou. Na jeho hřbetě seděla žena a pevně se držela jeho rohů. Předklonila se a cosi mu pošeptala do ucha. Plazovy zářivé šupiny se zableskly a ve velikých žlutých očích se odrazilo světlo lamp. A ty oči se zaměřily na mě.

			Nevěděl jsem, jestli kapky, co mi dopadají na hlavu, jsou ještě stále dešťové, nebo jsou to sliny z tvorovy tlamy. Ani ve snu by mě nenapadlo, že skončím právě takhle. Sežrán obřím mořským ještěrem. Poslal jsem proti němu zemětřesení — ubohý pokus. Nejspíš to ani nepocítil.

			Sehnul hlavu.

			„Jovisi!“ vykřikl Mefi.
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			FALUE
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			Svět se proměnil v chaotickou změť krve, potu a deště. Falue se zaťatými zuby odrážela mečem jeden bojový konstrukt za druhým. V dešti už na palácovém nádvoří na Nefilanu cvičila. Ale v blátě nikdy. Nikdy u toho neměla zkrvavené, unavené paže. A nikdy kolem ní neumírali lidé. Když manželce říkala, že musí pomoct Kaelunu proti armádě konstruktů, znělo to jako šlechetná — a správná — věc. Kopla jeden z konstruktů do zubů a zarazila mu meč do vrčící tlamy.

			Na válce nic šlechetného není.

			Jak dlouho už bojují? Měla pocit, že uběhlo několik dní, a ona pořád bojuje, zabíjí a přežívá. A přitom byla stále noc.

			Za zády se jí tyčila zavřená brána. Udržte bránu, přikázala jim generálka. Zabijte každého, kdo prorazí první linii. Falue nebyla zvyklá poslouchat rozkazy. Obvykle je sama rozdávala. Ale dnes by raději zemřela, než by tenhle rozkaz neuposlechla.

			Konstrukt přeskočil řadu vojáků před ní a vrazil Falue do zad. S heknutím se předklonila a přehodila si ho přes ramena. Dopadl před ni, ale vyškrábal se na nohy dřív, než ho stačila dorazit. Zaútočil. Falue před sebe rychle švihla pláštěm. Do nepromokavé látky se zabořily úzké zuby ostré jako jehly.

			Je možné, že při plnění toho rozkazu opravdu zemře.

			Falue škubla pláštěm vzad a strhla jím tvora k zemi. Tythus se vedle ní rozmáchl a zabodl meč zvířeti do hrudi.

			„Díky,“ zasípala Falue.

			Tythus se však už znovu otáčel za skupinou mrtvol, které se probily mezerou vytvořenou bojovými konstrukty. Vojákovi po její pravici konstrukt rozsápal hrdlo. Falue se po zvířeti ohnala mečem. Uskočilo a vycenilo na ni krvavé zuby. Sekla ho do oka a zvíře zavřeštělo. Další ranou ho zabila.

			Obrátila se k Tythovi, aby mu pomohla s mrtvolami. Po letech společného tréninku dokázali předvídat pohyby toho druhého a díky tomu bojovali s dokonalou sehraností. Prohnali se šikem mrtvol jako farmář s kosou obilím. Falue skolila poslední konstrukt a zjistila… že žádný další protivník nikde kolem nečíhá. Blížili se další, ale v tu krátkou chvíli měli s Tythem čas se nadechnout.

			„Jsi zraněný?“ zeptala se ho.

			Zavrtěl hlavou a rukou v rukavici si shrnul z čela mokré vlasy. „Ty?“

			Nejistě si sama sebe prohlédla. „Možná. Ale nemyslím si.“

			Tythus se zasmál s nádechem hysterie v hlase. „Takhle sis to nepředstavovala, že?“

			„Nevím, co jsem si představovala.“ Zadívala se do tmy a snažila se ve světle lamp odhadnout velikost nepřátelské armády. Konstrukty se pohybovaly jako lavina bahna po svahu a nezastavitelně se řítily k bráně. „Ale připadá mi, že bychom to mohli zvládnout. Myslím, že bránu udržíme.“ Zdálo se jí, že na obzoru už vidí blednoucí oblohu. Ráno jí připadalo současně blízko i daleko. Čas pozbyl veškerý význam. Vnímala jen bolest ve svalech a tlukot svého srdce. Obojí totiž znamenalo, že je stále naživu.

			„Jo,“ přikývl Tythus. „Taky bych řekl. Císařovna je podle všeho postupně mění.“

			Opravdu Falue té ženě slíbila, že ji naučí zacházet s mečem? Císařovně? Zavrtěla hlavou. Tím se bude zabývat později.

			Zdálky k nim přes pole dolehl praskavý zvuk následovaný hlasitým svistem. Blížilo se něco děsivého, o tom nebylo sporu. „Obnovte řady!“ zavolal Tythus na jejich stráže. Gardisté se srovnali do šiku a Falue si nemohla nevšimnout, že je jich výrazně méně než na začátku. „Co to podle tebe je?“ zeptal se Tythus.

			„Kéž bych věděla,“ vydechla.

			Zpoza horizontu svahu se vynořila obrovská hlava mořského ještěra. Jeho tělo se vinulo po kopci dolů a mizelo ve tmě. Světélkující modrozelené šupiny na jeho bocích se s blikáním rozzářily a osvítily celé bojiště. Falue ještě nikdy neměla důvod pocítit ochromující hrůzu, jakou cítí kořist před dravcem. Vždycky byla vyšší a mohutnější než ostatní. Teď se však cítila jako králík, kterému se do břicha zabořily pařáty orla.

			Ještěr se vřítil na bojiště a cvakal obrovskými čelistmi po lidech vespod. Napůl běžel a napůl se po svahu plazil. Jeho krátké nohy s plovacími blánami neměly s blátem sebemenší problém a rychle ho přibližovaly k plošině. Srážel lidi na stranu, zadupával je do země nebo je trhal na kusy svými drápy. Výkřiky vojáků přehlušily i řinčení mečů. Ještěr je zabíjel jakoby mimochodem, zdálo se, že je ani pořádně nevnímá.

			„Ehm… taky ses právě podělala?“ zamumlal Tythus. „Protože já se asi podělal.“

			Falue nevěděla, co na to říct, nenapadala ji slova, kterými by tu hrůzu umenšila. „Mořský ještěr by sám od sebe nevylezl z moře, aby bojoval po boku konstruktů. Takže je to taky konstrukt. Jen musíme dát císařovně čas na to, aby ho obrátila na naši stranu.“

			„Pokud se k němu vůbec dostane dost blízko,“ zamumlal Tythus.

			„Musíme pro ni získat čas,“ zopakovala Falue. „Buď můžeme bojovat, nebo si lehnout a nechat se sežrat.“

			„Já bych se té druhé možnosti v tuhle chvíli zas tolik nebránil, ale manželce a synům by se to asi nelíbilo.“ Pootočil hlavu. „Míří k bráně,“ houkl na jejich gardisty a současně gestikuloval. „Na první dobrou ji neprorazí. Rozdělíme se do dvou skupin a obklíčíme ho z obou stran. Jestli se dostane přes vojáky a udeří na bránu, sevřeme ho v kleštích, jasné? S Falue povedeme útok.“

			„My dva, jo?“ prohodila Falue. Mluvila jen, aby si dodala odvahu. Její hlas zněl mnohem klidnější, než se sama cítila.

			„Jsme tady nejlepší bojovníci a beztak bys nesnesla, abych tě držel stranou. Půjdeš napravo. Já nalevo. Nevím, jestli vyrazí rovnou na bránu, ale hádám, že ano. V každém případě bychom ho měli obklíčit. Nechci se mu postavit čelem.“

			Na další mluvení nezbýval čas. Falue se odtrhla se svou polovinou gardistů a rychle se přesunuli na pravou stranu brány. Mořský ještěr se probíjel přes plošinu a Falue se připravila na střet. Vojáci před ní pozvedli meče a srovnali je do řady jako kopí.

			Příšera do nich vrazila plnou rychlostí. Meče našly cíl, ale ještěr si toho ani nevšiml. Mrskal se ze strany na stranu a cukal hlavou jako kobra. Štěrkovou pěšinu zalila rudá, horká krev. Falue netušila, co z toho je krev ještěra a co patří vojákům. Ještěr sevřel mezi čelistmi jednoho z mužů a vzduch prořízlo ostré skřípění kovové zbroje. A tehdy si Falue všimla, že na ještěrovi někdo jede.

			„Tythe!“ vykřikla.

			„Vidím!“ ozvala se odpověď.

			Ještěr máchl krátkou nohou a smetl řadu vojáků ze svahu. A pak zaútočil.

			Přesně jak Tythus předvídal, zamířil ještěr rovnou k bráně. Plnou rychlostí vrazil do dřeva, ale brána se nepoddala. Bylo to však jen tak tak. Dřevo podél obrovských pantů zaskřípělo a popraskalo. Zblízka byl ještěr mnohem děsivější. Zářivé šupiny byly jasné jako lampy, tesáky měl dlouhé jako Faluiny paže a člověka by rozpáral pouhým cvrnknutím drápu.

			Vést lidi, pomyslela si Falue, občas znamená jít fyzicky jako první.

			Rozběhla se.

			Jak má napadnout takhle obrovské zvíře? Připadala si jako mravenec, který se snaží kousnout člověka do palce. Tohle bylo úplně jiné než její výcvik na nádvoří. Dokonce se to nepodobalo ani soubojům se zdivočelými konstrukty na Nefilanu. Sekla ještěra do boku a ten ji na oplátku srazil stranou. Svět se s ní zatočil. Ani se nenadála a už ležela na zádech a nemohla popadnout dech. Hlava jí třeštila. Vstávej. Hned. Naštěstí se jí podařilo udržet meč. Ještěrovy drápy jí rozsekly koženou zbroj, ale Falue neměla pocit, že by pronikly až na kůži.

			Neměla čas to zjišťovat.

			Tythus něco křičel. Falue zatřásla hlavou a snažila se z ní vyhnat opar mlhy.

			„Hej, ty velká potvoro! Tady!“

			On tu bestii… provokuje? Ještěr se po něm ohnal a tehdy Falue došlo, o co Tythovi jde. Snažil se přimět ho sehnout hlavu k zemi, aby mohl lépe zamířit na osobu na jeho hřbetě. Netvor secvakl čelisti a Tythus se jen tak tak stačil odvalit z dosahu jeho tesáků. Nemohl tušit, jestli zabití jezdce k něčemu bude, ale přesně jak řekl předtím, dalo se to předpokládat. Tythus vyskočil na nohy a ohnal se mečem po jezdci. Jeho vojáci mu přispěchali na pomoc. Ale všichni byli příliš pomalí. Ještěr zvedl hlavu a jezdce zaštítil. Potom se otočil a znovu vrazil do brány.

			Falue si vytřela déšť z očí. V ústech cítila krev. „Útočte na jezdce,“ přikázala své skupině. „Hej! Tady dole!“ zakřičela na ještěra. Sekla po jedné z jeho nohou. Příšera k ní otočila hlavu.

			Z upřeného pohledu těch žlutých očí se jí podlamovala kolena. Chňapl po ní. Falue skočila na stranu a unikla jen o vlásek. Pod nohama jí křupal štěrk a na zádech ji studil plášť, který už nedokázal provazce deště zadržet. Zaslechla cvaknutí čelistí. Stačilo málo a ta bestie by jí uhryzla nohu. Falue zvedla hlavu. Stráže k ní běžely, ale všichni byli příliš daleko.

			Zničehonic se vedle ní zjevil Tythus a podal jí ruku.

			„Neměli jsme náhodou útočit každý z jedné strany?“

			„Ten jezdec ho ovládá. Musíme ho sundat. Ty a já — spolu to dokážeme,“ vysvětlil. A pak rovnou vyrazil. S křikem zabořil ještěrovi meč pod lopatku. Falue ho následovala. Musela být připravená. Ještěr se po Tythovi ohnal a ten rychle uhnul. Falue zvedla meč. Ještěrův pohyb jí odkryl jezdce. Jezdkyni. Byla to žena. Tiskla se zvířeti ke krku. Falue byla větší a silnější — dokáže to.

			Ještěr na poslední chvíli ucukl hlavou na stranu a sevřel čelisti kolem Tythova hrudníku.

			Čas se zastavil. Falue cosi křičela, sama nevěděla co. Slyšela jen vlastní hlas, kvílivý, zoufalý zvuk. Ještěr zvedl hlavu a nechal po sobě na pěšině bezvládné tělo. A pak se prohnal kolem stráží a potřetí vrazil do brány.

			Dřevo s ohlušujícím praskotem povolilo.
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			Praštění brány připomínalo hromobití, které by dokázalo strhnout celou oblohu. Na okamžik jsem si myslela, že bránu udržíme, že z toho vyvázneme s co nejmenším počtem obětí. Dělala jsem, co jsem mohla, a přepisovala jeden konstrukt za druhým. Ještěr musel být taky jen konstrukt. Na každém kroku mě zdržovaly konstrukty, boj a záchrana vojáků, kteří měli stěží vteřinu na to mi poděkovat. Kdybych se k tomu ještěrovi dostala blíž…

			Kde je Jovis? Teď by se mi jeho pomoc opravdu hodila. Od chvíle, co jsem vyrazila přepisovat bojové konstrukty, jsem ho nezahlédla.

			„Rychle, Thrano,“ houkla jsem jí do ucha. „K bráně.“

			Thrana se rozběhla a snažila se co nejrychleji dostat přes bojiště. Už jsme byly skoro tam. Falue a její gardisté mi získali trochu času, zbytek byl na mně. Pokud by se mi podařilo obrátit ještěra na naši stranu, bylo by po boji. Zvítězili bychom. Jestli ho neobrátím a nikomu se nepodaří ho zabít, bude to náš konec. Brána byla napadrť a před ještěrem se nedalo nikam schovat.

			Ragan nám skočil do cesty a pozvedl meč.

			„Uhni,“ vyzvala jsem ho.

			„To má být rozkaz od císařovny?“ posmíval se mi. „Mám se klepat strachy z toho, co bys mi mohla udělat, kdybych neuposlechl?“ Sevřel meč pevněji a vykročil ke mně a Thraně.

			Nenechá mě projít jen tak. Rozhlédla jsem se. Byli jsme kousek od brány, kde zuřil lítý boj. Mohla bych se mu vyhnout, jenže to bychom se s Thranou musely vrátit na okraj plošiny a oběhnout bojiště hustou vegetací. Zpomalilo by nás to a Ragan by mohl snadno využít toho, že bychom měly nekrytá záda. Navíc jsem musela brát v potaz jeho alanžskou magii.

			Shromáždil kolem sebe déšť a vytvaroval ho do vlny za svými zády.

			Už jsem neměla žádné jalovcové bobule. Musela jsem se spolehnout jen na rašpli, meč na zádech, který jsem neuměla používat, a na Thranu. Věděla jsem, že mě chce Ragan odhalit. Chtěl, abych před svými lidmi ukázala schopnosti. V kostech mi hučela magie, ale potlačila jsem ji. Otevřela jsem ústa a marně hledala správná slova.

			Raganův výraz se zatvrdil. Vlna vyrazila proti nám. Thrana měla sotva dost času nato, aby se zapřela nohama do země. Voda do nás vrazila a málem mě shodila z Thranina hřbetu. Její srst mi prokluzovala mezi prsty. Ragan nás chtěl spláchnout ze svahu.

			Co proti němu zmůžu?

			Vlna se přehnala a my zůstaly stát, celé promočené a prochladlé. Ragan se zasmál.

			„Tak k tomuhle bys svou moc využíval?“ zavolala jsem na něj.

			„Rozhodně je to lepší než předstírat, že žádnou nemám.“ Zvedl nohu a dupl. Země se zachvěla.

			A pak byl najednou před námi a ohnal se po mně mečem. Thrana uskočila, jenže ne dost rychle. Ostří mě seklo do stehna a ji do boku. Vyhekla, ale jinak na sobě nedala nic znát. Obě se zahojíme rychle, možná však ne dost rychle. Ragan už se rozmachoval k dalšímu úderu. Thrana ani neměla čas na protiúder.

			Nezvládneme jeho útoky odvracet donekonečna. A já potřebovala mnohem víc než se jen bránit. Ještěr se už vřítil bránou na nádvoří, kde začal požírat Uraminy poddané a lučištníky na hradbách. Ovíjel se kolem zdí celým tělem. My tu bitvu prohrajeme. Přijdu o celou říši.

			Sevřelo se mi srdce. O císařství přijdu tak jako tak. Pokud se provalí, že patřím k Alanze, lid mě zavrhne. Když nic neudělám, všichni tady zemřeme. Tvrdě jsem pracovala, abych se dostala tam, kde jsem, abych mohla z pozice císařovny vykonat dobro. Znovu jsem si vzpomněla na zakrváceného jeřába na svém stole. Na úsměv malé holčičky a silné, laskavé ruce jejího otce. Vybavila jsem si přísahu, kterou jsem zavázala Jovise — přinutila jsem ho slíbit, že bude sloužit lidu. Každý, kdo tu dnes zemřel, měl rodinu a blízké.

			Nešlo tu o mě ani o to, čeho jsem se snažila dosáhnout.

			Vypustila jsem chvění z kostí ven. Rozlilo se mi po celém těle, až mi z něj brněla i kůže. Přivolala jsem k sobě vodu, vytvořila z ní provazy a začala jimi šlehat Ragana po obličeji. Z další jsem udělala zeď a vztyčila ji mezi sebou a mnichem.

			Ten zatracený chlap se znovu zasmál a začal uhýbat. Mrštila jsem po něm vodní zdí. Mávnutím ruky ji odhodil na stranu. Zalila konstrukty a vojáky a smetla je na zem. V tom jediném zlomku vteřiny se však Raganova vůle střetla s tou mou a já si uvědomila, že má vůle je stejně silná.

			Dokážu ho porazit. Dokážu to.

			Sklouzla jsem z Thranina hřbetu a schovala rašpli do kapsy v šerpě. Proudila mnou moc a jen čekala, až po ní sáhnu. Potřebovala jsem se Ragana co nejrychleji zbavit. Zvedla jsem kolem sebe vodu do dvou velkých vln. Ragan vykročil se zdviženým mečem.

			Thrana skočila mezi nás a vycenila na něj zuby. Cítila jsem, jak jí celé tělo vibruje hlasitým vrčením. Jako by ji rozechvívala stejná síla jako mě. Když se Ragan pokusil zaútočit, chňapla po něm, rozsekla mu plášť a vrazila do něj ramenem. Já ve stejnou chvíli mrštila vodou po Raganových ústech a nosu a současně roztřásla bahno pod jeho nohama.

			Moje snahy ho nijak zvlášť nevyvedly z míry. Možná jsem měla stejně pevnou vůli, ale ještě jsem svou moc neovládala se stejnou obratností. Několik let jsem se snažila naučit magii kostí, o Alanze a jejich magii jsem nevěděla skoro nic. A neměla jsem moc času na to se to naučit. Znovu jsem dupla a pokusila se zemětřesení co nejlépe nasměrovat proti Raganovi. Země pod jeho nohama se zachvěla, ale jen slabě. Ragan se ušklíbl a na oplátku roztřásl zem pode mnou.

			Musela jsem se zachytit Thraniny srsti. Když jsem ji pustila, zjistila jsem, že mám ruku celou od krve. Kolik ran už kvůli mně utržila? „Běž za mě, Thrano, už jsi toho udělala víc než dost.“ Ani se nehnula. Musela jsem si před ni stoupnout sama.

			„Konečně vědí, co jsi zač,“ prohlásil Ragan. „Stále tu chceš zůstat a bránit je? Proč se raději nepřidáš ke mně? Ať se konstrukty a lidé navzájem pobijí. Beztak se po bitvě hned obrátí proti tobě.“

			„Chceš, abych tě následovala,“ odpověděla jsem. „Chceš vést Alangu. Za jakou cenu? Mají všichni tihle lidé zemřít?“

			„Raději oni než my. Proč bychom měli riskovat v jejich konfliktu?“ prohodil s nakrčeným obočím. Byl přesně tím typem Alangaňana, jakého se můj otec celý život bál — ani trochu mu nezáleželo na tom, kolika lidem svými činy ublíží.

			Jeho výraz, jeho postoj a pohyby — všechno vypovídalo o hlubokém, potlačovaném hněvu. Mniši ho drželi zkrátka. Věděla jsem, jaké to je. Možná bych se taky vydala v jeho stopách, nebo v Ni-﻿sunžiných stopách. Jenže mě utvářely jiné okolnosti. „Vím, že se k tobě mniši nechovali tak, jak sis zasloužil. Zažila jsem totéž. Otec si mě nikdy nevážil, až do své smrti.“ Pokoušela jsem se nasadit konejšivý tón, ale moc to nešlo, protože jsem musela křičet přes bitevní vřavu. „Nemusíš to dělat. Když mi pomůžeš odrazit konstrukty, jak jsi slíbil, budeš mít i dál místo po mém boku. Jsi toho hoden, Ragane. Nepotřebuješ mnichy, abys znal vlastní cenu. Nemusím tě o ní přesvědčovat ani já.“

			Napětí z jeho ramen nepatrně vyprchalo. „Opravdu? Mohli bychom společně oslovit zbývající Alangaňany?“

			„Ovšem,“ ujistila jsem ho. „Víš o nich víc než já. Jsi schopnější než já. Potřebuji tvou pomoc. My všichni ji potřebujeme.“

			Nahrbil se a zasípal. Chvíli jsem si myslela, že pláče, ale pak se napřímil. Smál se. „Myslíš, že chci žít mezi tou lůzou, jako bych byl jeden z nich? Vážně si myslíš, že dokážeš na svou stranu přetáhnout úplně všechny? Jsi tak arogantní? Zníš stejně jako ti mniši, když mě začali učit: ‚Ach, Ragane, máš takový potenciál.‘ Ale,“ zvedl prst, „pochvaly jsou laciné a prázdné. Stačí málo, aby se proměnily v hořkost a kárání. Já chci víc než slova. Chci poslušnost.“ Lozhi se za ním přikrčil.

			Ragan sáhl do váčku na opasku, vytáhl z něj bobuli mračného jalovce a rozkousl ji. Potom zvedl volnou ruku a déšť nad jeho hlavou se zastavil, začal vířit kolem jeho hrudníku a přeskupoval se do podoby tenkých plátů vody. Ragan je rozprostřel po bojišti mezi mnou a bránou.

			„Jestli se k těm smrtelníkům neotočíš zády a budeš trvat na tom, že je musíš ochraňovat, pak nikdy nenajdeme společnou řeč. Vždycky budeme nepřátelé.“
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			Těsně předtím, než mi mohly obrovské ještěří tesáky ukousnout hlavu, do mě vrazilo cosi velkého a chlupatého. Skutálel jsem se z kopce a cestou strhával křoví. Jestli to přežiju, nechci už žádný kopec nikdy vidět. Pevně jsem svíral svou hůl a sledoval, jak se svět kolem mě točí a otřásá. Když jsem se konečně zastavil, nedokázal jsem se zorientovat. Obloha se mi motala před očima, do nichž mi navíc padal déšť. A pak mi výhled zastínil temný obrys. Na nose jsem ucítil chladný čumák a na tvářích fousky.

			„Jsi celý, Jovisi?“ Mefi mi očichal hlavu, pak hrudník a nakonec ruce. Jeden z jeho parohů se mi zachytil o plášť. Jak vůbec poznal, že jsem to já? Připadalo mi, že jsem se při pádu proměnil ve změť bláta, větviček a kamínků.

			Horká koupel. Za horkou koupel a teplé jídlo bych teď vyvraždil i celé bojiště.

			Což znamenalo, že stále chci žít.

			A to znamenalo, že bych měl vstát.

			Zasténal jsem a vyškrábal se na nohy. Vestoje vždycky všechno bolí víc. V kolenou i ramenou mi pulzovala bolest. Aspoň jsem měl hlavu pořád na krku, a ne v tlamě mořského ještěra. Mefi pustil Raganova ossalen, aby mi zachránil život. Ragan byl opět v pohybu a rozséval po bojišti bůhvíjaký zmatek a utrpení.

			Zašátral jsem rukama ve tmě. „Zatraceně, kde je cesta? Na plošinu odsud nevyšplháme, je to moc příkré.“

			Mefi vzal něžně jednu mou ruku do tlamy. „Tady,“ zahuhlal a zatahal mě za ni.

			Šlo to pomalu. Byl jsem vyčerpaný z boje s Raganem i ze svého pádu. Jenže Lin byla tam nahoře, sama, a snažila se ubránit celé armádě. Když ona zvládne tohle, tak já nebudu brblat kvůli troše šplhání a pár keřům.

			A tak jsem zatnul zuby a šlapal. Sem tam, když mě opustily síly, nebo mi pod nohama podklouzla tráva, jsem se musel zachytit Mefiho. Nestěžoval si, naopak mě vlekl vpřed jako tichá opora. Zvuky boje byly čím dál hlasitější. Cestou jsme minuli několik těl — konstruktů, mrtvol i vojáků.

			Když jsme konečně vylezli na pěšinu, třásly se mi celé nohy. Věděl jsem, že kdybych si mohl jen na chviličku vydechnout, vzpamatoval bych se. Ale za stromy jsem viděl zvednutou hlavu mořského ještěra. Prorazil bránu paláce. Dřevo bylo roztříštěné a vzduchem se nesl křik lidí, kteří v paláci vyhledali před bitvou útočiště. Z bitvy samotné jsem toho moc neviděl, ale to málo, co jsem rozeznal, nevypadalo zrovna slibně. Naši vojáci byli rozesetí po celé plošině a bojovali v malých skupinách, které se mohly každou chvíli rozpadnout. Neuměl jsem poznat, jaké konstrukty nyní bojují na naší straně a které stále patří nepříteli. Zklidnil jsem dech a sáhl po chvění v kostech, jež tam stále čekalo.

			Když jsem se rozhodl vrátit do paláce, bál jsem se, že by mě Lin mohla nechat popravit. Nenapadlo mě, že bych mohl zemřít v bitvě. Matka vždycky říkala, že jsem krátkozraký. Teď jsem ale byl tady a nemohl jsem ty lidi nechat umřít, nehledě na to, co to bude znamenat pro mě.

			A nemohl jsem v tom nechat ani Lin. Mžoural jsem přes listy stromů a křoví do svahu a hledal ji. Bylo to stejně marné jako celá tahle zatracená bitva. Ni-﻿sung a její konstrukty nás rozdrtí. Lin udělala, co mohla, aby získala podporu ostatních ostrovů, aby guvernéry přesvědčila, že musejí poslat své gardisty. A podařilo se jí to jen částečně. Doufal jsem, že to bude stačit, jenže z naděje se vojáci nerodí. Mohl jsem si lhát, co je libo, ale v koutku duše jsem celou dobu tušil, jak to dopadne.

			„Přátelé až do konce?“ zeptal jsem se Mefiho.

			„Navždy,“ odpověděl bez váhání.

			Otřel jsem bahno z rukojeti hole, dokud jsem pod dlaní znovu necítil rýhy v kovu. Přímo před sebou jsem viděl okraj bojiště, vrčící konstrukty a zoufalé vojáky. Tohle Ni-﻿sung jen tak nedaruju.

			Za zády se mi ozval dusot kroků.

			Otočil jsem se a vytřeštil oči. Po svahu k nám stoupala armáda. Další armáda. Držela si Ni-﻿sung v záloze i je?

			Ve světle lampy se zaleskla tvář muže v čele. Rozeznal jsem vous, nakrčené obočí a jediné zářivé oko.

			„Gio!“ zalapal jsem po dechu, i když jsem věděl, že mě na tu dálku a přes bitevní vřavu nemůže slyšet. „Gio?“ Co ten tady u všech všudy dělá? Chtěl snad Lin dorazit? Proč by se měl obtěžovat? Konstrukty ji co nevidět srazí na kolena samy. Nebo se snad chtěl ujistit, že ji zabijí?

			Zastoupil jsem jim cestu, natáhl jsem se po své magii a připravil se k boji s holí v ruce a Mefim po svém boku.

			Gio nezpomalil a nevyděsil jsem ani muže a ženy za ním. Přiblížil se ke mně, a jakmile mě poznal, zamračil se. „Jovisi!“ vyštěkl. „Uhni!“ Obořil se na mě stejným tónem jako má matka, když jsem se jí pletl pod nohy v kuchyni. Bez přemýšlení jsem se ho chystal poslechnout, ale pak jsem se vzpamatoval. Gio zastavil a jeho armáda Netknutých taky.

			„Snaží se jen pomoct,“ promluvil jsem. „To konstrukty jsou naši nepřátelé, ne císařovna.“

			Gio si odfrkl. „Nejenže jsi mizerný špeh. Ty jsi rovnou přeběhlík. Nemělo by mě to překvapovat. Čím si tě koupila? Nabídla ti peníze? Tvůj vlastní palác?“

			Naježil jsem se. Jedním šmahem urazil Lin i mě. „Myslíš, že jsem na prodej?“ Nikdy bych nečekal, že ta slova vypustím z pusy. Koneckonců jsem ještě nedávno na prodej byl a vůbec mi to nevadilo.

			Zamžoural na mě přes tmu a déšť. „Aha. Takže takhle je to. Ty. A císařovna.“ Aspoň že se nezačal smát. Povzdechl si a podíval se za mě. „Kvůli tomu tady nejsem. Přišel jsem pomoct. Takže uhni, leda bys chtěl, aby tvá císařovna i všichni tihle lidé zemřeli.“

			On chce pomoct? To nedávalo žádný smysl. Gia jsem znal a nebyl ani zdaleka tak šlechetný a nezištný, jak se rád tvářil. „Proč bys měl pomáhat? Proč bys nasazoval krk za císařství, které nesnášíš?“

			„Jovisi, teď není na řeči ta nejvhodnější chvíle,“ sykl na mě Mefi naléhavě. „Ještěr už prorazil bránu.“

			„Jenže co když lže? Co když nás přišel všechny pobít?“

			Giovi lidé neklidně přešlapovali a tvářili se nakvašeně. Výborně. Takže jsem teď urazil celou jeho hordu. Gia uctívali a nikdy by si o něm nepomysleli nic špatného.

			„Na tohle nemám čas,“ prohlásil Gio a zvedl ruku.

			Chtěl jsem jeho výpad vykrýt holí a až pak mi došlo, že Gio nedrží v ruce jednu ze svých dýk. Jeho dlaň byla prázdná.

			Z boku do mě vrazil poryv větru a vody, proti němuž byla moje hůl k ničemu. Zaslechl jsem Mefiho výkřik a vzápětí jsme se oba opět kutáleli dolů ze svahu. Co se to u Nekonečného moře právě stalo? Ta myšlenka se mi prohnala hlavou téměř ve stejnou chvíli jako vzpomínka na den, kdy jsme se s Giem vplížili do paláce na Nefilanu.

			Jakási síla tehdy zvedla strážného ze země a odhodila ho z kopce dolů. Teď mi došlo, že to byl vítr, namířený s dokonalou přesností na gardistu. Gio to tehdy svedl na mě.

			Jenže já za to nemohl. Udělal to on.

			Gio patřil k Alanze.

			A pak jsem se praštil hlavou o něco tvrdého a svět potemněl.
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			Byla jsem promočená až do morku kostí. Hrubá látka pláště mě škrábala a stahovala k zemi. Kdykoli jsem měla pocit, že bych se mohla nadechnout, Ragan mě zalil další vlnou vody a přinutil mě zadržet dech. Thrana dělala, co mohla, ale držel ji v šachu mečem. Měly jsme co dělat, abychom se ubránily, zatímco on zdánlivě zcela bez obtíží ovládal jak meč, tak svou magii. Kéž bych si s sebou vzala víc jalovcových bobulí a kůry. Stále kolem nás zuřila bitva. Jeden z bojových konstruktů se oddělil od skupiny a šel mi po krku, ale Raganova další vlna ho odhodila stranou. Měla jsem sotva dost síly na to, abych část přílivu odklonila bokem. Zbytek mě spláchl a málem srazil na kolena.

			Od brány jsem byla mnohem dál než na začátku. Každý krok vpřed znamenal Raganův protiútok, kterým mě tlačil zpět ze svahu.

			A pak se cosi změnilo. Nejprve jsem si myslela, že se jen blíží úsvit a zahání pryč noc. Temnota prořídla a já viděla lidi i konstrukty kolem sebe mnohem jasněji. Obličeje zacákané krví a vyčerpané výrazy. Nešlo ale jen o to. Obloha sice opravdu bledla, nicméně nebyla to jediná změna. Cítila jsem to ve vzduchu i v náladě mezi vojáky.

			Kdosi k nám pochodoval. A bylo jich hodně.

			Ragan se na vteřinku ohlédl a Thrana toho využila a skočila po jeho ossalen. Sesbírala jsem kolem sebe vodu a chystala se mu ji nacpat do chřtánu. Jenže pak jsem se dopustila chyby taky. Nechala jsem se rozptýlit dusotem kroků a podívala se na skupinu, která právě vystoupila na plošinu.

			Jejich vůdce jsem okamžitě poznala. Zahlédla jsem ho onehdy na Nefilanu u té hromady odpadků a tentokrát už jsem si jeho tvář dokázala zařadit. Ježatý vous, jen jedno zdravé oko a zakaboněné čelo. Vídala jsem ji na plakátech, které malovaly úřední konstrukty.

			Gio. Vůdce Netknutých. A podle všeho s sebou přivedl všechny své lidi. Doneslo se mi, že na Chalutu dává dohromady armádu, ale nečekala jsem, že s ní přitáhne teď.

			Jsem zkrátka smolař.

			Konstrukty i lidé se postavili této nové hrozbě čelem a čekali, na čí stranu se Netknutí přidají. Jeden z bojových konstruktů prolomil napětí a rozběhl se k Giovi. Muž jen zvedl ruku a zvíře odlétlo pryč.

			Sice jsem byla na kost promočená, přesto mi vyschlo v ústech. Nikdy jsem těm zvěstem nevěřila — nevěřila jsem tomu, že by Gio dobyl Chalut úplně sám. Ale pokud by byl obdařen magií? Na tváři mě pohladil vánek a já si vzpomněla na legendy o Alanze. Většina se točila kolem toho, že Alangaňané uměli ovládat vodu, ale v některých příbězích se mluvilo i o tom, že si dokázali podmanit vítr.

			Nikdy jsem ale neslyšela o tom, že by měl Gio nějakého ossalen.

			Ragan se ode mě odvrátil a postavil se Giovi a jeho lidem. „Máte na vybranou,“ vykřikl. „Přísahejte mi věrnost, nebo zemřete.“

			Gio se ušklíbl. „Chlapče,“ vyplivl s nekonečným opovržením. „Na tebe teď nemám čas.“

			Ragan mezi sebou a Giem vztyčil zeď z vody a našpulil rty soustředěním. „Dám vám ještě jednu šanci.“

			Gio jen povytáhl obočí. Luskl prsty.

			Vodní stěna se rozprskla na kapičky.

			Ragan vypadal dočista ztraceně. Rozhodil pažemi, jako by je chtěl hrubou silou srazit zpátky k sobě. „Jak…?“

			„Uhni,“ vyštěkl Gio.

			Ragan vycenil zuby a zvedl nohu.

			Gio mávl rukou.

			Tentokrát jsem v šedém světle úsvitu viděla, jak dešťové kapky mění směr. Vítr se stočil a vrhal je přímo na nás. Neměla jsem čas uhnout a netušila jsem, jak se podobnému útoku ubránit. Ragan zašermoval rukama a pak nás vítr oba odhodil do křoví na okraji plošiny, kde jsme se skutáleli přes mrtvá těla a kluzkou trávu. Vzpamatovala jsem se rychleji než on. Při pádu ztratil meč. „Thrano!“ vykřikla jsem. Vzápětí se nezraněná vynořila z křoví. Objala jsem ji kolem krku a opřela se o ni.

			Ragan se rozhlížel po svém ossalen a já využila příležitosti a dupla do země. Hrudník mi svíralo zoufalství. Tam nahoře byl stále mořský ještěr, který plenil palác a vraždil nevinné lidi.

			Země se pod mou nohou otřásla a Ragan zavrávoral. „Lozhi!“ zavolal. Zvíře se vyplazilo zpod těla padlého bojového konstruktu a krčilo se u země. Než jsem svou chvilkovou výhodu stačila využít lépe, zatnul Ragan zuby a poslal na mě další vlnu vody. Stál výš než já a já jsem měla co dělat, aby mě voda nestrhla ze svahu. Nalevo od nás končila tráva a křoví prudkým srázem. Odvážila jsem se tam na chviličku podívat a jen z toho pohledu se mi zatočila hlava. Snažila jsem se sesbírat déšť kolem sebe, ale cítila jsem, jak mi ubývá sil. Chvění v kostech bylo slabší, nohy i ruce mě bolely, hlavu jsem měla jako střep. Jen díky Thraně jsem se ještě nezhroutila. Jak to, že ona není k smrti vyčerpaná?

			„Načerpej sílu ode mě,“ zamumlala mi do ucha.

			Ragan se zakřenil. Pochopil, že melu z posledního.

			„Co máš v plánu, až se mnou skončíš?“ křikla jsem na něj zahořkle. „Pořád proti tobě stojí armáda konstruktů a Netknutí.“

			Tasil dýku zpoza opasku. „To už tě nemusí trápit. Budeš mrtvá.“

			Měla jsem jen svůj rozum a rašpli. Načerpej sílu ode mě. Dech se mi zadrhl v hrdle. Měla jsem u sebe ještě něco. Kousky Thraniných parohů v kapse. Klíčilo ve mně podezření a postupně se formovalo v myšlenku. Nemyslela snad…?

			„Ano,“ zašeptala, jako by mi četla myšlenky. „Udělej to.“

			Ragan k nám vykročil s tasenou dýkou. Očima hlídal Thraniny vyceněné zuby a volnou rukou se chystal vytvořit další vlnu.

			Vytáhla jsem z kapsy kousek rohoviny a vyryla do něj povel. Kost se rašpli snadno poddala, jako by k tomu účelu byla určená. Pohybovaly jsme se jako jedna bytost. Thrana po Raganovi ňafla. Ohnal se po ní dýkou a já, drobná a mrštná, jsem se prosmekla pod jeho paží a vrazila mu úlomek do boku, těsně pod žebra.

			Nebylo to stejné, jako kdybych ho bodla, ne zcela. Jeho kůže jako by zmizela a pak náhle doširoka otevřel ústa a skácel se. Jeho vlna se rozpleskla o zem. Škrábal se do boku a snažil se nahmatat úlomek a vyjmout ho, jenže kost byla pryč, uložená hluboko v něm. „Cos to provedla?“

			Nadechla jsem se k nějaké rýpavé poznámce, ale nic mě nenapadlo. Sama jsem si nebyla jistá, co jsem to právě udělala. Thrana vedle mě ztěžka oddechovala. Srst měla zmáčenou krví a svaly na ramenou napjaté, stála však pevně.

			Ragan nakrčil čelo. Sekl po mně dýkou. Uskočila jsem.

			V půlce pohybu mu dýka vypadla z ruky.

			Zmocnil se mě pocit vítězství a současně hrůza. Co jsem to provedla? Mnich zvedl ruku, vytvořil vlnu… a nedokázal s ní pohnout. Vztekle zaryčel a znovu si zavrtal prsty do boku. „Co jsi mi to udělala!“

			Konečně jsem našla slova. „Jen to, co sis zasloužil. A smrt si nezasloužíš, ne mojí rukou.“ Nabrala jsem do hrsti Thraninu srst a vyšvihla jsem se jí na záda. „Pojďme přepsat toho ještěra,“ řekla jsem jí. „A porazit armádu.“

			Pod nohama se mi zavlnily její svaly a pak už jsme se řítily do svahu. Ragana jsme nechaly za sebou. Na kousku kosti v jeho boku byl vyrytý prostý rozkaz: Vu minyet kras.

			Nemůžeš zabít.
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			JOVIS
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			Prodral jsem se zpět k vědomí. Uši jsem měl zalepené blátem a na rtech jsem cítil krev. Obloha bledla v ocelově šedou. Paměť se mi vracela pomalu a v útržcích. Vybavoval jsem si, jak mě Lin vyhnala, jak jsem odhalil Raganovu zradu, potom tu bitvu a svůj nechtěný výlet dolů ze svahu. Vytřel jsem si bláto z uší a prohmatal si temeno a zátylek. Objevil jsem tam vlhkou, horkou ránu. Dopadl jsem hlavou na zetlelý a deštěm změklý kus dřeva. Štěstí, že to nebyl kámen. Očividně jsem byl v bezvědomí dost dlouho, protože rána už nekrvácela a začínala se hojit.

			Něco není v pořádku.

			„Už jsem zažil i lepší rána,“ zakrákoral jsem. „Co ty?“

			Ticho.

			„Mefi?“ Zvedl jsem hlas v domnění, že mě jen neslyšel. Ze svahu jsme se zřítili oba a on se držel víc u země. Obecně mu pády šly lépe než mně.

			Posadil jsem se. Všechno se se mnou točilo. Zabírá moje rychlé hojení i na bolest hlavy? Marně jsem pátral v paměti, kdy mě naposledy bolela hlava.

			A pak ve mně všechno strnulo. Uvědomil jsem si, že Mefiho nikde nevidím. Projela mnou panika a srdce mi málem vyskočilo do pusy. Vyškrábal jsem se na nohy a začal se otáčet kolem dokola. Skoro jsem ani nevnímal, že už stojím. Přejížděl jsem očima po keřích, trávě, balvanech a tělech padlých vojáků a konstruktů.

			Co by mohlo Mefiho ode mě udržet?

			Nic. Nic.

			Byl po mém boku každý den, hned od rána, kdy mě probouzel vlhkým čumákem, který mi vrazil do ucha, až mě na tváři zašimraly jeho fousky. Kdykoli měl dojem, že spím moc dlouho, zapřel se mi tlapami o hrudník a já se pod tou tíhou nemohl ani pořádně nadechnout. Sledoval každé moje jídlo, škemral zbytky od posádky a choval se, jako by mu patřilo všechno, co není přibité k podlaze.

			Byl to můj přítel.

			„Mefi!“ křičel jsem a prodíral se keři. Jedna má část si už uvědomovala, že Mefi je pryč, ale druhá stále čekala, že co nevidět vystrčí hlavu zpoza nějakého křoví a pobaveně zafuní. Proč tak vyšiluješ? Vždyť jsem přímo tady.

			Z poslední zatáčky před palácem jsem vyběhl právě ve chvíli, kdy se Gio postavil mořskému ještěrovi. Jako bych se ocitl v říši nočních můr. Gio pozvedl ruce. Těsně před ním se vytvořil vír z větru a vody. Mrštil jím po příšeře, která vztekle zaryčela a začala se v miniaturním hurikánu bezmocně svíjet. Zvrátila hlavu. Osoba na jejím hřbetu vystřelila do vzduchu a přeletěla hradby paláce. Klopýtal jsem přes těla a přes šokované vojáky, kteří boj sledovali s otevřenými ústy. Gio mávnutím ruky sesbíral třísky z rozbořené brány a s pomocí větru o síle hurikánu je poslal proti zranitelnému podbřišku ještěra. Zvíře zavřeštělo a pokusilo se Giovi uhryznout hlavu. Ten se však pohyboval s ladností a rychlostí mnohem mladšího muže. Muže obdařeného magií.

			Vnímal jsem bitvu jen napůl. Mnohem víc jsem si přál znovu se probudit dole na svahu a najít u sebe Mefiho.

			Emahla mě ale naučila, že se nesmím ohlížet zpátky. Zatímco Gio s ještěrem devastovali palácové nádvoří, já si v duchu sumíroval fakta. Mefiho tělo jsem nenašel. Spadli jsme spolu, bok po boku. Neviděl jsem ho ani pod sebou, ani na svahu nad sebou.

			Napadaly mě jen dvě možnosti. Buď utekl, nebo ho unesli.


			A ve chvíli, kdy mi došlo, že ho unesli, jsem naprosto přesně věděl, kdo za tím stojí.

			Ioph Carn.
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			LIN
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			Do paláce jsem se vrátila právě včas na Giovu bitvu s ještěrem. Ani ve snu by mě nenapadlo, že Gio má takovou moc. Já bych nedokázala proměnit vítr ve vichřici nebo tak mistrně manipulovat vodou. Netknutí zvrátili průběh bitvy a boj pomalu utichal. Zbývající muži a ženy sledovali Giův souboj s ještěrem a nevěřícně třeštili oči. Kdy naposledy někdo z nás viděl Alangaňana v plné síle? Legendy vykreslovaly celkem barvitý obrázek alanžských schopností, ale slyšet o tom a vidět to na vlastní oči byly dvě úplně odlišné věci.

			Sama jsem k Alanze patřila a to jsem byla císařovna. Pokud to ještě někdo z přítomných neví, brzy mu to ostatní vylíčí. Tolik času a úsilí mě stálo vydobýt si císařskou korunu a všechno marně. Teď už si ji neudržím. Poskytla jsem guvernérům další záminku k tomu, aby se dožadovali mé abdikace. Nespokojí se s tím, že bych odešla do ústraní na nějaký odlehlý ostrov a tam v klidu dožila. Budou volat po mé popravě. Zachránila jsem Kaelun, jenže za jakou cenu? Zbytek císařství jsem zklamala.

			Kdybych teď zmizela, kdybych popadla Thranu a utekla, možná by se mi podařilo někde v císařství usadit. Jsem chytrá a umím si poradit. Mohla bych si změnit vzhled. Mohla bych si postavit domek na okraji města, kde by si Thrany nikdo nevšiml. Jen my dvě, v klidu a pohodě na nějaké slunné pláži.

			Znělo to jako pohádka.

			A taky to znělo dost osaměle.

			Numeenovi jsem tvrdila, že se stanu lepší císařovnou. Slíbila jsem to.

			Ještěr po Giovi ňafl a ten jen tak tak uhnul. Jezdec zmizel, ať už to byl kdokoli, a ještěr se zběsile oháněl kolem sebe.

			Gio ho zvládne i sám. Nepotřebuje mou pomoc. Jenže co když se mýlím? Kdo to odnese? Všichni, které jsem přísahala chránit. Možná jsem nemusela být lepší císařovna. Možná stačí být lepší člověk. Zatnula jsem zuby. „Musíme se dostat blíž,“ pověděla jsem Thraně.

			Ještě jsem to ani nedořekla a Thrana už se rozběhla. Prodíraly jsme se mezi muži a ženami, kteří uhranutě sledovali Giův boj. Pár se na mě ohlédlo, a když mě na Thranině hřbetě poznali, klesla jim brada. Bez ní bych byla jen další zablácený voják, k nerozeznání od ostatních.

			Brána se proměnila v hromadu třísek. Kde je Urame? A Falue?

			Neměla jsem čas hledat spojence. Ještěr se vztyčil do výšky. Gio proti němu náhle vypadal jako trpaslík. „Zabavte ho!“ zavolala jsem na něj.

			Gio se na mě krátce zakabonil. Ještěr se přikrčil a chystal se k dalšímu výpadu. Gio kolem sebe svolal vodu do dalšího prudkého víru plného kamení a trosek. Mrštil jím po ještěrovi a já se rozběhla.

			Dřevo a kamení se ještěrovi zaryly do kůže mezi šupinami. Zařval bolestí a než se vzpamatoval, vrazila do něj plnou rychlostí Thrana. Noha mi uvízla mezi její srstí a kluzkou, šupinatou kůží ještěra. Zklidnila jsem se a sáhla do něj.

			Nahmatala jsem jen obrovský sloup páteře. Žádné úlomky. Když jsem do zvířete vsunula ruku, strnulo, ale věděla jsem, že pokud rychle nevytáhnu nějaké úlomky, brzy se vzpamatuje.

			No ovšem. Ni-﻿sung tolik úlomků neměla. Musela jimi šetřit a to málo, co mohla použít, nastrkala mnohem výš, blíž k ještěrově lebce. Zadívala jsem se vzhůru k hrozivé hlavě usazené na šlachovitém krku. No co. V minulosti jsem zdolala i mnohem kluzčí povrchy. Mezi šupinami trčela kopí a šípy, které jsem mohla využít jako schůdky. Je to jen trochu jiná zeď. Pohybující se zeď. S obrovskými tesáky.

			Došla jsem už tak daleko.

			Zachytila jsem se prvního kopí a vytáhla se nahoru. Thrana pode mnou vykníkla. Ještěr se probral z omráčení ve chvíli, kdy jsem se natahovala po další příčce. Ohlédla jsem se dolů. Thrana kolem zvířete kroužila a Gio mezitím tasil dýky. Ve srovnání s ještěrem vypadali oba směšně malí. Nic hloupějšího jsem snad nikdy neudělala. Zároveň to ale bylo jediné správné rozhodnutí.

			Lezla jsem tak rychle, jak mi to jen bolavé svaly dovolily.

			Nestačilo to. Ještěr se pode mnou napjal. Zatnula jsem zuby a snažila se vrazit chodidla do otevřených ran mezi šupinami. Rukou jsem se zachytila kusu dřeva nad sebou. Napjaté svaly pode mnou náhle povolily. Ještěr zaútočil na Gia a stáhl mě s sebou k zemi, až mi žaludek udělal kotrmelec. Podklouzly mi obě nohy a já zůstala viset na tom kusu dřeva. Napadlo mě, že bych se mohla pustit, když jsem se tak náhle ocitla jen kousek nad zemí, ale než jsem to stačila udělat, zvedl ještěr hlavu zpátky do vzduchu.

			Nekonečné moře, modlila jsem se, aby v něm to dřevo bylo zapíchnuté opravdu hluboko.

			Zůstalo na svém místě a já spolu s ním. Téměř jsem si přála, aby ještě byla noc a já neviděla, jak dlouhý mi hrozí pád.

			Už tam budu. Viděla jsem místo, kde seděl ještěrův jezdec, zaklíněný na zvířecím hřbetě. Přinutila jsem pálící svaly k pohybu a rychle šátrala po dalších možných úchytech. Plaz se znovu napjal. Zhluboka jsem se nadechla a snažila se nemyslet na to, že se tentokrát nedržím žádného pevně zaraženého kusu dřeva. Prudce jsem zvířeti vrazila ruku do krku.

			A naštěstí jsem úlomky nahmatala.

			Vytáhla jsem jeden z nich ven a bez přemýšlení ho strčila zpět na špatné místo.

			Ještěr strnul a já se svezla dolů po jeho krku. Thrana mě zachytila a podepřela ramenem. „Půjde k zemi.“ Rychle jsme spolu klopýtaly pryč. Slyšela jsem, jak se plaz probírá k životu. Po nádvoří se rozléhal zvuk šupin šustících o dlažební kostky. Vojáci kolem nás svorně zalapali po dechu a mě sevřela hrůza. Přeskupila jsem jeho úlomky. Copak to nenarušilo posloupnost jeho povelů? Otočila jsem se a uviděla, že se ještěr znovu chystá k útoku.

			„Thrano!“

			Rychle mě strhla na stranu. Nezvládneme to. Ještěr vyrazil a jako předvoj se do nás opřel poryv větru.

			Udělala jsem, co jsem mohla. Musím se smířit s nevyhnutelným.

			Čelisti příšery cvakly těsně nade mnou a pak se do vzduchu vznesl oblak hlíny a dlažebních kostek, jak ještěrova hlava bezvládně dopadla na zem po mé pravici. Vzápětí se zhroutil i zbytek jeho těla a země se pod tou tíhou zachvěla. Ještěr konečně znehybněl. Z kůže se mu odlupovaly šupiny a na kostech se mu rozpouštělo maso. Přejela jsem rukou po svém potrhaném a zabláceném kabátci a ke svému překvapení jsem zjistila, že jsem živá a zdravá. Ještěr byl po smrti a já ne.

			Během mého zápasu s konstruktem přestalo pršet. Zvuky bitvy utichly. Pod obloukem rozbité brány jsem v ranní mlze viděla šedé obrysy postav vojáků.

			Zvítězili jsme. My jsme… zvítězili?

			Necítila jsem se vítězně. Spíš jako bych absolvovala dlouhou túru do nekonečného kopce, na němž na mě nečekalo ani jídlo, ani oheň na zahřátí. Zavřela jsem oči, opřela se o Thranu a snažila se nevnímat zvuky rozpouštějícího se ještěra. Svět ztichl.

			A pak se na nádvoří začaly ozývat kroky. Pootevřela jsem oko. Patřily ostrovanům, kteří se schovávali v paláci, za sloupy a za troskami. Bránou dovnitř klopýtali vojáci a Netknutí a obezřetně sledovali tělo ještěra, jako by pochybovali o tom, že je skutečně mrtvý. Nádvoří se plnilo lidmi, ale ke mně a Thraně se nikdo nepřibližoval.

			Odkudsi od paláce zazněl tichem Uramin hlas. „Ty a ty, začněte hledat zraněné. Ty se běž podívat, jestli nemáme v paláci nějakého ranhojiče. Vím, že se sem přišli ukrýt minimálně dva. A ty, svolej služebnictvo, co nejvíc se ti jich podaří sem nahnat. Ať udělají ze vstupní haly provizorní ošetřovnu.“

			Takže přežila. Má úleva měla krátkého trvání, protože jsem vzápětí uslyšela to mumlání.

			„Ona taky ovládala vodu rukama.“ „Viděl jsem, jak bojovala s tím mnichem.“ „Císařovna má taky mluvící zvíře.“

			„Alanga.“

			To slovo se neslo davem a s každým opakováním bylo prodchnutější větší hrůzou a zlobou. Zapletla jsem prsty do Thraniny srsti a chtěla jsem se jí vyšvihnout na hřbet. Prsty mi podklouzly a ruce i paže jsem měla únavou jako ochrnuté. Nezvládla jsem nasednout. „Musím zmizet,“ zašeptala jsem, i když jsem dobře věděla, že je pozdě. Z nádvoří nevedla žádná snadná cesta, nebyla tam žádná skulinka, kudy bych se mohla nepozorovaně protáhnout. Kroužek lidí se kolem mě trochu víc semkl.

			V kostech se mi probudilo chvění, jako by mi chtělo dát najevo, že mám v sobě stále ještě špetku magie. Sáhla jsem po ní a pak jsem se zarazila.

			Přece jsem všechny ty lidi nezachránila jen proto, abych je teď zabila.

			„Sláva císařovně Lin z dynastie Sukaj!“ zvolal hlas v davu. „Ve chvíli nouze nám přispěchala na pomoc. Riskovala pro nás vlastní život, tak jako Arrimis, když bránila své město před mořským ještěrem Mefisolem.“ Ten hlas jsem poznávala. Jovis. Příběh o Arrimis patřil k hrstce kladných legend o Alanze a dokonale se na tuhle situaci hodil.

			„Sláva císařovně Lin Sukaj!“ zavolal znovu.

			Nálada davu se pomaličku měnila. Kdosi další jeho výkřik zopakoval. A pak se přidali ostatní. Náhle jsem byla v obležení lidí, kteří mi provolávali slávu a děkovali mi. Prokazovali mi úctu, jakou jsem tak dlouho hledala u otce. Přijali mě. A to jsem si už myslela, že o jejich přijetí nestojím. Že ho nepotřebuji. Mýlila jsem se.

			Přijali mě i s vědomím, co jsem zač.

			Lin. Alangaňanka, která porazila armádu konstruktů. Císařovna.

			Jovis se ke mně prodral davem. Chvíli jsme se na sebe jen dívali. Potom nenápadně kývl bradou k paláci. Můžeme si promluvit?

			Sebrala jsem poslední zbytky sil a vydala se přes nádvoří. Cestou jsem kývala na pozdrav lidem, kteří zdravili mě, a s Thranou po boku jsem následovala Jovise vstupní halou do malé, prázdné, postranní komnaty.

			„Můžeš hlídat?“ požádala jsem Thranu. Přikývla a zůstala stát u dveří.

			Zavřela jsem a náhle jsme se ocitli sami. Napůl zavřeným oknem pronikalo dovnitř šedivé světlo mlhavého rána. Zvuky zvenčí k nám doléhaly jako z velké dálky.

			„No,“ spustil Jovis, „řekl bych, že jsem si právě vysloužil císařskou milost, nemyslíš?“ Byl celý od bláta a krve, kudrnaté vlasy měl zvlhlé deštěm a potem, a přesto se mu nějak podařilo vykouzlit sebejistý úsměv. Koutky se mu nepatrně chvěly, ale jinak na sobě nedal nic znát.

			„Přinejmenším odložení trestu,“ uznala jsem a jeho úsměv opětovala. Jeho zrada mě kdesi hluboko stále bolela. Odpuštění bude nějakou dobu trvat.

			Jovis zvážněl. „Viděla jsi, co udělal Gio?“

			Tak proto se mnou chtěl mluvit? „Všichni to viděli.“ V hlavě mi už opět vířily myšlenky a nabízely mi všemožné teorie. „Patří k Alanze. Netuším, kde je jeho ossalen, ale má stejnou moc jako my. To ji celou dobu skrýval?“

			„Podle mě ano,“ prohodil Jovis ponuře. „Rozhodně by to vysvětlovalo dobytí Chalutu.“

			„Vůdce Netknutých — a Alangaňan? Z toho ještě budou potíže.“ Píchlo mě mezi žebry, až jsem sebou trhla. Všechna zranění se náhle probudila a potřebovala se mi připomenout.

			Jovis ke mně zvedl ruku. „Jsi zraněná?“ Jemně mi z ramene smetl hroudu hlíny a prohlédl si potrhanou látku a zaschlou krev vespod.

			„Co ty?“ Váhavě jsem se dotkla jeho spánku.

			Beze slova jsme se navzájem prohlíželi a kontrolovali zranění, která se už začínala hojit. Místností se ozýval jen náš dech a šustění látky.

			„Lin,“ promluvil Jovis.

			Strnula jsem, jako bych byla konstrukt a Jovis do mě právě strčil ruku. Nevěděla jsem, co mám říct. Ze všeho nejvíc jsem si přála ho obejmout, ale nebyla jsem si jistá, jak to mezi námi je.

			„Miluju tě,“ vyhrkl Jovis do ticha. „Prosím, nedávej mě popravit. Ani teď, ani později. Zpropadeně. Tohle mi nejde. Chci říct… dovol mi začít znovu. Všechno jsem pokazil. Nezáleží mi na tom, co jsi. Ani že tě otec vyrobil. Důležité je to, kdo jsi. A vím, že jsi člověk, na kterém mi záleží.“ Našpulil rty a nakrabatil nos. „Nevím… dává to vůbec smysl?“

			Bezděčně jsem se zasmála. „Dává, věř mi.“ Pohladila jsem ho po tváři a vnímala teplo jeho kůže i to, jak se k mé dlani přitiskl. Zkoumavě jsem si ho prohlížela. V koutcích očí se mu ukrývalo napětí. Sice přímo neskřípěl zuby, ale držel je pevně zatnuté. „Ty mi chceš říct ještě něco, že ano?“

			„Jde o Mefiho.“

			Sevřelo se mi srdce. Jovis přišel sám. Mefi ho nikdy neopouštěl. Byl jako Jovisův stín, stejně jako byla Thrana můj. „Není…?“ Nedokázala jsem to ani vyslovit. Mrtvý?

			„Ne,“ zavrtěl hlavou Jovis. „Ne, to bych poznal. Myslím, že bych to poznal. To Kaphra. Té noci, kdy jsi mi zachránila život, tam Kaphra byl a utekl. Měl jsem to tušit. Měl jsem se mít víc na pozoru. Nerad za sebou nechává nedořešené záležitosti, a když něco chce, nedá pokoj, dokud to nedostane. Jistě to nevím, ale nic jiného mě nenapadá. Unesl Mefiho. A vím, kam ho odveze.“ Vzal mě za ruce. Měl chladné prsty, ale ty mé nebyly o nic teplejší.

			„V tom případě musíš jít.“ Nic jiného dělat nemohl. Neuměla jsem si ani představit, jak bych se cítila, kdyby někdo unesl Thranu a já nevěděla, kde je ani jak s ní zacházejí. „Musíš ho najít.“

			Přejel palci po kloubech mých prstů a sledoval naše spojené ruce. „Neměl bych tě opouštět. Jsem kapitán císařské stráže. A teď mě budeš potřebovat víc než předtím.“

			Teď, když je Alanga znovu na vzestupu. A když jsme se přesvědčili o tom, že jsou mezi Alangaňany lidé dobří i zlí. „Oba víme, že Mefi tě potřebuje víc. Vezmi si z lodi, co chceš. Peníze. Zásoby. Divukam. Je to tvoje.“ Nejradši bych taky hned vyplula na moře, pryč od politiky a zacuchané změti problémů, co mi po sobě otec zanechal. „Kéž bych mohla jet s tebou.“

			Jovis si povzdechl. „Jenže nemůžeš.“

			Přitáhla jsem si ho blíž a políbila ho. Chutnal po vlhké hlíně, blátu a dešťové vodě. Byl úplně promočený, stejně jako já. Pod mokrou látkou jsem však cítila jeho teplo, které mě hřálo víc než oheň v krbu.

			„Lin,“ vydechl mi do rtů.

			Bylo mi jedno, jestli se to hodí nebo ne. Chytila jsem ho za zablácený límec uniformy a přitiskla se k němu s vědomím, že je to naposled. Poslední polibek, poslední objetí, poslední setkání. Zdálo se mi, že se topím, ale nijak jsem netoužila vystoupat k hladině a nadechnout se. Jovis mě objal jednou rukou kolem pasu a druhou mě pohladil po tváři a zabořil mi prsty do vlasů.

			Kéž bych mohla žít jen tou chvílí. Kéž by trvala navěky.

			Jenže „navěky“ je slovo pošetilců a básníků. A já nebyla ani jedno, ani druhé. Odtáhla jsem se. „Nezáleží mi na tvém původu. Ani na tvé minulosti. Vrať se mi.“

			„Přísahám,“ slíbil, i když jsem ho o to ani nežádala. Vzal mě za ruku a přiložil si ji k srdci. Pod dlaní jsem cítila silný, pravidelný tlukot. „Odteď už žádný slib daný tobě neporuším.“

			Než jsem se zmohla na odpověď, byl pryč.
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			NI-﻿SUNG
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			Ni-﻿sung by měla být vděčná za to, že Sasanka je tak lehká. Objevila ji v křoví na svahu, kam žena dopadla poté, co ji shodil ještěr. Omotala si její ruku kolem ramen, zvedla ji za pas a odtáhla ji z bojiště. Všichni se soustředili na padlého ještěra a na jeho jezdkyni dočista zapomněli.

			Ni-﻿sung se jim nedivila. Tělo příšery se ovíjelo kolem hradeb, jeho drápy se zatínaly do kamene a hlava se zaduněním padla na nádvoří.

			Kaelun vyhrál. Lin vyhrála. Zdálo se to nemožné. Jenže Ni-﻿sung nepočítala s tím, že místním přispěchají na pomoc i Netknutí, a těch bylo opravdu hodně. Doslova její armádu rozprášili. Ale Sasanka… Sasanka přežila.

			Půda byla po dešti měkká, což zmírnilo její dopad. Ni-﻿sung Sasanku vtáhla mezi stromy a napůl s ní slézala, napůl klouzala ze svahu. Ostré kraje kapradí ji sekaly do kůže a volné dlaně, kterou se snažila zpomalovat jejich sestup.

			„Dostanu tě domů,“ zafuněla Ni-﻿sung.

			Sasanka se pokusila zvednout hlavu. „Na Mailu?“

			Maila — pro Sasanku to byl domov a Ni-﻿sung ji z něj vytrhla. A úplně zbytečně.

			Rychle se přikrčila za nedaleký keř, aby ji nezahlédli vojáci, kteří utíkali po pěšině. Složila si Sasanku do klína. Linini vojáci pátrali po uprchlých konstruktech, hledali vlastní zraněné a čistili bojiště. Ni-﻿sung neměla v úmyslu stát se císařovninou zajatkyní.

			Aspoň že stále má Sasanku. Začnou znovu a vymyslí co dál. Po císařství se pohybovaly další konstrukty, které Ni-﻿sung vyslala, aby působily zmatek. S jejich pomocí by si mohla znovu vybudovat armádu. Ovládá přece magii kostí — nic není nemožné.

			„Někam do bezpečí,“ odpověděla.

			Sasanka k ní vzhlédla uslzenýma hnědýma očima. Vlasy se jí potem a krví lepily k čelu. „Prohráli jsme, že ano?“

			„Ne,“ zavrtěla hlavou Ni-﻿sung. „Nikdy.“

			Po noze jí stékalo cosi teplého. V Ni-﻿sung by se náhle krve nedořezal. Snažila se nepropadnout panice. Opatrně Sasanku nadzvedla a prohmatala jí záda. Mezi žebry jí trčel ulomený šíp.

			Vůbec si ho nevšimla, když Sasanku zvedla a odtáhla z křoví, kde ji našla. Ublížila jí tím ještě víc? „Musíme tě odsud dostat,“ zamumlala. Mezi prsty jí prosakovala krev. „Když najdeme nějaký oheň, můžu tu ránu vypálit a zastavit krvácení.“

			„Duno,“ vydechla Sasanka a pak zamrkala. „Ni-﻿sung.“

			„Klidně mi říkej Duno.“ Jedna její část už věděla, jak to celé skončí. Smířila se s tím ve chvíli, kdy Sasanku do boje povolala. Zbytek její bytosti se tomu ale vzpíral. Obětovala téhle misi úplně všechno. Musel existovat způsob, jak to napravit. Vždycky je nějaká cesta.

			„Vezmi mě domů. Prosím.“ Sasance už bledly rty.

			Ni-﻿sung se pokusila Sasanku zvednout a znovu si přehodit její paži přes ramena. Jenže žena se zašklebila bolestí a Ni-﻿sung ji rychle položila zpět na zem. Zašátrala po šípu. Byl zalomený příliš hluboko v ráně. Nedokázala ho pořádně uchopit, aby ho mohla vytáhnout. V táboře její armády budou vhodné nástroje. Současně se to tam však bude hemžit Lininými vojáky. I kdyby se tam se Sasankou náhodou dostaly. Kamkoli se vrtla, narazila na nějakou překážku.

			„Měla jsi pravdu,“ zaslechla Ni-﻿sung náhle sama sebe. „Maila není vězení. Tím byla ta mlha kolem naší mysli. Vzdávám to. Vrátíme se domů.“

			Sasančina tvář se uvolnila a koutky rtů se jí zvlnily unaveným úsměvem. „Vzdát se není vždycky jen špatné.“

			„Vrátíme se na Mailu,“ slíbila Ni-﻿sung. Měla pocit, jako by se jí vzduch proměnil v hrdle na kus kamene, který ji tížil i na prsou. „Nařídím zbývajícím konstruktům, aby se vydaly do všech koutů císařství a vyřídily ostatním, že je ostrov odteď naším domovem. Povíme jim, jak se dostat přes útesy. Vybudujeme si tam život. Společně.“

			Sasančiny prsty se slabě sevřely kolem lemu Ni-﻿sunžiny košile. „Nemusíš sbírat manga, víš? Můžeš dělat něco jiného.“

			Ni-﻿sung se bezděčně zasmála. „Já vím.“

			To byla Sasančina poslední slova.

			Ni-﻿sung seděla s jejím tělem v klíně, dokud obloha zcela nevybledla. Potom Sasanku zakryla větvemi z okolních stromů a jen ji zamrzelo, že tam neroste žádný jalovec. Můžou duše konstruktů vystoupit do nebe? Mají konstrukty duši?

			Sasanka ji měla.

			Ni-﻿sung ne. Vstala a vydala se dolů ze svahu. Před vojáky na pěšině ji kryl hustý podrost. Cestou jí slzy na tvářích uschly. Zůstala sama, ale nemuselo to tak být napořád. Jestli jí tahle bitva něco ukázala, pak to, že není sama, kdo by se Lin rád zbavil.

			Vzpomněla si na mnicha, který prchal z bojiště. Ovládal stejnou moc jako Lin a Jovis. Skoro je porazil. V duchu si sestavila mapu okolí a snažila se přijít na to, kam se mohl vydat.

			A pak se tím směrem vydala taky.

			Vždycky existuje způsob jak napravit vlastní chyby. Vždycky je nějaká cesta.
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			Když chtěl s těmi meči odejít, pokusil jsem se ho zastavit. Střetli jsme se spolu. Ylan byl odjakživa učenec, žádný válečník, ale každý zásah tím mečem mi působil přímo nepředstavitelnou bolest. Nechal mě tam, napůl oslepeného.

			A vydal se vyvraždit můj druh.

			Rozdal meče šesti dalším a společně křižovali ostrovy, lovili Alangaňany a působili vlastní spoušť. Jak by mi tohle mohl někdo v budoucnu odpustit? A jak si mám odpustit sám? Ti mladší s rodinami… povraždil i děti. Nenechá naživu nikoho, kdo by mohl toužit po odplatě.

			Jednoho dne se vrátí i pro mě.

			Poznámky z Linina překladu posledních stran Dioneho deníku

			Jovis si s sebou znovu zapomněl vzít alanžský deník. Možná pro něj ve světle ostatních událostí nebyl až tak důležitý. Knihy a záhady spadaly beztak víc do mého pole působnosti. I těsně po bitvě, se vším odklízením trosek, se všemi posly a sliby, co jsem musela rozdat, se pozdě v noci našla trocha času na čtení.

			K mému překvapení se Netknutí nedožadovali mé okamžité abdikace, ani se nestáhli zpět na Chalut. Zůstali a pomáhali s odklízením trosek a ošetřováním raněných. Urame mi byla nekonečně vděčná. Uvádělo by mě to do rozpaků, kdybych však přesně tohle nepotřebovala: její vděk. Zahrnovala mě chválou, trvala na tom, abych úřadovala z její pracovny, a dohlížela na to, aby se mě sloužící minimálně desetkrát denně zeptali, jestli něco nepotřebuji. Ve dnech po bitvě svět na pár dní jako by ustrnul. A pak se začal znovu probouzet. Ostatní ostrovy se srovnaly do latě. Dokonce i Iloh odvolal svůj požadavek na mou abdikaci a snažil se ho vylíčit jako nešťastnou chybu, k níž ho dovedla starost o vlastní lid.

			Mohla jsem si dovolit být velkorysá, a tak jsem to nechala plavat.

			Falue mě navštívila v Uramině pracovně. Konečně se podařilo zbavit ostatků mořského ještěra, těla padlých byla spálena a zranění ošetřeni. Thraně se vracela energie a dobrá nálada. Spoustu času trávila v palácové kuchyni, kde ji kuchtíci vychvalovali až do nebes a vnucovali jí pamlsky.

			„Eminence,“ pozdravila mě Falue, jakmile prošla dveřmi, „musím se vrátit domů.“ Její postoj mi připomínal spíš vojáka než guvernérku. Jednu ruku měla položenou na hrušce meče, nohy rozkročené a kolena pružná, připravená vyrazit do útoku. Koženou zbroj zdobilo výrazně víc škrábanců, než když přijela. Tvář měla ztrhanou a oči zarudlé.

			Zaklapla jsem alanžský deník. Přečetla jsem ho už třikrát. Konečně se mi podařilo rozluštit poslední slova, která mě zatím trápila. „Nepotřebujete mé svolení, Saj. Můžete odjet, kdy uznáte za vhodné. Vím, že nemám vaši podporu, přesto vězte, že je vám císařství za vaši pomoc zavázáno.“

			„A já jsem zavázaná vám. Nezapomněla jsem na svůj slib.“

			„Učinila jste ho ve spěchu. Na bitevním poli. Nebudu trvat na tom, abyste jej splnila.“

			Falue zavrtěla hlavou a pevně stiskla rty. „Musím doma vyřešit několik záležitostí, ale potom se vrátím. A budu vás učit. Ranami se na pár měsíců o Nefilanu bez obtíží postará.“

			„Pár měsíců? To bude trvat tak dlouho?“

			Falue se ušklíbla a já náhle viděla, co v ní vidí Ranami — oddanost a šarm. „Možná jste mazaná, eminence, a umíte šplhat jako opice, ale šerm je něco úplně jiného. Jste silná a patříte k Alanze, a pouze proto si říkám, že to snad bude trvat jen pár měsíců.“ Pak se úsměv vytratil, jako paprsek slunce pohlcený bouřkovými mraky. „Děkuji, že jste mu zajistila řádný pohřeb. Tythovi. Jeho žena a synové…“ Zlomil se jí hlas, ale rychle se sebrala. „Ocenili by to.“

			Nebylo těžké si dát dohromady dvě a dvě. „Nebyl to jen kapitán vaší stráže. Byl to váš přítel. Upřímnou soustrast.“

			Provrtala mě pohledem. „Císařovna, která se opravdu zajímá. Inu,“ zamumlala a v jejím hlase nebylo ani stopy po jízlivosti, „to je vskutku zázrak.“ Potom secvakla podpatky a uklonila se. „Loučím se, eminence. Ale vrátím se.“

			Nefilanu patřilo k ostrovům, které se mi dost možná nepodřídí nikdy. I tak se mi ale zdálo, že ledy mezi námi trošku povolily. A to mi k radosti stačilo.

			I já jsem musela odplout. Potřebovala jsem se vrátit na Císařský ostrov. Ikanuy se o ostrov a palác během mé nepřítomnosti starala dobře, ale neměla by tohle břemeno nést donekonečna.

			Nejprve jsem však musela vyřešit ještě jednu věc. Vrtalo mi to hlavou s neúnavností myši, která se snaží najít východ z bludiště.

			Došla jsem ke dveřím a odchytila procházejícího sluhu. „Sežeňte mi Gia. Vyřiďte mu, ať za mnou přijde.“ Na chvíli jsem se zamyslela. „Že ho o to prosím.“

			I s mečem v ruce, radíval mi otec, našlapuj v jámě lvové velmi opatrně.

			Došla jsem zpátky k Uraminu stolu, posadila se a čekala. Gio za mnou přišel — ne hned, ale nepřišel ani tak pozdě, aby se to dalo považovat za pohrdání. Nepřivedl s sebou žádného ze svých lidí. Přišel sám a bez okázalosti. „Císařovno,“ prohodil ve dveřích. Všimla jsem si, že se záměrně vyhnul oslovení „eminence“. „Chtěla jste se mnou mluvit?“

			„Dlužím vám díky,“ opáčila jsem, „za to, že jste nám přišel na pomoc.“

			Upřeně mě sledoval. Nemohla jsem si pomoct a jeho pohled jsem stejným způsobem oplácela. Dívala jsem se přímo do jeho zjizveného, mléčného oka. „Proto jste si mě nechala zavolat? Proto jsem musel opustit zraněné?“

			Oba jsme kolem toho tématu našlapovali po špičkách. Patřil k Alanze. Já taky. Jenže já věděla ještě něco. „Skutečnost, že Netknutí pomohli zachránit císařství, mě staví do obtížné pozice, Gio. Nebo bych vám měla říkat jinak? Neměla bych vás oslovovat vaším pravým jménem?“

			Jeho postoj se rázem změnil. Náhle byl napjatý jako struna. Byl jako toulavá kočka. Nahrbená záda, uši připlácnuté k hlavě. „Jak to myslíte?“

			Past sklapla. „Dione.“

			Gio stál jako opařený. Otevřel pusu, jako by to chtěl popřít, a pak si to rozmyslel a znovu ji zavřel. Zvedla jsem ze stolu deník. Gio k němu sklouzl pohledem a jeho výraz mi mou domněnku potvrdil. „Přeložila jste ho.“

			„Ano. Přežil jste masakr Alangy.“ Prohlížela jsem si jeho zahořklý výraz. „Ne. On vás ušetřil naschvál.“

			Dione se ušklíbl. „Myslel si, že mi prokazuje milost, když mě nechá žít jen s poškozeným okem. Jenže to žádná milost není. Žít dál, zatímco jsou všichni vaši milovaní po smrti.“

			Hlavou mi vířilo tisíc otázek. Nedokázala jsem je v sobě zadusit. „Co chcete? Proč jste se skrýval tak dlouho? A kde je váš ossalen?“

			Odfrkl si a opovržlivě nakrčil nos. „Nemusím vám na nic odpovídat. Nezodpovídám se žádnému císaři.“

			Ztlumila jsem hlas. „A co jinému Alangaňanovi?“

			Dione dlouho mlčel a hleděl na mě. A potom se otočil k oknu. „Zabralo to roky práce. Tolik let. Nová totožnost. Nový život. To vše, jen abych je přivedl zpátky.“

			Nová totožnost, nový život. Mluvil o svém působení mezi Netknutými? A pak ve mně všechno strnulo. Jako bych se ponořila pod hladinu Nekonečného moře a do uší mi natekla voda. Zvedla jsem ruku k místu, kterého se tak často dotýkali lidé kolem mě. To místečko na lebce. Já tam žádnou jizvu neměla. Sukajové vlastním úlomky neodebírali. A Jovis… vyprávěl mi o své odběrové slavnosti, o vojákovi, který se nad jeho rodinou slitoval a kost mu neuštípl. Ragan — mnich v klášteře, kam otcova ruka nedosáhla.

			Netknutí zachraňovali děti před odběrovými slavnostmi.

			Všechny Giovy vzletné ideály, všechno to ujišťování, že Netknutí chtějí lepší život pro všechny — věřil tomu někdy vůbec? Nebo to byla jen záminka, aby získal to, o co mu skutečně šlo? Jemu — Dionemu?

			„Lidé, kteří přijdou o kostní úlomek, nemůžou navázat pouto s ossalen,“ zašeptala jsem.

			Změřil si mě klidným pohledem. „A vy jste právě odběrové slavnosti nadobro zrušila. Nejspíš bych vám měl poděkovat.“

			Nejenže jsem se ponořila pod hladinu Nekonečného moře. Já rychle klesala ke dnu a zoufale jsem se snažila něčeho zachytit. „Nemusíme být nepřátelé. Copak nebyl právě tohle důvod, který Ylana Sukaje dohnal k vyvraždění Alangy? Příliš mnoho soukromých půtek a příliš mnoho nevinných obětí? Můžeme spolupracovat. Můžeme najít cestu do nového věku — věku, který se ponese ve znamení míru.“

			Blábolila jsem páté přes deváté a on tam jen stál a provrtával mě chladným, nesouhlasným pohledem, jako to dělával můj otec. Nechal mě domluvit a má slova doznít v tichu. „Nic mi nedlužíte. Přišel jsem bránit lidi před konstrukty — dalším ohavným výtvorem Sukajů. Nepřišel jsem pomoct vám. Dnes je to naposledy, co se setkáváme v míru.“ Otočil se a bez dalšího slova zamířil ke dveřím.

			„Počkejte,“ zavolala jsem za ním a marně hledala slova. „Opravdu není nic, co bych mohla —?“

			Trhnutím dveře otevřel. „Patříte k Sukajům,“ utnul mě prostě a ani se na mě neohlédl. „Nikdy nenajdeme společnou řeč.“

			Dveře se za ním zabouchly. Zůstala jsem sama s deníkem a ozvěnou Dioneho přítomnosti — největší z Alangy se právě stal mým nepřítelem.
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			Z Kaelunu přicházely jen útržkovité zprávy. Ty nejsenzačnější dorazily jako první, zrozené z nadšeného vyprávění hbitých jazyků. Ranami si nebyla jistá, co z toho je pravda a co jen báchorky líčené těmi, kteří se snaží získat pozornost. Bitva byla skoro prohraná, konstrukty měly na své straně dospělého mořského ještěra, císařovna vyhnala Jovise, Netknutí dorazili právě včas, aby zachránili situaci, a po bitevním poli se procházeli oživlí mrtví.

			Co si měla o těchto střípcích myslet? Život a smrt guvernérky Nefilanu byl pro většinu lidí v porovnání s tímhle nezajímavý. A tak Ranami prosívala všechny drby se zoufalstvím ženy, která hledá ztracenou náušnici na pláži.

			Ayesh byla skoro stejně neklidná jako ona, díky čemuž se trochu sblížily. Ayesh právě našla matku a teď se děsila toho, že o ni znovu přijde.

			Když se jim konečně doneslo, že Falue bitvu přežila, podlomila se Ranami kolena úlevou. S Ayesh to oslavily opulentní večeří, při níž se obě nacpaly k prasknutí a v jednom kuse si připíjely poháry s vodou, jako by to bylo víno a ony velectěná návštěva. Vědomí, že se k ní její milovaná vrátí, čekání výrazně usnadnilo.

			Obavy o manželku ji zaměstnávaly natolik, že málem zapomněla na všechno, co měla během Faluiny nepřítomnosti dělat.

			Málem.

			Sestupovala po schodech do sklepení. Jednou rukou se přidržovala zdi a ve druhé svírala kožený vak. Už dříve měla svá podezření, jen se je neodvážila vyslovit nahlas. Musela si sepsat každý střípek informace, který z paláce unikl, a jména všech, co danou věc mohli vědět, čímž zúžila seznam podezřelých. A pak už stačilo vyslechnout jednu z kuchtiček, kterou následně okamžitě propustila, a měla svou odpověď.

			Randál kuchyně vystřídalo chladné, tísnivé ticho sklepení. Zespoda k ní doléhalo jen šustění otáčených stránek a kapání vody. Faluin otec si četl ve své cele a jeho široká ramena se hrbila nad stolem. Jakmile zaslechl její blížící se kroky, začal kašlat.

			„Nenamáhejte se,“ prohodila Ranami. „Falue se ještě nevrátila. Jsem to já a já vím, že nejste nemocný.“ Přistoupila k mřížím.

			„Nějaké zprávy o mé dceři?“

			Obavy v jeho hlase ji trochu obměkčily. Kašel byl sice předstíraný, ale starost upřímná. Falue měla pravdu — jako otec nebyl nejhorší, možná by se dal považovat i za dobrého. „Je v pořádku a vrací se domů. Měla namále, ale nakonec vyvázla bez zranění.“

			Muž vydechl úlevou. „Už jsem si říkal…“ Odkašlal si. „Jsem rád, že je živá a zdravá, i když už se mnou nejspíš nikdy nepromluví.“ Upřel na ni tmavé oči zpod nakrčeného hustého obočí. „Proto jsi tady, ne? A jsem nemocný — nevím, kdo ti navykládal opak.“

			Ranami potěžkala vak. „Ne, kvůli tomu jsem nepřišla.“ Vytáhla z kapsy klíče. „Přišla jsem vás pustit na svobodu.“

			V očích se mu na vteřinku zableskla bláhová naděje. Vyskočil ze židle tak prudce, že ji málem převrátil. „To nařídila Falue? Dostala konečně rozum?“

			„Ne. To já.“

			Při pohledu na zmatek v jeho tváři by ho snad i politovala, kdyby nevěděla, čeho se dopustil. „Nechápu,“ zamumlal. „Chtěla jsi, abych tu hnil navždy.“

			„To je pravda. Chtěla. Měla jsem vztek — cítila jsem potřebu vás potrestat, dohlédnout na to, abyste zaplatil za všechno, co jste lidem na Nefilanu provedl. A měla jsem spoustu důvodů se na vás zlobit. Ale když jsem se od toho oprostila, začala jsem všechno vidět mnohem jasněji. Pochopila jsem, že vaše uvěznění nic neřeší. Nepomůže lidem na Nefilanu, ani vám. Nezáleží vám na tom, jak jste jim ublížil. Nechcete se kát. Namísto toho jste svou novou pozici a blízkost ke své dceři zneužil k tomu, abyste dál škodil. Předával jste informace Netknutým.“

			Faluin otec si odfrkl. „To je směšné.“

			„Propustila jsem vaši spojku. Ke všemu se doznala.“

			Nebylo těžké ho zlomit, přesně jak čekala. „Slíbili, že mě odsud dostanou,“ vyhrkl. „Netušíš, jaké to je, být zavřený v kleci jako zvíře.“

			Ale ano, moc dobře to věděla. „Zradil jste vlastní dceru.“

			Guvernér se pevně chytil mříží. „Neublížili by jí. Chtěli ji jen sesadit.“

			Lidé jsou ochotni uvěřit kdejaké lži, pokud slouží jejich záměrům.

			Ranami se s odpovědí neobtěžovala. Přistoupila k mřížím, odemkla a otevřela je. Podala mu vak. „Tady jsou vaše věci. Požádala jsem služebnictvo, aby vám sbalilo nějaké oblečení. Je tam i jídlo a dost peněz na to, abyste si mohl najít bydlení a dokázal se o sebe postarat, než si seženete práci.“

			Guvernér se zastavil na prahu cely. Pro vak se nenatáhl. „Ty… mě vyhazuješ?“

			Ranami neměla příležitost to s manželkou probrat, ale jak se měla Falue svěřit se svým podezřením, obzvlášť těsně předtím, než měla Falue odplout do bitvy? S otcem si moc blízcí nebyli, přesto ho Falue milovala. Ranami se nepodařilo Falue přesvědčit ani o tom, že by na ni mohla donášet Ayesh. Jak by ji mohla přesvědčit, že je špehem její vlastní otec? Falue by jí nevěřila. Ne bez důkazu. Jenže čím déle by guvernéra v paláci nechala, tím větší škody by mohl napáchat.

			A kdo se teď chová neuváženě? Nejspíš pobrala něco z Faluiny povahy.

			Ranami si povzdechla a přistrčila mu vak k hrudi. Guvernér ho instinktivně zachytil. „Co jste si myslel, že se stane? Že vás pustím a budete si dál žít v paláci? Vaše bývalá manželka bydlí ve městě — zvládnete to taky. Už vás nechci dál trestat: to není spravedlnost. Mnohem víc mi záleží na bezpečí našich lidí. A mé manželky. Tady jste pořád poblíž moci. Tam dole, mezi ostatními, nemáte nikoho. A možná vás život mezi obyčejnými lidmi naučí tomu, co vám nedokázala vysvětlit ani Falue, ani tahle cela.“

			„Nemůžu si najít práci.“ V jeho hlase se ozývala taková hrůza, že ho Ranami bylo téměř líto. Téměř.

			„Byl jste dost chytrý na to, abyste z dcery páčil tajemství a prodával je. Však vy si poradíte. A teď jděte, než vás nechám vyvést strážemi. To by bylo pokořující pro nás oba.“

			Měl dost rozumu na to, aby její varování bral vážně. A třebaže ji už netěšilo dál ho věznit, rozhodně čerpala uspokojení z toho, že ona, bývalý sirotek z ulice, vyhazuje z paláce guvernéra. Život občas umí člověka překvapit i příjemně.

			Ranami se dívala za jeho vzdalujícími se zády a neubránila se pocitu uspokojení. Armáda konstruktů byla rozprášena, manželka na cestě domů, Ayesh se dařilo a Gio se nepokusil Nefilanu dobýt. Ne, nepřipisovala si zásluhy za každé z těch vítězství, ale na každém se aspoň trochu podílela.

			Kdyby tak ještě zvládla vyřešit všechny položky na jejich seznamu — pak by se považovala za vskutku nadanou ženu.

			Vystoupala po schodech ze sklepení a zastavila se na prahu kuchyně. Ayesh byla právě ve spíži a cpala do pytle jídlo. Na předloktí měla upevněný svůj štít. Ranami občas dalo spoustu práce ji přesvědčit, aby tu zatracenou věc vůbec sundala. Dívka už v paláci bydlela, takže jí služebnictvo nevěnovalo sebemenší pozornost. Ranami se přitiskla ke zdi a sledovala ji. Slíbila si, že dá Ayesh prostor, a poté, co zjistila, že na Falue donášel její otec, se její obavy ohledně Ayesh zmírnily, přesto se potřebovala dozvědět, o co tady jde. Má dívka přátele ve městě? Pokud ano, nemusejí přece žít jen ze zbytků, co pro ně Ayesh ukradne. Ranami by pro místní sirotky mohla zařídit nějakou pravidelnou jídelnu. Koneckonců to měla na seznamu věcí k vyřešení.

			Počkala, dokud si Ayesh nenaplnila vak a nevyrazila z kuchyně. Teprve potom se vydala za ní. Posledně si nepočínala dost opatrně. Tentokrát zužitkovala všechno, co ji naučil život na ulici. Držela se u zdí, našlapovala tiše a ukrývala se ve stínech. S pláštěm se neobtěžovala, nechala ho viset na háčku u dveří. Ayesh působila mnohem uvolněněji, než když ji s Falue potkaly. Život v paláci obrousil její ostré hrany — emocionální i tělesné. A zpráva o tom, že je Falue v pořádku, ji uklidnila ještě víc.

			Do palmových listů rozložených nad nádvořím pleskaly dešťové kapky. Ranami dívku následovala až k bráně a pak počkala, až se Ayesh vydá po pěšině dolů, zatímco sama skočila do křoví. Tentokrát za ní nešla po pěšině. Vydala se podrostem přímo ze svahu dolů. Snažila se moc nenarušovat okolní vegetaci a spoléhala na to, že ve svých modrozelených šatech splyne s okolím. S trochou štěstí…

			Ayesh si jí nevšimla. Zvesela poskakovala po pěšině, hlavu zpříma a vak s jídlem měla přehozený přes rameno. Mávala štítem ze strany na stranu a jednou jím dokonce provedla výpad vpřed, jako by před ní stál neviditelný protivník, a vykřikla: „Ha!“

			Ranami chápala, čím dívka Falue tolik okouzlila.

			Ve městě Ayesh zpomalila a začala být obezřetnější. Než minula boční uličku, nejprve do ní nakoukla a stejně tak se pokaždé podívala za roh, než do ulice odbočila. Ostatní sirotci ji nejspíš přepadli víc než jednou. Ranami jako malá dělávala totéž.

			Ayesh ale nezapadla do žádné z uliček, ani nezmizela v nějakém úkrytu, jak Ranami očekávala. Namísto toho došla až do přístavu a pokračovala dál na západ k pláži. Proč jde na pláž? Má tam snad pasti na kraby? Že by kradla v kuchyni ryby, aby na ně mohla chytat… další ryby? Všechny možnosti, co se Ranami proháněly hlavou, zněly naprosto směšně.

			Schovala se mezi stromy a křovím a plížila se za Ayesh vlhkým pískem. Už cítila, jak má promočené boty. Falue by jí za tohle vyčinila, tím si byla jistá. Jenže Falue byla tak důvěřivá a laskavá. Ranami se mohla pokusit být o něco otevřenější, ale nikdy nebude jako Falue. Mohla se pokusit oprostit se od své minulosti, jenže střípky z ní si s sebou ponese už navždy. A popravdě ji to nijak zvlášť netrápilo.

			Ayesh se konečně zastavila za jednou zatáčkou, odkud už nebylo na město vůbec vidět, a tam vklouzla do lesa. Ranami musela udělat několik krůčků vzad, aby ji dívka nezahlédla.

			Počkala, dokud ji Ayesh neminula.

			A pak zaslechla hlasy.

			„Promiň, že mi to trvalo tak dlouho,“ říkala Ayesh. „Je čím dál obtížnější vyklouznout. Budu to muset nějak vymyslet.“

			„Dobře, dobře, dobře,“ opáčil pištivý hlásek, který Ranami nepoznávala. Déšť jí přilepil vlasy k zátylku a ty ji teď studily jako led. Zmýlila se? Je Ayesh taky špeh? To by Falue zničilo. Klekla si do křoví a se zatajeným dechem se plížila blíž.

			„Tady.“ Ozvalo se šustění pytle a pak mlaskání.

			„Líbily by se ti — moje nové matky. Falue je hrozně milá. Ranami mě asi ze začátku moc nemusela, ale teď je taky fajn.“

			„Můžu s tebou?“ zakňoural druhý hlásek.

			„Nevím,“ přiznala Ayesh. „Nevím, jestli je to dobrý nápad.“

			Ranami odhrnula větev a strnula.

			Ayesh nemluvila s člověkem.

			Před dívkou sedělo zvířátko s šedohnědou srstí a rybou v tlapkách. Bylo velké asi jako kočka, s dlouhým zakrouceným ocasem, chlupatýma ušima a rašícími parůžky nad obočím.

			Ranami v životě viděla jen dvě zvířata, která se tomuhle podobala: Mefiho a císařovnina mazlíčka, Thranu. Tohle bylo spíš šedé než hnědé, s očima v barvě džungle v období dešťů, ale jinak vypadalo stejně.

			„Proč ne?“ zakňoural tvoreček.

			Když si Ranami s Falue osvojily Ayesh, nebyla o mluvícím zvířeti ani řeč, přesto se na ni Ranami nezlobila. Naopak. Nesmírně se jí ulevilo, že Ayesh přece jen není špionka. A že má zvláštní zvířátko? To byla jen výstřednost, s níž si snadno poradí.

			Představila si, že vedle ní dřepí Falue. Úplně v duchu viděla její pobavený úsměv. „Přidáme to na seznam?“ prohodila by.

			Ranami se zvedla zpoza keře a rozpažila ruce, aby dala najevo, že nechce ani jedné z nich ublížit. „Ano,“ ozvala se a Ayesh málem vyskočila z kůže. „Proč ne?“

			Dívčin šok se rychle proměnil v kajícnost. Promnula si zápěstí ruky, na níž měla připevněný štít, a nesměle se Ranami zadívala do očí. „Já… ehm…“ Nakrčila tvář. „Našla jsem ji po potopení Unty,“ vysvětlila. „V noci jsem jí pomohla na palubu lodi, kde jsem se schovávala. Když nás námořníci našli, hodili nás přes palubu a ona mi pomohla na břeh. Já… já jsem ji nemohla jen tak opustit.“

			Ranami čekala.

			„Nevěděla jsem, komu mám věřit!“ vyhrkla Ayesh.

			To Ranami chápala. Srdce jí zjihlo. „Neměla by se toulat sama po lese, a ty taky ne. V paláci je místa dost. Má jméno?“

			Dívčin úlevný úsměv by dokázal protrhat i ta nejtemnější bouřková mračna. „Ano. Zubatko, tohle je Ranami. Ranami, tohle je Zubatka.“

			„Zubatka!“ vypísklo zvířátko a vycenilo na ni ostré bílé zoubky.

			No, na tohle si bude muset zvyknout. Ale Ranami byla ochotná to zkusit.






			PODĚKOVÁNÍ

			 

			Uf! Je hrozně zvláštní tohle dělat znovu. Já dopsala další knihu? Jak a kdy k tomu došlo? Odpovědi by se nejspíš daly shrnout jako „slovo za slovem“ a „během pandemie“. Ale přestože jsme se všichni izolovali, já na téhle knize sama nepracovala. Bez dalšího otálení tedy přejdu rovnou k těm, kterým dlužím obrovský dík:

			Megan O’Keefové, Marině Lostetterové, Tině Gowerové a Anthee Sharp/Lawsonové: DÍKY, že jste poslouchaly moje kňourání ohledně psaní druhých dílů a pomohly mi vyřešit problémy, na které jsem přitom narazila. Vážím si toho, že jste si našly čas na pročtení mých poznámek a probraly je se mnou na Zoomu. Je mi jasné, že jste tou dobou měly Zoomu nejspíš všechny plné zuby.

			Děkuji také své agentce Juliet Mushensové a její (bývalé, nyní povýšené) asistentce Lize DeBlockové. Juliet, upřímně netuším, jak to děláš, ale vždycky je na tebe spoleh, když potřebuju na něco rychle odpověď. Lizo, tvá pomoc se všemi těmi daňovými formuláři byla nedocenitelná. Protože, panečku, sama bych si s nimi rozhodně neporadila.

			Děkuji také celému týmu z Orbitu. Jamesi, díky, žes mi ukázal místa, kde chtěl tenhle příběh a motivace postav vylepšit. Joanno, smekám před tvým bystrým okem, které zachytí nejen opakující se slova, ale také nelogičnosti a zachrání i situace, kdy mé psaní… vůbec nedávalo smysl.

			Můj dík si zaslouží i má sestra a švagr, kteří mi poskytli útočiště, kde jsem se mohla schovat před svou dcerkou (jinak je ale děsně roztomilá, chápete?) a v klidu psát.

			Děkuji také rodičům a bratrovi za jejich neutuchající podporu, třebaže se rodičům nechce věřit, že se tyto knihy nejspíš nikdy nezfilmují. A, mami a tati, díky, že jste nás u sebe nechali, když se malá narodila. To od vás bylo opravdu laskavé. Bylo toho na nás hodně a vy jste nám moc pomohli.

			Johne, bez tebe bych nic z toho nedokázala. Během vyčerpávajícího těhotenství a trablů s novorozeneckou kolikou ses vždycky postaral o to, abych měla čas a klid na psaní. Přestože máš sám dost náročnou profesi, neustále ses ptal, jak bys mi mohl ulevit. Celý život se budu snažit stát se osobou, která by si tě zasloužila.

			Sashe Vinogradové a Charis Lokeové děkuji za nádherný obrázek na obálku a úžasnou mapku. A Lauren Panepintové z Orbitu děkuji za její jedinečné grafické schopnosti, díky nimž to dala celé dohromady.

			Na závěr nesmím opomenout všechny, kteří si přečetli první knihu. Vaše nadšení a recenze mě těšily každý den. Strávila jsem spoustu (opravdu spoustu) let psaním knih s vědomím, že většina z toho, co napíšu, nikdy nespatří světlo světa. A díky vám se to všechno natisíckrát vyplatilo. Děkuji.

		


		
			ANDREA STEWARTOVÁ
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JEpickd fantasy v té nejlid3téjsi a nejupfimnéjsi podobe,
kteri se zajim o skuteéné Zivoty v soukoli impéria a vzpoury."

ALIX R?QWOVA'
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